


  

 , 

,   

  100 

 

  -  

 II-  

 40  

*   *   * 

This Edition is Dedicated to the 

100th Anniversary of the Restoration of the Autocephaly 

of the Georgian Apostolic Autocephalous 

Orthodox Church 

and the 

40th Anniversary of the Enthronement of the 

Catholicos-Patriarch of All Georgia, 

Ilia II 







uak (UDC) 783(082) 
 
anTologiis II_IV tomebSi aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis 

(rogorc dRes uwodeben _ sveticxovlis skolis) wirvis, mRvdlis kurTxevisa da 

jvrisweris sagaloblebia warmodgenili. maTi umetesoba e.w. `karbelaanT~ 

(karbelaSvilebis) samgaloblo memkvidreobis nimuSia.  

winamdebare, II tomSi dabeWdilia ioane oqropiris liturgiis sagaloblebi _ 

mRvdelTmTavris daxvedris gangebis himnebidan `jvarsa Sensa~-s CaTvliT _ 

stefane karbelaSvilis mier 1897, 1898 da 1899 wlebSi gamocemuli sanoto 

krebulebidan, da agreTve _ stefane, polievqtos da filimon karbelaSvilebis, 

mixeil ipolitov-ivanovis, mixeil elizbaraSvilis, daviT molodinaSvilisa da 

grigol CxikvaZis sanoto xelnawerebidan. am sagalobelTa umravlesoba pirvelad 

qveyndeba. 

 

Volumes II-IV of the anthology are dedicated to the chanting tradition of Eastern Georgia (nowadays 
referred to as the Svetitskhoveli school), including liturgy, consecration of priests, and weddings. Most of them 
are from the Karbelant (Karbelashvili brothers) collection of chants.  

Printed in Volume II are the chants from the divine liturgy of John Chrysostom, from the order of 
procession and entrance of the priest, through the chant “We Venerate Thy Cross” – as transcribed and 
notated by Stephane Karbelashvili in 1897, 1898, and 1899, as well as from the manuscripts of Stephane, 
Polievktos, and Philimon Karabelashvilis, Mikheil Ipolitov-Ivanov, Mikheil Elizbarashvili, Davit Molodinashvili, 
and Grigol Chkhikvadze. This is the first time these manuscripts are being published in full. 
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Sesavali 

 

anTologiis II_IV tomebi, sam nawilad gayofil, Tematurad da 

Sinaarsobrivad erT mTlianobas warmodgens. maTSi dabeWdilia XIX-XX 

saukuneebis sanoto xelnawerebsa da gamocemul krebulebSi arsebuli, ioane 

oqropiris, basili didis, pirvelSewirulis (pap grigol didis1) 

liturgiebis, mRvdlis kurTxevisa da jvrisweris gangebaTa, aRmosavleT 

saqarTvelos samgaloblo tradiciis, faqtobrivad, yvela sagalobeli. 

anTologiis II_IV tomebSi sagaloblebi ganlagebulia liturgikuli 

TanmimdevrobiT. erTsaxeliani sagaloblis sxvadasxva varianti dabeWdilia 

principiT: faqturuli sisadavidan sirTulisaken.  

rogorc erTsaxelian variantebSi, ise erT hangze gawyobil nimuSebSi, 

Tavs iCens tradiciuli musikaluri kulturebisa da Sua saukuneTa 

xelovnebis sxvadasxva dargisaTvis damaxasiaTebeli variantuloba da 

improvizaciuloba. saerTo arqetipuli modelisa Tu saziaro formulebis 

arsebobis paralelurad, monaTesave nimuSebSi zogjer vlindeba 

gansxvavebuli finalisebi, faqturuli da harmoniuli mravalferovneba, rac 

polifoniuri formaqmnadobis procesSi, sakompozicio-improvizaciuli da 

SemoqmedebiTi Tavisuflebis maRal xarisxze migvaniSnebs. 

II_IV tomebSi TiToeuli dasaxelebis sagaloblis ramdenime variantia. 

xSirad, erTi saxelwodebis mqone sagalobelTa jgufis pirvel nimuSTan 

gakeTebuli gvaqvs SeniSvnebi, romelic am saxelwodebis, jgufisa Tu Janris 

yvela himns exeba. sasurvelia, vidre ama Tu im sagaloblis Seswavlas 

Seudgebodnen, mgaloblebmac da mkvlevrebmac gaiTvaliswinon yvela 

imavsaxeliani nimuSis musikaluri teqstebi da SeniSvnebi. 

anTologiis II_IV tomebSi warmodgenilia sxvadasxva piris mier 

sxvadasxva dros Cawerili sagaloblebi. samwuxarod, qarTul musikologiaSi 

ar gagvaCnia saTanado siRrmisa da sisrulis kvlevebi qarTuli galobis 

SemomnaxvelTa – notebze CamwerTa, mgalobelTa, lotbarTa Tu 

gamomcemelTa Sesaxeb. vgulisxmobT ara mxolod naklebad cnobil 

musikosebs, magaliTad, daviT CijavaZe-mixailovs, aramed, iseT saxelebsac 

ki, rogorebic arian f. qoriZe, Zmebi karbelaSvilebi, e. kereseliZe da r. 

xundaZe. faqtobrivad, Sesaswavlia Zmebi karbelaSvilebis arqivis ara-sanoto 

nawili _ maTi werilebi, romlebic sakmaod didi raodenobiTaa daculi 

xelnawerTa erovnul centrSi. araa moZiebuli da Seswavlili f. qoriZis 

SemoqmedebiTi gzis amsaxveli dokumentebi evropis, ruseTisa Tu amerikis 

arqivebSi, sadac daculia XIX saukunis saopero cxovrebis amsaxveli 

sabuTebi. bolo 150 wlis kulturuli Tu politikuri cxovrebis istorias 

Tu gaviTvaliswinebT, SesaZloa, aseTi dokumentebis moZieba advili ar iyos. 

magram, vfiqrobT, aucilebelia daiwyos am mimarTulebiT kvleva. 

vimedovnebT, rom Cveni anTologiis gamocema am da sxva mravali 

problematuri sakiTxis kvlevis stimuli gaxdeba. 

                                                           
1
 liturgikaSi sakamaTod aris miCneuli `pirvelSewirulis liturgiis~ (igive `pirvel 

Sewirul ZRvenTa~ an `siwmidis ganaxlebis~ liturgiis) wmida papis, grigol didis avtoroba. 

Tumca, radganac tradiciulad, marTlmadidebeli eklesia am liturgias miawers wmida 

grigol dids, dialogoss da mas `dioloRonis (an `diologosis~, an `dialogosis~) wirva~-s 

uwodeben, anTologiaSic swored ase vixseniebT.  
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* * * 

II tomSi dabeWdilia wmida ioane oqropiris liturgiis sveticxovlis 

skolis2 (karbelaSvilTa samgaloblo tradiciis) sagaloblebi _ `wmidao 

RmerTo~-s, `raodenTa qristes mier~-isa da `jvarsa Sensa~-s CaTvliT. 

 

II_IV tomebSi Setanili sagaloblebis wyaroebi  

da maTi Taviseburebebi: 

 

1. xelnawerTa erovnul centrSi daculi stefane (vasil) karbelaSvilis 

xelnawerebi: 

karbelaSvili vasil, sanoto xelnawerTa fondi. karbelaSvilis piradi 

fondi #264. 

anTologiis II_IV tomebSi am wyaros vimowmebT, rogorc `st. 

karbelaSvilis sanoto arqivi~. 

2. xelnawerTa erovnul centrSi daculi mixeil elizbaraSvilis 

xelnaweri krebuli: 

Q1436 `qarTuli galoba. liturgia ioanne oqropirisa, mRvdlisa da 

mRvdelTmTavarTaTvis – gadawerili mixeil p. elizbaraSvilis mier. 

Tbilisi 1896 weli~ 

anTologiis II_IV tomebSi am wyaros vimowmebT, rogorc `m. 

elizbaraSvilis xelnaweri~. 

3. xelnawerTa erovnul centrSi daculi daviT CijavaZe-mixailovis 

xelnawerebi: 

fondi `sxvadasxva~ #50_53. qarTuli saeklesio sagaloblebi ioane 

oqropirisa, notebze gadaRebuli daviT solomonis Ze CijavaZe-mixailovis 

mier. 1863 weli. 

anTologiis II_IV tomebSi am wyaros vimowmebT, rogorc `d. CijavaZe-

mixailovis xelnawerebi~. 

4. saqarTvelos iusticiis saministros centralur arqivSi daculi 

polievqtos da filimon karbelaSvilebisa da maTi moswavleebis 

xelnawerebi: 

polievqtos karbelaSvilis piradi arqivi, fondi #1461. #188_218 

saqmeebi. 

anTologiis II_IV tomebSi am wyaros vimowmebT Semdegnairad: `p. 

karbelaSvilis arqivi (centr. arq., f. 1461, saqmis #).~ 

                                                           
2
 qarTul musikologiaSi aRiarebulia Cvens galobaSi sxvadasxva skolis arseboba: 

`saeklesio xelovnebaSi (mis calkeul dargSi) mravalsaukunovani tradiciis safuZvelze ama 

Tu im skolis warmoqmna istoriisTvis cnobilia. bunebrivia, rom qarTul saeklesio 

galobaSic arsebobda sxvadasxva skola – rogorc garkveuli sakompozicio teqnikisa da 

esTetikuri principis mqone SemoqmedebiTi sistema~ (SuRliaSvili, 2009:26). d. SuRliaSvilma 

pirvelma SemogvTavaza termin `skoliT~ Segvecvala praqtikaSi arsebuli, galobis StoTa 

warmoSobis an Caweris regionTa aRmniSvneli gamoTqmebi (`qarTl-kaxuri kilo~, `imeruli 

galoba~ da a.S.) (SuRliaSvili, 1991; 2002; 2009). manve Camoayaliba musikaluri masalis ama 

Tu im skolisaTvis mikuTvnebulobis faqturasa da harmoniaze orientirebuli principebi. 

aRvniSnavT, rom d. SuRliaSviliseul midgomas Cvenamde mosul sagalobelTa gelaTis, 

sveticxovlisa da Semoqmedis skolebisadmi mikuTvnebulobis Sesaxeb Cvenc viziarebT, 

Tumca, garkveuli daTqmiT _ ar unda gavigoT ise, rom TiTqos mxolod am sam samonastro-

akademiur centrSi iqmneboda da iswavleboda galoba, romelic Sua saukuneebSi saerTo 

erovnul tradicias warmoadgenda.  

4



 
 

 

5. folkloris saxelmwifo centrSi daculi mixeil ipolitov-ivanovis 

xelnawerebi: 

polievqtos karbelaSvilis arqivi, #2099, 2110, 2111, 2112, 2113 

xelnawerebi (mixeil ipolitov-ivanovis mier Zmebi karbelaSvilebisagan (an, 

savaraudod, polievqtos karbelaSvilisagan) Cawerili sagaloblebi). 

anTologiis II_IV tomebSi am wyaros gamoyenebul xelnawers vimowmebT 

Semdegnairad: `m. ipolitov-ivanovis xelnaweri (folk. centri, xeln. #)~. 

6. folkloris saxelmwifo centrSi daculi grigol CxikvaZis 

xelnawerebi: 

polievqtos karbelaSvilis arqivi, #2125-2126 xelnawerebi; grigol 

CxikvaZis mier polievqtos karbelaSvilisagan Cawerili sagaloblebi. 

anTologiis II_IV tomebSi am wyaros gamoyenebul xelnawers vimowmebT 

Semdegnairad: `gr. CxikvaZis xelnaweri (folk. centri, xeln. #)~.  

7. luarsab togoniZis pirad arqivSi daculi daviT molodinaSvilis 

xelnaweri krebuli: 

`qarTuli galoba sami xmiTa~, daviT molodinaSvili. 

anTologiis II_IV tomebSi am wyaros vimowmebT, rogorc `d. 

molodinaSvilis xelnaweri~. 

II_IV tomebSi, agreTve, dabeWdilia sagaloblebi Semdegi gamocemuli 

krebulebidan: 

1. qarTl-kaxuri galoba `karbelaanT kiloTi~ : `mwuxri~ // notebzed 

gadaRebuli da sakuTrebiT dabeWdili mR. vasil grig. Zis karbelovis mier 

// I nawili // Tbilisi : stamba m. SaraZisa da amxanagobisa, 1897.  

anTologiis II_IV tomebSi am gamocemas Semdegnairad vimowmebT: `mwuxri~ 

(karbelaSvili, 1897). 

2. qarTl-kaxuri galoba `karbelaanT kiloTi~ : `ciskari~ // notebzed 

gadaRebuli da sakuTrebiT dabeWdili mR. vasil grig. Zis karbelovis mier 

// II nawili // tfilisi : tipografia `cnobis furceli, 1898. 

anTologiis II_IV tomebSi am gamocemas Semdegnairad vimowmebT: `ciskari~ 

(karbelaSvili, 1898).  

3. qarTuli galoba (qarTl-kaxuri kiloTi) : (liturRia) : wm. ioane 

oqropiris wirvis wesi // mixeil mixeilis Zis ippolitov-ivanovis mier 

notebze gadaRebuli da dawerili mR.mR. ZmaTa pol. da vas. karbelaSvilTa, 

al. molodinaSvilis da gr. mRebriSvilis daxmarebiTa; dedanzed gamarTva-

SesworebiT mR. vasil grigolis Zis karbelaSvilisaTa // gamoc. aleqsandre 

episkoposis, aw guria-samegrelos mwyemsT-mTavris warsagebeliTa // Tbilisi 

: stamba m. SaraZisa da amxanagobisa, 1899. 

anTologiis II_IV tomebSi am gamocemas Semdegnairad vimowmebT: `wirva~ 

(karbelaSvili, 1899). 

4. ,  (1905).    , -

,  .     ,  

    .  . :  . . 

, 1905. 

anTologiis II_IV tomebSi d. arayiSvilis am gamocemas Semdegnairad 

vimowmebT: (arayiSvili, 1905).  
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5. ,  (1916).    . 

(    ).   225    

  39  . .    . «  

-  » ( )   . 

 .   . , 1916. 

anTologiis II_IV tomebSi d. arayiSvilis am gamocemas Semdegnairad 

vimowmebT: (arayiSvili, 1916). 

* * * 

st. karbelaSvilis arqivSi, rveulebi saRvTismsaxuro gangebaTa himnebiT 

da calkeuli sagaloblebis xelnawerebi usistemodaa Senaxuli. aseTivea p. 

karbelaSvilis arqivic. SedarebiT mcire moculobis m. ipolitov-ivanovis, m. 

elizbaraSvilis, d. molodinaSvilisa da gr. CxikvaZis xelnawerebi ki, met-

naklebad mowesrigebulia. d. CijavaZe-mixailovis xelnawerebSi aris, rogorc 

liturgikuli TanmimdevrobiT dalagebuli wirvis samxmiani (xelnawerTa 

erovnuli centri, fondi `sxvadasxva~, #50) da oTxxmiani (iqve, #51) 

(Sereuli gundisaTvis gadakeTebuli) sagaloblebi, aseve, usistemod 

Cawerili da Senaxuli partiturebi Tu calkeuli xmebis partiebi (iqve, #52, 

53). 

anTologiis II_III tomebSi dabeWdilia enobriv-stiluri erTianobiT 

gamorCeuli karbelaSvilTa, ipolitov-ivanovis, elizbaraSvilis, 

molodinaSvilisa da CxikvaZis mier notirebuli ioane oqropiris wirvis 

sagaloblebi, dajgufebuli liturgikuli Tanmimdevrobis, saxelwodebisa da 

melodiur-faqturuli sirTulis mixedviT.  

anTologiis IV tomis dasawyisSi calke korpusebadaa dabeWdili CijavaZe-

mixailovisa (#1_57) da arayiSvilis (#58_97) mier notirebuli ioane 

oqropiris wirvis sagaloblebi, radgan isini melodiur-faqturuli stiliT 

ramdenadme gansxvavdebian wina nimuSebisagan, miuxedavad imisa, rom aSkarad 

miekuTvnebian aRmosavleT saqarTvelos sveticxovlis skolis samgaloblo 

tradicias da did siaxloves amJRavneben `karbelaanT~ tradiciis 

galobasTan. IV tomis danarCeni nawilSi ki, kvlav st., p. da f. 

karbelaSvilebis, m. ipolitov-ivanovis, m. elizbaraSvilis, d. 

molodinaSvilisa da gr. CxikvaZis mier notirebuli basili didisa da 

pirvelSewirulis liturgiebis da jvriswera-mRvdlis kurTxevis himnebia 

gamoqveynebuli. 

qarTl-kaxuri sagaloblebis sanoto wyaroebi Semdegi TaviseburebebiT 

gamoirCeva: 

a) eepiskopos stefane karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivi (#264). 

daculia xelnawerTa erovnul centrSi.  

stefane karbelaSvilis sanoto Canawerebis fondi misi piradi arqivis 

mxolod nawilia. am fondSi Tavmoyrilia mis mier sxvadasxva periodSi 

Sesrulebuli rogorc TeTri, aseve, Savi xelnawerebi, mravali 

dasrulebuli, da, aseve, dausrulebeli da nakluli himni. am zRva masalaSi 

mocemulia wirvis sami wesis, mwuxris, ciskris, jvriswera-mRvdlis 

kurTxevis, sxvadasxva dResaswaulis, aseve, micvalebulTa msaxurebisa da 

didi marxvis sagaloblebi. sagaloblebTan erTad, st. karbelaSvilis sanoto 

arqivSi inaxeba xalxuri simRerebis partiturebi da, agreTve, sxvadasxva 
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musikaluri nimuSis (qarTuli da rusuli sagaloblebis, romansebis...) 

xelnaweri Tu nabeWdi partiturebis fragmentebi. 

xelnawerTa erovnul centrSi stefane karbelaSvilis sanoto 

xelnawerebi or yuTSi inaxeboda. aq es masala (1000-mde furceli) 

usistemod, Sinaarsis gauTvaliswineblad iyo daculi. msgavsadvea 

gakeTebuli paginaciac _ masalis Sinaarsisa da Taviseburebebis 

gaTvaliswinebis gareSe. 

am sanoto arqivis aRwerasa da klasifikacia-sistematizaciaze, 

liturgikuli funqciebisa da saRvTismsaxuro wes-gangebaTa kuTvnilebis 

mixedviT, bolo ramdenime welia muSaobs specialistTa jgufi, romlis 

SemadgenlobaSi Sedian xelnawerTa erovnuli centris mecnier-

TanamSromlebi – qeTevan asaTiani, arqivis mcveli esma mania, restavratori 

lela gociriZe da anTologiis II_IV tomebis Semdgenel-redaqtori svimon 

jangulaSvili. dalagebis procesTan erTad, mimdinareobs am xelnawerebis 

restavrirebac. 

amdenad, arqivis masalebis Zveli paginacia, amJamad, faqtobrivad, 

gauqmebulia, xolo axali jerac damuSavebis procesSia, ris gamoc 

anTologiis II_IV tomebSi Sesul st. karbelaSviliseul sagaloblebze 

miTiTebuli ar aris saarqivo wyaros konkretuli gverdebi. 

aRsaniSnavia, rom stefane karbelaSvilis mier notirebuli sagaloblebi, 

qarTl-kaxuri galobis yvela sxva sanoto wyarosTan SedarebiT, meti 

musikaluri mravalferovnebiTa da simdidriT gamoirCeva. mis arqivSi 

dafiqsirebulia, harmoniuli da faqturuli TvalsazrisiT, met-naklebad 

urTierT-gansxvavebuli mravali sagalobeli. 

anTologiis II_IV tomebSi gamoqveynebuli sagaloblebis umravlesoba st. 

karbelaSvilis sanoto arqividanaa aRebuli. maTSi dabeWdilia st. 

karbelaSvilis mier notirebuli wirvis yvela, sul _ 435 sagalobeli. 

maTgan 415 st. karbelaSvilis sanoto arqividan, xolo 20 himni p. 

karbelaSvilis arqivSi daculi st. karbelaSvilis xelnawerebidanaa aRebuli: 

II tomSi st. karbelaSvilis sanoto arqividan 234 sagalobelia dabeWdili: 

#1_3, 5_8, 10, 11, 13_20, 22_23, 27_31, 35, 36, 43, 44, 46, 47, 52_54, 62_70, 

107_179, 192_244, 247_251, 277, 279, 281, 283, 285_287, 289, 292, 313_316, 

329_331, 334, 339, 341, 345_347, 357_368, 374_376, 381, 382, 385_388, 391, 

392, 396_398, 400, 403, 405, 406, 408, 409, 411, 413_415, 417, 418, 420_425, 

429_431.  

maTgan 20 sagaloblis (#23, 35, 36, 62_70, 244, 329, 334, 341, 391, 392, 408 

da 411) msgavsi nimuSebi sxva sanoto wyaroebSicaa warmodgenili.  

anTologiis II tomSi dabeWdili, st. karbelaSvilis arqividan aRebuli 9 

nimuSi xelnawerebSi fragmentis saxiTaa Semonaxuli: #19, 20, 347, 422, 423 da 

425 sagaloblebi bolonaklulia, #36-a Tavnaklulia, #289 da #292 

`momixsenen~-is mxolod sawyisi da bolo muxlebia Cawerili.  

am nimuSebidan zogierTi auTenturi saxiTaa gadmotanili II tomSi, xolo 

zogierTi himnis daklebuli nawilebi Cven, sxva, msgavsi sagaloblebis 

mixedviT gavawyeT. 

II tomis st. karbelaSviliseuli sagaloblebidan zogierTis xelnawerSi 

samive xma srulyofilad araa notirebuli. xelnawerebSi Cawerilia #1, 2, 
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387, 388, 396 da 403 nimuSebis mxolod I xma, #400-is I da III xmebi, #385 

nimuSis mxolod II xma. xelnawerebSi bolomde araa Cawerili #415, 425 da 

431 nimuSebis II xma da #403-is II-III xmebi. 

es sagaloblebi winamdebare tomSi Cven mier Sewyobili xmebiT arian 

warmodgenilni. 

II tomSi mocemul st. karbelaSviliseul nimuSebs Soris miTvlilia #351 

sagalobelic, romelic p. karbelaSvilis pirad arqivSi daculi st. 

karbelaSvilis xelnaweridanaa. 

III tomSi st. karbelaSvilis arqividan 138 sagalobelia dabeWdili: #4, 6, 

12, 17, 21, 26, 59, 80_82, 132, 137_139, 141, 145, 168, 169, 178_185, 191_196, 

206_208, 212_218, 220_223, 225_238, 260, 261, 264_266, 269, 271, 272, 274, 

276, 278_287, 306_312, 320, 322_338, 344, 346_348, 361_353, 356_359, 

362_364, 366, 372, 379, 391, 398, 403, 407, 408, 413, 416, 420, 425_428, 439_441.  

amaTgan 36 sagaloblis (#80, 137, 138, 141, 143, 145, 168, 194, 195, 196, 222, 

223, 271, 274, 276, 281_286, 338, 351, 352, 356_359, 364, 366, 391, 398, 403, 407, 

408, 420) identuri nimuSebi sxva sanoto wyaroebSicaa warmodgenili. 

III tomSi dabeWdili, st. karbelaSvilis arqividan aRebuli 7 nimuSi 

xelnawerebSi fragmentis saxiTaa Semonaxuli: #212, 213 220, 221, 278, 279, 337 

sagaloblebi bolonaklulia.  

am nimuSebidan zogierTi auTenturi saxiTaa gadmotanili III tomSi, xolo 

zogierTi himnis daklebuli nawilebi, Cven sxva, msgavsi sagaloblebis 

mixedviT gavawyeT. 

III tomis st. karbelaSviliseuli sagaloblebidan zogierTis xelnawerSi 

samive xma srulyofilad araa notirebuli. xelnawerebSi Cawerilia #6, 12, 

21, 231, da 232 nimuSebis mxolod I xma, #59, 179, 225 sagaloblebis I da III 

xmebi. xelnawerebSi bolomde araa Cawerili #17 da #26 sagaloblebis II-III 

xmebi. 

es sagaloblebi winamdebare tomSi Cven mier Sewyobili xmebiT arian 

warmodgenilni. 

anTologiis IIV tomSi st. karbelaSvilis arqividan gadmotanilia 43 

sagalobeli: #116_118, 141, 142, 101, 104, 158, 159, 168, 175, 176, 181_183, 

213_218, 220_239, 245, 246. 

IV tomis st. karbelaSviliseuli sagaloblebidan zogierTis xelnawerSi 

samive xma araa Cawerili. xelnawerebSi Cawerilia #141, 142, 245 da 246 

nimuSebis mxolod I xma, #101 da #218 nimuSebis I da III xmebi, bolomde araa 

notirebuli #176, 217 da 223 sagaloblebis II xma, #214-215 sagaloblebis 

mxolod II xmis partiaa Cawerili (amasTan, #215 bolonaklulia). es 

sagaloblebi winamdebare tomSi Cven mier Sewyobili xmebiT arian 

warmodgenilni. 

b) saqarTvelos iusticiis saministros centralur arqivSi daculi 

dekanoz polievqtos karbelaSvilis piradi arqivi (fondi #1461).  

 sagalobelTa sanoto xelnawerebi am arqivis 188_218 `saqmeebs~ 

warmoadgenen. mTlianobaSi, polievqtos karbelaSvilis arqivSi 500-mde 

furceli sanoto masalaa daculi. 

es arqivic araerTgvarovania – xelnawerTa avtorebi arian polievqtos, 

filimon (polievqtosis Ze) da stefane karbelaSvilebi, agreTve, maTi 
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moswavleebi. sagaloblebi sxvadasxva zomis an moculobis rveulebsa da 

calkeul furclebSia Cawerili gansxvavebuli saweri masaliT. aq mocemulia 

rogorc TeTri, aseve, Savi, gaurkveveli xelnawerebi. samwuxarod, 

arqivirebisas es gansxvavebuli masala misi Sinaarsisa da Taviseburebebis 

gaTvaliswinebis gareSe aukinZavT. 

aRsaniSnavia, rom p. karbelaSvilis arqivSi daculia rigi sagaloblebi, 

romlebic qarTuli galobis sxva arc erT sanoto wyaroSi ar gvxvdeba.  

am arqivSi, aseve, inaxeba: rusuli sagaloblebis notebi; rusi 

kompozitoris, n. klenovskis mier qarTuli sagaloblebis melodiebis 

damuSavebis safuZvelze Seqmnili wirvis (mxatvruli TvalsazrisiT, 

ramdenadme naklebad Rirebuli) sagalobelTa krebuli da f. karbelaSvilis 

mier gadawerili, Sereuli oTxxmiani gundisaTvis damuSavebuli wirvis 

sagaloblebi (saqme #288).  

polievqtos da filimon karbelaSvilebis mier notirebuli himnebi 

polifoniisa da harmoniuli enis simartiviT gamoirCeva da msgavsia stefane 

karbelaSvilis arqivSi arsebuli faqturulad, SedarebiT, `sada~ 

sagaloblebisa. 

anTologiis II_IV tomebSi Setanilia polievqtos karbelaSvilis arqivSi 

Semonaxuli wirvis samive wesisa da mRvdlis kurTxevisa da qorwinebis 

gangebebis 132 (faqtobrivad, yvela) nimuSi: 

II tomSi p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461) 54 sagalobelia 

dabeWdili: #4, 24, 33_36, 38, 39, 51, 62_70, 53, 288, 293_309, 329, 336, 349, 

351, 355, 356, 369, 371, 372, 377, 380, 389, 392, 393, 401, 407, 412, 426, 432.  

maTgan 20 sagaloblis (#24, 35, 36, 62_70, 329, 336, 355, 369, 371, 372, 392, 

407) msgavsi nimuSebi sxva sanoto wyaroebSicaa warmodgenili.  

II tomis p. karbelaSviliseuli sagaloblebidan zogierTis xelnawerSi 

samive xma srulyofilad araa notirebuli. xelnawerebSi Cawerilia 

#300_303, 349, 377 da 380 nimuSebis mxolod I xma, #38, 39 da 294_299 

nimuSebis II xma, #304_309 da 393 sagaloblebis II-III xmebi da #293 himnis 

mxolod banis partia. 

es sagaloblebi winamdebare krebulSi Cven mier Sewyobili xmebiT arian 

warmodgenilni. 

winamdebare tomis #288 sagalobeli Cveni gadamuSavebulia tradiciuli, 

samxmiani gundisaTvis. es himni p. karbelaSvilis arqivSi dacul f. 

karbelaSviliseul xelnawerSi Cawerilia oTx xmiani Sereuli gundisaTvis 

aranJirebuli saxiT.  

p. karbelaSvilis arqivSi daculia #351 sagaloblis, savaraudod st. 

karbelaSviliseuli xelnaweri. xelnawerSi sagalobeli bolomde araa 

Cawerili, magram miTiTebulia misi intonaciuri wyaro, romlis mixedviTacaa 

gawyobili es himni Cven mier.  

III tomSi p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461) 70 sagalobelia 

dabeWdili: #1, 8, 13, 18, 22, 27, 35, 41, 45, 48, 51, 55, 58, 62, 66, 72_76, 80, 

131, 145, 146, 186_190, 197_199, 273, 281_286, 288, 338, 339, 351, 356, 359, 364, 

368, 376, 380, 385_387, 392, 397, 399, 404, 409, 415, 418, 434, 435, 442_450. 
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maTgan 36 sagaloblis (#80, 197_199, 281_286, 288, 338, 351, 356, 359, 364, 

368, 376, 387, 391, 392, 397, 399, 404, 409, 415, 418, 434, 442_450) msgavsi 

nimuSebi sxva sanoto wyaroebSicaa warmodgenili.  

III tomis p. karbelaSviliseuli sagaloblebidan zogierTis xelnawerSi 

samive xma srulyofilad araa notirebuli. xelnawerebSi Cawerilia #8, 13, 

18, 22, 27, 35, 41, 45, 48, 51, 55, 58, 62, 66, 72_76, 442_450 nimuSebis mxolod I 

xma da #434 sagaloblis mxolod II xma. 

minaweris mixedviT, p. karbelaSvilis arqivSi daculi 19 sagaloblis _ 

#13, 18, 22, 27, 35, 41, 45, 48, 51, 55, 58, 62, 66, 72_76 nimuSebis xelnaweri, 

savaraudod ara polievqtosis an filimonis, aramed stefane karbelaSvilis 

mieraa Sesrulebuli. Tu amas gaviTvaliswinebT, maSin, gamodis, rom III tomSi 

p. karbelaSviliseuli 51, xolo st. karbelaSviliseuli 157 sagalobelia. 

anTologiis IIV tomSi p. karbelaSvilis arqividan dabeWdilia 23 nimuSi: 

#119, 124, 132, 136, 140, 143, 144, 177, 178, 184, 185, 188, 190, 200, 201, 240_244, 

249, 251, 252. maTgan xelnawerebSi notirebulia: #154 nimuSis mxolod I xma, 

#124, 132, 136, 140, 143, 144 (bolonaklulia) da 244 nimuSebis I da III xmebi, 

#200-201 sagaloblebis mxolod II xma, #119, #177-178 (es ori nimuSi 

bolonaklulia), 185, 188, 190 sagaloblebis mxolod banis partia.  

g) folkloris saxelmwifo centrSi daculi,, m. ipolitov-ivanovis mier 

notirebuli sagaloblebi. xelnawerebi #2099, 2110, 2111, 2112, 2113 

(sainventaro #16/14, 25_28). cnobilia, rogori mniSvnelovania qarTuli 

kulturisa da, gamorCeulad, qarTuli galobis winaSe rusi kompozitoris, 

m. ipolitov-ivanovis mier gaweuli Rvawli. qarTuli galobis notirebis I 

etapze, swored is iwerda sagaloblebs Zmebi karbelaSvilebisagan. mis mier 

Cawerili ioane oqropiris liturgiis sagaloblebi, redaqtirebuli saxiT, 

gamosca stefane karbelaSvilma 1899 wels. folkloris saxelmwifo centrSi, 

p. karbelaSvilis arqivSi daculi rusul-enovani
3
 xelnawerebis ipolitov-

ivanovisadmi kuTvnileba gamoikvlia da daadastura d. SuRliaSvilma 

(SuRliaSvili, wereTeli, 2012:X-XI). aseve, d. arayiSvilic, sagalobelTa 

krebulis (arayiSvili, 1905) Sesaval-kvleviT werilSi, aRniSnavs, rom m. 

ipolitov-ivanovis mier notirebuli sagaloblebis xelnawerebi p. 

karbelaSvilTan inaxeboda. 

m. ipolitov-ivanovis mier notirebuli sagaloblebi gamoirCeva 

faqturuli sisadaviT (I-II xmebis, ZiriTadad, terciuli da I_III xmebis 

kvinturi an oqtavuri paralelizmiT) da st. karbelaSviliseul CanawerebTan 

SedarebiT, alteraciis arasagasaRebo niSnebis meSveobiT kilour 

modulacia-gadaxraTa naklebobiT. aRsaniSnavia, rom m. ipolitov-ivanovis 

mier Cawerili oqropiris wirvisa da jvriswera-xeldasxmis sagaloblebi, 

faqtobrivad, bolomde identuria centralur arqivSi dacul, p. 

karbelaSvilis piradi arqivis saqme #202-Si mocemuli wirvis 

sagaloblebisa. aseve, gansakuTrebuli siaxlovea am or wyaroSi mocemul 

himnebsa da st. karbelaSviliseul, faqturulad `sada~ sagaloblebs 

Sorisac. 

                                                           
3
 ufro sworad, am xelnawerebSi mxolod sagalobelTa saTaurebia Cawerili rusulad, xolo 

sagalobelTa qarTuli poeturi teqstebi rusuli asoebiTaa Cawerili.  
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m. ipolitov-ivanovis mier notirebul sagalobelTa kilour mxares, 

alteraciis niSnebs, faqtobrivad, redaqtireba-cvlilebebi ar sWirdeba 

(principSi, rogorc `karbelaanT galobis~ CanawerTa umravlesobas). amasTan, 

m. ipolitov-ivanovis mier notirebul zogierT nimuSSi fiqsirdeba kilouri 

aspeqtiT st. karbelaSviliseul CanawerTagan gansxvavebuli da p. 

karbelaSvilisa da gr. CxikvaZis Canawerebis msgavsi variantebic, romelTac 

Cven uSualod konkretul sagaloblebTan warmovadgenT. 

anTologiis II_IV tomebSi m. ipolitov-ivanovis mier notirebuli 72 

sagalobelia. aqedan 60 nimuSi, identurobis gamo, sxva wyaroebidan aRebul 

CanawerebTan erTad, erT partiturad aris dabeWdili: 

anTologiis II tomSi folkloris saxelmwifo centrSi daculi m. 

ipolitov-ivanovis xelnawerebidan (folk. centri, xeln. #2099, #2111, 

#2112) 24 sagalobelia Setanili. es sagaloblebi gansakuTrebiT msgavsia st. 

karbelaSvilis sanoto arqivSi arsebuli martivi sagaloblebisa da agreTve, 

p. karbelaSvilis arqivsa (centr. arq., f. 1461) da gr. CxikvaZis xelnawerebSi 

(folk. centri, xeln. #2125, #2126) daculi himnebisa. amitom, m. ipolitov-

ivanoviseuli nimuSebi xsenebuli wyaroebidan aRebul nimuSebTan erT 

partiturebSia dabeWdili 23, 24, 50, 62_70, 244, 280, 329, 334, 341, 355, 392, 

408, 411 da 433 nomrebad, ori gamonaklisis _ #370 da 427 himnebis garda.. 

III tomSi am wyarodan 34 himnia gadmotanili, isinic st. 

karbelaSviliseul martiv, gr. CxikvaZis mier Caweril da p. karbelaSvilis 

arqivSi dacul sagaloblebTan gansakuTrebuli msgavsebiT gamoirCevian. 

amitom, #321 sagaloblis garda, m. ipolitov-ivanovis xelnawerebidan 

aRebuli yvela nimuSi sxva wyaroebidan gadmotanil nimuSebTan erTadaa 

warmodgenili _ 2, 80, 137, 141, 143, 145, 194_196, 267, 274, 281_286, 288, 338, 

351, 352, 356, 359, 364, 368, 376, 387, 397, 399, 404, 409, 415, 418 da 434 

nomrebad. 

m. ipolitov-ivanovis xelnawerebidan anTologiis IIV tomSi 14 

sagalobelia dabeWdili. II-III tomebis msgavsad, maTi nawili (#98, 139, 179, 

243, 250) sxva wyaroebSi mocemul nimuSebTan erTadaa dabeWdili. calkea 

gamoqveynebuli #103, 112, 149_151, 202_205 sagaloblebi. 

d) grigol CxikvaZis mier polievqtos karbelaSvilisagan Cawerili 

sagaloblebi. folkloris saxelmwifo centri, xelnawerebi #2125-2126; 

sainventaro #16/40-41. 

gr. CxikvaZis da g punqtSi mokled aRwerili m. ipolitov-ivanovis mier 

notirebuli sagaloblebi 2012 wels gamosces d. SuRliaSvilma, z. wereTelma 

da l. veSapiZem (SuRliaSvili, wereTeli, 2012). unda aRiniSnos, rom qarTuli 

xalxuri Semoqmedebis meTodcentris direqtoris, cisana qoCeCaSvilisa da 

luarsab togoniZis TanadgomiT, CxikvaZis mier Cawerili wirvis sagaloblebi 

ukve Setanili gvqonda, xsenebul gamocemamde (SuRliaSvili, wereTeli, 2012) 

ramdenime wliT adre dasabeWdad momzadebul krebulSi (anTologiis II_IV 

tomebSi), romlis gamocemac mxolod mimdinare wels moxerxda. miuxedavad 

imisa, rom g da d punqtebSi moxseniebuli sagaloblebi ukve gamocemulia 

anCisxatis gundelTa mier, anTologiis koncefciidan gamomdinare,
4
 

                                                           
4
 mxedvelobaSi gvaqvs koncefciis amosavali principi, romlis Tanaxmad, gamocemam Tavi 

unda mouyaros qarTuli samgaloblo tradiciis yvela sagalobels.  
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mizanSewonilad miviCnieT, II_IV tomebSi dagvebeWda maTSi mocemuli wirvis 

samive wesisa da xeldasxma-jvrisweris sagaloblebi. am wyaroebSi daculi 

sxva sagaloblebi srulad ganTavsdeba anTologiis Semdgom tomebSic. 

amasTan, Zmebi karbelaSvilebisagan sxvadasxva periodSi gadmocemuli 

sagaloblebis erTad gamocema saWirod miviCnieT imitomac, rom, erTi mxriv, 

warmoCeniliyo erT samgaloblo ojaxSi, erT tradiciaSi faqturuli da 

harmoniuli azrovnebis mTeli mravalferovneba da, meore mxriv, 

sagalobelTa (anCisxatelTa da Cveni) redaqtirebis, zogierT SemTxvevaSi, 

gansxvavebuli meTodologiac. 

CxikvaZis Cawerili sagaloblebi faqturuli da harmoniuli sisadaviTa 

da melodiuri TvalsazrisiT, ipolitov-ivanovisa da p. da f. 

karbelaSvilebis mier notirebuli himnebis, agreTve, st. karbelaSvilis 

notirebuli, faqturulad `sada~, martivi sagaloblebis identuria. 

II tomSi gr. CxikvaZis mier p. karbelaSvilisagan Cawerili 8 sagalobelia: 

#37, 42, 50, 337, 342, 394, 407, 433.   

III tomSi gr. CxikvaZis mier notirebuli 11 nimuSia: #197_199, 268, 

289_291, 341, 364, 376, 433. 

IV tomSi gr. CxikvaZis mier notirebuli 5 sagalobelia mocemuli: #98, 

102, 113, 139, 179. 

gr. CxikvaZis mier Cawerili am 24 nimuSidan ramdenime zedmiwevniT 

msgavsia sxva wyaroebSi dafiqsirebuli nimuSebisa da amitom, anTologiis II-

IV tomebSi maTTan erTad, erT partiturad aris dabeWdili.. 

e) Zmebi karbelaSvilebis Tanamgaloblis _ dekanoz aleqsandre 

molodinaSvilis vaJiSvilis, ddaviT molodinaSvilis xelnaweri sanoto 

krebuli `qarTuli galoba sami xmiTa~. daculia qarTuli kulturis 

mkvlevris _ luarsab togoniZis pirad arqivSi. 

 aleqsandre molodinaSvili gaxldaT Zmebi karbelaSvilebis mamisa da 

maswavleblis – grigol karbelaSvilis mowafe. misi vaJiSvilis mier 

notirebulia wirvis, aseve, sxvadasxva saRvTismsaxuro wes-gangebisa da 

dResaswaulis rigi himnebi. es masala faqturuli da harmoniuli sisadaviT 

identuria p. da st. karbelaSvilebis SedarebiT `sada~ sagaloblebisa.  

am wyarodan anTologiis II_IV tomebSi Setanilia wirvis 67 sagalobeli. 

II_IV tomebSi ar Sevida d. molodinaSvilis krebulSi mocemuli sxva 

gangebebis Tu sadResaswaulo himnebi. isini sveticxovlis skolis, 

`karbelaanT~ tradiciis identur sagaloblebTan erTad, Sesabamis tomebSi 

daibeWdeba. 

anTologiis II tomSi d. molodinaSvilis xelnaweridan 21 sagalobelia 

mocemuli: #12, 26, 49, 78_84, 246, 280, 332, 338, 343, 367, 368, 395, 410, 428, 

434. 

III tomSi amave wyarodan 37 sagalobelia warmodgenili: #133_135, 147, 

200_202, 224, 256_259, 262, 267, 277, 292_298, 340, 349, 350, 354, 355, 367, 369, 

377, 388, 396, 400, 405, 411, 419, 436.  

IV tomSi d. molodinaSvilis xelnaweridan 9 sagalobelia gamoqveynebuli: 

#100, 115, 206_212.  

v) xelnawerTa erovnul centrSi daculi mmixeil elizbaraSvilis 

xelnaweri krebuli Q1436: `qarTuli galoba. liturgia ioanne oqropirisa, 
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mRvdlisa da mRvdelTmTavarTaTvis – gadawerili mixeil p. elizbaraSvilis 

mier. Tbilisi 1896 weli~. 

es krebuli, Tavisi xasiaTiTa da liturgikul-Janrobrivi 

sistematizaciiT msgavsia d. molodinaSvilis krebulisa. masSic wirvis sami 

wesisa da, agreTve, wlis sadResaswaulo Tu marxvaTa ciklebis rigi himnebia 

Setanili. 

m. elizbaraSvili iyo st. karbelaSvilis moswavle, SemdgomSi galobis 

cnobili maswavlebeli. aRsaniSnavia, rom st. karbelaSvilis sanoto 

xelnawerTa arqivSi daculia ramdenime sagaloblis xelnaweri partitura, 

romlebic m. elizbaraSvilis mieraa Cawerili. rogorc Cans, maT metad axlo 

urTierToba hqondaT. 

elizbaraSvilis mier notirebul sagaloblebSi SedarebiT meti 

melodiuri iniciativiTa da funqciuri datvirTviT gamoirCeva II xma, riTac 

gazrdilia sagalobelTa faqturis polifoniuroba. amasTan, m. 

elizbaraSvilis Cawerili himnebis didi umravlesoba, melodiur-

polifoniuri ganviTarebiT, mainc CamorCeba st. karbelaSvilis mier 

notirebul nimuSebs. 

am wyarodan anTologiis II_IV tomebSi SevitaneT, mxolod wirvis sami 

wesisa da xeldasxma-jvrisweris 78 sagalobeli. sxva gangebaTa sagaloblebi, 

Cveni anTologiis specialur tomebSi gamoqveyndeba _ `karbelaanT~ galobis 

imavsaxelian nimuSebTan erTad.  

II tomSi m. elizbaraSvilis xelnaweridan 25 sagalobelia gadmotanili: 

#9, 25, 40, 41, 48, 71_77, 245, 278, 282, 329, 335, 344, 361, 362, 373, 383, 391, 

408, 416.  

III tomSi am wyarodan warmodgenilia 36 sagalobeli: #3, 79, 138, 142, 168, 

203_205, 222, 223, 263, 271, 275, 299_305, 342, 352, 357, 358, 360, 366, 381, 390, 

397, 401, 407, 408, 412, 420, 432, 438.  

IV tomSi m. elizbaraSvilis xelnaweridan dabeWdilia 17 sagalobeli: 

#99, 114, 153, 170_173, 175, 180, 192_199.   

II-IV tomebSi mocemuli m. elizbaraSviliseuli himnebidan zogierTi 

zedmiwevniT msgavsia sxva wyaroebSi notirebuli nimuSebisa da amitom, 

maTTan erTad, erT partiturad aris dabeWdili. 

z) rusi kompozitoris, mixail ipolitov-ivanovis mier notirebuli da 

st. karbelaSvilis redaqciiT (episkoposi aleqsandre oqropiriZis 

dafinansebiT) gamoqveynebuli `̀wirva~ (karbelaSvili, 1899).
5
  

am krebulSi Sesuli 46 sagalobeli Cven srulad SevitaneT anTologiis 

II_III tomebSi. lmobierebiTa da sulierebiT aRsavse, farTod cnobili es 

himnebi gamoirCeva sveticxovlis skolis galobisaTvis damaxasiaTebeli 

yvela stiluri niSniT _ funqciurad dawinaurebuli moZaxilis mdidari 

melodiuri moZraobiT, kilour gadaxra-modulaciaTa siWarbiT, intensiuri 

mxatvrul-emociuri energetikiT. 

II tomSi am krebulidan (karbelaSvili, 1899) 16 sagalobelia dabeWdili: 

#55_61, 244, 274, 278, 329, 333, 363, 364, 384, 390.  

                                                           
5
 krebuli xelmeored gamoica m. erqvaniZis redaqciiT 2005 wels (erqvaniZe, 2005). 
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III tomSi `wirvidan~ 33 sagalobelia Setanili: #2, 78, 136, 140, 168, 

209_211, 263, 270, 276, 313_319, 343, 352, 357, 358, 361, 365, 378, 389, 398, 402, 

406, 410, 421, 431, 437  

aRsaniSnavia, rom `wirvaSi~ 48 sagalobelia, romlebic 46 nomrad aris 

mocemuli _ `da viTarca~-s wina (III tomis #210) `amin~ da sagalobeli 

`gvaqvs uflisa mimarT~ (III tomis #315) `wirvaSi~ calke danomrili araa. 

amasTan, anTologiis II tomSi #274-ad calkea dabeWdili III tomis #402 

`aRavse~-s `amin~. sabolood, gamovida, rom `wirviseuli~ sagaloblebi 

anTologiis II-III tomebSi 49 nomradaa warmodgenili. 

T) vasil (igive stefane) karbelaSvilis mier gamocemuli `̀mwuxri~ 

(karbelaSvili, 1897) da `̀ciskari~ (karbelaSvili, 1898).
6
  

am krebulebSi Sesuli sagaloblebi zz punqtSi aRwerili, karbelaSvilTa 

`wirvaSi~ mocemuli himnebis msgavsia da, rig SemTxvevebSi, maTze metad 

`gamSvenebuli~ II xmis melodiuri figuraciebiTa da polifonizebuli 

faqturiTac gamoirCeva. `mwuxridan~ da `ciskridan~ anTologiis II_IV 

tomebSi 94 sagalobelia Setanili. danarCeni sagaloblebi ki, mwuxrisa da 

ciskris Jamebis qarTl-kaxuri sagaloblebisadmi miZRvnil tomSi daibeWdeba. 

II tomSi st. karbelaSvilis mier gamocemuli `mwuxridan~ gadmotanilia 

(karbelaSvili, 1897) 12 sagalobeli: #85_95, 273; xolo `ciskridan~ 

(karbelaSvili, 1898) _ 39 sagalobeli: #6, 32, 45, 96_106, 180_191, 

253_260, 266, 268, 419, 435, 436. 

III tomSi dabeWdilia: `mwuxridan~ aRebuli 16 (#130, 170_177, 243_255, 

414, 417, 422, 432) da `ciskridan~ aRebuli 15 (#151_157, 162_166, 345, 382, 

383) sagalobeli.  

IV tomSi dabeWdilia: `mwuxridan~ aRebuli 10 (#105, 107, 120_123, 

167_169, 174) da `ciskridan~ aRebuli 2 (#146-147) sagalobeli. 

i) xelnawerTa erovnul centrSi daculi ddaviT CijavaZe-mixailovis mier 

1863 wels notirebuli sagaloblebi (xelnawerTa erovnuli centri, fondi 

`sxvadasxva~, #50_53). 

bevr sxva nimuSTan erTad, am himnTa publikacia pirvelad xdeba Cveni 

anTologiis farglebSi (kerZod, IV tomSi). es sagaloblebi Cvenamde 

moRweuli erT-erTi pirveli nimuSia notirebuli qarTuli galobisa. maTze 

yuradRebas amaxvilebdnen cnobili qarTveli folkloristi _ oTar 

CijavaZe (xelnawerebis anotaciaSi, ix. IV tomis SesavalSi) da d. 

SuRliaSvili (SuRliaSvili, 2014:13). 

d. CijavaZe-mixailovis mier notirebulia aRmosavleT saqarTvelos, 

qarTl-kaxuri samgaloblo tradiciis nimuSebi. erTi mxriv, sagalobelTa 

melodiebsa Tu kompoziciis gamomsaxvel sxva elementebze dakvirveba 

cxadyofs, rom isini metad axlos arian `karbelaanT~ tradiciis galobasTan, 

gansakuTrebiT, am tradiciis faqturulad `sada~ nimuSebTan. meore mxriv ki, 

cxadad Cans, rom am wyaroSi daculi sagaloblebi melodiur-faqturuli da 

harmoniuli metyvelebis originalobiT gamoirCevian.  

am sagaloblebSi didia msgavseba, rogorc karbelaSvilebis tradiciis 

nimuSebTan, aseve, gelaTis skolis `sada~ galobis polifoniur-melodiur 

paradigmasTanac. amave dros, sisadaviT gamorCeul CijavaZe-mixailovis 

                                                           
6
 am krebulebidan rigi sagaloblebi, aseve, 2005 wels m. erqvaniZem gamosca (erqvaniZe, 2005). 
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CanawerebSi gvxvdeba ramdenime nimuSic `gamSvenebuli~ sagaloblisa 

(magaliTad, #16
7
 `romelni qerubimTa~ an #29 `ganicade~), romlebSic 

ganviTarebuli xmaTasvlisa da polifoniuri nagebobebis siWarbe aRZravs 

gelaTis skolis `gamSvenebuli~ himnebis aluziebs. 

sisadavisa da polifoniuri ganviTarebis dialeqtikiTa da aRmosavleT 

da dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciebis arqauli erTianobiT 

niSandebuli es sagaloblebi aSkarad migvaniSneben Zvel saqarTveloSi 

galobis stilur-intonaciur mravalferovnebaze.  

d. CijavaZe-mixailovis mier sagaloblebi notirebulia gasaRebSi 

mocemuli sxvadasxva metruli sazomiT, taqtebad. rogorc sxva msgavs 

SemTxvevebSi, yvela aseTi nimuSi, Tavisufali metriTaa dabeWdili 

anTologiaSi. 

d. CijavaZe-mixailovis xelnawerebi 4 nawilad aris Senaxuli xelnawerTa 

erovnul centrSi. fond `sxvadasxva~-s #50-Si ioane oqropiris wirvis wesis 

tradiciuli, samxmiani sagaloblebia Cawerili. es 30 himni sruladaa 

Setanili anTologiis IV tomSi, 1_30 nomrebad.  

fond `sxvadasxva~-s #51-Si Cawerilia ioane oqropiris wirvis 

sagaloblebi, Tavad d. CijavaZe-mixailovis mier gadakeTebulni oTxxmiani 

Sereuli gundisaTvis. xolo fond `sxvadasxva~-s #52-53-Si Setanilia Savi, 

daulagebeli masala – fragmentulad Cawerili samxmiani Tu oTxxmiani 

sagaloblebi da didi raodenobiT _ oTxxmian sagalobelTa calkeuli 

xmebis partiebi.  

d. CijavaZe-mixailovis mier oTxxmiani Sereuli gundisaTvis 

gadakeTebuli sagaloblebis faqturul-melodiuri struqtura, nawilobriv 

mogvagonebs st. karbelaSvilis mier notirebul samze metxmian sagaloblebs. 

Tumca, maTze ufro metad, tradiciuli melodiis Tavisufali aranJirebiT 

agebuli CijavaZiseuli oTxxmiani sagaloblebis intonacia, Camohgavs 

`partesul~ rusul sagaloblebs _ ramdenadme primitiuli `livliviT~ 

tonalur funqciebze, mkveTri harmoniuli kontrastebis gareSe.  

amasTan, CijavaZe-mixailoviseuli oTxxmiani sagaloblebis zeda xmaSi 

mocemulia martivi, ramdenadme arqauli, tradiciuli melodiebi, romlebic 

msgavsia rogorc aRmosavleT, aseve, dasavleT saqarTvelos samgaloblo 

tradiciebis `sada~ hangebisa. am mxriv, qarTuli samgaloblo hangebis es 

erT-erTi uZvelesi (o. CijavaZis cnobiT _ 1863 wels Sesrulebuli) 

Canawerebi metad did faseulobas warmoadgens _ qarTuli galobisa da misi 

istoriis kvlevisaTvis.  

d. CijavaZis CanawerebSi oTxxmiani sagaloblebi daculia rogorc 

partiturebis, aseve, calkeuli xmebisaTvis amowerili partiebisa da Savi 

Canawerebis saxiT. partiebi da Savi Canawerebi identuria _ maTSi alti 

terciiT miyveba sopranos, tenori da bani tonaluri musikisa da rusuli 

partesuli galobis akorduli faqturisaTvis saxasiaTo svlebiTaa agebuli 

_ tonikasa da dominantas Soris kvarta-kvinturi naxtomebiT, oqtavuri 

gaormagebebiT (gansakuTrebiT kadansebSi). partituris saxiT Caweril wirvis 

                                                           
7
 d. CijavaZe-mixailovis mier notirebuli sagaloblebi mxolod anTologiis IV tomSia 

warmodgenili, amitom, winamdebare SesavalSi, yovelTvis, rodesac CijavaZiseuli nimuSebis 

nomrebs vasaxelebT, aRar vuTiTebT da igulisxmeba, rom numeracia anTologiis IV tomisaa.  
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krebulSi ki, imave melodiaze Sewyobili qveda sami xmis intonaciebi cotaTi 

gansxvavebulia _ alti daaxloebiT imave stilSi ewyoba sopranos, rogorc 

st. karbelaSvilis mier notirebul samze met-xmian sagaloblebSi _ 

sopranosa da alts Soris xSiria mcire motivur nagebobaTa sapirispiro 

svlebi da gadajvaredinebebi, tenorisa da banis partiebSi ki, SedarebiT 

naklebi melodiuri moZraobaa. yvela am CanawerSi Cans, rom zeda or xmas 

Soris, ZiriTadad, terciuli koordinaciaa.  

mTlianobaSi am Canawerebs tradiciuli galobisagan yvelaze metad bani 

da Camatebuli tenori aSorebs. 

d. CijavaZe-mixailovis mier notirebul oTxxmian sagalobelTagan 

zogierTi Canaweri mniSvnelovania qarTuli galobisaTvis, vinaidan, maTi 

melodia Tu kompoziciuri struqtura gansxvavdeba imave saxeliani samxmiani 

nimuSebisagan _ mag. #42-43 `wmidao RmerTo~-s hangebi mxolod am wyaroSia 

dafiqsirebuli; #53 `romelni qerubimTa~-s muxlebi unisoniT mTavrdeba 

(gansxvavebiT yvela sxva qarTl-kaxuri `romelni qerubimTa~-sagan, 

romlebSic muxlebis bolos stereotipuli kadansebia _ I-III xmebis kvinturi 

Tanxlebis fonze II xmis saxasiaTo melodiuri figuraciiT); #55 `Rirs ars 

da marTal~-Si ki, araa bolo marcvlebis melizmatikuri yaidis gamRerebaze 

agebuli epizodi (rac aris yvela evqaristiul sagalobelSi); zogi _ 

gansxvavebulia sxva qarTl-kaxuri sagaloblebisagan da msgavsia dasavleT 

saqarTvelos nimuSebisa (mag. #41 `movediT, Tayvanis-vsceT~).  

amdenad, saWirod miviCnieT, Cvens anTologiaSic warmogveCina qarTuli 

samgaloblo melodiebis es arqauli da Taviseburad unikaluri nimuSebi. 

Sesabamisad, d. CijavaZe-mixailovis arqivSi daculi zogierTi oTxxmiani 

sagaloblis melodias SevuwyveT qarTuli galobis tradiciuli 

kanonzomierebebiT agebuli II_III xmebi (SevecadeT, am xmebis zogierT 

fragmentSi, SegvenarCunebina xelnawerSi arsebuli intonaciebic) da 

amgvarad restavrirebuli, gasamxmianebuli sagaloblebi davbeWdeT 

anTologiis IV tomSi _ 31_57 nomrebad. 

amasTan, #31_57 sagalobelTagan zogierTi Savi, dausrulebeli 

xelnaweris saxiTaa Semonaxuli, zogierTis mxolod erTi xmaa Cawerili. aseT 

himnebs sqolioSi saTanado informacia erTvis. 

CijavaZiseuli #31_37 oTxxmiani kvereqsebi dabeWdilia st. 

karbelaSvilis mier notirebuli oTxxmian sagaloblebTan maTi melodiur-

faqturuli da harmoniuli msgavsebis saCvenebelad. migvaCnia, rom galobisas 

am kvereqsebidan amoRebuli unda iqnes wvrili SriftiT nabeWdi, zemodan III 

xma. 31_37 nimuSebis ase Sesrulebis SemTxevevaSi #1_6 da gansakuTrebiT, 

#8_11 kvereqsebis identur, tradiciul samxmian sagaloblebs miviRebT. 

d. CijavaZe-mixailovis Cawerili zogierTi sagalobeli gansxvavebuli 

metro-ritmuli proporciiT aris notirebuli da wvrili grZliobis 

notebis _ meTeqvsmetedebisa da ocdameTormetedebis siWarbiT gamoirCeva. 

aseTi nimuSebi unda Sesruldes nela, lmobierad da ara Cqari tempiTa da 

sumburuli intonirebiT. 

d. CijavaZe-mixailovis Canawerebidan anTologiis IIV tomSi dabeWdilia 30 

samxmiani (#1_30), 7 oTxxmiani (#31_37) da 21 Cven mier gasamxmianebuli 

(#38_57) sagalobeli; 
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k) anTologiis IV tomSi warmodgenili,  d. arayiSvilis mier notirebuli 

sagaloblebi moskovis universitetis eTnografiuli komisiis SromebSi 

xalxur simRerebTan erTadaa gamoqveynebuli (arayiSvili, 1905; arayiSvili, 

1916). 

rogorc Tavad arayiSvili aRniSnavs, mas sagaloblebi fonografiT 

Cauweria (savaraudod, 1905 wels, TbilisSi) qarTl-kaxuri galobis mcodne 

sami mgaloblisagan _ `galobis iSviaTi mcodnisgan~ giorgi zalikanianisagan 

[I xma], diakvan n. kuWaiZisagan [II xma], kaloubnis eklesiis mRvdel m. 

omaniZisagan [bani] da mgalobel CivaZisagan, 1 sagalobeli (IV tomis #74 

`wmidao RmerTo~) ki _ Zmebi karbelaSvilebisagan. 

dimitri arayiSvilis mier notirebuli sagaloblebi qarTl-kaxuri 

galobis sxva Canawerebisagan mkveTrad gansxvavdeba, am dialeqtis xalxuri 

simRerebis msgavsi melizmaturi ornamentikis siWarbiT, gansakuTrebiT, I 

xmis partiaSi (amis mizezi, arayiSvilis Tanaxmad, isaa, rom I xmis mTqmeli 

galobis ukeTesi mcodne yofila).  

didi folkloristis notirebul sagaloblebs axasiaTebs mgalobelTa 

fonoCanaweris (romelsac Cvenamde ar mouRwevia) intonaciuri, harmoniuli, 

metro-ritmuli, agogiuri da dinamikuri aspeqtebis detaluri gadmocemis 

mcdeloba. amasTan, am sagaloblebis Seswavlam gviCvena, rom maT arqetipul 

safuZvels e.w. `karbelaanT~ galoba warmoadgens. Tu Warb melizmatikas ar 

gaviTvaliswinebT, xmebis melodiebis konturisa da faqturuli 

TvalsazrisiT, es sagaloblebi msgavsia p. karbelaSvilisa da d. 

molodinaSvilis mier Cawerili martivi sagaloblebisa _ moZaxilisa da 

mTqmelis, ZiriTadad, terciuli da ganapira xmebis kvinta-oqtavuri 

koordinirebiT. gansakuTrebiT, TvalSi sacemia mTqmelTan terciuli 

paralelizmiT awyobili moZaxilis partiis `ganuviTarebloba~ stefane 

karbelaSviliseuli moZaxilis mdidar, improvizaciul bunebasTan SedarebiT. 

TumcaRa, xmaTSewyobis aRniSnuli simartive am sagaloblebSi 

gawonasworebulia wvrili grZliobis bgerebiT `morTuli~ Warbi 

melizmatikiTa da kadansebSi gaCenili polifoniuri `ujredebiT~. 

arayiSviliseul sagalobelTa kidev erT saxasiaTo niSans warmoadgens 

sagalobelTa dawyeba ara erTdroulad, aramed jer I xmis da, Semdgom, 

danarCeni xmebis mier; aseve, sagaloblis dawyeba zeda xmebis sekunduri 

SewyobiT, gansakuTrebiT xSirad _ kvartkvintakordiT. 

anTologiis IV tomSi d. arayiSvilis mier notirebuli 40 sagalobelia 

dabeWdili: _ 58_97 nomrebi.  

aRvniSnavT, rom Cven gadmovitaneT d. arayiSvilis mier italiurad 

aRniSnuli tempebi da sxva remarkebi. mgaloblebi maT ar unda miudgnen 

meqanikurad. es sagaloblebic, rogorc yvela sxva, unda Sesruldes 

gawonasworebuli, rbili, lmobieri mdinarebiT. melizmuri `Caxvevebis~ 

Sesaxeb, Tavad d. arayiSvili aRniSnavs krebulis SesavalSi, rom isini unda 

Sesruldes `originalurad~ e.i. qarTuli tradiciuli intonirebisaTvis 

damaxasiaTebeli maneriT.  

sagaloblebis sqolioebSi Cven dimitri arayiSviliseuli SeniSvnebic 

davbeWdeT. aRvniSnavT, rom misi miTiTebebic ama Tu im bgeris, 
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`fortepianosTan SedarebiT~ maRali an dabali intonirebis Sesaxeb, ar unda 

iqces mgalobelTaTvis TviTmiznad. cxadia, rom tradiciuli vokaluri 

Semsruleblobis zonuri bunebidan gamomdinare, yovel Semdgom 

Sesrulebaze, Zveli mgaloblebi sxvadasxva mikrointervaluri simaRliT 

imRerebdnen yvela bgeras. Sesabamisad, es aspeqti, mxolod erT-erTi nawilia 

sagaloblis saSemsruleblo procesisa. mTavaria sagaloblis religiuri da 

esTetikuri arsis gulwrfeli, bunebrivi, stilurad adekvaturi, 

lmobierebiTa da sulierebisaken swrafviT aRsavse gadmocema. 

* * * 

aqve aRvniSnavT, rom qarTl-kaxuri sagaloblebis sanoto Canawerebis 

(romelTa Soris mravali dausrulebeli, nakluli, an nawilobriv Cawerili 

nimuSia) Taviseburebebidan da anTologiis praqtikuli daniSnulebidan 

gamomdinare, II_IV tomebSi, samRvdelTmTavro liturgiis, 3 wirvis wesisa da 

jvriswera-xeldasxmis gangebaTa qarTl-kaxur sagalobelTa sruli korpusis 

warmoCenis mizniT, Cven, kontrafaqturis meTodiT, tradiciul hangebsa da 

intonaciebze gavawyveT is sagaloblebi, romlebic Semonaxuli araa saarqivo 

CanawerebSi, an fragmentuli saxiT aris SemorCenili. yovel aseT nimuSs Cven 

sqolioSi gavukeTeT Sesabamisi miTiTeba `dedan~ originalze.  

msgavs SemTxvevebSi sagaloblis gawyoba-rekonstruirebis mTavar 

principad gvesaxeba himnis savaraudo arqetipul modelTan (an masTan axlo 

mdgom nimuSebTan) kompoziciuri da esTetikuri siaxlove. amasTan, unda 

gvaxsovdes, rom, obieqturi mizezebis gamo, sagaloblis Cvens droSi 

gawyobili varianti, albaTobis garkveuli xarisxiT, mudam daSorebuli 

iqneba savaraudo pirvelwyarosTan. Cven mier gawyobil nimuSTa 

umravlesobaSi, II_III xmebi st. karbelaSvilis Canawerebsa da gamocemebSi 

arsebuli `gamSvenebuli~ sagaloblebis stilSia konstruirebuli. survilis 

SemTxvevaSi, mgaloblebs SeuZliaT, ufro sadad, I xmasTan terciuli 

paralelizmiT Seuwyon II xma, an sxvagvarad `gaamSvenon~ igi. 

Cven mier sxva sagalobelTa hangebze gawyobil nimuSTa Sorisaa, 

magaliTad, `momixseneni~/`9 netareba~ da yoveldRiuri aRsavlebi, romelTa 

Canawerebic wyaroebSi fragmentuli saxiTaa Semonaxuli; `mcire Sesvlis~ 

Semdgomi aklamaciuri sagalobeli `diptiqi~/`qebani~/`sinkliti~, romelic, 

dRes miRebuli wesiT, sapatriarqo da samRvdelTmTavro wirvaze 

gansxvavebuli saxiT igalobeba, xolo XIX saukuneSi, rodesac saqarTveloSi 

sapatriarqo wirva aRar tardeboda, sxva saxiT igalobeboda (am 

liturgikuli ritualis istoria gamosakvlevia). 

sveticxovlis skolis samgaloblo tradiciis wyaroebSi, wirvis 

sagalobelTa 8 xmis sistemis arasruli (ara rvave xmis), ramdenime nimuSia 

Semonaxuli (I, II, IV da VIII xmebis `wmidao RmerTo~, II da IV xmebis `movediT 

Tayvanis-vsceT~ da sxv.). zogierTi sagaloblis SemTxvevaSi, Cven visurveT 8 

xmis sruli korpusis aRdgena-warmoCena _ liturgikuli sisrulisa da 

sagalobelTa variantuli mravalferovnebis mizniT. aseT nimuSebs Cven 

yvelgan sqolioSi vuTiTebT Sesabamis originals, romelTa intonaciebzec 

gavawyveT isini.  
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Cvens samtomeulSi sul 175 aseTi sagalobelia: 

II tomSi aseTi 41 sagalobelia: 

#223, 224, 226, 252, 271, 272, 275, 276, 290, 291, 310, 311, 312, 317, 318, 319, 

320, 321, 322, 323, 324, 325, 326, 327, 328, 348, 350, 351, 352, 353, 354, 378, 379, 

399, 402, 4404, 437, 438, 439, 441, 442. 

`mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897) mocemuli sagaloblebis musikaze 

gawyobilia 3 nimuSi: #275, 404, 441. 

`ciskarSi~ mocemuli sagaloblebis musikaze gawyobilia 11 nimuSi: #348, 

350, 351, 352, 353, 354, 399, 402, 4404, 441, 442. 

st. karbelaSvilis arqivSi daculi sagaloblebis musikaze gawyobilia 20 

nimuSi: #223, 224, 226, 252, 271, 272, 317, 318, 319, 320, 321, 322, 323, 324, 325, 

326, 327, 328, 378, 379. 

p. karbelaSvilis arqivSi daculi sagaloblebis musikaze gawyobilia 6 

nimuSi: #276, 291, 310, 311, 312, 378. 

m. elizbaraSvilis xelnawerSi mocemuli sagaloblebis musikaze 

gawyobilia 1 nimuSi: #290. 

d. CijavaZe-mixailovis mier Cawerili sagaloblebis musikaze gawyobilia 

3 nimuSi: #437, 438, 439.  

III tomSi aseTi 95 sagalobelia: 

#5, 7, 9, 10, 14, 15, 16, 19, 20, 23, 24, 25, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 36, 37, 38, 

39, 40, 42, 43, 44, 46, 47, 77, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 

97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 

115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 148, 150, 

158, 159, 160, 161, 279, 370, 372, 373, 374, 375, 393, 394, 395, 423, 424, 430. 

`mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897) mocemuli sagaloblebis musikaze 

gawyobilia 14 nimuSi: #5, 7, 14, 23, 28, 32, 39, 42, 84, 93, 104, 108, 119, 125. 

`ciskarSi~ mocemuli sagaloblebis musikaze gawyobilia 34 nimuSi: #9, 

15, 19, 29, 33, 37, 46, 83, 89, 90, 95, 96, 98, 101, 102, 107, 111, 112, 113, 115, 116, 

118, 120, 123, 124, 148, 150, 158, 159, 160, 161, 394, 423, 424. 

st. karbelaSvilis arqivSi daculi sagaloblebis musikaze gawyobilia 38 

nimuSi: #10, 16, 20, 24, 25, 30, 31, 34, 36, 38, 40, 43, 44, 47, 77, 85, 87, 88, 92, 

94, 97, 100, 106, 109, 117, 121, 126, 127, 129, 279, 372, 374, 375, 393, 394, 395, 424, 

430.  

p. karbelaSvilis arqivSi daculi sagaloblebis musikaze gawyobilia 11 

nimuSi: #86, 91, 99, 103, 105, 110, 114, 122, 128, 370, 373.  

IV tomSi aseTi 39 sagalobelia: 

#106, 108, 109, 110, 111, 125_130, 131, 133, 134, 135, 137, 138, 145, 152, 153, 

154, 155, 156, 1157, 159,160, 161, 162, 164, 165, 166, 186, 187, 189, 191, 247, 253, 

254, 255. 

`mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897) mocemuli sagaloblebis musikaze 

gawyobilia 11 nimuSi: #106, 108, 134, 1138, 157, 160, 161, 165, 166, 189, 191.  

`ciskarSi~ mocemuli sagaloblebis musikaze gawyobilia 7 nimuSi: 

#135,138, 157, 160, 161, 162, 164.  

st. karbelaSvilis arqivSi daculi sagaloblebis musikaze gawyobilia 20 

nimuSi: #110, 125_130, 131, 133, 138, 145, 152, 153, 154, 155, 156, 159, 160, 161, 

187. 
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p. karbelaSvilis arqivSi daculi sagaloblebis musikaze gawyobilia 10 

nimuSi: #109, 111, 131, 133, 137,138, 247, 253_255. 

m. ipolitov-ivanovis xelnawerebSi mocemuli sagaloblebis musikaze 

gawyobilia 1 nimuSi: #138. 

m. elizbaraSvilis xelnawerSi mocemuli sagaloblebis musikaze 

gawyobilia 3 nimuSi: #152, 154, 155. 

d. molodinaSvilis xelnawerSi mocemuli sagaloblis musikaze 

gawyobilia 1 nimuSi: #186. 

gr. CxikvaZis xelnawerebSi mocemuli sagaloblis musikaze gawyobilia 1 

nimuSi: #131. 

* * * 

komentarebSi yovelTvis vuTiTebT, rodesac sagalobeli aRebuli gvaqvs 

karbelaSvilTa gamocemebidan, aseve, polievqtos da filimon 

karbelaSvilebis, mixeil ipolitov-ivanovis, mixeil elizbaraSvilisa da 

daviT molodinaSvilis xelnawerebidan.  

amasTan, ar vuTiTebT, rodesac sagalobeli stefane karbelaSvilis 

arqividanaa – aseTebi anTologiis II_IV tomebSi warmodgenili 

sagaloblebis umravlesobas warmoadgens.  

 

sagalobelTa faqturis variantulobis Sesaxeb 

 

II_IV tomebis Sedgenisas gamoyenebul xelnawer krebulebSi, 

gansakuTrebiT ki, st. karbelaSvilis xelnawerebSi, xSiria SemTxvevebi, 

rodesac erT sagalobelSi romelime xmis melodiuri moZraobis ori 

(zogjer ufro metic) alternatiuli variantia warmodgenili; aseve, xSirad 

vxvdebiT gaurkvevel adgilebs – Camatebebs, gadasworebul an gadaSlil 

fragmentebs, romelTa gansxvavebuli interpretaciaa SesaZlebeli. aseT 

SemTxvevebSi warmodgenilia xmaTasvlis yvela SesaZlo varianti, xSirad, 

sqolioSi Sesabamisi miTiTebiT. maSin, rodesac erTi da imave sagaloblis 

variantebs Soris naklebad mniSvnelovani gansxvavebaa (calkeul xmaTa 

submotivebis doneze), xmaTasvlis variantebi sagangebo miTiTebis gareSea 

mocemuli.  

d. CijavaZe-mixailovis, m. ipolitov-ivanovis, d. molodinaSvilisa da m. 

elizbaraSvilis xelnawerebSi, aseve, karbelaSvilTa `wirvasa~ da d. 

arayiSvilis nabeWd krebulebSi, msgavsi faqturul-melodiuri variantuloba 

minimaluria da Cven yvela aseTi SemTxveva warmoCenili gvaqvs II_IV tomebSi. 

anTologiis II_IV tomebSi, zogierT SemTxvevaSi, partituris wakiTxvis 

gasaadvileblad, xmaTasvlis variantebi gansxvavebuli zomis SriftiTaa 

dabeWdili. ama Tu im xmaSi mocemuli xmaTasvlis gansxvavebuli variantidan 

SesaZlebelia Sesruldes nebismieri, garda im SemTxvevebisa, rodesac 

specialuradaa miTiTebuli xmaTasvlis romeli varianti unda Sesruldes 

aucileblad, imisaTvis, rom ar dairRves tradiciuli musikaluri enis 

kanonzomierebebi. 
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melizmatikuri `Caxvevebis~ Sesaxeb 

 

Cveni azriT, sagalobelTa sanoto CanawerebSi arsebuli melizmebi, e.w. 

`Caxvevebi~, unda Sesruldes Semdegnairad:  

 

 

 

anu, es `Caxvevebi~ mis win Cawerili bgeris grZliobaSi unda `Caetios~ da 

ar unda gadavides Semdeg bgeraSi. msgavsadaa notirebuli melizmebi st. 

karbelaSvilis mier, anT. III tomis #233 `da viTarca~-Si. 

amasTan, Cven savsebiT dasaSvebad migvaCnia, rom Sesabamisi gamocdilebis 

mqone Semsruleblis mier, qarTl-kaxur sagaloblebSi melizmebi Sesruldes 

Tavisuflad, aRmosavleT saqarTvelos tradiciuli musikisaTvis 

damaxasiaTebeli `Caxvevebis~ msgavsad. aseTi interpretaciis daSvebis 

argumentad movixmobdiT a. camciSvilisa da s. kavsaZis gundebis mier 

Caweril `Sen gigalobT~-sa da `mamao Cveno~-s (erqomaiSvili, rodonaia, 2006:

CD I, #21, 23), d. arayiSvilis mier notirebul sagaloblebs (anT. IV tomi, 

#58_97) da d. arayiSvilis miTiTebas mis mier notirebul sagaloblebSi 

melizmebis Sesrulebis Sesaxeb: `melizmebi, ra Tqma unda, sruldeba ara 

evropulad, aramed Taviseburad~ (SuRliaSvili, 2014:49).  

aseTi interpretacia organulad Cajdeba `karbelaanT kilos~ 

sagaloblebis linearul-polifoniuri ganviTarebis logikaSi.  

 

SeniSvnebi zogierT sagalobelTan dakavSirebiT 

 

zogierTi sagalobeli da liturgiis nawili dRes XIX saukunis II 

naxevrisgan gansxvavebulad sruldeba. es Cans sanoto masalaSi, romelic 

II_IV tomebSia warmodgenili. qvemoT da III-IV tomebSi mocemulia 

komentarebi, swored liturgiis gansxvavebuli nawilebisa Tu sagalobelTa 

jgufebis Sesaxeb. 

 

1. mRvdelTmTavris daxvedrisa da Semosvis wesis sagalobelTa Sesaxeb 

 

wirvis aRvlenisas episkoposis taZarSi Sesvla saRvTismetyvelo-

simboluri azris matarebelia. RvTismsaxurebis garkveul momentebSi, 

upiratesi mRvdelmsaxuri, simbolurad, umaRles, `wessa mas zeda 

melqisedikissa~ mRvdelTmTavars – Tavad ufal iesos ganasaxierebs. 

tradiciis Tanaxmad, episkoposis taZarSi SemobrZaneba simbolurad 

macxovris meored mosvlas, e.i. maradiuli, netari cxovrebis dasawyissa da 

am wuTisoflis dasasruls gamosaxavs.  
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qarTul RvTismsaxurebaSi, Cvenamde mosul wyaroTa Tanaxmad, 

gansxvavebulia mRvdelTmTavris daxvedris gangebis dasavleT saqarTvelosa 

da aRmosavleT saqarTvelos tradiciebi. 

dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciebis amsaxvel xelnawerSi 

Q674, e. kereseliZe miuTiTebs, rom taZris ezoSi, uSualod taZris 

karibWemde, mgalobelTa gundi xvdeba da win miuZRvis mRvdelTmTavars 

fsalmunuri sagalobliT `aRmosavaliTgan mzisa~ (Q674:1, 2). mRvdelTmTavris 

taZarSi Sesvlisas gundi galobs III xmis IV galobis Zlispirs `moslvisa 

Senisa saidumlo~
8
 (qoriZe, 1901:68; anT. I tomi, #169), amis Semdgom, ambionze, 

kankelis xatTa molocvisas igalobeba `Rirs ars~-is e.w. `mRvdelTmTavris~ 

varianti (romelic wirvis dinamikuri da sazeimo `Rirs ars~-ebisagan ufro 

grZeli, `gamSvenebuli~ melodiiTa da faqturiT da dinji, didebuli 

xasiaTiT gansxvavdeba. ix. anT. I tomi, #2, anT. II tomi, #17_22). amis 

Semdgom, rogorc Q674-Si, aseve, qoriZis `wirvaSi~ (qoriZe, 1895:7; 14) 

mocemulia mRvdelTmTavris Semosvis sagaloblebi `ulxine~, `mRvdelTa xar 

brwyinvaleba~ (romlebSic mxolod saTaurSi mocemuli sityvebi mRerdeba 7-

10 wuTis ganmavlobaSi, `gamSvenebul~, polifonizebul musikalur masalaze. 

ix. anT. I tomi, #4, 6) da `ixarebs suli Seni~ (ix. anT. I tomi, #5, anT. II 

tomi, #47_54). am ritualis ganmavlobaSi orjer, mRvdelTmTavris mier 

xalxis kurTxevisas gundi galobs berZnul-enovan aklamaciur sagalobels 

`ton despotin~
9
 (ix. anT. I tomi, #3, anT. II tomi, #23_34).  

sveticxovlis samgaloblo tradiciis amsaxvel xelnawerTa mixedviT, 

mRvdelTmTavris daxvedris wesis pirveli sagalobeli icvleba misi wodebis 

mixedviT. kerZod, kaTolikos-patriarqis `SemTxvevaze~, st. karbelaSvilis 

miTiTebiT, unda Sesruldes RvTismSoblis himni `aRmosavalo mzisao~ (ix. 

#1_3 winamdebare tomSi), xolo yvela sxva mRvdelTmTavris (mitropoliti, 

mTavarepiskoposi, episkoposi) daxvedrisas, bzobis dasdebeli `dRes 

saRmrToman madlman~ (#5_7 winamd. tomSi). 

amasTan, p. karbelaSvilis sanoto arqivSi (centr. arq., f. 1461, #202-203 

saqmeebi), misi Zmis arqivisagan gansxvavebiT da qoriZe-kereseliZiseuli 

gangebis identurad, episkoposis daxvedris sagaloblad (miTiTebiT 

`arqielis daxvedraze~) mocemulia da notirebulia `aRmosavaliTgan mzisa~ 

(#4 winamd. tomSi). 

aseve, st. karbelaSvilis ramdenime xelnawerSi miTiTebebiT _ 

`mRvdelTmTavris Semosvlisas~, `mRvdelTmTavris daxvedrisas~ mocemulia IV 

xmis V galobis Zlispiri `naTeli moxved~.
10
 (#8_16 winamd. tomSi). 

                                                           
8
 am Zlispiris nevmirebuli teqsti X saukunis nevmirebul xelnawerSi A-603 fiqsirdeba 

(kiknaZe, 1982:279). 
9
 `ton despotin~ im metad mcirericxovan sagalobelTagania, romlebic marTlmadidebel 

adgilobriv eklesiaTa liturgiebSi ara erovnul enebze, aramed berZnuli sityvieri 

teqstiT igalobeba: "     ,  ,   , ". `ton 

despotin, ke arqierean imon, kirie filatte, is polla eti despota~. qarTulad _ `meufe 

da mRvdelTmTavarni Cvenni, ufalo, daicev! mravali weli meufeo!~. zogierTi variantiT, 

igalobeba ara `arqierean~, aramed `arqierea~, anu, ara `mRvdelTmTavarni~, aramed 

`mRvdelTmTavari~.  
10
 am Zlispiris nevmirebuli teqsti X saukunis nevmirebul xelnawerSi A-603 fiqsirdeba 

(kiknaZe, 1982:399). amasTan, X saukunisa da XIX saukunis teqstebis bolo fraza gansxvavdeba 

_ nevmirebul variantSi aris: `xolo romelTa uar-gyves Sen, miecnes bnelsa 

ganunaTlebelsa~; notirebul versiebSia: `xolo romelTa uar-gyon Sen, miecnen bnelsa 

ganunaTlebelsa~. 
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igive himni d. molodinaSvilis xelnawerSi warmodgenilia, rogorc 

daxvedris pirveli sagalobeli _ minaweriT: `mRvdel-mTavris daxvedrazed 

da SeiZleba mefisazedac. qorwinebazed~. 

`naTeli moxved~-sa da samRvdelTmTavro `Rirs ars~-ebs (#17_22) Soris, 

an maTTan erTad, an samRvdelTmTavro wirvis sanoto CanawerTa dasawyis 

nawilebSi, st. karbelaSvilis xelnawerebSi Cawerilia RvTismSoblisadmi 

miZRvnili naTlisRebis mecxre Zlispiri `ver SemZlebel varT~, misi wina 

CasarTaviTurT `adide sulo Cemo~ da IV xmis III galobis Zlispiri 

`mgalobelni Senni~. 

`adide sulo Cemo~-sa da `ver SemZlebel~-is I xma wirvis himnTa winaa 

mocemuli p. karbelaSvilis arqivSi dacul wirvis erT-erT krebulSic 

(centr. arq., f. 1461, saqme #201) 

Zlispirebis `ver SemZlebel varT~ (mis win darTuli, mecxre galobis 

CasarTaviTurT `adide sulo Cemo upatiosnesi~) da `mgalobelni Senni~ 

samRvdelTmTavro liturgiaSi daniSnulebis sakiTxs, naTels hfens 

karbelaSvilTa tradiciis cnobili mgaloblisa da maswavleblis, mixeil 

elizbaraSvilis minaweri missave xelnawer krebulSi `qarTuli galoba. 

liturgia. karbelaSvilebis kilo~. aq, 85-e gverdze, `mRvdelTmTavris wirvis 

sagalobelni~-s nawilSi, pirvel sagaloblad swored naTlisRebis mecxre 

Zlispiri `ver SemZlebel varT~ aris Cawerili (#41 winamdebare tomSi). 

himnis xelnaweris sqolioSi ki, SeniSvnaa: `amis magier igalobebis kidev 

`naTeli moxved~.. gv. 106~. `ver SemZlebel~-is bolos m. elizbaraSvili 

miuTiTebs: `Semdeg igalobebis `Rirs arsi~, anu romelime RuTismSobl. 

sagalobeli da...~.  

yovelive zemoTqmulis gaTvaliswinebiT, ikveTeba aRmosavleT 

saqarTveloSi miRebuli mRvdelTmTavris daxvedris wesi:  

kaTolikos-patriarqis daxvedrisas igalobeboda `aRmosavalo mzisao~ an 

`aRmosavaliTgan mzisad~, episkoposis daxvedrisas `dRes saRmrToman 

madlman~.  

rogorc Cans, mgalobelTa survilis mixedviT, an, SesaZloa, taZris 

zomebis gaTvaliswinebiT, an am sagaloblebis Semdeg, an maT magivrad, 

igalobeboda `naTeli moxved~, an `ver SemZlebel varT~, an `mgalobelni 

Senni~, an RvTismSoblisadmi miZRvnili romelime sxva sagalobeli. amis 

Semdgom ki, mRvdelTmTavris mier kankelis xatebis molocvisas, 

igalobeboda `samRvdelTmTavro Rirs ars~. Tuki am ukanasknelis 

karbelaSviliseul variantTa sigrZesa da m. elizbaraSvilis miTiTebas 

gaviTvaliswinebT, dasaSvebi iyo, rom yvela xsenebuli sagaloblis nacvlad, 

mxolod grZeli samRvdelTmTavro `Rirs ars~ Sesrulebuliyo. anu, 

dRevandel liturgiaSic dasaSvebia, rom gundi mxolod #17_22 `Rirs ars~-

idan romelimeTi daxvdes mRvdelTmTavars. 

 Cven ar amoviReT `ver SemZlebel varT~ (CasarTaviT) da `mgalobelni 

Senni~) samRvdelTmTavro wirvis wesis sagalobelTagan, radganac, vfiqrobT, 

dasaSvebia maTi Sesruleba Tanamedrove liturgiaSic, an karbelaSvilTa 

samgaloblo tradiciis CanawerebSi dafiqsirebuli funqciiT (jer 

`aRmosavalo mzisao~, an `aRmosavaliTgan mzisa~, Semdeg `ver SemZlebel 
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varT~ (CasarTaviT) an `mgalobelni Senni), an I `ton despotin~-sa da 

mRvdelTmTavris Semosvis himns `ixarebs suli~-s Soris.  

 am momentSi, I `ton despotin~-is TanxlebiT mrevlis kurTxevis Semdeg, 

mRvdelTmTavari ambionidan midis samRvdelTmTavro taxtTan, misgan 

samRvdeloeba iRebs kurTxevas da Sedis sakurTxevelSi, mRvdelTmTavari 

ganimosavs mantias, kunkul-bartyulsa da anaforas da masTan miaqvT 

liturgikuli samoseli.  

 am qmedebaTa TanxlebisaTvis, Tanamedrove praqtikaSi, gundebi 

sxvadasxva sagalobels asruleben xolme.  

 Cven migvaCnia, rom swored am drosaa SesaZlebeli, Sesruldes qoriZis 

notirebuli Semosvis sagaloblebi `ulxine~ da `mRvdelTa xar~ (ix. 

anTologiis I tomi, #4, 6), aseve, taZris Tu dResaswaulisadmi miZRvnili 

sagaloblebi, an Tanamedrove praqtikaSi amisaTvis ase xSirad gamoyenebuli 

`Sen xar venaxi~ da zemoCamoTvlili samRvdelTmTavro himnebic.
11
  

mRvdelTmTavris Semosvisas, igalobeba `ixarebs suli Seni~. 

karbelaSvilTa tradiciiT, es himni tropris VIII xmis hangzea dafuZnebuli. 

qoriZis mier notirebuli `gamSvenebuli~ da `Wrelis~ Semcveli `ixarebs 

suli Seni~ (qoriZe, 1895:11; anT. I tomi, #5) ki, efuZneba melodias, romelic 

erTi mxriv, gvxvdeba VI xmis IX galobis ZlispirSi `stumrobisa saRmrTosa~ 

(Q689:203), da meore mxriv, `Wrelis~ Semcvel TviTxmovan dasdebelSi `yoveli 

sasoeba maTi dasdves~ (Q684:5). arsebobs r. xundaZis mier notirebuli, 

kondakis III xmis melodiaze dafuZnebuli `ixarebs suli Seni~-c (erqvaniZe, 

2004:208). 

Semosvis Semdeg, arqidiakonis aklamaciis `esreT brwyinevdin~ pasuxad, 

gundi kvlav galobs `ton despotin~-s, xolo mRvdelTmTavari kidev erTxel 

akurTxebs taZarSi myofT. 

Tanamedrove praqtikaSi, mRvdelTmTavris daxvedris wesi ar icvleba sami 

liturgiidan arc erTSi. sxva liturgikuli gangebebis (mwuxrTan 

SeerTebuli ciskari, paraklisi, panaSvidi da a.S.) aRvlenisaTvis taZarSi 

mibrZanebul mRvdelTmTavars ki, gundi xvdeba `Rirs ars~-is galobiT.  

st. karbelaSvilis xelnawerebSi saintereso cnobaa pirvelSewirulis 

liturgiaze mRvdelTmTavris daxvedris Sesaxeb. kerZod, ki, am liturgiis 

sagalobelTa Soris meufe stefanes Cawerili aqvs `didi naTeli mxiaruli~ 

(anTologiis IV tomi, #168; karbelaSvili, 1897:72), romlis saTauradac 

miwerilia: `qaTal. gina episkop. SemTxvevaze pirvel Sewirulisa~. am 

minaweridan cxadi xdeba, rom pirvelSewirulis liturgiaze mwuxrze isedac 

Sesasrulebeli `naTeli mxiaruli~, damatebiT, msaxurebis win, 

mRvdelTmTavris daxvedrisas igalobeboda – Tu ufro adre ara, 

savaraudod XVIII-XIX saukuneebSi da XX saukunis dasawyisSi mainc. 

konkretuli liturgikuli ritualis – mRvdelTmTavris daxvedris wesis 

aseTi musikaluri mravalferovneba migviTiTebs RvTismsaxurebasTan Cveni 

winaprebis SemoqmedebiT da cocxal damokidebulebaze. 

                                                           
11
 bolo aTwleulebSi, sveticxovlis, Tbilisis yovladwmida samebisa Tu sionis 

kaTedralebSi, sapatriarqo wirvaze, am momentSi, zemoxsenebul sagaloblebTan erTad, 

genialuri qarTveli kompozitoris ioseb keWaymaZis himnebic sruldeba xolme.  
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mRvdelTmTavris Semosvis ritualis Semdgom, samRvdelTmTavro 

liturgia, sagalobelTa Sedgenilobis mxriv gansxvavdeba mxolod 

mRvdelTmTavris mier taZarSi myofTa kurTxeviT da, sapasuxod, gundis mier 

`is polla~-s
12
 galobiT. pirvelad es xdeba `mcire Sesvlis~ Semdgom, 

rodesac mRvdelTmTavari akmevs sakurTxevelsa da ambionze. am dros, 

`movediT Tayvanis-vsceT~-is Semdgom, gundma unda igalobos e.w. 

`didi~/`grZeli~ `is polla~ (ix. anTologiis I tomi, #28, II tomi, #355_358). 

mRvdelTmTavari taZarSi myofT akurTxebs saxarebis wakiTxvisa da `didi 

Sesvlis~ himnis _ `da viTarca~-s Semdgomac da taZridan gasvlis drosac. 

am adgilebze anTologiis I, II da III tomebSi mocemulia Sesabamisi 

sagaloblebi. 

 

2. VIII xmis tropris melodiis mqone sagaloblebis redaqtirebis Sesaxeb 

 

II tomis #47_54 `ixarebs suli~-s, III tomis #229_232 `romelni 

qerubimTa~-sa da `da viTarca~-s, IV tomis #112_118 `serobasa saidumlosa 

Senisasa~-s, #139_142 `sdumenin yoveli xorci kacebrivi~-s, #98_101 

`Sendami ixarebs~-is da #179_184 `aw Zalni~-s I xmis (mTqmelis) melodia VIII 

xmis (ixosis) tropris hangia. igive melodia udevs safuZvlad `ciskarSi~ 

(karbelaSvili, 1898) gamoqveynebul himnebs: `RmerTi ufali~ (karbelaSvili, 

1898:157); aRdgomis oxiTa `maRliT gardamoxed~ (karbelaSvili, 1898:158); 

RmrTismSoblisa `romeli CvenTvis~ (karbelaSvili, 1898:160); wardgoma 

`aRsdeg mkvdreTiT~ (karbelaSvili, 1898:163); sveticxovlobis oxiTa 

`kaTolike eklesiisa~ (karbelaSvili, 1898:254). ucnobi mizezebiT igive hangi 

aqvs V (!) xmis ibakos `jojoxeTad STaxed~ (karbelaSvili, 1898:134) da 

kondaks `angelosTa xilviTa~ (karbelaSvili, 1898:137). 

gansakuTrebiT sainteresoa faqti, rom karbelaSvilebis, ipolitov-

ivanovis, elizbaraSvilis, molodinaSvilisa da CxikvaZis xelnawerebSi 

arsebuli, zemoT CamoTvlili himnebi, muxlebis nairgvari, 

urTierTgansxvavebuli kilouri SeferilobiT aris dafiqsirebuli. es 

gansakuTrebiT TvalsaCinoa am nimuSebis sawyisi muxlebis da, agreTve, 

kadansebis kilouri mixrilobis gansxvavebulobiT. zog nimuSSi sagaloblis 

dasawyisi TanaJReradoba maJoruli terckvintakordia, zogSi minoruli. 

nimuSTa nawilSi sWarbobs eoliuri mixrilobis (an sxva minoruli 

mixrilobis) kadansebi, xolo CanawerTa nawilSi – miqsolidiuri mixrilobis 

(an sxva maJoruli mixrilobis) kadansebi.  

amasTan, aRvniSnavT, rom VIII xmis tropris melodiis mqone zemoT 

CamoTvlili qarTl-kaxuri sagaloblebis xelnawer Tu `ciskarSi~ 

(karbelaSvili, 1898) dabeWdil variantTa nawilSi alteraciis niSnebi 

dasmulia usistemod _ modalur-harmoniuli kanonzomierebebis Seusabamod. 

amdenad, sabolood, aucilebelia am sagalobelTa redaqtireba. 

zogierTi nimuSis xelnawer Tu `ciskarSi~ dabeWdil partiturebSi ki, 

kilouri mxare, SedarebiT, cxadad aris gadmocemuli.  

                                                           
12
 berZnulad: "   , ", qarTvelebis mier iTqmis: `is polla eti despota~. 

qarTulad _ `mravali weli meufeo!~, an `mravali weli meufes!~. 
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sabolood, VIII xmis tropris melodiis mqone yvela himnSi, romlebic 

dabeWdilia anTologiis II, III da IV tomebSi (garda II tomis #51 `ixarebs 

suli~-sa, IV tomis #98-a `Sendami ixarebs, mimadlebulo~-si da #179-a `aw 

Zalni~-sa), alteraciis niSnebi dasmulia, rogorc `ciskarSi~ mocemuli 

zemoxsenebul himnebSi, aseve IV tomis #182 `aw Zalni~-s xelnawerSi 

dafiqsirebuli alteraciis niSnebis Sejereba-gaTvaliswinebiT _ 

sagaloblis dasawyisSi minoruli terckvintakordiT, ganmeorebadi muxlebis 

bolos eoliuri mixrilobis kadansebiT. 

anTologiis II tomis #51 `ixarebs suli Seni~, aRebulia p. karbelaSvilis 

piradi arqividan (centr. arq., f. 1461, #202 da 201 saqmeebi), IV tomis #98-a 

`Sendami ixarebs~ da #179-a `aw Zalni~ _ gr. CxikvaZis (folk. centri, xeln. 

#2125) da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2099) xelnawerebidan. 

 am himnebis partiturebSi ucvleladaa gadmotanili xelnawerebSi 

mocemuli alteraciis niSnebi.  

II tomis #51 `ixarebs suli~, IV tomis #98-a `Sendami ixarebs~ da #179-a 

`aw Zalni~ kilourad sxvaoben anTologiis II_IV tomSi dabeWdili VIII xmis 

tropris hangis mqone sagaloblebis rogorc dedniseuli, aseve, Cven mier 

redaqtirebuli variantebisagan _ aq muxlebis umravlesobaSi kadansebi ara 

eoliuri (an romelime sxva minoruli), aramed miqsolidiuri (sul bolo 

nagebobebSi, moZaxilis partiaSi kilos kolorirebis Sedegad _ doriuli) 

mixrilobisaa. 

migvaCnia, rom am VIII xmis tropris melodiaze dafuZnebuli sagaloblebis 

redaqtireba da Sesruleba ufro sainteresoa da mizanSewonilia `ciskarSi~ 

(karbelaSvili, 1898) da anTologiis II_IV tomebSi warmodgenili alteraciis 

niSnebiTa da kilouri wyobiT.  

amasTan, saWirod miviCnieT II tomis #51 `ixarebs suli~-s, IV tomis #98-a 

`Sendami ixarebs~-isa da #179-a `aw Zalni~-s dedniseuli alteraciis 

niSnebiT gamoqveynebac Cvens anTologiaSi. 

radganac qarTuli galobis esTetika da tradiciuli musikaluri enis 

kilouri kanonzomierebebi ar irRveva, VIII xmis tropris melodiis mqone 

sagalobelTa harmoniis orive interpretacia misaRebia. 

 

3. karbelaSviliseul samze metxmian sagalobelTa Sesaxeb 

 

II_IV tomebSi warmodgenilia gamocemebsa Tu xelnawerebSi 

dafiqsirebuli, aRmosavleT saqarTvelos tradiciis ramdenime samze 

metxmiani sagalobelic.  

samze metxmiani nimuSebidan umravlesoba ramdenadme gaurkvevladaa 

notirebuli, es metwilad exeba alteraciis niSnebs, romlebic bevr 

SemTxvevaSi aRniSnuli araa, an modaluri harmoniis kanonzomierebaTa 

darRveviTaa aRniSnuli. aRmosavleT saqarTvelos tradiciis samze metxmian 

sagalobelTa redaqtirebisas sakmaod rTulia alteraciis niSnebis dasma da 

kilouri wyobis rekonstruireba _ aq sakmaod xSirad JRers maJoruli 

septakordebi, romlebic zogjer tonaluri musikis asociaciebs aRZraven. 

zogadad, migvaCnia, rom karbelaSviliseul da CijavaZiseur samze 

metxmian sagaloblebs praqtikul-saSemsrulebloze metad istoriuli 

26



 
 

 

mniSvneloba aqvT. Caweris gaurkveveli xasiaTisa da dausruleblobis gamo, 

samze met-xmian nimuSTa umravlesobis Sesruleba SeuZlebelia da araa 

sasurveli. amdenad, es sagaloblebi anTologiaSi dabeWdilia odesRac 

dakargul `zemravalxmian~ tradiciasTan maTi memkvidreobiTobis, aseve, st. 

karbelaSvilis mxridan am tradiciis aRdgenis mcdelobis saCvenebelad. 

* * * 

aRsaniSnavia rom, XIX saukunis werilobiT cnobebSi `maRali bani~ 

samxmiani faqturis II xmas - `moZaxils~ ewodeba, `dabali bani~ ki _ III xmas. 

oTxxmiani #180_191 (II tomSi) kvereqsis pirvelwyaroSi ki (karbelaSvili, 

1898:79), oTxxmiani faqturis qveda ori xmaa saxeldebuli rogorc `maRali 

da dabali bani~. amasTan, `mwuxrsa~ (karbelaSvili, 1897) da `ciskarSi~ 

(karbelaSvili, 1898), tradiciul samxmian sagaloblebSic, zemoT xsenebul 

werilobiT wyaroTagan gansxvavebiT, `maRali~ da `dabali bani~ ewodeba banis 

intonirebis aalternatiul, registrulad zeda da qveda variantebs. 

 

4. wirvis aRsavlebis/antifonebis Sesaxeb 

 

samgaloblo krebulebSi da, zogadad, liturgikul literaturaSi, 

wirvis pirveli sami sagalobeli orgvari terminiT aris saxeldebuli: 

`aRsavali~ (Zvel qarTulSi maRla asasvlels, safexursac niSnavs) da 

`antifoni~. 

 `aRsavali~ Zveli aRTqmidan momdinare liturgikul-musikaluri 

terminia. erTi TvalsazrisiT, misiT aRiniSneboda garkveuli fsalmunebi da 

sagaloblebi, romlebsac galobdnen ierusalimis taZarSi Sesvlisas, am 

taZris `aRsavlebze~, anu safexurebze. meore TvalsazrisiT ki, `aRsavlebi~ 

ewodeboda ierusalimSi amavali piligrimebis sagaloblebs.  

sxva ganmartebiT, fsalmunisa Tu sagaloblis saxeldeba `aRsavalad~, maT 

SinaarsSi gadmocemuli sulieri amaRlebis sxvadasxva safexuris, 

metafizikuri etapis gamomxatvelia.  

musikis istoriasa da liturgikaSi miCneulia, rom qristianobamdeli 

(bibliur-ebrauli, antikuri berZnuli Tu aRmosavluri religiebis) 

religiuri procesiebis praqtika litaniebis saxiT, qristianul 

RvTismsaxurebaSic Semovida. varaudoben, rom Zvelad Jamiswirvis pirveli 

nawili swored litaniis _ taZarSi saRvTismsaxuro-ritualuri Sesvlis 

Tanmxlebi sagaloblebi iyo. dResaswaulebze taZrisken msvlelobisas, an 

taZarSi Sesvlisas IV-V saukuneebSi igalobeboda antifoni/aRsavali 

(fsalmunSi CarTuli sxvadasxva sagaloblebi, mag. `wmidao RmerTo~)
13
 da 

`ufalo Segviwyalen~; daaxloebiT VIII_IX an ufro Semdgomi saukuneebidan 

dRemde _ antifonTa/aRsavalTa `triada~, misgan mogvianebiT gamoyofili 

`movediT, Tayvanis-vsceT~ da `wmidao RmerTo~ da maT Soris CarTuli 

`ufalo Segviwyalen~. sxvaTa Soris, es wesi Semonaxulia romis eklesiis 

RvTismsaxurebaSic _ wmida ambrosi mediolanelis liturgiis dasawyisSi, 

sakurTxevlisken msvlelobisas Kyrie eleison igalobeba, xolo romaul mesaSi 

                                                           
13
liturgikis istoriidan cnobilia, rom wirvis pirvel nawilSi sagaloblebi da, agreTve, 

maTi raodenoba da Tanmimdevroba, sxvadasxva saukuneSi cvalebadi da gansxvavebuli iyo 

(skabalanoviCi, 2008).  
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mas wirvis dawyebis Semdgom (`Sesvlis~ antifonTan erTad, an zogjer, mis 

magivrad) galoben.  

Tanamedrove liturgiis am nawilSi, ritualuri procesia Semdegi saxiT 

aris SemorCenili: I da II aRsavlebis galobisas mRvdelTmTavari dgas 

taxtTan da kiTxulobs saidumlo locvebs, xolo samRvdeloeba nawil-nawil 

Sedis sakurTxevelSi. III aRsavlis Sesrulebisas arqidiakvani da 

samRvdeloeba sakurTxevlidan gamoabrZaneben saxarebas, Semouvlian taZris 

Sida sivrces. Semdgom ki, diakvnis mowodebis pasuxad igalobeba `movediT 

Tayvanis-vsceT~ da aResruleba mRvdelTmTavrisa da samRvdeloebis `mcire 

Sesvla~ sakurTxevelSi. 

termini `antifoni~ am sagaloblebis Sesrulebis formas asaxavs, 

warmoSobils rogorc bibliuri RvTismsaxurebis, aseve, antikuri berZnul-

romauli musikaluri da dramatuli xelovnebis orgundovani 

Semsruleblobidan.  

liturgistebi Tanamedrove liturgiaSi wirvis aRsavlebis/antifonebis 

sam saxeobas gamoyofen: 

a) `gamomsaxvelobiTi~ aRsavlebi:  

I – 102-e fsalmuni `akurTxevs suli Cemi ufalsa~;  

II _ 145-e fsalmuni `aqebs suli Cemi ufalsa~ da masze darTuli 

`dideba-aw da~ da himni `mxolodSobili Ze~;  

III _ `momixseneni~ (`9 netareba~, `netar-iyvneni~, `netarebebi~, 

`sasufevelsa Sensa~);  

b) `yovelTa dReTa~ (yoveldRiuri) aRsavlebi/antifonebi; 

g) sadResaswaulo aRsavlebi/antifonebi. 

* * * 

CvenTvis ucnobi mizeziT, qarTuli galobis yvela wyaroSi mocemulia 

102-e fsalmunis mxolod erTi muxlis sanoto Canawerebi, xolo 145-e 

fsalmunis sanoto Canaweri arc erT wyaroSi ar aris daculi _ yvelgan 

wirvis II aRsavalad `dideba-awda~
14
 da/an `mxolodSobili Ze~ aris 

dafiqsirebuli.  

amasTan, Cans, rom arsebobda 102-e fsalmunidan gamokrebili muxlebis 

Sesrulebis tradiciac _ aseTia II tomis #251 sagalobeli.  

vfiqrobT, rom XIX-XX saukuneTa samgaloblo-sanoto wyaroebSi I 

aRsavalis 102-e fsalmunis mxolod 1 muxlis (II tomis #251 sagalobels Tu 

ar CavTvliT) dafiqsireba, xolo II aRsavalSi 145-e fsalmunis gamotoveba 

ori savaraudo mizeziT SeiZleba aixsnas: a) XIX saukuneSi am fsalmunebs 

kiTxulobdnen da ar galobdnen; b) es fsalmunebi igalobeboda aRsavalTa 

umartives reCitatiul hangebze; amitom galobis Cawerisas sanimuSod 

mxolod 1 muxli iyo notirebuli da danarCeni muxlebi maT mixedviT 

sruldeboda. bolo aTwleulebis qarTul liturgiaSi oqropiris wirvis I da 

II `gamomsaxvelobiTi~ aRsavlebi sruldeba zustad ise, rogorc isini XIX-XX 

saukuneTa samgaloblo-sanoto wyaroebSia mocemuli _ I antifonSi 102-e 

                                                           
14
 aRsaniSnavia, rom II tomSi mocemuli `mxolodSobili~-s yvela varianti wyaroebSi 

iwyeba teqstiT `aw da maradis~. am nimuSebis win `dideba mamasa...~ Cveni Camatebulia.  
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fsalmunis mxolod erTi muxli igalobeba, II-Si ki, saerTod ar sruldeba 

145-e fsalmuni.
15
 

survilis SemTxvevaSi, mwirvel mRvdelmsaxurTan SeTanxmebiT, 

mgaloblebs SeuZliaT igalobon rogorc gamokrebili (#251), aseve, mTeli 

102-e da 145-e fsalmunebic. swored aseTi SemTxvevisaTvisaa gankuTvnili, 

Cven mier gawyobili II tomis #252, 276, 437 da #438 sagaloblebi.  

mgaloblebs, aseve, SeuZliaT 102-e da 145-e fsalmunebi #244_250 da 

277_281 antifonebidan nebismieris musikaze gaawyon da igalobon.  

* * * 

`gamomsaxvelobiTi~ aRsavlebis (antifonebis) nacvlad, zogierT dRes 

igalobeba `yovelTa dReTa~ (yoveldRiuri) antifonebi, xolo sauflo 

dResaswaulebze _ sadResaswaulo antifonebi.  

isini Sedgeba fsalmunis muxlebisagan (cvalebadi poeturi teqstiT) da 

maTze darTuli refrenebisagan (CasarTavebisagan).  

`yovelTa dReTa~ (yoveldRiuri) antifonebis refrenebia:  

I aRsavalSi - `meoxebiTa RmrTismSobelisaTa, macxovar, gvacxovnen Cven!~; 

II aRsavalSi - `meoxebiTa wmidaTa SenTaTa, macxovar, gvacxovnen Cven!~; 

III aRsavalSi:  

sadag dRes - `gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, wmidaTa Soris sakvirvelo, 

mgalobelni Senni; aliluia!~;  

kviras - `gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, aRdgomilo mkvdreTiT, 

mgalobelni Senni; aliluia!~; 

sadResaswaulo antifonebis refrenebia:  

I aRsavalSi - `meoxebiTa RmrTismSobelisaTa, macxovar, gvacxovnen Cven!~;  

II aRsavalSi teqsti cvalebadia da konkretuli dResaswauliT aris 

ganpirobebuli. magaliTad: aRdgomas igalobeba: `gvacxovnen Cven, Zeo 

RmrTisao, aRdgomilo mkvdreTiT, mgalobelni Senni; aliluia!~; Sobas - 

`gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, Sobilo qalwulisagan, mgalobelni Senni; 

aliluia!~ da a.S.; 

III `sadResaswaulo~ antifonSi ki, fsalmunis muxlis refreni 

dResaswaulis troparia xolme. 

antifonebis aseTi struqtura bibliur-ebrauli da antikuri 

kulturebis responsorul-epifonuri
16
 Semsruleblobidan iRebs saTaves.  

sveticxovlis skolis sagalobelTa wyaroebSi araa yoveldRiuri 

aRsavlebis Canawerebi. amasTan, Zmebi karbelaSvilebis sanoto arqivebSi 

Semonaxulia sadResaswaulo antifonebi, umetesad nakluli saxiT. II tomSi 

dabeWdilia karbelaSvilebis CanawerebSi arsebuli sadResaswaulo 

antifonebis yvela fragmenti.  

sadResaswaulo antifonebis hangebzea Cven mier gawyobili `yovelTa 

dReTa~ antifonebi da diptiqebi, romlebic aucileblad saWiroa 

RvTismsaxurebaSi, magram, maTi sanoto Canawerebi ar moipoveba. 

sruli saxiT qarTl-kaxuri sadResaswaulo antifonebi daibeWdeba 

anTologiis Sesabamis tomSi. 

                                                           
15
 Tanamedrove liturgiaSi, zogjer 102-e da 145-e fsalmunebs kiTxuloben xolme. 

16 epifonuri iseT responsors ewodeboda, rodesac solistis, an I gundis frazebs 

cvalebadi teqstiT, pasuxad erTvoda mTeli krebulis an II gundis ucvleli teqstis mqone 

refreni. 
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5. 8 xmis sistemis `movediT, Tayvanis-vsceT~ da  

`wmidao RmerTo~ 

 

st. karbelaSvilis TqmiT: `...qarTvelTa eris eklesias... aqvs mTavari 8 

xma, romelic ixmareba kviridan kviramde, amis garda mas aqvs 8 xma 

TviTxmovani, romelic ar waagavs mTavar 8 xmas. aqvs 8 xma iambikuri, 8 xma 

avajuri, 8 xma antifonuri, 8 xma wirvisa, 8 xma saciskro Zlispirebi~ 

(SuRliaSvili, 2014:64).  

e.w. `avajuri~ da `iambikuri~ 8 xmis sagalobelTa sruli korpusi 

Cvenamde, faqtobrivad, ar mosula. amasTan, II_IV tomebSi Cans, rom Cvenamde 

movida karbelaSvilTa mier notirebuli wirvis 8 xmis zogierTi himni. 

aseTTa Sorisaa: `movediT, Tayvanis-vsceT~, `wmidao RmerTo~, III_IV tomebSi 

mocemuli samociqulos wardgomebi, `romelni qerubimTa~, misi nacvali 

sagaloblebi da sxv. 

amasTan, II_IV tomSi mocemul wirvis 8 xmis sagalobelTa umravlesoba 

efuZneba 8 xmis ciskris antifonTa, an troprebis, an dasdebelTa melodiebs 

da ara aqvT damoukidebeli, gansxvavebuli melodiebi 8 xmisa, rogorc st. 

karbelaSvili aRniSnavs. 

* * * 

sadReisod moqmedi tipikoniTa da liturgikuli praqtikiT `movediT, 

Tayvanis vsceT~ 8 xmis sistemas ar ganekuTvneba.  

st., p. da f. karbelaSvilebis, m. ipolitov-ivanovis, m. elizbaraSvilisa 

da d. molodinaSvilis xelnawerebsa da gamocemebSi Semonaxulia erT 

invariantze dafuZnebuli, II tomis #333_340 `movediT, Tayvanis-vsceT~; 

agreTve sxva saziaro melodiur modelze dafuZnebuli #341_347, 

`mRvdelTmTavris~ `movediT, Tayvanis-vsceT~. 

amasTan erTad, p. karbelaSvilis pirad arqivSi (centr. arq., f. 1461, 

saqme #209) daculia #349, II xmis da bolonakluli #351, V xmis `movediT, 

Tayvanis-vsceT~-is melodiaTa Canawerebi, romlebzec miTiTebulia maTi 

intonaciuri `dedani~ _ `antifonebzed~ (Sedarebam gviCvena, rom 

igulisxmeba ciskris antifonebi). amave furcelze Cawerilia e.w. `iambikos~ 

IV xmis #401 `wmidao RmerTo~-s melodia da CamoTvlilia 8 xmis sistemis 

`wmidao RmerTo~-ebic (`sofr. II xma, Cveul. I xma, micval. TviTxmovani~). aqve 

Cawerilia _ `Cveulebrivi _ IV xma~. aq, savaraudod, miTiTebulia 

#333_340, `movediT, Tayvanis-vsceT~-is Sesaxeb. am himnebisa da IV xmis 

antifonebis (karbelaSvili, 1898:197_199) sawyisi muxlebis intonaciebi 

identuria.  

es furceli adasturebs _ miuxedavad imisa, rom karbelaSvilTa 

arqivebSi `movediT, Tayvanis-vsceT~-is 8 xmis sistemis arasruli raodenobis 

nimuSebiRaa Semonaxuli, Zmebma karbelaSvilebma icodnen, an apirebdnen, rom 

aRedginaT 8 xmis xsenebuli himnebi; amisTvis isini intonaciur fondad 

ciskris antifonebs iyenebdnen. 

Zmebi karbelaSvilebis arqivebSi Cans, rom maT tradiciaSi ciskris 8 xmis 

antifonebi (karbelaSvili, 1898:188_212) mravali sxva Janris intonaciuri 

wyaro/fondi, kontrafaqturuli gadamuSavebisaTvis gankuTvnili `dednebi~ 

iyo. st. karbelaSvilis erT-erT xelnawerSi es himnebi pirdapir asea 
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dasaTaurebuli: `antifonebi. dednebi~. anTologiis II-III tomebSi dabeWdilia 

am antifonebis intonaciebze dafuZnebuli mravali sagalobeli: II tomis 

#388 `wmidao RmerTo~, III tomSi dabeWdili samociqulos wardgomebi da 

#363 `mamao Cveno~. am ukanasknelis, II tomis #349 `movediT~-isa da ciskris 

RvTismSoblis galobis `adidebs suli Cemi ufalsa~-s bolo refreni 

`upatiosnessa~ (karbelaSvili, 1898:226_229), swored II xmis saciskro 

antifonebis (karbelaSvili, 1898:191_193) intonaciebzea gawyobili.  

8 xmis `movediT~-isa da ciskris antifonebis urTierTmimarTebis Sesaxeb 

saintereso cnobas gvaZlevs p. karbelaSvili: `...sofrons (arqimandrits, 

aragvis erisTavs) sxva xmaTa Soris moswonebia II xma da mravalni 

sagalobelni am II xmazed moumarTavs. mag. II xmis antifonis `zecad mimarT 

TvalTa~-s kilozed mouwyvia wirvazed sagalobeli `movediT, Tayvanis-

vsceT~...~ (karbelaSvili, 2011:65). p. karbelaSvilis arqivSi daculi II xmis 

#349 `movediT Tayvanis-vsceT~. marTlac, efuZneba ciskris xsenebuli 

antifonebis (karbelaSvili, 1898:191) intonacias. 

aRsaniSnavia, rom d. CijavaZe-mixailoviseuli, IV tomis #12 `movediT, 

Tayvanis-vsceT~-is melodia karbelaSvilTa tradiciis, II tomis #349 

`movediT, Tayvanis-vsceT~-is msgavsia da efuZneba ciskris II xmis antifonTa 

(karbelaSvili, 1898:191_193) melodias. sxvaTa Soris, CijavaZiseuli nimuSi 

gamoirCeva gelaTis skolis `movediT, Tayvanis-vsceT~-Ta da sxva 

`SeslvadTa~ intonaciuri siaxloviTac.  

`movediT, Tayvanis-vsceT~-is 8 xmis sistemis - II, IV da V (arasrulad) 

xmebis melodiebi mxolod aRmosavleT saqarTvelos tradiciam Semogvinaxa. 

dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis werilobiT-sanoto wyaroebSi 

arsebul, saerTo arqetipul modelze dafuZnebul `movediT~-is (da maT 

monaTesave qarTl-kaxuri `samRvdelTmTavro~ `movediT~-is) variantebs, ar 

aqvs miTiTeba 8 xmis sistemisadmi mikuTvnebulobis Sesaxeb. Zveli qarTuli 

terminologiiT, isini `TviTxmovanni~ arian (an, daviwyebulia, romel xmas 

miekuTvnebodnen isini).  

* * * 

 Tanamedrove liturgikul praqtikaSi `wmidao RmerTo~ rva xmis sistemas 

ar ganekuTvneba. p. da f. karbelaSvilebis, m. ipolitov-ivanovis, m. 

elizbaraSvilis, d. molodinaSvilisa da d. CijavaZe-mixailovis xelnawerebSi 

Semonaxulia `Cveulebrivi~ hangis mqone (ix. II tomi, #380_386) da, agreTve, 

II xmis (arqimandrit sofronis), micvalebulTa da e.w. `mRvdelTmTavris~ 

`wmidao RmerTo~-s variantebi. 

st. karbelaSvilis arqivSi, II tomis #380_386, `Cveulebrivi~ `wmidao 

RmerTo~-s mxolod erT variants _ #381 sagalobels aqvs aRniSvna, rom igi 

I xmisaa. #381 himnis xelnawerSive minaweria `Cveulebrivi~, rac migviTiTebs, 

rom praqtikaSi am melodiis mqone variantebi yvelaze gavrcelebuli iyo.  

 p. karbelaSvilis arqivSi daculia winamdebare krebulis #401, IV xmis 

`wmidao RmerTo~-s xelnawerebic, romelTagan erTSi (centr. arq., f. 1461, 

saqme #209, furc. 10), himni saxeldebulia rogorc `IV xma, iambiko~; da 

miwerilia 8 xmis sistemis `wmidao RmerTo~-Ta CamonaTvali: `sofr. II xma, 

Cveul. I xma, micval. TviTxmovani~.  
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 st. karbelaSvilis arqivSi agreTve daculia I xmis #380_386 `wmidao 

RmerTo~-sagan gansxvavebuli melodiis mqone II tomis #387 `wmidao 

RmerTo~-c da II tomis #388, II xmis `wmidao RmerTo~-c, romelic II xmis 

saciskro antifonTa melodiis mqonea. amave arqivSi Semonaxulia IV, VI da VIII 

xmebis `wmidao RmerTo~-ebis (II tomi, #400, 403, 405, 406) sanoto Canawerebic. 

es Canawerebi Cadebuli iyo gadakecil furcelze, romelzec miwerilia: 

`romelni qerabinni rva Kmazed da wmidao RmerToebi~.  

iseve, rogorc `movediT, Tayvanis-vsceT~-is SemTxvevaSi, karbelaSvilTa 

arqivebSi `wmidao RmerTos~ rva xmis sistemis arasruli raodenobis 

variantebia daculi, rac, rogorc aRvniSneT, adasturebs, rom Zmebma 

karbelaSvilebma icodnen, an apirebdnen, aRedginaT 8 xmis xsenebuli himnebi.  

 `wmidao RmerTo~-s 8 xmis sistemis melodiebi mxolod aRmosavleTi 

saqarTvelos, sveticxovlis skolis, karbelaSvilTa samgaloblo tradiciam 

Semogvinaxa. dasavlur-qarTuli `wmidao RmerTo~-ebi TviTxmovania da erT 

saerTo melodiur arqetips eyrdnoba. maTi msgavsi melodiuri arqetipis 

mqone karbelaSvilTa tradiciis nimuSebs xelnawerebSi `mRvdelTmTavris~ an 

`samRvdelTmTavro wmidao RmerTo~ ewodeba (ix. winamdebare tomis 

#407_410 himnebi).  

* * *  

karbelaSvilTa memkvidreobaSi IV xmis `wmidao RmerTo~-s 3 Canaweria 

daculi: II tomis #400 nimuSi, romlis intonaciuri `dedanic~, xelnawerSi 

arsebuli minaweris mixedviT, wmida ninos IV xmis troparia da 

zemoxsenebuli #401 sagalobeli p. karbelaSvilis arqividan (fondi 1461, 

saqme 202, 209). #401 himni p. karbelaSvilis arqivSi mcired gansxvavebuli 

ori variantis saxiT aris Semonaxuli, romelnic winamdebare partituraSi 

warmodgenilia, rogorc a da b variantebi. xelnawerSi miTiTebulia, rom es 

aris `wmidao RmerTo~ `iambikos xmazed, xma IV~. marTlac, p. karbelaSvilis 

arqivSive daculia msgavsi melodiis mqone 2 cnobili iambikoc _ 

`RmrTismSobeli da yovlad patiosani~ da `Sen xar venaxi~ (anT. III tomi, 

#385-386). am sagalobelTa hangi imave intonaciur models, imave arqetipul 

melodiur konturs efuZneba, rasac `Sen xar venaxis~ dasavleT saqarTvelos 

samgaloblo tradiciebis (gelaTisa da Semoqmedis skolebis) variantebi. 

amasTan, #401 `wmidao RmerTo~-s poeturi teqsti iambikuri formiT ar 

xasiaTdeba, aq mxolod IV xmis iambikos melodiaa gamoyenebuli. 

st. karbelaSvilis zemoT moyvanil sityvaTa Tanaxmad, qarTuli galobis 

Tavisebureba iyo `8 xma iambikuri~ melodiebis arseboba. Tu 

gaviTvaliswinebT iambikos formis gansakuTrebul popularobas Sua 

saukuneTa qarTul himnografiaSi, savsebiT dasaSvebi Cans, rom am saxiT 

dawerili sagaloblebi, marTlac, 8 xmis sakuTari hangebiT imRereboda. 

st. karbelaSvilis arqivSi daculia sanoto furceli saTauriT `8 rva 

Kma iambikoni~. am furcelze st. karbelaSvils dauwyia notireba iambikoTa 8 

xmis melodiebisa. magram aq notirebuli masala araa; Camowerilia xmebi da 

ramdenimesTanaa miwerili sagalobelTa saTaurebi: I Kma _ `daviTs 

mnaTobsa~; VI Kma _ `aRdgomasa Sensa~, `Sen xar venaxi~; VIII Kma _ `Rirs ars 

WeSmaritad~. 
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am CamonaTvalidan iambikuri teqsti mxolod `Sen xar venaxs~ aqvs. 

`daviTs mnaTobsa~ ar iZebneba qarTul sagalobelTa Cvenamde mosul sanoto 

da nevmirebul CanawerebSi, xolo `Rirs ars WeSmaritad~ da `aRdgomasa 

Sensa~ araa iambikuri formis teqstebi. amasTan, `aRdgomasa Sensa~-s da `Sen 

xar venaxi~-s VI xmis melodiaTa msgavsebas Tu gaviTvaliswinebT, savsebiT 

dasaSvebia, rom iambikos 8 xmis koleqciidan iyos `Rirs ars~-is Cvenamde 

mosuli 4 melodiidan
17
 romelime. Tumca, am etapze, ucnobia, konkretulad 

romeli. 

 dReisaTvis, Cvenamde notirebuli an zepiri musikaluri tradiciiT 

mosuli iambikoebi or _ VI xmis tropar-dasdebelTa da IV xmis `iambikos~ 

melodiebzea gawyobili: 

VI xmis melodiaze `Sen xar venaxi~-sa da `RmrTismSobeli da yovlad 

patiosani~-s aRmosavleT saqarTvelos saeklesio Tu folkloruli 

tradiciebis sxvadasxva nimuSia dafuZnebuli.  

iambikoTa IV xmis melodiaze dafuZnebuli himnebi ki, samive samgaloblo 

skolaSi gvxvdeba. maT Sorisaa: sveticxovlis skolis nimuSebi _ II tomis 

#401 `wmidao RmerTo~; III tomis #385 `RmrTismSobeli da yovlad patiosani~ 

da #386 `Sen xar venaxi~; sveticxovlobis himni-iambiko `kvarTi romeli~ p. 

karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203); `Sen xar venaxi~-

sa da `RmrTismSobeli da yovlad patiosani~-s dasavleT saqarTvelos 

samgaloblo Tu folklorul tradiciaTa nimuSebi; `gvirgvini mklavman 

Zlierman dagadga Sen~ da `oqro-nilosiT mrwyveli sibrZniT qarTvelTa~ 

(xundaZe, 1911:51; ix. anT. V tomi, #69, 70).  

l. veSapiZem miakvlia msgavsi hangis mqone IV xmis Zlispirebs `samsaxeoba 

samebisa~ (Q689:42) da `locvaman anna winaswarmetyvelisaman~ (Q689:47) (ix. anT. 

VIII tomi, #40, 45). amasTan, am sagalobelTa poetur teqstebSi iambikosaTvis 

damaxasiaTebeli marcvalTa ricxovneba araa daculi. 

* * * 

winamdebare gamocema, sveticxovlis skolis samgaloblo tradiciis 

wirvis himnebis srulad gamomzeurebasTan erTad, miznad isaxavs am masalis 

liturgikuli aspeqtiT sistematizacia-srulyofasac (sanoto masalis 

Taviseburebebis gamo). am miznidan gamomdinare, radganac karbelaSvilebis 

sanoto xelnawerTa arqivebSi dafiqsirebulia II, IV da V xmebis `movediT~-

ebi, Cven gadavwyviteT, rom am sagaloblis 8 xmis sruli korpusi 

warmogvedgina winamdebare krebulSi, `daklebuli~ _ I, III, VI, VII da VIII 

xmebis melodiebze gagvewyo da dagvebeWda isini. am sagalobelTa 

intonaciur safuZvlad, karbelaSvilTa tradiciisamebr, gamoviyeneT ciskris 

8 xmis antifonebi. 

wyaroebSi ar iZebneba III, V da VII xmebis `wmidao RmerTo~-ebis 

xelnawerebi. winamdebare tomSi warmodgenilia am xmebis troprebis 

melodiebze Cven mier gawyobili #399, 402 da 404 `wmidao RmerTo~-c. 

 

                                                           
17 vgulisxmobT, sveticxovlis, gelaTisa da Semoqmedis skolebis wirvis `Rirs ars~-ebis 

saerTo arqetipul melodias, sveticxovlisa da gelaTis skolebis samRvdelTmTavro `Rirs 

ars~-Ta 2 melodias da r. xundaZis mier dafiqsirebul (xundaZe, 1911:26) gansxvavebul `Rirs 

ars~-s, romelic VI xmis ZlispirTa hangzea gawyobili. 
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6. `mRvdelTmTavris~ `wmidao RmerTo~-s Sesaxeb 

 

aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis sanoto wyaroebSi 

Semonaxulia, `TviTxmovani~, sakuTari hangis mqone `wmidao RmerTo~-ebic, 

romlebsac xelnawerebSi `mRvdelTmTavris~, `samRvdelTmTavro~ an 

`mRvdelTmTavruli~ ewodeba. isini dabeWdilia winamdebare tomSi _ 

407_410 nomrebad. 

cxadia, es saxelwodeba sagaloblis liturgikul funqcias _ mis 

samRvdelTmTavro wirvis repertuarisadmi kuTvnilebas gamoxatavs. amasTan, 

aRsaniSnavia, rom am `wmidao RmerTo~-ebTan intonaciuri msgavsebiT 

gamoirCeva #341_347 `movediT, Tayvanis-vsceT~, romlebsac, xelnawerebSi, 

aseve, `mRvdelTmTavris~ ewodeba. orive dasaxelebis himnebis sxvadasxva 

variants msgavsi aqvT muxlTa sakadanso saqcevebi da saerTo intonaciuri 

da harmoniuli koloriti.  

Sesabamisad, safiqrebelia, rom XIX saukuneSi (SesaZloa, manamdec) 

saxelwodeba `mRvdelTmTavris~, am sagaloblebis melodiis, xmis (rogorc 

saxasiaTo intonaciaTa fondis) aRmniSvneli terminic iyo _ melodiis 

Semadgeneli intonaciur-sintaqsuri erTeulebis, an WrelebisaTvis 

saxeldebis tradiciis msgavsad. 

sveticxovlis skolis `mRvdelTmTavris movediT Tayvanis-vsceT~-is 

msgavsad da maTze ufro metad da TvalsaCinod, `mRvdelTmTavris wmidao 

RmerTo~-ebi intonaciurad, melodiuri konturiT, sityvieri da musikaluri 

cezurebis urTierTmimarTebiTa da struqturuli TaviseburebebiT, 

enaTesaveba gelaTis skolis `wmidao RmerTo~-ebs (notirebulT f. qoriZis, 

e. kereseliZisa da r. xundaZis mier). 

 

7. micvalebulTa `wmidao RmerTo~-s Sesaxeb 

 

st. da p. karbelaSvilebis, m. ipolitov-ivanovis, m. elizbaraSvilisa da 

d. arayiSvilis mier Semonaxulia micvalebulTa RvTismsaxurebis `wmidao 

RmerTo~-s 16 varianti (II tomis #411_425 da IV tomis #75). 

 es sagaloblebi, ZiriTadad, Cawerilia wesis agebisa da panaSvidis 

himnebTan erTad. savaraudod, es gangebebi swored am `wmidao RmerTo~-ebiT 

iwyeboda. minawerebidan Cans, rom es himni, aseve, igalobeboda micvalebulis 

gasvenebisa da dakrZalvis dros. d. arayiSvilis IV tomis #75 nimuSi wirvis 

`wmidao RmerTo~-ebs Soris aqvs dafiqsirebuli. ase rom, dasaSvebia am 

`wmidao RmerTo~-ebis galoba micvalebulis sulis saoxad aRvlenil 

wirvazec (dRes `SekveTil~ wirvas rom uwodeben). 

`micvalebulTa wmidao RmerTo~-ebi erTmaneTisagan gansxvavdeba rogorc 

xmaTasvliT (gansakuTrebiT, mravalferovani improvizaciul-

mikromelodiuri svlebiT `gamSvenebuli~ moZaxiliT), aseve, kilour 

elferTa gradaciiT _ sxvadasxvanairad dasmuli alteraciis niSnebiT da 

sxvadasxvagvari kilouri modulaciebiTa Tu gadaxrebiT _ miuxedavad imisa, 

rom sagaloblis yvela varianti eyrdnoba erT melodiur-kompoziciur 

arqetips.  

aseTi magaliTebi cxadyofen, rom arqetipuli modelis mravalxmiani 

ganxorcielebis procesSi samgaloblo musikalur azrovnebas harmoniuli da 
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polifoniuri mravalferovneba axasiaTebs, rac cxadad warmogvidgens am 

azrovnebis improvizaciul-dinamikur bunebasa da esTetikur simdidres.  

aRsaniSnavia, rom gelaTis skolis da, aseve, svanur sasimRero 

tradiciaSi Semonaxuli micvalebulTa `wmidao RmerTo~-ebic imave 

melodiur-kompoziciur arqetips emyarebian, rasac #391_405 sagaloblebi. 

es garemoeba Cveni saeklesio da xalxuri musikaluri Semoqmedebis 

sxvadasxva nakadis erTianobaze metyvelebs. 

 

8. tipikonuri miTiTeba `wmidao RmerTo~-sa  

da mis nacval himnTa Sesaxeb  

 

dRes moqmedi qarTuli liturgikuli tradiciiT, samRvdelTmTavro 

wirvaze `wmidao RmerTo~ Semdegi wesiT sruldeba:  

`wmidao RmerTo~ _ samjer; 

mRvdelTmTavris asamaRlebeli `gardamoixile RmerTo~; 

`wmidao RmerTo~ _ orjer (survilis SemTxvevaSi, II `wmidao RmerTo~ 

reCitativiT); 

`dideba-awda~ (reCitativiT]; 

`wmidao ukvdavo Segviwyalen Cven~ (reCitativiT); 

`wmidao RmerTo~ _ erTxel. 

 samRvdelo wirvaze igalobeba samgzis `wmidao RmerTo~ (survilisamebr 

III `wmidao~ reCitativiT]) Semdeg `dideba, awda+wmidao ukvdavo~ 

(reCitativiT). bolos kvlav `wmidao RmerTo~ erTxel.  

f. qoriZis Canawerebidan Cans, rom himnis reCitatiuli nawilis Semdeg da 

bolo `wmidao RmerTo~-s win, aseve, igalobeboda sityva-mowodeba `ZalTa~ 

(ix. anTologiis I tomi, #34 `wmidao RmerTo~, SeniSvna `ZalTa~-s Sesaxeb. gv. 

115).  

imavenairad igalobeba `raodenTa qristes mier~ (sauflo 

dResaswaulebze) da `jvarsa Sensa~ (didi marxvis III kviras da 

jvarTamaRlebaze). 

 

Semdgenel-redaqtoris madlierebis sityva 

anTologiis II_IV tomebisaTvis 

 

anTologiis II, III da IV tomebi mravalwliani Sromisa da kvlevis da, 

SeiZleba iTqvas, Cemi cxovrebis saetapo naSromia. amitomac, minda, udidesi 

madlierebiT movixsenio is adamianebi, visi SewevniTa da ganuzomeli 

TanadgomiTac moxerxda am 3 tomis momzadeba da gamocema.  

folkloris saxelmwifo centrSi da zogadad, tradiciuli musikis 

sferoSi ganxorcielebuli sasikeTo cvlilebebisa da mzrunvelobisaTvis, 

ramac SesaZlebeli gaxada anTologiis `qarTuli galoba~ gamocema, vmadlob 

baton biZina ivaniSvils; 

madlobas vwirav baton anzor erqomaiSvils, visi madliTac XX-XXI 

saukuneebSi qarTulma simRera-galobam axali sicocxle da mravali 

gamarjveba hpova;  
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sagalobelTa sanoto xelnawerebze muSaobis saSualebisa da xelnawerTa 

fotoaslebis gadmocemisaTvis madlobas vuxdi: 

saqarTvelos ganaTlebis, mecnierebis, kulturisa da sportis ministrs, 

baton mixeil batiaSvils da ministris pirvel moadgiles, baton mixeil 

giorgaZes; 

saqarTvelos iusticiis saministros centraluri arqivis xelmZRvanels, 

qalbaton Teona iaSvils; 

folkloris saxelmwifo centris yofil xelmZRvanels, qalbaton cisana 

qoCeCaSvils da amJamindel direqtors, baton giorgi donaZes; 

xelnawerTa erovnuli centris amJamindel xelmZRvanels, baton zaza 

abaSiZes da mis winamorbedebs _ batonebs buba kudavasa da zaza aleqsiZes; 

xelnawerTa erovnuli centris mecnier-TanamSromlebs, qalbatonebs esma 

maniasa da lela gociriZes;  

qarTuli xelovnebis istoriis mkvlevars baton luarsab togoniZes;  

gansakuTrebuli madliereba minda gamovxato xelnawerTa erovnuli 

centris, saxelmwifo arqivisa da saqarTvelos kinosa da Teatris muzeumis 

mecnier-TanamSromlis, qalbaton qeTevan asaTianis mimarT – uangaro, 

mravalwliani profesiuli TanamSromlobisa da adamianuri TanadgomisaTvis;  

madlobas vwirav Cems maswavleblebs, wirvis qarTl-kaxur sagalobelTa 

krebulze mravalwliani muSaobis procesSi gamoCenili ganuzomeli sikeTisa 

da TanadgomisaTvis: genialur musikoss _ Salva mosiZes, rusudan 

wurwumias, vano JRents, lia wurwumias, Tamar CxeiZes, leila maruaSvils, 

qeTevan bolaSvils, nana SariqaZes, lela maqaraSvils, eTer mgalobliSvils, 

marika nadareiSvils, lia salayaias, lia baidoSvils, nana qavTaraZes, irina 

mamisaSvils, evgenia RoRelians, natalia zumbaZes, daviT SuRliaSvils, Tamaz 

gabisonias.  

gansakuTrebul madlierebas da locvas vwirav, Cemi netarxsenebuli 

pedagogebis _ manana andriaZis, devil aruTinov-jinWaraZis, evsevi 

WoxoneliZis, ana (menuli) Tofuriasa da genialuri ioseb keWaymaZis ukvdav 

sulebs _ dauviwyari pedagogiuri xelmZRvanelobis, Tanadgomisa da 

siyvarulisaTvis. 

anTologiis II_IV tomebis momzadeba SeuZlebeli iqneboda, rom ara 

batonebis – mirian cxvaraZis da avTandil xarabaZis, petre metrevelis, 

Teimuraz qaruxniSvilis, giorgi (jimSer) mefariSvilis, luka (levan) 

falavandiSvilisa da zaqaria giunaSvilis, saqarTvelos sapatriarqosTan 

arsebul qalTa sazogadoebisa da gansakuTrebiT, qalbaton qeTevan 

Wubabrias, aseve, qalbatonebis Sorena TeTruaSvilis, maia muxiaSvilis, zoia 

kobaxiZis, nino patariZisa da barbare ruxaZis, sapatriarqoSi moRvawe 

monozonTa _ barbare qarTveliSvilis, aleqsandra iasibaSis, anastasia 

kolevas, ivlita RuRuniSvilis, morCil lia ZebisaSvilis da aseve, batonebis 

giorgi andriaZisa da revaz SarabiZis Tanadgoma. madlobas vwirav maT, 

saWiro teqnikuri inventarisa da aparaturis samebis taZris sapatriarqo 

gundisaTvis saCuqrad gadmocemis, stefane karbelaSvilis xelnawerTa 

fotoaslebis I koleqciis damzadebisa da CvenTvis mowodebisaTvis; aseve, 

saqarTvelos sapatriarqoSi krebulze muSaobisas gaweuli TanadgomisaTvis. 

gamocemaze muSaobaSi Tanadgomisa da mxardaWerisaTvis madlobas vuxdi: 
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genialur qarTvel SemoqmedT: _ kompozitor gia yanCels da reJisorsa 

da dramaturgs _ robert sturuas. 

mitropolitebs daniel daTuaSvils, abraam garmelias, saba gigiberias, 

gerasime SaraSeniZesa da ioane gamrekels, episkopos melqisedek xaCiZes, 

arqimandritebs ioakime asaTians, barTlome fircxalaiSvils, daviT 

WinWarauls, konstantine WinWarauls, serafime Wedias, ioane xelaias, mose 

WankvetaZes, andria lacabiZes, demetre TeTruaSvils; iRumen luka 

falavandiSvilsa da mRvdelmonozon serafime CekuriSvils, dekanozebs 

tariel sikinWilaSvilsa da miqael fofxaZes, arqidiakon demetre 

daviTaSvils, protodiakon mirian samxaraZes, diakon leonide ebraliZes, 

iRumeniebs qeTevan kopalians, Teodora maxvilaZes, mariam miqelaZes, elene 

nafetvariZes; monozon nino samxaraZes;  

qalbatonebsa da batonebs: Tamar gogeliZes, nikoloz raWvels, Tamar 

gegeWkors, qeTevan gvazavas, nino bakuraZes, Teona kontriZes, giorgi 

cagarels, elisabed bagrations, giorgi kilaZes, giorgi xunaSvils, 
enri lolaSvils, Janri lolaSvils, mixeil kilosaniZes, vera baziars, 

xaTuna CaCavas, mariam da sofio jangulaSvilebs, zaza firosmanaSvils, SoTa 

gogoZes, giorgi SarvaSiZes, irakli imnaiSvils, mixeil xucurauls, naTia 

abramias, natalia gabisonias, salome cecxlaZes, Teona ruxaZes, qeTevan 

WitaZes, giorgi abaSiZes, konstantine amaSukels, leqso Sengelias, arCil 

mindiaSvils, aleqsandre abaiaZes, paata mujirs, nino naxucriSvils, guliko 

kariauls, qeTevan qemokliZes, nino surgulaZes, Tamar WoxoneliZes, mariam 

roiniSvils, Teona jorbenaZes, nikoloz xaratiSvils, daviT gogiSvils, koba 

subelians, sofio berias, badri beraias, vladimer mujirs, guram da izolda 

TarxniSvilebs, Tamaz imedaSvils, lela janeliZes, sofio imedaSvils, beJan 

mesxs, nino yuraSvils, ana qarqaSaZes, mariam andRulaZes, Tamaz da manana 

yuraSvilebs, pimen yuraSvils, naTia gugulaSvils, ana jajaniZes, daviT 

xvedeliZes, nodar baraTaSvils, aleqsandre eZgveraZes, leqso gremelaSvils, 

mRvdelmonozon daviT koRuaSvilsa (†) da evlalia WiraqaZes (†). 

madlobas vwirav anTologiaze momuSave SemoqmedebiT jgufs _ 

Tavdadebuli da siyvaruliT aRsavse SromisaTvis, gansakuTrebiT _ levan 

veSapiZes, romelic, ukve mravali welia, udidesi TavdadebiT emsaxureba 

qarTul galobas, mis aRdgena-popularizacias;  

gansakuTrebiT madlobeli var musikolog nino razmaZesi, romlis 

Tanadgomisa da sruli TviTgaRebiT aRbeWdili Sromis gareSe SeuZlebeli 

iqneboda anTologiis gamocema. 

gamorCeulad madlieri var fond `qarTuli galobis~ damaarseblebis _ 

baton vano CxartiSvilisa da qalbaton nana goTuasi, romelTa uSurvelma 

qvelmoqmedebam, siyvarulma, zrunvam da Tanadgomam axali sicocxle STabera 

qarTul tradiciul musikas.  

  

da bolos, madlobas vwirav sruliad saqarTvelos kaTolikos-patriarq 

ilia II, romlis siyvarulma da mfarvelobamac gadaarCina ara mxolod 

qarTuli sagalobeli, aramed, uamravi adamiani, maT Soris mec da 

SegvaZlebina msaxureba Cveni musikisa. 
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xelnawerebi 

Q674, Q684, Q689. daculia k. kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa 

erovnul centrSi.  

svimon (jiqi) jangulaSvili 
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stefane (vasil) karbelaSvilis winasityvaoba `wirvidan~ 

(karbelaSvili, 1899)
18
 

 

ese winamdebare Sroma b. ippolitov-ivanovis mier notebze gadaRebuli 

`wm. ioane oqropiris wirvis wesi“ qarTuli galobisa qarTl-kaxuri kiloTi, 

sasiqadulo nayofia Cveni saxelovani mxcovan mRvdelTmTavris, 

uupativcemulesis aleqsandre episkoposis samSoblo ekklesiis 

keTildReobisaTvis mzrunvelobisa. mSoblio ekklesiis Rrma da wrfeli 

siyvaruliT umoqmednia mudam da moqmedobs dResac xsenebuli 

mRvdelTmTavari. misi maRali suli mudam imis zrunvaSi yofila da aris, Tu 

ra vargo wm. ekklesias da riTi vemsaxuro miss warmatebaso. `aba, biWo, 

miTxari _ romeli ufro mogwons am sam saganSi, Tanac TiTebzedac 

CamosTvlida: saekklesio galobis aRdgena, darRveuli monastrebis 

ganaxleba, Tu Cveni sasuliero mwerlebis nawerebis beWvdao?“ ara erTxel 

ukiTxavs mas CemTvis da sxvaTa mravalTaTvisac. _ Tqveno meufebav! samive 

erTi erTmaneTzed ukeTesia da aba imas ra emjobineba, rom samive eseebi ar 

daaSoroT erTmaneTs! `eriha! eg xom mZime da Zneli sazidi uRelia CemTvis, 

Svilo, magram mjera, rom gulwrfelad meubnebi magas da marTladac ar 

daSordebian egeni. ra uyoT? RmerTi mowyalea! ori Sauris muSasa, mis dReSi 

ara uSavs ra“. ai ra sasoebiT da mtkice imediT Seudga yd samRvdelo 

aleqsandre qarTuli galobis notebze gadaRebis saqmes da, aha, saukeTeso 

nayofic misi maRali sulis wadilisa. 

1884 w. yd samRvdelo aleqsandre Seekra pirobiT b. ippolitov-ivanovs, 

romelsac unda gadaeRo notebzed qarTuli galoba mR. polievktos da 

vasil karbelaSvilebis, a. molodinaSvilis da g. mRebriSvilis daxmarebiT. b. 

ivanovma gadaiRo garda wirvis wesisa, mwuxridan: akurTxevs suli Cemi 

ufalsa, netar ars kaci, naTeli mxiaruli avajiT, aw ganuteve, romeli 

saukuniTgan, RvTismSobelo qalwulo meeqvse xmazed da iyavn saxeli uflisa; 

ciskridan: ufalo Segviwyalen, aqebdiT monani, gadidebTi, kurTxeul xar 

Sen ufalo _ gundni angelozTani, aRdga ra ieso, aw da umetesad kurTxeul 

xar Sen, dideba maRalTa Sina da zesTa mbrZolisa grZlad da avajiT; 

romeli qerabinTas wilebi, Rirsarsis wilebi, qorwinebidan sami sagalobeli, 

panaSvid-anderZidan sulTaTana, wmidaTa Tana, Sen mxolo xar da wmidao 

RmerTo. magram es mciredi nawilia im Sromisa, romelic ikisra b. 

ippolitov-ivanovma. mas unda daewera notebze 500 nomeri. exla ki, rogorc 

zemoT CamoTvlilidan sCans, dawerilia mxolod 76 nomeri. mizezi b. 

ippolitovis mier pirobis ara Sesrulebisa iyo pirvelad is, rom b. 

ippolitov-ivanovi datvirTuli brZandeboda mravali savaldebulo 

samuSaoebiT da Zalian cota droRa hqonda Tavisufali qarTul galobis 

sawerad. Semdeg, droTa viTarebis gamo, TviT karbelaSvilebi gavidnen 

qal qidan sofel-dabad, gardaicvala mR. g. mRebriSvili da bolos b. 

ippolitov-ivanovic gadavida moskovSi. ufro am garemoebam Seaferxa 

qarTuli galobis saqme, da amis gamo ver ganxorcielda sisruliT is 

piroba, romliTac Seekra yd samRvdelo aleqsandres ippolitov-ivanovi. 

                                                           
18 stili daculia. 
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miuxedavad amaebisa, rogorc ippolitov-ivanovi, ise misi damxmarebelni, 

zemoT CamoTvlili mRvdlebi didi madlobis Rirsni arian imisTvisac, rac 

maT moaswres da daweres.  

mravalni mouTmenlad elodnen am Sromas, da esec eRirsa naTelsa 

soflisasa. es Sroma (liturRia) b. ippolitov-ivanovma waradgina uwmid. 

sinodSi 1895 w. uwmidesma sinodma gardasca b. smolenskis, _ samagaliTo 

mcodnes galobisas mTels ruseTSi, direktors sinodaluris saswavleblis 

da xorosas moskovSi, gansaxilvelad da hazris gamosaTqmelad; imanac 

warudgina da mSvenieri hazric misca am galobazed da masTanve dasZina 

aucilebeli saWiroeba misi dabeWvdisa da gavrcelebisa. uwm. sinodma 

gamougzavna eqsarxosad yofils maRal yd usamRvdeloess vladimers, 

romelmac moiwvia qarTvelni seminariis ekklesiaSi mosasmenad 7 dekem. 1897 

w. mosmenis Semdeg hkiTxa misma yd usamRvdeloesobam hazri da yvelam 

moiwona, mas Semdeg, roca misma yd usamRvdeloesobam Sekriba miwveulTagan 

werilobiTi hazri, maSin waradgina uwm. sinodSive da iqidan ippolitov-

ivanovs gaugzavna im hazriT, rom mowonebuli moskovs cenzurisagan 

dabeWdiliyo gasavrceleblad. _ yd samR. episkopozsa hazrad hqonda rom 

am galobas miiRebden yvela saswavlebelSi, raSiac TanaugrZnobdnen yvela 

egzarxosebi. imedia axla, qarTvelTa sazogadoeba, romelsac cotad Tu 

bevrad Segnebuli aqvs saSviliSvilo mniSvneloba samSoblo ekklesiis 

galobisa, ecdeba am galobis yovelfriv xalxSi gafena-gavrcelebas; 

TviTeuli ekklesia, saswavlebeli (Skola) da agreTve TviTeuli 

darbaisluri ojaxi siamovnebiT Seamkobs TUss wignTsacavs am sagalobelTa 

wignis SeZeniT. es iqneba, sxvaTa Soris ukeTesi jildo yd samRvdelo 

aleqsandresTvis, romelic, eWvi ar aris am gamocemidan amonageb fuls 

moaxmarebs uklebliv am gvarsave sazogado saRmrTo da ukvdav saqmes.  

 

1899 wels ianvris 10 dRes 

mR. vas. grigolis Ze karbelaSvili 
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Introduction
 
Volumes 2-3-4 of the anthology represent in essence one whole with a single theme divided into 

three sections. All the chants for the liturgies of St. John Chrysostom, Basil the Great, Gregory the 
Great1 (the Presanctified Liturgy), the typica for ordination and the wedding service... in fact the 
entire chant tradition of Eastern Georgia extant in notated manuscripts and published collections 
from the 19th-20th centuries have been printed in these volumes. 

The chants in these volumes have been arranged in liturgical order. Different variants of the 
same chant are printed from easiest to hardest. 

The varied and improvised nature characteristic of the various disciplines of traditional musical 
cultures and medieval art is manifested in these variants as well as in works arranged on the same 
melody. In parallel with the existence of a general archetypal model or shared formulation, different 
finales and stylistic and harmonic diversity are sometimes revealed in related works, indicating the 
high level of compositional, improvisational, and creative freedom during the process of creating 
polyphonic forms. 

There are a number of variants of each chant in Volumes 2-3-4. Typically, footnotes on the first 
variant of a chant apply to others with the same title, in the same group, or the same genre. It is 
recommended that chanters and scholars take into account the musical texts and notes of every 
work bearing the same title before commencing with the study of any particular chant. 

Chants notated at different times by various people are represented in Volumes 2-3-4 of the 
anthology. Unfortunately there is no research regarding those who preserved Georgian chant - the 
notators, chanters, choirmasters, or publishers - having the appropriate depth or completion in 
Georgian musicology. Not only are lesser-known musicians implied, for example David 
Chijavadze-Mikhailov, but also such names as Philimon Koridze, the Karbelashvili Brothers, Ekvtime 
Kereselidze, and Razhden Khundadze. Actually, the non-notated portion of the Karbelashvili 
brothers’ archive - their letters - has been studied as the majority of them are kept at the National 
Center of Manuscripts. But archival documents that reflect P. Koridze’s creative path through Europe, 
Russia, and America have not been searched or studied. These are documents portraying the 
operatic life in the 19th century. If the history of the cultural or political life of the past 150 years is 
taken into account, it might not be easy to find such documents, but we think it is necessary for 
research to proceed in this direction. There is the hope that the publication of our anthology will 
become a stimulus for researching this and many other problematic issues. 

Chants of the Svetitskhoveli school2 (the Karbelashvili chant tradition) for St. Chrysostom’s 
liturgy are printed in Volume 2, including “Holy God”, “As Many As Have Been Baptized”, and “We 
Venerate Thy Cross”. 

 
 

                                                       
1 In liturgics, the authorship of the Presanctified Liturgy by Gregory the Great is considered dubious. Yet because this 
liturgy is ascribed to St. Gregory the Great, the Dialogist, it is called the Liturgy of the Dialogist and is thus mentioned in the 
anthology. 
2 The existence of various schools within our chants has been recognized in Georgian musicology: “The emergence of this 
or that school on the basis of a centuries-long tradition in ecclesiastic art (in individual disciplines) is known in history. 
Naturally, various schools also existed in Georgian church chant - as a creative system having a specific compositional 
technique and aesthetic principles.”(Shughliashvili, 2009:26). Shughliashvili was the first to offer the term “Through school, 
the phrases denoting the origins of branches of chant extant in practice or regions where they were recorded were changed 
(‘Kartl-Kakhetian style, Imeretian chant, etc.) (Shughliashvili, 1991; 2002; 2009). He also formulated the principles oriented 
on the textures and harmony belonging the musical material of this or that school. Let it be noted that we also share 
Shughliashvili’s stance regarding the attribution of surviving chants to the Gelati, Svetitskhoveli, and Shemokmedi schools, 
with this caveat: it must not be understood as if the chant representing the common, national tradition of the Middle Ages 
was only created and taught in these three monastic, academic centers (it was taught everywhere). 
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Volumes 2-3-4: Sources of Chant and their Peculiarities 
 

1. Stephan (Vasil) Karbelashvili’s manuscripts kept at the National Center of Manuscripts: 
Karbelashvili, Vasil, Notated Manuscript Fund. Personal Archive of Karbelashvili #264. This source is 
cited in Volumes 2-3-4 as “S. Karbelashvili’s Notated Archive.” 

2. Mikheil Elizbarashvili’s Manuscript Collection kept at the National Center of Manuscripts: 
Q1436 “Georgian Chant. The Liturgy of John Chrysostom for Priest and Hierarch - Transcribed by 
Mikheil P. Elizbarashvili. Tbilisi, 1896.” This source is cited as “M. Elizbarashvili’s Manuscript”. 

3. Davit Chijavadze-Mikhailov’s Manuscripts Kept at the National Center of Manuscripts: Kept in 
the “Various” Fund #50-53. Georgian Church Chants of John Chrysostom, Notated by Davit 
Chijavadze-Mikhailov, Son of Solomon. 1863. This source is cited as “D. Chijavadze-Mikhailov’s 
Manuscripts”. 

4. The manuscripts of Poliektvos and Philimon Karbelashvili and their students kept at the 
Central Archive at the Georgian Ministry of Justice: Poliekvtos Karbelashvili’s Personal Archive, 
Fund #1461. Cases #188-218. This source is cited in the following manner: “P. Karbelashvili’s 
Archive (Central Archive, fund 1461, ms. #).” 

5. Mikheil Ippolitov-Ivanov’s manuscripts kept at the State Center of Folklore: Poliekvtos 
Karbelashvili’s Archive, Manuscripts #2099, 2110, 2111, 2112, 2113 (Chants recorded by Mikheil 
Ippolitov-Ivanov with the Karbelashvili brothers, most probably with Poliekvtos Karbelashvili). The 
manuscript used for this source is cited as: “M. Ippolitov-Ivanov’s Manuscript (State Folklore Centre, 
manuscript #).” 

6. Grigol Chkhikvadze’s manuscripts kept at the State Folklore Centre: Poliekvtos Karbelashvili’s 
archive, Manuscripts #2125-2126; Chants recorded from Poliekvtos Karbelashvili by Grigol 
Chkhikvadze. The manuscript used for this source is cited in the following manner: “G. 
Chkhikvadze’s Manuscript (State Folklore Centre, ms. #).” 

7. Davit Molodinashvili’s manuscript collection kept in Luarsab Togonidze’s personal archive: 
“Georgian Chant in Three Voices”, Davit Molodinashvili. This source is cited as “D. Molodinashvili’s 
Manuscript.” 

There are also some chants printed in Volumes 2-3-4 from the following published collections: 
1. Kartl-Kakhetian Chant in the Karbelashvili Tradition: Vespers, Notated and Printed Personally 

by Priest Vasil Karbelov Son of Grigol, Part 1, Tbilisi, M. Sharadze and Co. Printing House, 1897. 
This publication is cited in the following manner in the anthology: Vespers (Karbelashvili, 1897). 

2. Kartl-Kakhetian Chant in the Karbelashvili Tradition: Matins, Notated and Printed Personally 
by Vasil Karbelov Son of Grigol, Part 2, Tbilisi, Typography “Information Page” (Tsnobis Purtseli), 
1898. This publication is cited as thus: Matins (Karbelashvili, 1898). 

3. Georgian Chant (Kartl-Kakhetian Tradition): Liturgy: The Liturgical Rite of St. John 
Chrysostom, Transcribed and Recorded by Mikheil Ippolitov-Ivanov Son of Mikheil Through the Help 
of the Brothers Priest Poliekvtos and Vasil Karbelashvili, A. Molodinashvili, and G. Mghebrishvili, 
Corrected and Edited by Priest Vasil Karbelashvili Son of Grigol, Published with Financial Help from 
Bishop Alexander, Hierarch of Guria and Mingrelia, Tbilisi: M. Sharadze and Co. Printing House, 
1899. This publication is cited in the following manner: Liturgy (Karbelashvili, 1899). 

4. , .    , - , 
 .     ,     

 .  . :  . . , 1905. This publication is 
cited in the anthology as: (Arakishvili, 1905). 

5. , . (1916).    . (  
  ).   225      39 

 . .    . «  -  
» ( )   .  .   . , 1916. 

This publication is cited in Volumes 2-3-4 as (Arakishvili, 1916). 
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* * * 
Notebooks with hymns for service typica and the manuscripts of individual chants have been 

preserved in Stephan Karbelashvili’s archive without any systematization. P. Karbelashvili’s archive 
is the same way. Being of a comparitively lesser volume, the manuscripts of Ippolitov-Ivanov, M. 
Elizbarashvili, D. Molodinashvili and G. Chkhikvadze are more or less in order. In 
Chijavadze-Mikhailov’s manuscripts there are three voice chants for liturgy arranged in liturgical 
order (National Center of Manuscripts, “Various” Fund, #50), four voice chants (#51, arranged for 
mixed choir), as well as scores for individual voice parts (#52-53) recorded and preserved 
unsystematically. 

Chants for the Liturgy of John Chrysostom have been printed in Volumes 2-3-4 of the anthology, 
and are distinguished by linguistic and stylistic unity, notated by the Karbelashvili brothers, 
Ippolitov-Ivanov, Elizbarashvili, Molodinashvili, and Chkhikvadze, and grouped according to liturgical 
order, title, and melodic and stylistic complexity. 

Hymns for the Liturgy of John Chrysostom notated by Chijavadze-Mikhailov (#1-57) and 
Arakishvili (#58-97) have been printed as a separate body of works in the beginning of Volume 4, 
because they differ somewhat melodically and stylistically from the previous works, despite clearly 
belonging to the eastern Georgian chant tradition of the Svetitskhoveli school and revealing a great 
affinity to the chant of the Karbelashvili (Karbelaant) tradition. Hymns for the Presanctified Liturgy, 
the Liturgy of Basil the Great, the marriage rite, and ordination, notated by the Karbelashvili brothers 
et. al, have been printed in the remainder of Volume 4. 

The notated sources for Kartl-Kakhetian chants are distinguished by the following 
idiosyncrasies:  

A) The notated manuscript archive of Bishop Stephan Karbelashvili (#264, National 
Center of Manuscripts). 

Stephan Karbelashvili’s notated manuscript fund is only one part of his personal archive. 
Gathered in this collection are manuscripts both completed and incomplete, made at various times. 
The chants for three liturgical rites, Vespers, Matins, the marriage rite, ordination, various feast days, 
as well as for the funeral rite and the Triodion are shown in this immense body of work. Along with 
the chants, scores for folk songs and also the manuscripts or the fragments of printed scores of 
various musical works (Georgian and Russian hymns and songs) are kept in Stephan Karbelashvili’s 
notation archive. 

His notated manuscripts are kept in two boxes at the National Center of Manuscripts. The 
material here (up to 1,000 pages) had been kept without any systematization, without any regard to 
content. Pagination is also done in the same way - without any regard to the contents and 
peculiarities of the material. 

For the past few years, a group of specialists including scholars at the National Center of 
Manuscripts - Ketevan Asatiani, archivist Esma Mania, restorer Lela Gotsiridze, and Svimon 
Jangulashvili, the compiler and editor of volumes 2-3-4 of the anthology - has been working on a 
description, classification, and systematization of this notation archive according to liturgical 
functions and their place in the church typicon. The restoration of these manuscripts is underway 
along with the organizational process. 

Thus, the former pagination of the archive materials is in fact currently not in use, the new one is 
still in the process of being put together, which is why specific page numbers for archive sources 
have not been indicated on Stephan Karbelashvili’s chants included in the anthology. 

It has to be noted that the chants notated by Stephan Karbelashvili are distinguished by a 
greater musical diversity and richness in comparison to all the other notated sources of 
Kartl-Kakhetian chant. Many chants more or less mutually different have been attested in his archive 
from a harmonic and stylistic standpoint. 

The majority of chants published in volumes 2-3-4 of the anthology have been taken from 
Stephan Karbelashvili’s notation archive. All the chants for liturgy - 435 in all - notated by him are 
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printed in the anthology. 415 of them have been taken from Stephan Karbelashvili’s notation archive, 
whereas 20 hymns have been taken from his manuscripts kept in the P. Karbelashvili archive. 

There are 234 chants from Stephan Karbelashvili’s notation archive printed in Volume 2. These 
are #1-3, 5-8, 10, 11, 13-20, 22-23, 27-31, 35, 36, 43, 44, 46, 47, 52-54, 62-70, 107-179, 192-244, 
247-251, 277, 279, 281, 283, 285-287, 289, 292, 313-316, 329-331, 334, 339, 341, 345-347, 
357-368, 374-376, 381, 382, 385-388, 391, 392, 396-398, 400, 403, 405, 406, 408, 409, 411, 
413-415, 417, 418, 420-425, 429-431. 

20 of these chants (#23, 35, 36, 62_70, 244, 329, 334, 341, 391, 392, 408, and 411) have similar 
works represented in the other notation sources. 

9 works printed in Volume 2 and taken from Stephan Karbelashvili’s archive were preserved in a 
fragmentary form in the manuscripts: chants #19, 20, 347, 422, 423, and 425 are missing the end, 
#36 is missing the beginning, and only the beginning and ending verses of the Beatitudes have been 
notated in #289 and 292. 

Some of these works have been moved fully intact to Volume 2, whereas the lacking parts of 
some of the hymns have been completed by the editors based on the music of similar hymns. 

A few of Stephan Karbelishvili’s chants in Volume 2 had not been fully notated in three voices. 
Only the top voice has been recorded for works #1, 2, 387, 388, 396, and 403 in the manuscripts. 
Chant #400 only has the first and bass voice, whereas #385 only has the second voice. The second 
voice in #416, 425, and 431 and the second and bass voices in #403 were not completely notated in 
the manuscripts. 

In this volume, these chants are presented with the voices harmonized by the editors. 
Chant #351 has also been added to the works belonging to Stephan Karbelashvili in Volume 2, 

having been in his manuscript the personal archive of P. Karbelashvili. 
138 chants from Stephan Karbelashvili’s archive have been printed in Volume 3. These are: #4, 

6, 12, 17, 21, 26, 59, 80-82, 132, 137-139, 141, 145, 168, 169, 178-185, 191-196, 206-208, 212-218, 
220-223, 225-238, 260, 261, 264-266, 269, 271, 272, 274, 276, 278-287, 306-312, 320, 322-338, 
344, 346-348, 361-353, 356-359, 362-364, 366, 372, 379, 391, 398, 403, 407, 408, 413, 416, 420, 
425-428, 439-441. 

Identical works to 36 of these chants (#80, 137, 138, 141, 143, 145, 168, 194, 195, 196, 222, 
223, 271, 274, 276, 281-286, 338, 351, 352, 356-359, 364, 366, 391, 398, 403, 407, 408, 420) are 
represented in other notated sources as well. 

7 works preserved in fragmentary form in the manuscripts taken from Stephan Karbelashvili’s 
archive have been printed in Volume 3. These are: #212, 213, 220, 221, 278, 279, and 337 which are 
missing the ending section. 

Some of these works have been preserved in the original form in Volume 3, whereas the 
deficient parts of other hymns have been arranged by the editors based on similar chants. 

Some chants in the S. Karbelashvili archive and printed in Volume 3 do not have all three voice 
parts notated. For chants #6, 12, 21, 231, and 232, only the first voice had been notated in the 
manuscripts, while chants #59, 179, and 225 lack the first and bass voice parts. The second and 
bass voices for chants #17 and 26 were not complete either. 

These chants were arranged by the editors, and printed in this volume. 
43 chants from S. Karbelashvili’s archive have been included in Volume 4 of the anthology. 

These are: #102-104, 107, 108, 112, 115, 128, 129, 138, 145, 146, 151-153, 183-188, 190-209, 215, 
and 216. 

As in other volumes, some of S. Karbelashvili’s chants in Volume 4 were not notated in all three 
voices in the original manuscript. Only the first voice of chants #107, 108, 215, and 216 was notated 
in the manuscripts. In chants #112 and 188, only the first and bass voices appear. The second voice 
of chants #146, 187, and 193 was not fully notated to the end, whereas only the second voice part 
was notated for chants #184-185 (#185 is also missing the end). These chants were arranged by the 
editors, and printed in this volume.
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B) Archpriest Poliekvtos Karbelashvili’s personal archive (Central Archive, Fund #1461). 
Cases #188-218 of this archive contain notated chant manuscripts. In all, there are up to 500 

pages of notated material kept in Poliekvtos Karbelashvili’s archive. 
This archive is also heterogeneous - there are several authors including Poliekvtos, Philimon 

(Poliekvtos’ son), Stephan Karbelashvili, and their students. The chants have been notated in 
different sizes and volumes of notebooks and on individual pages with different writing materials. 
These are in various states from complete to incomplete and illegible. Unfortunately, these different 
materials were bound together without regard to their contents and peculiarities when being 
archived. 

It must be noted that there is a set of chants in P. Karbelashvili’s archive that is not encountered 
in any other notated source of Georgian chant. 

There is also some sheet music for Russian chants kept in this archive: a collection of chants for 
liturgy (from an artistic standpoint, not as valuable) created on the basis of reworking the melodies of 
Georgian chants by N. Klenovsky and hymns for liturgy arranged for a mixed, SATB choir transcribed 
by P. Karbelashvili (case #288). 

The hymns notated by Poliekvtos and his son Philimon Karbelashvili are notable for the 
simplicity of the polyphony and harmonic language, being stylistically similar to the “plain” style 
chants extant in Stephan Karbelashvili’s archive. 

All 126 chants for the three liturgical rites, ordination, and the marriage ceremony surviving in P. 
Karbelashvili’s archive have been included in Volumes 2-3-4 of the anthology. These are: 

54 chants from P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund #1461) are printed in Volume 2: 
#4, 24, 33-36, 38, 39, 51, 62-70, 53, 288, 293-309, 329, 336, 349, 351, 355, 356, 369, 371, 372, 377, 
380, 389, 392, 393, 401, 407, 412, 426, 432. 

Works similar to 20 of these chants (#24, 35, 36, 62_70, 329, 336, 355, 369, 371, 372, 392, 407) 
are also presented in other notated sources. 

Several of the chants printed in Volume 2 by P. Karbelashvili were incomplete in the original 
sources. Only the first voice of #300-305, 349, 377, and 380, the second voice of #38, 39, and 
294-299, the second and bass voices of #304-309 and 393, and the bass voice of #293 are noted in 
the manuscripts. 

These chants were realized in three-voiced harmony by the editors. 
In the present volume, chant #288 has been rearranged by the editors for a traditional, three 

voice choir. This hymn had been notated for a mixed four voice choir in P. Karbelashvili’s manuscript 
in an arranged form. 

Stephan Karbelashvili’s manuscript of chant #351 is supposedly kept in P. Karbelashvili’s 
archive. The chant has not been notated to the end in the manuscript, but the intonational source 
according to which it was arranged by the editors has been indicated. 

There are 70 chants from P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund #1461) printed in 
Volume 3. These are: #1, 8, 13, 18, 22, 27, 35, 41, 45, 48, 51, 55, 58, 62, 66, 72-76, 80, 131, 145, 
146, 186-190, 197-199, 273, 281-286, 288, 338, 339, 351, 356, 359, 364, 368, 376, 380, 385-387, 
392, 397, 399, 404, 409, 415, 418, 434, 435, 442-3-450. 

Of these chants, 36 have similar models in other notated sources (#80, 197-199, 281-286, 288, 
338, 351, 356, 359, 364, 368, 376, 387, 391, 392, 397, 399, 404, 409, 415, 418, 434, 442-3-450). 

In the original sources, several chants were incomplete in P. Karbelashvili’s archive, reprinted in 
Volume 3. Only the first voice of chants #8, 13, 18, 22, 27, 35, 41, 45, 48, 51, 55, 58, 62, 66, 72-76, 
442-3-450 and the second voice of #434 were notated. 

According to an inscription, the manuscripts of 19 works kept in P. Karbelashvili’s archive were 
supposedly not transcribed by Poliekvtos or Philimon, but by Stephan Karbelashvili. These are 
chants #13, 18, 22, 27, 35, 41, 45, 48, 51, 55, 58, 62, 66, 72-76. If this is taken into account, then it 
turns out that 51 of the chants in Volume 3 belong to P. Karbelashvili while 157 belong to Stephan 
Karbelashvili. 
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17 works from P. Karbelashvili’s archive are printed in Volume 4 of the anthology. These are: 
#106, 147, 148, 154, 155, 158, 160, 170, 171, 210-214, 219, 221, 222. Only the first voice of chant 
#154, the first and bass voices of #106 and 214, the second voice of chants #170-171, and the bass 
part of chants #147-148 (these two works lack a coda), 155, 158, 160 had been notated. 

C) Chants notated by M. Ippolitov-Ivanov (State Folklore Center).  
Manuscripts #2099, 2110, 2111, 2112, 2113 (inventory #16/14, 25-28) are known as important 

transcriptions accomplished by the Russian composer, Mikhail Ippolitov-Ivanov for Georgian culture 
and especially for Georgian chant. At the first stage of notating Georgian chant, he notated chants 
from the Karbelashvili brothers; these were published in a redacted form as the "Chants for the 
Liturgy of John Chrysostom" in 1899. It was researched and corroborated by D. Shughliashvili 
(Shughliashvili, Tsereteli, 2012:X-XI) that the Russian-language 3  manuscripts kept in P. 
Karbelashvili’s archive at the State Folklore Center belonged to Ippolitov-Ivanov. D. Arakishvili also 
notes in an introductory research letter for a chant collection ( , 1905) that the manuscripts 
of chants notated by Ippolitov were kept by P. Karbelashvili. 

The chants notated by Ippolitov-Ivanov are distinguished by stylistic simplicity (with tertian 
parallel movement in the first and second voices, and quintal or octaval parallel movement between 
the first and bass voices) and in comparison to the notation by Stephan Karbelashvili, by lesser 
instances of extra accidentals or modal modulation. It must be noted that the chants notated by 
Ippolitov for the Chrysostom liturgy, the marriage service, and ordination, are in fact musically 
identical to the liturgical chants located in case #202 of P. Karbelashvili’s personal archive at the 
Central Archive. There is also a close semblance between the hymns given in these two sources and 
the stylistically “plain” chants of Stephan Karbelashvili. 

The modal aspect and accidentals of the chants notated by Ippolitov-Ivanov in fact require no 
redaction and changes (which is the case in general for the majority of Karbelashvili chant). 
Additionally, some similar variants in the manuscripts of P. Karbelashvili and G. Chkhikvadze but 
different in modal aspect from S. Karbelashvili’s manuscripts are found in some of the Ippolitov 
transcriptions. These will be presented directly with specific chants. 

There are 72 chants notated by Ippolitov in Volumes 2-3-4. Due to their similarity with other 
sources, 60 of these works have been printed as a single score along with the music taken from 
other sources. 

24 chants from Ippolitov-Ivanov’s manuscripts (Folklore Cent. manuscripts #2099, 2111, 2112) 
kept at the State Folklore Center have been included in Volume 2 of the anthology. These chants are 
especially similar to the simple chants in S. Karbelashvili’s notated archive and also to the hymns 
kept in P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, Fund #1461) and in G. Chkhikvadze’s 
manuscripts (Folklore Center, mss. #2125, 2126). Thus, the works belonging to Ippolitov-Ivanov are 
printed as single scores along with works taken from the aforementioned sources. These are: #23, 
24, 50, 62-70, 244, 280, 329, 334, 341, 355, 392, 408, 411, and 433, apart from two exceptions - 
hymns #370 and 427. 

34 hymns from this source have been included in Volume 3. They also exhibit a great likeness to 
S. Karbelashvili’s simple chants recorded by G. Chkhikvadze and kept in P. Karbelashvili’s archive. 
Thus, apart from chant #321, all the works taken from the Ippolitov-Ivanov manuscripts are 
presented together with works taken from other sources. These are: #2, 80, 137, 141, 143, 145, 
194_196, 267, 274, 281_286, 288, 338, 351, 352, 356, 359, 364, 368, 376, 387, 397, 399, 404, 409, 
415, 418, and 434. 

There are 14 chants from the Ippolitov-Ivanov manuscripts printed in Volume 4 of the anthology. 
Like in Volumes 2-3, some of them (#105, 109, 149, 213, 220) are printed together with works shown 
from other sources. Chants #98, 114, 119-121, 172-175 have been published separately. 

                                                       
3 More precisely, only the titles of the chants were written in Russian in these manuscripts, whereas the Georgian texts 
were written in Russian letters. 
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D) Chants recorded by Gregory Chkhikvadze from Poliekvtos Karbelashvili (State 
Folklore Center, mss. #2125-2126; inventory #16/40-41). 

The chants transcribed by G. Chkhikvadze and those briefly described and notated by 
Ippolitov-Ivanov in section C were published in 2012 by Shughliashvili, Z. Tsereteli, and L. 
Veshapidze (Shughliashvili, Tsereteli, 2012). It must be noted that we had already included the 
chants for liturgy notated by Chkhikvadze through the support of Tsisana Kochechashvili, the director 
of the Method Center of Georgian Folk Art, and Luarsab Togonidze, a few years before 
Shughliashvili’s publication in order to print the prepared collection (Volumes 2-3-4 of the anthology). 
This collection has only managed to be published this year. Despite the chants of sections C and D 
already having been published by the Anchiskhati Choir, stemming from the conception of the 
anthology4, it was deemed appropriate to print all three liturgical rites and the chants for ordination 
and the marriage service in volumes 2-3-4. The other chants preserved in these sources will be 
featured in future volumes of the anthology. 

Additionally, the joint publication of the Karbelashvili brothers’ chants published during various 
periods was considered necessary on one hand to show the entire diversity of the stylistic and 
harmonious thought in one chant family, in one tradition, and on the other hand, to show the different 
methodologies by those who edit the chants (Anchiskhati members, our editorial team). 

Because of a stylistic and harmonic simplicity and from a melodic standpoint, the chants notated 
by Chkhikvadze are identical to the hymns notated by Ippolitov-Ivanov and P. and P. Karbelashvili, 
as well as to the simple, stylistically “plain” chants notated by S. Karbelashvili. 

In Volume 2 there are 8 chants notated by G. Chkhikvadze from P. Karbelashvili: #37, 42, 50, 
337, 342, 394, 407, 433. 

There are 11 works notated by G. Chkhikvadze in Volume 3: #197-199, 268, 289-291, 341, 364, 
376, 433. 

Concerning Volume 4, there are 5 chants notated by G. Chkhikvadze: #99, 105, 109, 113, 149. 
A number of these 24 works notated by Chkhikvadze are fully identical to works attested in other 

sources and this is why they are printed as a single score in Volumes 2-3-4 of the anthology. 
E. Manuscript source by David Molodinashvili (Luarsab Togonidze personal archive)  
A notated collection titled “Georgian Chant in Three Voices” was written by David Molodinashvili, 

the son of Archpriest Alexander Molodinashvili and a fellow chanter with the Karbelashvili brothers. 
This manuscript is in the personal collection of Luarsab Togonidze, a scholar of Georgian culture. 

Alexander Molodinashvili happened to be a student of Grigol Karbelashvili - the father and 
teacher of the Karbelashvili brothers. An assortment of hymns for liturgy, various liturgical services, 
and feast days were then notated by his son. This body of work is identical to the comparatively 
“plain” chants of P. and S. Karbelashvili through its stylistic and harmonic simplicity. 

67 liturgy chants from this source have been included in Volumes 2-3-4. The hymns for other 
services or feast days shown in D. Molodinashvili’s collection have not been included in these 
volumes of the anthology. They will be printed in the corresponding volumes together with identical 
chants of the “Karbelaant” tradition of the Svetitskhoveli school. 

There are 21 chants from D. Molodinashvili’s manuscript in Volume 2 of the anthology: #12, 26, 
49, 78-84, 246, 280, 332, 338, 343, 367, 368, 395, 410, 428, 434. 

37 chants from the same source are presented in Volume 3: #133_135, 147, 200_202, 224, 
256_259, 262, 267, 277, 292_298, 340, 349, 350, 354, 355, 367, 369, 377, 388, 396, 400, 405, 411, 
419, 436. 

There are 9 chants from Molodinashvili’s manuscript published in Volume 4: #101, 111, 176-182. 

                                                       
4 We mean the primary principle of the conception according to which the publication must contain all the chants of the 
Georgian chant tradition. 
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F. Mikheiil Elizbarashvili manuscripts (National Center of Manuscripts, Q1436) 
The Elizbarashvili manuscripts are titled, “Georgian Chant. Liturgy of John Chrysostom for Priest 

and Hierarch. Transcribed by Mikheil P. Elizbarashvili. Tbilisi, 1896.” 
This collection is similar to the Molodinashvili collection in character and the liturgical 

systematization. Hymns for all three liturgical rites as well as annual feast days or fasting cycles have 
been included. 

Elizbarashvili was S. Karbelashvili’s student, later himself a well-known teacher of chant. It must 
be noted that the manuscript scores of a few chants notated by M. Elizbarashvili are kept in S. 
Karbelashvili’s notated archive. It seems they had a close relationship. 

The second voice is prominent in the chants notated by Elizbarashvili through a comparatively 
more melodic initiative and functional purpose, causing the polyphonic character of the chants to be 
greater. Additionally, the great majority of chants notated by Elizbarashvili still lag behind the works 
notated by S. Karbelashvili in terms of their melodic and polyphonic development. 

Only 78 chants for the three liturgical rites, ordination, and the marriage service from this source 
have been included in Volumes 2-3-4 of the anthology. Chants for other services will be published in 
special volumes of our anthology along with the Karbelashvili chants bearing the same title. 

25 chants from Elizbarashvili’s manuscript have been included in Volume 2. These are: #9, 25, 
40, 41, 48, 71-77, 245, 278, 282, 329, 335, 344, 361, 362, 373, 383, 391, 408, 416. 

In Volume 3 there are 36 chants from this source: #3, 79, 138, 142, 168, 203-205, 222, 223, 263, 
271, 275, 299-305, 342, 352, 357, 358, 360, 366, 381, 390, 397, 401, 407, 408, 412, 420, 432, 438. 

17 chants from his manuscript are printed in Volume 4: #100, 110, 123, 140-143, 145, 150, 
162-169. 

Some of the hymns belonging to Elizbarashvili in Volumes 2-3-4 are fully identical to works 
notated in other sources and this is why they are printed as a single score along with these chants. 

G) Published Liturgy (Karbelashvili, 1899) 
These sources were published from the transcriptions by Mikhail Ippolitov-Ivanov (through 

financing by Bishop Alexander Okropiridze), and edited by S. Karbelashvili before publication in 
1899.5 

All the chants in this collection have been included in Volumes 2-3-4 of the anthology. These 
well-known hymns are distinguished by all the stylistic features characteristic of chants representing 
the Svetitskhoveli school. They are full of compassion and spirituality, rich in melodic movement of 
the functionally advanced second voice, contain a surplus of modal turns and modulations, and an 
intensive, creative, emotional energy. 

16 chants from this collection (Karbelashvili, 1899) are printed in Volume 2: #55-61, 244, 274, 
278, 329, 333, 363, 364, 384, 390. 

Meanwhile, there are 33 chants from this collection included in Volume 3: #2, 78, 136, 140, 168, 
209-211, 263, 270, 276, 313-319, 343, 352, 357, 358, 361, 365, 378, 389, 398, 402, 406, 410, 421, 
431, 437. 

It must be noted that there are 48 chants in Liturgy, with only 46 of them being numbered - the 
“Amen” before “That We May Receive” (Vol. 3 #210) and “We Lift Them Up” (Vol. 3, #315) are not 
numbered separately. Moreover the “Amen” of “Fill Up” #402 of Volume 3 is printed separately as 
#274 in Volume 2 of the anthology. In the end, it turns out that the chants from Liturgy are presented 
as 49 entries in Volumes 2-3 of the anthology. 

 

                                                       
5 The collection was published for a second time by Malkhaz Erkvanidze (Erkvanidze, 2005). 
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H) Vespers (Karbelashvili, 1897) and Matins (Karbelashvili, 1898) published by Stephan 
(Vasil) Karbelashvili.6

The chants of these collections described in part G are similar to the hymns found in the 
Karbelashvili published Liturgy and in some cases stand out for being more embellished with melodic 
figures of the second voice and the polyphonic style. There are 88 chants from Vespers and Matins 
included in Volumes 2-3-4 of the anthology. The remaining chants however will be printed in a 
volume dedicated to Kartl-Kakhetian chants for Vespers and Matins. 

12 chants from Vespers published by S. Karbelashvili (Karbelashvili, 1897) have been placed in 
Volume 2: #85-95, 273.  

We also include 39 chants from Matins (Karbelashvili, 1898): #6, 45, 96-106, 180-191, 253-260, 
266, 268, 419, 435, 436. 

16 chants from Vespers are printed in Volume 3 (#130, 170-177, 243-255, 414, 417, 422, 432), 
and 15 from Matins (#151-157- 162-166, 345, 382, 383). 

There are four chants from Vespers (#137-139, 144) and 2 from Matins (#116-117) printed in 
Volume 4. 

I) Davit Chijavadze-Mikhailov Manuscripts (National Center of Manuscripts, Fund 
“Various”, #50-53) 

The publication of these hymns, notated in 1863 according to a note by Otar Chijavadze, along 
with many other works is taking place for the first time. Representation is particularly strong in 
Volume 4 of this anthology. These chants are some of the first surviving works of notated Georgian 
chant. They have been under the scrutiny of a well-known Georgian folklorist, Otar Chijavadze (cf. 
Introduction to Volume 4 in manuscript annotation) and D. Shughliashvili (Shughliashvili, 2014:13). 

Works from the Kartl-Kakhetian chant tradition in eastern Georgia were notated by Chijavadze. 
On one hand, an observation of the chant melodies or of other elements reflecting the composition 
reveals that they are quite close to the chant of the Karbelashvili family tradition, especially to the 
stylistically “plain” works of this tradition. On the other hand, it is apparent that the chants preserved 
in this source are distinguished by their originality in melodic, stylistic, and harmonic expression. 

There is a strong likeness to works of the Karbelashvili tradition as well as to the polyphonic, 
melodic paradigm of the plain chant of the Gelati school. At the same time, a few works of 
“embellished” chants (ex. #16 “The Cherubic Hymn,”7 or #29 “Communion Hymn”) are found in 
Chijavadze’s manuscripts. These are distinguished by simplicity, where an allusion to the 
embellished hymns of the Gelati school is created through the abundance of developed voice 
leadings and polyphonic structures. 

Being marked by the dialects of simplicity and polyphonic development and by the archaic unity 
of the chant traditions of western and eastern Georgia, these chants clearly show the stylistic, 
intonational diversity of chant in medieval Georgia. 

The chants by Chijavadze have been notated with measures, with various time signatures 
shown at the beginning of the score. As in other similar cases, all such works have been printed in 
free meter in the anthology. 

Chijavadze’s manuscripts are kept in four parts at the National Center of Manuscripts. 
Traditional, three voice chants for the Liturgy of John Chrysostom are notated in #50 of the “Various” 
Fund. These 30 hymns have been fully included in Volume 4 with numbers 1-30. 

There are some chants for Chrysostom’s liturgy notated in #51 of the “Various” Fund, having 
been arranged for a mixed, four voice choir by D. Chijavadze himself. Unpolished, unorganized 
material is included in #52-53 of the “Various” Fund - fragments of three voice or four voice chants 
and a great number of separate voice parts for four voice chants. 

The style melodic structure of the four-voice chants by Chijavadze is reminiscent of the chants 
notated by S. Karbelashvili which contain three or more voices. Yet, even more so, the intonation of 
                                                       
6 An assortment of chants from these collection were also published in 2005 by M. Erkvanidze (Erkvanidze, 2005). 
7 The chants notated by Chijavadze are only presented in Volume 4 of the anthology. This is why whenever the numbers of 
works by Chijavadze are mentioned in the present introduction, it will no longer be referenced and it will be implied that the 
numbering is for Vol. 4. 
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the four voice chants in their free arrangement of the traditional melody by Chijavadze resembles 
Russian chants with a primitive wavering of tonal functions, and without any sharp harmonic 
contrasts. 

Moreover, the top voice of the four voice chants are simple, seemingly archaic, traditional 
melodies similar to the “plain” melodies of the chant traditions of eastern and western Georgia. In this 
respect, they represent something of quite a great value for the study of Georgian chant and its 
history, being some of the oldest notated manuscripts of Georgian chant melodies (done in 1863, 
according to folklorist Otar Chijavadze). 

The four voice chants in Chijavadze’s manuscripts that appear in the form of scores are identical 
to the individual voice part manuscripts. The alto follows the soprano in thirds, whereas the tenor and 
bass are constructed on the voice-leading characteristic of the chord stylistics of tonal music and 
Russian part singing (partesnoe) - with leaps by a 4th or 5th between the tonic and dominant, and 
octave doublings (especially at cadences). In the liturgy collection notated as a score however, the 
intonation of the lower three voices harmonized with the melody is a little different - the alto is in 
approximately the same style with the soprano as in the chants having more than three voices 
notated by S. Karbelashvili. There are frequently oblique movements of motivic structures and 
crossings between the soprano and alto, in the tenor and bass parts however, melodic movements 
are comparatively less. In all these scores it seems that the upper two voices are basically in tertian 
harmony. 

In all, these scores are separated from traditional chant most of all by the bass and added tenor. 
Some of the scores of the SATB chants notated by D. Chijavadze are important for Georgian 

chant, since their melody or compositional structure differs from the three voice works bearing the 
same title - ex. the melodies of “Holy God” #42-43 are only attested in this source. The verses of “The 
Cherubic Hymn” #53 end on a unison (in comparison to all the other Cherubic Hymns of the 
Kartl-Kakhetian style, where the ends of the verses are stereotypical cadences - a characteristic 
melodic figuration of the second voice with the interval of a fifth between the first and bass voices). In 
“Meet and Right It Is” #55 there is no episode constructed on the sounding of a melismatic figure on 
the last syllables (which is in every eucharistic chant); some are different than other Kartl-Kakhetian 
chants and are similar to works from western Georgia (ex. #41, “Come, Let Us Worship”). 

Thus, it was considered necessary to showcase these archaic and distinctively unique models of 
Georgian chant melodies in our anthology. Accordingly, the second and bass voices were adapted to 
the melodies of certain SATB chants kept in Chijavadze’s archive using the rules of traditional 
Georgian chant (we tried to preserve the extant intonation in the manuscript of these voices in some 
fragments) and thus restored and arranged in three voices, these chants were printed in Volume 4 as 
#31-57. 

Moreover, some of the chants from #31-57 are preserved in the form of raw, unfinished 
manuscripts, with some only having one voice notated. These arranged hymns are accompanied by 
the appropriate information in footnotes. 

The four voice litanies numbered 31-37 belonging to Chijavadze have been printed to show their 
melodic, stylistic, and harmonic similarities to the four voice chants notated by S. Karbelashvili. It 
seems that the bass voice printed in small script above must be taken out of these litanies when 
chanting them. When performing works 31-37 like this, traditional, three voice chants identical to 
litanies #1-6 and especially 8-11 will be the result. 

Some of the chants recorded by Chijavadze have been notated with different metric, rhythmic 
proportions and are distinguished by an abundance of notes having short durations such as 16th and 
32nd notes. Such works must be performed with feeling in a slow tempo and not quickly with a 
somber intonation. 

30 three-voice chants (#1-30), 4 SATB chants (#31-37), and 21 chants rendered into three 
voices by the editors (#38-57) from D. Chijavadze’s manuscripts have been printed in Volume 4 of 
the anthology. 
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K) Dimitri Arakishvili published sources (Arakishvili, 1905; Arakishvili, 1916). 
In Volume 4, we republish chants that were collected and published together with folk songs by 

the Ethnographic Commission of Moscow University (Arakishvili, 1905; Arakishvili, 1916). 
As Arakishvilil himself notes, he recorded the chants with a phonograph (supposedly in 1905 in 

Tbilisi) from three experts in Kartl-Kakhetian chant. Arakishvili wrote that Giorgi Zalikaniani (first 
voice), Deacon N. Kuchaidze (second voice), Priest M. Omanidze of Kaloubani Church (bass), and 
the chanter Chivadze were “peerless experts in chant.” One chant however, “Holy God” (#74 in Vol. 
4), is from the Karbelashvili brothers. 

The chants notated by Dimitri Arakishvili are quite different from the other manuscripts of 
Kartl-Kakhetian chant, as they demonstrate an excess of melismatic ornamentation similar to that of 
the folk songs of this regional musical dialect, especially in the first voice (according to Arakishvili, the 
reason for this was that the person singing the first voice had been the foremost expert). 

The chants notated by the great folklorist are characterized by an attempt at precisely conveying 
the intonational, harmonic, metric, rhythmic, agogic, and dynamic aspects of the chanters’ 
phonograph recordings (which have not survived to the present). Moreover, a study of these chants 
showed that the so-called “Karbelaant” chant style represents their archetypal foundation. If the 
excessive melismas are not taken into account, these chants are similar to the simple chants notated 
by P. Karbelashvili and D. Molodinashvili from a stylistic standpoint, and the contour of the vocal 
melodies is basically a tertian movement of the first and second voice and a quintal-octaval 
coordination between the outer voices. The undeveloped quality of the second voice part 
harmonized in tertian parallelisms with the first voice is especially noticeable in comparison to the 
rich, improvisational nature of S. Karbelashvili’s second voice. Yet, the simplicity of the voice 
harmony in these chants is balanced with an abundance of ornamental melismas with short note 
values and polyphonic “cells” appearing at cadences. One more characteristic feature of the chants 
by Arakishvili is represented by the chants not beginning with the voices all together, but with the first 
voice beginning and the remaining voices coming in after it. The upper voices also begin with a 
second between them, especially with a quartal, quintal chord. 

There are 40 chants notated by D. Arakishvili printed in Volume 4 of the anthology: #58-97. 
It will be pointed out that the tempi and other markings noted in Italian by Arakishvili have also 

been carried over. Chanters must not approach them in a mechanical manner. These chants, as well 
as all the others, must be performed in a balanced, tender, and heartfelt manner. In regard to the 
melismatic ornaments, Arakishvili himself notes in the introduction to the collection that they must be 
performed “originally”, i.e. in a manner consistent with traditional Georgian performance practice. 

Notes by Dimitri Arakishvili have also been printed in the footnotes to the chants. It will be noted 
that his indications regarding the higher or lower intonation of this or that tone “in comparison to the 
piano” must not become ends unto themselves for chanters. Clearly, stemming from the zonal nature 
of traditional vocal performance, the old chanters would sing every tone with various microtonal 
intervals at every subsequent performance. Accordingly, this is only one aspect of a chant’s 
performance process. The main thing is to fully convey the religious and aesthetic essence of a chant 
in a genuine, natural, stylistically adequate way, with an aspiration for compassion and spirituality. 

* * * 
Stemming from the idiosyncrasies of the notated corpus of Kartl-Kakhetian chants (in which 

there are many unfinished, deficient, or partially notated works) and the practical purpose of the 
anthology, we have arranged those chants that are only partially or not preserved at all to the 
traditional melodies and intonations. We have done so using an artificial method, with the aim of 
showing the entire repertory of existing Kartl-Kakhetian chants for the hierarchal liturgy, the three 
liturgical rites, ordination, and the marriage service. For every such work, a corresponding reference 
has been made in the footnotes. 

In similar cases, a compositional and aesthetic proximity to a possible archetypal model of a 
hymn (or to works closely related to it) comes across as the main principle for setting and 
reconstructing a chant. Moreover, it must be remembered that due to some objective reasons, an 
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arranged variant of a chant in our time will always be separated from the supposed original source 
with a certain level of probability. 

There are some more works that have been set to the melodies of other chants by the editors. 
These are the Beatitudes and the daily Psalm verses, for example, which have been preserved in 
fragmentary form in the sources. Also there is the exclamatory hymn, “Come, Let Us Worship," which 
according to the accepted practice today, is chanted in a different form after the Small Entrance at a 
patriarchal or hierarchal liturgy, whereas in the 19th century when a patriarchal liturgy was no longer 
held in Georgia, it was chanted in a different form (the history of this liturgical ritual must be studied). 

In sources of the chant tradition of the Svetitskhoveli school, a number of incomplete works of 
the eight-tone system of liturgical chants have been preserved (“Holy God” for tones 1, 2, 4, and 8, 
“Come, Let Us Worship” for tones 2 and 4, etc). There was a desire to restore and show the full 
corpus of the eight tones in the case of some chants for liturgical completeness and to show the 
variant diversity of the chants. Such works are referenced in footnotes everywhere, pointing to the 
appropriate original chant that provided the basis for arrangement. 

There are 175 such chants arranged by the editors in these three volumes: 
 
In Volume 2, there 41 chants: 
Three works are set to the music of chants shown in Vespers (Karbelashvili, 1897): #275, 404, 

441. 
Eleven works are set to the music of chants in Matins: #348, 350, 351, 352, 353, 354, 399, 402, 

404, 441, 442. 
There are 20 works set to the music of chants kept in S. Karbelashvili’s archive: #223, 224, 226, 

252, 271, 272, 317, 318, 319, 320, 321, 322, 323, 324, 325, 326, 327, 328, 378, 379. 
From P. Karbelashvili’s archive, there are 6 works set to the music of chants kept there: #276, 

291, 310, 311, 312, 378.
There is one work set to music from chants kept in M. Elizbarashvili’s archive: #290. 
There are 3 works set to the music of chants kept in D. Chijavadze-Mikhailov’s manuscripts: 

#437, 438, 439. 
 
In Volume 3, there are 95 such arranged chants: 
There are 14 works set to the music of chants shown in Vespers (Karbelashvili, 1897): #5, 7, 14, 

23, 28, 32, 39, 42, 84, 93, 104, 108, 119, 125. 
34 works have been set to music of chants shown in Matins: #9, 15, 19, 29, 33, 37, 46, 83, 89, 

90, 95, 96, 98, 101, 102, 107, 111, 112, 113, 115, 116, 118, 120, 123, 124, 148, 150, 158, 159, 160, 
161, 394, 423, 424.

There are 38 works set to the music of chants kept in S. Karbelashvili’s archive: #10, 16, 20, 24, 
25, 30, 31, 34, 36, 38, 40, 43, 44, 47, 77, 85, 87, 88, 92, 94, 97, 100, 106, 109, 117, 121, 126, 127, 
129, 279, 372, 374, 375, 393, 394, 395, 424, 430. 

11 works are set to the music of chants kept in P. Karbelashvili’s archive: #86, 91, 99, 103, 105, 
110, 114, 122, 128, 370, 373. 

 
In Volume 4, there are 19 chants such arranged chants: 
7 of these chants are set to the music of chants shown in Vespers (Karbelashvili, 1897): #127,

130, 131, 135, 136, 159, 161. 
There are 5 works set to the music of chants from Matins: #127, 130, 131, 132, 134. 
9 works have been set to the music of chants kept in S. Karbelashvili’s archive: #122, 123, 

124, 125, 126, 129, 130, 131, 157. 
There is one work set to the music of chants kept in P. Karbelashvili’s archive: #217. 
There is one work set to the music of chants shown in M. Ippolitov-Ivanov’s manuscripts: #118. 
Three works have been set to the music of chants notated in M. Elizbarashvili’s manuscript: 

#122, 124, 125. 
There is one work set to the music of a chant shown in D. Molodinashvili’s manuscript: #156. 
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* * * 

There is always a reference in the comments when a chant has been taken from publications by 
the Karbelashvili brothers, or from the manuscripts of Poliekvtos Karbelashvili, Philimon Karbelashvili, 
Mikheil Ippolitov-Ivanov, Mikheil Elizbarashvili, or David Molodinashvili. 

It was not necessary to reference those chants from Stephan Karbelashvili’s archive as the 
majority of chants in Volumes 2-3-4 are from this archive. 

 
Textures in Chant Variants 

When compiling Volumes 2-3-4, we frequently encountered cases especially in S. 
Karbelashvili’s manuscripts when two or more alternative variants of a voice’s melodic line are found 
in one chant. Some illegible spots are encountered frequently as well - additions, altered or crossed 
out fragments which are possible to interprete in a different way. In such cases, all the possible 
variants of the melodic line are frequently presented in the footnotes with the appropriate references. 
When there is a less significant discrepancy between variants of the same chant (at the level of 
sub-motifs of separate voices), voice-leading variants are shown without special references. 

In the manuscripts by Chijavadze, Ippolitov-Ivanov, Molodinashvili, and Elizbarashvili, as well as 
in the Karbelashvilis’ Liturgy and in the printed collections of Arakishvili, similar stylistic and melodic 
variants are minimal and thus every such case has been shown in Volumes 2-3-4. 

To facilitate the reading of the score in Volumes 2-3-4 of the anthology, in some cases 
voice-leading variants have been printed in a different-size script. 

It is possible to perform any one of the variants apart from the cases when it has been specially 
indicated that a certain variant must be performed out of necessity so that the rules of the traditional 
musical language are not broken. 

 
Melismatic Ornaments 

 
In our opinion, the melismatic ornaments that are extant in the notated manuscripts of the chants 

must be performed in the following manner: 
 

 
 
These turns must fit into the length of the previous note and not extend into the next note. The 

melismas are notated by S. Karbelashvili in the same fashion in the hymn, “That We May Receive”, 
#233 of Volume 3. 

It is possible for performers with an appropriate level of experience to freely perform melismatic 
ornamentation in Kartl-Kakhetian chants as is characteristic of traditional music from eastern Georgia. 
The argument for allowing this kind of interpretation is found in the following sources: Audio 
recordings of “We Chant To Thee” and “Our Father” recorded by the choirs of A. Tsamtsishvili and S. 
Kavsadze (Erkomaishvili, Rodonaia, 2006: Recording 1, #21, 23), notated melismas by Arakishvili 
(Vol. 4 of anthology, #58-97), and Arakishvili’s note regarding the performance of melismas in chant. 
As Arakishvili observed: “Melismas, of course, are not performed in the European manner, but in 
their own original way” (Shughliashvili, 2014:49). 
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Remarks Concerning Some Chants 
 
Some chants and a part of Liturgy have been performed in a different manner since the second 

half of the 19th century. This is seen in the notated material presented in Volumes 2-3-4. There is 
some commentary below and in Volumes 3-4 specifically regarding the different parts of the liturgy or 
groups of chants. 

 
1. Special Chants for Greeting Hierarchs and the Vesting of Clergy 

 
When serving the Liturgy, a bishop’s entrance into a church carries theological and symbolical 

significance. At a distinct moment of the service, the primary priest embodies in a symbolical way the 
Lord Jesus himself - the Most Supreme High Priest “upon the rite of Melchizedek”. According to 
tradition, a bishop’s entrance into a church symbolically portrays Christ’s Second Coming, i.e. the 
beginning of eternal, blessed life and the end of this world. 

According to surviving liturgical sources in Georgia, the traditions of western Georgia and 
eastern Georgia in the rites of meeting a hierarch were different. 

In manuscript Q674, which reflects the chant traditions of western Georgia, Ekvtime Kereselidze 
indicates that the choir meets and leads the hierarch into the church yard and directly up to the 
church doors with the chant, “From the Rising of the Sun” (674:1, 2). Upon the hierarch’s entrance 
into the church, the choir sings the heirmos of Ode 4 in tone 3, “The Mystery of Thy Coming”8 
(Koridze, 1901:68, Ant. Vol. 1, #169). After this, while venerating the icons on the iconostasis, “It Is 
Truly Meet” is chanted, the so-called variant for a hierarch (this is different from the dynamic and 
festive, “It Is Truly Meet” for Liturgy with a longer, more embellished melody and style and a more 
dignified and pompous character (cf. Anth. Vol. 1, #2; Anth. Vol. 2, #17-22). After this, chants for the 
vesting of the hierarch are given in Q674 as well as in the publication Liturgy by Koridze (Koridze, 
1895:7; 14): “Rejoice”, “You are the Radiance of Priests” (in which only the words given in the title 
are sung over the course of 7-10 minutes to ornamented, polyphonic music (cf. Anth. Vol. 1, #4, 6)), 
and “Your Spirit Rejoices” (cf. Anth. Vol. 1, #5; Anth. Vol. 2, #47-54). Throughout the course of this 
ritual when the people are blessed by the hierarch two times, the choir sings an exclamatory chant in 
Greek “Ton Despotin”9 (cf. Anth. Vol. 1, #3; Anth. Vol. 2, #23-34). 

According to manuscripts reflecting the Svetitskhoveli chant tradition in East Georgia, the first 
chant of the rite of meeting a hierarch is changed on the basis of his title. Particularly in the case of 
meeting the Catholicos-Patriarch, S. Karbelashvili indicates that a chant to the Theotokos must be 
performed “The Rising of the Sun” (cf. #1-3 in present volume), whereas when meeting any other 
hierarch such as a metropolitan, archbishop, or bishop, the Psalm verse for Palm Sunday is sung, 
“Today the Divine Grace” (#5-7 in present volume). 

Conversely, in P. Karbelashvili’s notated archive (Central Archive, Fund 1461, cases #202-203) 
the chant for meeting a bishop is “From the Rising of the Sun” (#4 present volume) which is identical 
to the rite as notated by Koridze and Kereselidze and reflecting West Georgian tradition. 

In a few of S. Karbelashvili’s manuscripts, the heirmos “You the Light Have Come”10 (#8-16, 
present volume) for Ode 5 in tone 4 is indicated with the rubric, “Sing during the entrance of a 
hierarch”, or “To sing when meeting a hierarch.” 

                                                       
8 The text for this Heirmos is attested in a neumed 10th century manuscript A-603 (Kiknadze, 1982:279). 
9 This is one of the few hymns that is sung in Greek instead of the national language during the liturgies of local Orthodox 
churches: “     ,  ,   , ” - “Protect, O Lord, our master and 
hierarchs! Many years to you, Master!” In some variants, “arkierea” is chanted instead of “arkierean”, “hierarch” instead of 
“hierarchs”. 
10 The text of this heirmos is attested in the 10th century neumed manuscript A-603 (Kiknadze, 1982:399). The last phrase 
of this text and the one from the 19th century is different - in the 10th century variant it is, “Then those who denied Thee 
were given over to the unending darkness”; in the 19th century version it is, “Then those who shall deny Thee will be given 
over to the unending darkness”. 
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The same hymn in D. Molodinashvili’s manuscript, at the first chant of a heirarchical meeting, 
contains the note: “When meeting a hierarch or possibly a king. At a wedding.” 

The 9th heirmos of Theophany dedicated to the Theotokos “No Tongue Hath Power”, together 
with the previous verse “Glorify, My Soul”, and the heirmos “Those Who Chant to You” of Ode 3 in 
tone 4 were notated in S. Karbelashvili’s manuscripts between they hymns “You the Light Have 
Come” and the hierarchal “It Is Truly Meet” (#17-22). These are in the beginning portions of the 
notated manuscripts for the hierarchal liturgy. 

“Glorify, My Soul” and “No Tongue Hath Power” in tone 1 are found before the hymns for Liturgy 
in one of the liturgy collections kept in P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 1461, ms. 
#201). 

The function of the heirmoi “No Tongue Hath Power” (along with the Psalm verse before it 
“Glorify, My Soul”) and “Those Who Chant To You” in the hierarchal liturgy is elucidated by Mikheil 
Elizbarashvili, a well-known chanter and teacher of the Karbelashvili tradition, in his own manuscript 
collection titled Georgian Chant; The Liturgy; Karbelashvili Style. In the section, “Chants for the 
Hierarchal Liturgy” on page 85, the 9th heirmos for Theophany “No Tongue Hath Power” was written 
as the first chant (#41 in this volume). There is a note in the manuscript at this point, which states: 
“'You the Light Have Come' is still chanted instead of this.” On page 106, at the end of the chant, “No 
Tongue Hath Power,” Elizbarashvili points out: “After this, ‘It Is Truly Meet” is chanted, or any chant to 
the Theotokos and…” 

Taking the aforementioned into account, the accepted custom for meeting a hierarch in eastern 
Georgia becomes clearer. 

When meeting the Catholicos-Patriarch, “O, The Rising of the Sun” or “From the Rising of the 
Sun” was chanted. Upon meeting a bishop it was “Today the Divine Grace.” 

Chants dedicated to the Theotokos could be performed in place of “You the Light Have Come”, 
“No Tongue Has Power”, “Those Who Chant to You”, or any other chant according to the wishes of 
the chanters or possibly in consideration of the size of the church. After this, however, when the 
hierarch was venerating the icons at the iconostasis, the hierarchal “It Is Truly Meet” was chanted. If 
the length of the Karbelashvili variants, and Elizbarashvili’s notes are taken into account, it was 
permissible for only the lengthy hierarchal “It Is Truly Meet” to have been performed in place of all the 
other chants mentioned. Thus in liturgies today it is permissible for a choir to meet a hierarch with 
only one of the “It Is Truly Meet” versions #17-22. 

“No Tongue Hath Power” (with the verse) and “Those Who Chant to You” have not been 
removed from the chants for a hierarchal liturgy because we think their performance in a modern 
liturgy or between the first “Ton Despotin” and the hierarch’s vesting hymn “Your Spirit Rejoices” with 
this established function in the manuscripts of the Karbelashvili chant tradition (first sing “O Rising of 
the Sun” or “From the Rising of the Sun”, then “No Tongue Hath Power” (with verse) or “Those Who 
Chant to You”). 

At this point after the congregation’s blessing to the accompaniment of the first “Ton Despotin”, 
the hierarch goes from the ambo to the episcopal throne, gives a blessing to the clergy, enters the 
altar, removes his omophorion, klobuk, and cassock, and is given his liturgical vestments. 

In modern practice, choirs usually perform a variety of chants to accompany these actions. 
It seems that precisely during this liturgical moment, it should be possible to sing the vesting 

chants notated by Koridze, such as “Rejoice” and “You are the Radiance of Priests” (see Vol. 1, #4, 
6), and chants dedicated to the church or feast day. In modern practice, “You are A Vineyard” and 
the aforementioned hierarchal hymns are also frequently used for this purpose.11 

When the hierarch is being vested, the hymn “Your Spirit Rejoices” is chanted. In the 
Karbelashvili tradition, this hymn is based on the melody of troparion, tone 8. The ornamented 
version of this hymn notated and published by Koridze (Koridze, 1895:11; Vol 1. #5), however, is 
based on a melody known from the heirmos for Ode 9 in tone 6 “At the Divine Visitation” (689:203), 
                                                       
11 In the past decades, hymns by the brilliant Georgian composer Joseph Kechakmadze are usually performed at this 
moment during the patriarchal liturgy at Svetitskhoveli Cathedral, or the Holy Trinity, or Sioni Cathedrals in Tbilisi. 
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or from the melismatic Psalm verse “They Place All Their Hope” (684:5). There is also a “Your Spirit 
Rejoices” notated by Razhden Khundadze based on the melody for kontakion tone 3 (Erkvanidze, 
2004:208). 

In response to the archdeacon’s exclamation, “They Shall Shine as Such,” the choir once again 
chants “Ton Despotion” after the hierarch has put on his vestments, while the hierarch again blesses 
the congregation. 

In modern practice, the rite of meeting a hierarch does not change in any one of the three 
liturgies. When serving the other church services (Vespers with Matins, a paraklese, panakhida, etc.), 
a choir greets the entrance of a hierarch in a church with the chant, “It Is Truly Meet”. 

There is some interesting information in S. Karbelashvili’s manuscripts regarding the greeting of 
a hierarch during the Presanctified Liturgy. Specifically however, Bishop Stephan recorded 
“Gladsome Radiance” among the chants for this liturgy (Vol. 4, #138; Karbelashvili, 1897:72) 
together with the note: “[To sing] when meeting a Patriarch or Bishop at the Presanctified Liturgy.” It 
becomes apparent from this inscription that in the 18th, 19th, and beginning of the 20th centuries (if not 
earlier), the hymn “Gladsome Radiance” was chanted when meeting a hierarch at Vespers for the 
Presanctified Liturgy before the additional service. 

Such musical diversity of a specific liturgical ritual - the rite of meeting a hierarch - is an 
indication of our ancestors’ creative and living relationship with church services. 

After the vesting of the hierarch, the hierarchal liturgy is only different in these respects: the 
congregation’s blessing by the bishop, and the choir's response of “Eis Polla.”12 This takes place for 
the first time after the Small Entrance when the hierarch censes the altar and the ambo. At this time 
after “Come, Let Us Worship”, the choir must sing the so-called “long Eis Polla” (Vol. 1, #28, Vol. 2, 
#355-358). 

The congregation is also blessed by the hierarch after the reading of the Gospel and “As We 
Receive” - the hymn for the Great Entrance - and when leaving the church, too. At these spots, the 
appropriate chants are given in Volumes 1-3 of the anthology. 

 
2. Troparion Tone 8 Melody Chants 

The troparion tone 8 melody is sung in the following chants: “Your Spirit Rejoices” (Vol. 2, 
#47-54), “The Cherubic Hymn” and “That We May Receive” (Vol. 3, #229-232), “At Thy Mystical 
Supper” (Vol. 4, #98-104), “Let All Flesh Be Silent” (Vol. 4, #105-108), and the first voice of “All of 
Creation” (Vol. 4, #109-112) and “Now the Powers of Heaven” (Vol. 4, #149-154). In the publication, 
Matins (Karbelashvili, 1898), the same melody is the foundation for several hymns: “God the Lord” 
(Karbelashvili, 1898:157); the Paschal troparion “Thou Hast Come Down From on High” 
(Karbelashvili, 1898:158); a hymn for the Theotokos “Who For Us” (Karbelashvili, 1898:160); the 
prokeimenon “Thou Hast Risen from the Dead” (Karbelashvili, 1898:163); and the troparion for the 
feast day of Svetitskhoveli “The Catholic Church” (Karbelashvili, 1898:254). For some strange 
reasons the tone 5 (!) ipakos “Thou Descended into Hell” (Karbelashvili, 1898:134) and kontakion 
“Through the Visions of Angels” (Karbelashvili, 1898:137) have the same melody. 

It is an especially interesting fact that the hymns listed above in the manuscripts by the 
Karbelashvili brothers, Ippolitov-Ivanov, Elizbarashvili, and Chkhikvadze reflect a mutually different, 
varied, modal color in the verses. This is quite noticeable in the varied nature of the modal turns of 
the beginning verses and also the cadences of these works. The beginning harmony of a chant in 
some works is a major tertian chord and minor in others. A portion of the works have an abundance 
of cadences in the Aeolian mode (or some other minor mode), whereas in another portion there are 
cadences in the Mixolydian mode (or some other major mode). 

Accidentals were added without any organization according to modal or harmonic conventions. 
The variant section printed in the manuscripts of those Kartl-Kakhetian chants listed above or in 

                                                       
12 In Greek it is “   , ”: “Many years, Master!” 
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Matins (Karbelashvili, 1898) all contain the melody for troparion tone 8. Thus it was finally necessary 
for these chants to be edited. 

The modal aspect in the manuscripts of some of the works or in the scores printed in Matins has 
been relatively, clearly conveyed. 

Lastly, in all the hymns containing the melody of troparion tone 8, as printed in Volumes 2-3-4 of 
the anthology (apart from “Your Spirit Rejoices”, Vol. 2, #51; “The Church Rejoices”, Vol. 4, #109; 
and “Now the Powers of Heaven”, #149), the accidentals were carefully placed. For example, these 
are visible in the aforementioned hymns in Matins, as well as in the manuscript of “Now the Powers” 
#152 of Vol. 4 by combining and taking into account the attested accidentals - with a minor tertian 
chord at the beginning of a chant or through cadences having an Aeolian tint at the end of repeated 
verses. 

The chant “Your Spirit Rejoices” #51 of Vol. 2 is found in P. Karbelashvili’s personal archive 
(Central Archive, fund #1461, Case #201 and 202). The chants “The Church Rejoices” #109 of Vol. 4, 
and “Now the Powers” #149 are from G. Chkhikvadze’s (State Folklore Centre, ms. #2125), as well 
as Ippolitov-Ivanov’s manuscripts (State Folklore Centre, ms. #2099). 

The accidentals shown in the manuscripts have been included in the scores for these hymns 
without any changes. 

The chants “Your Spirit Rejoices” #51 of Vol. 2, “The Church Rejoices” #109 of Vol. 4, and “Now 
the Powers” #149 have modal differences in comparison to the original sources. They have the 
melody of troparion tone 8 chants, and are printed in volumes 2-3-4 that way together with variants 
edited by the editors. In the edited variants, the cadences of a majority of verses are not in the 
Aeolian mode (or in any other minor mode), but in the Mixolydian mode (the Dorian mode appears in 
the final phrases as a result of modal coloration in the second voice part). 

It seems that the redaction and performance of hymns based on the melody of troparion tone 8 
are more interesting and appropriate in the publication Matins (Karbelashvili, 1898) and volumes 
2-3-4 of the anthology with the accidentals shown and the modal harmony. 

But it was considered necessary to publish the following chants with their original accidentals: 
“Your Spirit Rejoices” #51 of Vol. 2, “The Church Rejoices” #109 of Vol. 4, and “Now the Powers” 
#149. 

Since the aesthetics of Georgian chant and the modal laws of the traditional musical language 
are not broken, either interpretation of the harmony for chants set to the melody of troparion tone 8 
may be sung. 

 
3. Chants that have more than Three Voice Parts (Karbelashvili repertory) 

There are a number of chants from the repertory of the East Georgian tradition (Svetitskhoveli 
school) that have more than three voices, as found in the sources for the chants published in 
volumes 2-3-4. 

The majority of these kinds of chants have been somewhat vaguely notated, mostly in respect to 
accidentals not being indicated in many cases or with the laws of modal harmony having been 
broken. When editing these type of chants of the eastern Georgian tradition, it is quite difficult to 
place accidentals and reconstruct the modal harmony: major 7th chords are heard quite frequently 
here, sometimes stirring up an association with tonal music. 

In general, it seems that this group of chants of more than three voices as found in the sources 
from the Karbelashvili brothers and Grigol Chkhikvadze, have more historical importance than 
practical or performance importance. Due to the illegible quality and incompleteness of the notation, 
it is impossible to perform the majority of these works, and is therefore not recommended. These 
chants have been printed in the anthology in order to show their continuity to the lost “many-voiced” 
tradition, as well as to show the Karbelashvilis’ attempt to restore them. 

 
* * * 
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It must be noted that in written sources from the 19th century, the second voice - the modzakhili - 
of a three voice texture was called a “high bass”, with the third voice being called a “low bass.” In the 
original source for litanies notated in four voices (Karbelashvili, 1898:79; Vol. 2, #180-191), however, 
the lower two voices of the four voice style are labeled as “high and low bass” [not the middle voice, 
which would be the second highest in the four-voiced arrangements]. In publications of traditional 
three-voiced chant, such as in the Vespers and Matins publications (Karbelashvili, 1897/1898), the 
alternative upper and lower variants of the bass voice are indicated as being the “high bass” and “low 
bass.” This stands in contrast to the aforementioned written sources. 

 
4. Liturgical Antiphons 

The first three chants of the liturgy are labeled with two terms in chant collections and liturgical 
literature in general: “Psalm verse” (“aghsavali” in old Georgian, meaning something to rise up, a 
step) and “antiphon.” 

“Aghsavali” (antiphon) is a liturgical, musical term originating from the Old Testament. From one 
standpoint, the term denotes specific Psalms and chants sung upon entering the Temple in 
Jerusalem, "on the Temple steps.” From another standpoint, “aghsavali” was the name given to 
chants sung by pilgrims entering Jerusalem. 

Defining it another way, the title of “aghsavali” for a Psalm or chant is an expression of the 
various steps or metaphysical stages of spiritual elevation conveyed in their contents. 

It is recognized in music history and liturgics that the practice of religious processions (Jewish, 
ancient Greek, or eastern religions) preceding Christianity were introduced into Christian services in 
the form of litanies. There’s a hypothesis that in ancient times the first part of the hours were chants 
accompanying the litany - the liturgical, ritual entrance into the church. During a procession to a 
church on feast days or upon entering a church in the 4th-5th centuries, the antiphons (various chants 
inserted into the Psalms, ex. “Holy God”)13 and “Lord have Mercy” were sung; but starting from the 
8th-9th centuries, a trio of antiphons is sung together with “Come, Let Us Worship” and “Holy God”, 
and including the additional “Lord Have Mercy.” This rite has even been preserved in the services of 
the Roman Church - during the beginning of the liturgy of St. Ambrose of Milan, when processing 
towards the altar, “Kirie Eleison” is chanted, whereas in the Catholic mass it is chanted after the 
beginning of the liturgy (along with the entrance antiphon, or sometimes instead of it). 

The ritualistic process is preserved in the following form in this portion of the modern liturgy: the 
hierarch stands by the throne and reads some secret prayers during the chanting of the 1st and 2nd 
antiphons while the clergy gradually enters the altar. During the performance of the 3rd antiphon, the 
archdeacon and clergy bring out the Gospels from the altar and process around the inside of the 
church. Afterwards however, the hymn “Come, Let Us Worship” is chanted in response to the 
deacon’s call, and only then the hierarch and clergy enter the altar via the Small Entrance. 

The performance style of these chants having originated from the alternating choir performances 
of biblical temple services as well as from the musical and dramatic arts of ancient Greece and Rome 
is reflected by the term “antiphon”. 

There are three types of antiphons recognized by liturgists in modern liturgics: 
A. Representational antiphons: 
1. Psalm 102 - “Bless the Lord, O My Soul”; 
2. Psalm 145 - “Praise the Lord, O My Soul”, the “Glory, Now and Ever” added on to it, and the 

hymn “Only Begotten Son”; 
3. The Beatitudes; 
B. Daily antiphons; 
C. Antiphons for the feast day. 

                                                       
13 It is known in the history of liturgics that chants, and thus their number and sequence in the first part of liturgy were 
variable and different (Skabalanovich, 2008). 
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* * * 
Due to unknown reasons, only the first verse of Psalm 102 can be found in notated form in 

Georgian chant sources. Likewise, Psalm 145 is not notated in any source. Instead, “Glory…Now 
and Ever”14 and/or “Only Begotten Son” are attested everywhere as the 2nd antiphon of the liturgy. 

There are two explanations for the existence of only one verse (if chant #251 of Volume 2 is not 
included) of the first antiphon Psalm 102 in notated 19th-20th century chant sources, together with the 
omission of the 2nd antiphon Psalm 145. These explanations are: A) these psalms were not read or 
chanted in the 19th century, or B) these psalms were chanted to very simple, recitative melodies. This 
is why only one verse was notated as a musical model while it was understood that the remaining 
verses were to be performed to that model. Over the last decades, the 1st and 2nd “representational” 
antiphons of Chrysostom’s liturgy have been performed in Georgian liturgics exactly as they are 
shown in notated chant sources of the 19th-20th centuries, that is, singing only one verse of Psalm 
102. Psalm 145 is generally not performed at all for the 2nd antiphon.15 

If desired, the chanters in agreement with the serving priest can perform the selected (#251) 
version, or the entire versions of Psalms 102 and 145. Chants #252, 276, 437 and 438 arranged by 
the editors are assigned for just such a purpose. 

Chanters can also set and perform Psalms 102 and 145 to the music of any of the antiphons 
from #244-250 and #277-281. 

* * * 
On some days, the daily antiphons are chanted instead of the representational antiphons, 

whereas festal antiphons are performed on major feast days. 
They consist of Psalm verses (with a variable poetic text) and the refrains added to them. 
The refrains for daily antiphons are: 
Antiphon 1: “Through the prayers of the Theotokos, O Christ, save us!”; 
Antiphon 2: “Through the prayers of Thy saints, O Christ, save us!”; 
Antiphon 3: (as follows): 
On weekdays - “Save us, O Son of God, Wondrous among the saints, those who chant to you, 

Alleluia!”; 
On Sundays - “Save us, O Son of God risen from the dead, those who chant to you, Alleluia!”; 
The refrains for the antiphons on feast days are: 
Antiphon 1: “Through the prayers of the Theotokos, O Christ, save us!”; 
Antiphon 2: The text is variable and determined by whatever feast day it is. For example, the 

following is chanted on Pascha: “Save us, O Son of God, risen from the dead, those who chant to 
you, Alleluia!” And this is sung for Nativity: “Save us, Son of God, born of a virgin, those who chant to 
you, Alleluia!” 

Antiphon 3: On feast days, the refrain of the Psalm verse is the troparion for the feast. 
Such a structure of the antiphons has its origin from responsive, epiphonic16 performances of 

Jewish and ancient cultures. 
There are no daily antiphons in the notated manuscripts representing the Svetitskhoveli school. 

Festal antiphons that are preserved in the notated archives of the Karbelashvili brothers are mostly 
incomplete. All the fragments of festal antiphons extant in the Karbelashvili manuscripts have been 
printed in Volume 2. 

The daily antiphons and diptychs that are absolutely necessary for church services but that 
could not be found in the notated sources were arranged by the editors to the melodies of the festal 
antiphons. 

The full versions of the Kartl-Kakhetian festal antiphons (East Georgia, Svetitskhoveli school) 
will be printed in a corresponding volume of the anthology. 
                                                       
14 All the variants of “Only Begotten Son” shown in Volume 2 begin with the text “Now and ever” in the sources. “Glory” has 
been added by us. 
15 Sometimes Psalms 102 and 145 are read during modern liturgies. 
16 Epiphonic is a type of response when the phrases of a soloist or the first choir is answered by the entire congregation or 
the second choir with a refrain having an unchanging text. 
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5. “Come, Let Us Worship” and “Holy God” in the 8 Tone System 

According to S. Karbelashvili: “The church of the Georgian people…has 8 primary tones that are 
used from week to week. Apart from these, it also has 8 tvitkhmovani tones (“self-sounding," possibly 
ideomela) that do not resemble the 8 primary tones. Furthermore, there are 8 iambic tones, 8 singing 
tones, 8 antiphon tones, 8 liturgy tones, 8 heirmos tones for Matins” (Shughliashvili, 2014:64). 

The entire corpus of chants in the 8 so-called avajuri (“singing”) and iambic tones have 
unfortunately not survived to the present era. But some other melodies that belong to the 8 tone 
system were notated by the Karbelashvili brothers, and are printed in Volumes 2-3-4. Some of these 
are: “Come, Let Us Worship”, “Holy God”, the prokeimena for the epistle shown in Volumes 3-4, “The 
Cherubic Hymn” and its substitutes, etc. 

As acknowledged by S. Karbelashvili, the majority of chants for the 8 tones shown in Volumes 
2-3-4 are based on the melodies of the eight antiphon tones for Matins, troparion tones, or Psalm 
verses, and do not have independent melodies in the eight tones. 

* * * 
The hymn, “Come, Let Us Worship” of the daily typicon and liturgical practice does not belong to 

the eight tone system. 
“Come, Let Us Worship” #333-340 of Volume 2 is based on a variant that is preserved in multiple 

sources including those by the Karbelashvili brothers, Ippolitov-Ivanov, Elizbarashvili, and 
Molodinashvili. The hierarchal variant of “Come, Let Us Worship” #341-347 is based on another 
model melody. 

There are notated manuscripts of “Come, Let Us Worship” for tone 2 (#349) and tone 5 (#351, 
missing the end) where their source melody was indicated as being from “the antiphons” in P. 
Karbelashvili’s personal archive (Central Archive, fund 1461, ms. #209). A comparison shows that 
the antiphons for Matins were implied as the source melody. The melody of “Holy God” (#401) in 
iambic tone 4 was notated on the same page, and the "Holy God" chants of the eight tone system are 
listed as well in this manner: “Sophr. Tone 2, Ordinary Tone 1, Funeral. Self-sounding.” In the same 
place, we see the note: “Regular - Tone 4”. Here is supposedly an indication regarding “Come, Let 
Us Worship” (#333-340). The intonations of these hymns and the initial verses of the antiphons in 
tone 4 are identical (Karbelashvili, 1898:197-199). 

This page confirms that the Karbelashvili brothers knew or had been intending to resurrect these 
hymns in the eight tones, despite an incomplete number of works for “Come, Let Us Worship” in the 
eight tones as preserved in the Karbelashvili archives. The antiphons for Matins were used as the 
melodic source for this project. 

In the Karbelashvili brothers’ archives, it appears that the antiphons for Matins in the eight tones 
in their tradition (Karbelashvili, 1989:188-212) were the melodic sources for many other genres, the 
“originals” designated for counterfactual modification. These hymns are directly titled as such in one 
of their manuscripts: “Antiphons. Originals”. Many chants based on the intonations of these 
antiphons are printed in volumes 2-3-4 of the anthology. These are, for example, “Holy God” (#388) 
from Volume 2, the prokeimena for the Epistle printed in Volume 3, and “Our Father” #363. The chant 
“Come, Let Us Worship” (#349, Vol. 2), and the last refrain of the matinal hymn to the Theotokos 
“Magnify, O My Soul” on “More honorable…” (Karbelashvili, 1898:226-229) were set to the melodic 
model of the matinal antiphons in tone 2 (Karbelashvili, 1898:191-193). 

P. Karbelashvili provides some interesting information regarding the interrelationship of the 
melody for the hymn, “Come, Let Us Worship” in eight tones, and the matinal antiphons. He writes: 
“Sophron (Archimandrite, Prince of Aragvi) liked tone 2 over the other tones and had set many 
chants to tone 2. For example, he had set the melody of the antiphon 'Of Eyes to Heaven' to the 
liturgical chant 'Come, Let Us Worship' in tone 2…” (Karbelashvili, 2011:65). Indeed, we find that the 
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hymn “Come, Let Us Worship” #349 in tone 2 kept in P. Karbelashvili’s archive is truly based on the 
melodic model of these Matins antiphons (Karbelashvili, 1898:191). 

It is notable that the melody of “Come, Let Us Worship”, #12 of Volume 4 from  Chijavadze's 
sources, is simiilar to the same hymn of the Karbelashvili tradition, #349 in Volume 2, and is based 
on the melody of the Matins antiphons in tone 2 (Karbelashvili, 1898:191-193). This work notated by 
Chijavadze is also distinguished for its intonational proximity to the melody of the variant of “Come, 
Let Us Worship” and other Introits from the Gelati Monastery school in central Georgia. 

The melodies of tones 2, 4, and 5 (incomplete) for “Come, Let Us Worship” and its heirarchical 
variant have only been preserved in the East Georgian chant tradition. In West Georgia, variants of 
this hymn are based on a general, archetypal model that is extant in notated sources, but does not 
have any indication of belonging to the eight tone system. In the Old Georgian terminology, the West 
Georgian melodies are “tvitkhmovani” (ideomela), a word that literally translates in Georgian as 
“self-sounding” or “solitary tone,” perhaps as a result of being distanced from one of the tones. 

* * * 
In modern liturgical practice, the melody of “Holy God” does not belong to the eight tone system. 

There are some variants of “Holy God” that have an “ordinary” melody (for example, Vol. 2, 
#380-386), as well as for tone 2 (Archimandrite Sophron’s), the funeral service, and the hierarchal 
version preserved in the manuscripts by the Karbelashvili brothers, Ippolitov-Ivanov, Elizbarashvili, 
Molodinashvili, and Chijavadze-Mikhailov. 

One variant of an “ordinary" Holy God (chant #381 in Volume 2), has a tonal assignment. It is 
indicated as "tone 1" in S. Karbelashvili’s sources. Elsewhere, there is the inscription “ordinary” in the 
source for this hymn #381, which indicates that variants that shared this melody were the most 
widespread in practice. 

Manuscripts for “Holy God” in tone 4 (#401 of the present volume), are also found in P. 
Karbelashvili’s archive. One of them is titled, “Tone 4, Iambikos.” There is a note there: “Soph. Tone 
2, Ord. Tone 1, Funeral. Self-sounding” (Central Archive, fund 1461, ms. #209, pg. 10). 

One variant of "Holy God" (Vol. 2, #387) has a different melody from those in tone 1 (#380-386). 
Another variant of "Holy God" in tone 2 (Vol. 2, #388) has the melody of the Matin antiphons in tone 2 
(S. Karbelashvili’s archive). Notated manuscripts for "Holy God" in tones 4, 6, and 8 (Vol. 2, #400, 
403, 405, 406) are also found in the same archive. These notated works were placed on a folded 
back page with the note: “The Cherubic hymn in eight tones, and the Holy God hymns.” 

As in the case of “Come, Let Us Worship”, there was an insufficient amount of Holy Gods in the 
eight tone system kept in the Karbelashvili archives, which as was noted, confirms that the 
Karbelashvili brothers knew this and were intending to restore these hymns in all eight tones. 

The melodies of the "Holy God" hymns in the eight tones were only preserved by the 
Karbelashvili chanting tradition of the Svetitskhoveli school in eastern Georgia. "Holy God" from 
western Georgia have their own independent melodies. The 'heirarchical' variant of "Holy God in 
Karbelashvili tradition from East Georgia shares this melody with the West Georgian variants (See 
present volume, #407-410). 

* * * 
There are three notated scores of “Holy God” in tone 4 kept in the Karbelashvili archives. These 

are printed here as #400 in Vol. 2, whose melodic “original” is the troparion for St. Nino in tone 4, and 
chant #401 from P. Karbelashvili’s archive (Fund #1461, mss. #202, 209). Hymn #401 is preserved in 
the form of two, slightly different variants in P. Karbelashvili’s archive, being thus represented in the 
present score as variants A and B. It is indicated in the manuscript that this “Holy God” is set to 
melodies of “Iambikos Tone 4.” In truth, there are two known iambikoi that have a similar melody, and 
they are also in the archive of P. Karbelashvili: “The Theotokos and the Most Honorable,” and “You 
Are a Vineyard” (Vol. 3, #385-386). The melody of these chants is based on the same intonational 
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model as the variants of “You Are a Vineyard” from the chant tradition of western Georgia (the Gelati 
and Shemokmedi schools). 

The poetic text of the variant “Holy God” #401 is not characterized by the iambic form; rather, 
only the melody was used of iambikos tone 4. 

A peculiarity of Georgian chant is the existence of melodies in 8 “iambic” tones, as mentioned by 
S. Karbelashvili. If the special popularity of the iambic form in medieval Georgian hymnography is 
taken into account, it seems quite acceptable that chants written in this form were truly sung with 
their own eight tones. 

There is a notated page kept in S. Karbelashvili’s archive with the title: “The Eight Iambikos 
Tones”. He had begun to notate the melodies of the eight iambikos tones on this sheet, but there is 
no notated material here; only the tones have been listed with a few of them accompanied by a title 
such as: Tone 1 - “To David the Luminary”; Tone 6 - “The Angels in Heaven”, “You Are a Vineyard”; 
Tone 8 - “It Is Truly Meet”. 

Of these, only “You Are a Vineyard” has an iambic text. Additional problems exist: the hymn “To 
David the Luminary” is not found in the extant notated and neumed manuscript sources. The hymns 
“It Is Truly Meet” and “The Angels in Heaven” are not iambic form texts. If the similarity of the 
melodies of tone 6 for “The Angels in Heaven” and “You Are a Vineyard” are taken into account, it is 
entirely possible that one of the melodies17 of “It Is Truly Meet” surviving at present is from the 
collection of eight iambikos tones. Yet, at this stage, it is unknown which one it might be. 

Today, the iambikoi that have survived through notation or oral tradition are set to two melodies: 
the troparion tone 6, or the “iambikos” tone 4. 

Various works of “You Are a Vineyard” and “The Theotokos and Most Honorable” from the 
ecclesiastical or folklore traditions of eastern Georgia are based on the melody of troparion tone 6. 

Hymns based on the melodies of iambikos tone 4 are encountered in all three chants schools. 
Chants in the Svetitskhoveli school in East Georgia include: “Holy God” (Vol. 2, #401); “The 
Theotokos and Most Honorable” (Vol. 3, #385), and “You Are a Vineyard” (#386); “The Robe” - the 
iambikos for the feast day of Svetitskhoveli from P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 
#1461, ms. #203). From West Georgia, a multitude of variants of “You Are a Vineyard” and “The 
Theotokos and Most Honorable” exist from the written and folklore traditions; “A Mighty Arm Has 
Crowned You” and “Waterer of Georgians with Wisdom from the Golden Nile” was published by 
Khundadze (Khundadze, 1911:51). See these hymns in Volume 5, #69-70. 

Editor L. Veshapidze found some heirmoi in tone 4 that share a similar melody: “Of the 
Three-fold Trinity” (689:42), and “The Prayers of Anna the Prophetess” (689:47) (see Vol. 8, #40, 45). 
The number of syllables that is typical for an iambikos is not preserved in the poetic texts of these 
chants. 

* * * 
Along with reviving the complete system of liturgical hymns of the Svetitskhoveli school tradition, 

the current publication aims to systematize and perfect this material from a liturgical aspect (due to 
the idiosyncrasies of the notated material). Because “Come, Let Us Worship” in tones 2, 4, and 5 are 
attested in the Karbelashvili brothers’ notated manuscript archives, we decided to arrange this chant 
into the melodies of all eight tones. The melodies of the Matins antiphons were used as the 
intonational models, in accordance with the Karbelashvili tradition. 

Manuscripts for “Holy God” in tones 3, 5, and 7 are not found in the sources. These variants of 
“Holy God” (#399, 402, and 404) were arranged by the editors to the model melodies of troparia.  

 

                                                       
17 The general, archetypal melody of the liturgical “It Is Truly Meet” of the Svetitskhoveli, Gelati, and Shemokmedi schools, 
the two melodies of the hierarchal “It Is Truly Meet” of the Gelati school, and the different melody of this hymn attested by R. 
Khundadze (Khundadze, 1911:26) are implied. The different "It is Truly Meet" from R.Khundadze's collection is based on a 
melody of heirmoi of the 6th tone. 
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6. Singing “Holy God” for a Hierarch 

There are some Holy Gods that have their own melody (ideomela). In the notated sources of the 
eastern Georgian chant tradition, these are called Heirarch chants (mghvdeltmtavris, 
samghvdeltmtavro, or mghvdeltmtavruli). These are printed in this volume, #407-410. 

Clearly, this title expresses the liturgical function of the chant: it belongs to the repertoire of a 
hierarchal liturgy. The versions of “Come, Let Us Worship” (#341-347) are marked by an intonational 
likeness to these variants of "Holy God," as they also have the designation of being for a hierarch in 
the manuscripts. The variants of both these hymns have similar cadential voice-leading in the verses, 
and a common intonational and harmonic texture. 

It is interesting to consider that in the 19th century and before, the title “mghvdeltmtavris” 
(heirarchical) was a term that denoted the melody and tone as a source of characteristic intonations 
that was similar to the naming of chreli style embellished model melodies. 

Like the hierarchal variant of “Come, Let Us Worship” of the Svetitskhoveli school, the hierarchal 
"Holy God" variants are noticeably related to melodies from the Gelati monastery in West Georgia. In 
the notation of P. Koridze, E. Kereselidze, and R. Khundadze, we see variants that bear striking 
similarities including in their melodic contours, interrelationship of verbal and musical caesuras, and 
structural peculiarities. 

 
7. Singing “Holy God” for Funeral Services 

16 variants of “Holy God” for the funeral service are preserved in the sources by Stephan and 
Poliekvtos Karbelashvili, Ippolitov-Ivanov, Elizbarashvili, and Arakishvili (Vol. 2, #411-425, Vol. 4, 
#75). 

These chants were notated along with hymns for the final rites and panakhida services. These 
services apparently began with the hymn “Holy God.” From author inscriptions, it appears that this 
hymn was also chanted when a deceased person was being carried out of a church, and during their 
burial. Chant #75 of Volume 4 by Arakishvili is among the variants of "Holy God" for the liturgy. Thus, 
it is permissible to chant these variants even at a liturgy for the deceased (those called a 
“commissioned” liturgy today). 

Despite every chant variant being based on one melodic, compositional archetype, the "Holy 
God" for liturgy differs from other variants in terms of an embellished second voice movement, as 
well as the gradation of modal nuances through the placement of accidentals at transition points.  

Such examples reveal that the musical thinking of chant is characterized by harmonic and 
polyphonic diversity during the process of the realization of an archetypal model, clearly showing the 
improvisational, dynamic nature and aesthetic richness of this activity. 

Funeral service variants of "Holy God" as preserved in the Gelati school and the Svan singing 
tradition are based on the same melodic, compositional archetype as chants #391-405. This fact 
reflects the diverse streams of our ecclesiastical and folk musical creativity. 

 
8. “Holy God” and Its Substitute Hymns 

 
As sung today, “Holy God” is performed in this manner at a hierarchal liturgy: 
- “Holy God” sung three times; 
- “Look down upon us, O God” (hierarch’s exclamation) 
- “Holy God” sung two times (if desired, the second Holy God is in recitative); 
- “Glory, Now and Ever” (recitative); 
- “Holy Immortal, have mercy on us” (recitative); 
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- “Holy God” sung once. 
 
“Holy God” is chanted three times at a hierarchal liturgy (with the third iteration being in recitative, 

if so desired). After this is “Glory, Now and Ever, and Holy Immortal” (recitative). “Holy God” is then 
chanted one more time. 

From the chant sources from P. Koridze, it appears that after the recitative part of the hymn and 
before the last “Holy God”, the word and call “Of the powers” (dzalta) was also chanted (see note 
regarding “dzalta”, pg. 115, Vol. 1, #34 “Holy God”). 

Other hymns are also chanted in the same way. These are: “As Many As Have Been Baptized” 
(on major feast days), and “We Venerate Thy Cross” (3rd week of Great Lent, and at the Elevation of 
the Cross). 
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Nikoloz Kharatishvili, Davit Gogishvili, Koba Subeliani, Sophio Beria, Badri Beraia, Vladimer Mujiri, 
Guram and Izolda Tarkhnishvili, Tamaz Imedashvili, Lela Janelidze, Sophio Imedashvili, Bezhan 
Meskhi, Nino Kurashvili, Ana Karkashadze, Mariam Andghuladze, Tamaz and Manana Kurashvili, 
Pimen Kurashvili, Natia Gugulashvili, Ana Jajanidze, Davit Khvedelidze, Nodar Baratashvili, 
Alexander Edzgveradze, Lekso Gremelashvili, Priest-monk Davit Koghuashvili (†), and Evlalia 
Chirakadze (†). 

I thank the creative group working on the anthology for their selfless work, full of love, especially 
Levan Veshapidze, who has already been serving Georgian chant and its restoration and 
popularization for many years with the greatest self-sacrifice. 

I am especially grateful to the musicologist Nino Razmadze; it would have been impossible to 
publish the anthology without the work reflected through her support and complete self-appropriation. 

I am thankful for the founders of the Georgian Chant Foundation: Mr. Vano Chkhartishvili and 
Mrs. Nana Gotua. New life has been breathed into traditional Georgian music through their 
unbegrudging philanthropy, love, concern, and support. 

And finally, I offer thanks to Catholicos-Patriarch of All Georgia, Ilia II, whose love and patronage 
saved not only Georgian chant, but also many people including myself, and enabled us to serve our 
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Foreword by Stephane (Vasil) Karbelashvili. Printed in “Liturgia” (Karbelashvili,1899) 
 
 The present work represents chants from “St. John Chrysostom’s Liturgy” transcribed into 
notation by Mr. Ippolitov-Ivanov and belonging to the Kartl-Kakhetian tradition of Georgian chant. It is 
the praiseworthy fruit of our renowned, elder hierarch, the most honorable Bishop Alexander, whose 
care for the well-being of the mother Church is well known. This hierarch has always acted out of 
profound and genuine love for the Church and is active even today. It has been the constant concern 
of his lofty spirit as to how to benefit the holy Church and serve its success. “Well boy, tell me - out of 
these three subjects, which one do you like better?” and he would count them out on his fingers, “The 
restoration of Georgian chant, the renewal of abolished monasteries, or the printing of works by our 
spiritual writers?” He asked this question of me and many others more than once. “Your Holiness! All 
three of them are better than each other and what is better than to separate these three from each 
other!” “Exactly! This is really a heavy yoke for me to carry, my child, but I believe you are telling me 
this out of honesty and these will truly not part from each other. What should we do? God is kind! It’s 
not bad for a worker of five kopecks in his day.” Look at what faith and firm hope the most Reverend 
Alexander had when beginning the work of notating Georgian chant and lo, the best fruit of the 
yearning of his lofty soul. 

In 1884, the most Reverend Alexander was vowed to Mr. Ippolitov-Ivanov, who was to have 
notated Georgian chant through the assistance of Priest Poliekvtos Karbelashvili and Vasil 
Karbelashvili, A. Molodinashvili, and G. Mghebrishvili. Aside from the rite of liturgy, Ivanov also noted 
some chants from Vespers: “Bless the Lord, My Soul”, “Blessed is the Man”, “Joyful Light” with the 
melody, “Now Let Thy Servant Depart”, “Who Before the Ages”, “O Virgin Theotokos” in the sixth 
tone, and “Blessed Be the Name of the Lord”; from Matins: “Lord Have Mercy”, “All You Servants 
Praise”, “We Glorify You”, “Blessed Are You, O Lord”, “The Choirs of Angels”, “When Jesus Arose”, 
“Now and Most Blessed Are You”, “The Doxology”, and “O Supreme Warrior” in full and with the 
melody; parts of the “Cherubic Hymn”, parts of “It Is Truly Meet”, three chants from the marriage 
service; “With the Souls”, “With the Saints”, “You Alone”, and “Holy God” from the funeral service. But 
this is a small portion of the work that Ivanov took on. He was to have notated 500 chants. Now 
however, as it appears from the aforementioned, only 76 chants had been notated. The first reason 
for Ivanov not fulfilling his conditions is that he had been greatly burdened with much obligatory work 
and had very little free time for notating Georgian chant. Afterwards, due to the condition of the times, 
the Karbelashvili brothers left the city for the village, Priest G. Mghebrishvili passed away, and at last, 
Ivanov moved to Moscow. It was mostly this fact that hindered the Georgian chant endeavor and it 
was due to this that the conditions binding Ivanov to the Most Reverend Alexander were unable to be 
carried out in full. Despite this, Ivanov and the aforementioned priests assisting him greatly deserve 
to be thanked for what they were able to accomplish and write down. 

Many people waited impatiently for this work and the light of the world was made worthy of this, 
too. This work (the Liturgy) was presented by Ivanov before the Holy Synod in 1895. The Holy Synod 
handed it over to Mr. Smolensky - the most exemplary chant expert in Russia and the director of the 
synodal institute and choir in Moscow - to examine and critique it. Smolensky also presented it and 
expressed some beautiful thoughts concerning this chant, additionally adding that it was necessary 
to print and disseminate it. The Holy Synod sent it to His Holiness Vladimer, the former exarch, who 
invited some Georgians to the seminary church on December 7, 1897, to listen to it. After listening to 
it, His Holiness asked their opinion of it and everyone liked it. After His Holiness had collated a 
written opinion from those invited, then he presented it to the Holy Synod and from there it was sent 
to Ivanov with the thought that having passed Moscow’s censorship, it would be printed for 
dissemination. It was the thought of the most reverend bishop that this chant would be accepted at 
every educational institute, since he had the sympathies of all the exarchs. Now hopefully Georgian 
society will try spreading this chant in all ways among the people, being conscious more or less of 
the ancestral significance of the chant of the mother Church. The acquisition of this chant book will 
pleasantly embellish the library of each church, school, and urbane family as well. This will be, by the 
way, the greatest prize for the most Reverend Alexander, who will undoubtedly use the money 
earned from this publication in its entirety for this kind of public, divine, and immortal work. 

 
January 10, 1899 - Priest Vasil Karbelashvili, son of Grigol 
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qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia 

International transcription of the Georgian alphabet 
 
 

Mkhedruli Roman IPA Examples Pronunciation Tips 
a a / / father open "ah" vowel sound 
b b /b/ bless   
g g / / given   
d d /d/ day   

e e / / set 
open "eh" vowel sound, between "wet" or "wait". Spanish or 
German "e". 

v v /v/ vet 
vat/twine/tuft - this sound is often "w" when it follows another 
consonant, or sometimes like "f" when between consonants 

z z /z/ zenith   
T t /t / today   
i i /i/ meet bright "ee" vowel sound 

k k' /k / pick 
non-aspirated "k" has no "h" breathiness in it. Slightly 
percussive 

l l /l/ life   
m m /m/ mentor   
n n /n/ new   
o o / / go round "oh" vowel sound 
p p' /p / upkeep non-aspirated "p" has no breathy "h" sound in it 
J zh / / pleasure   
r r /r/ - Rolled "r" behind the upper teeth. 
s s /s/ see   
t t' /t / sitcom non-aspirated "t" 
u u /u/ root pursed lips round "oo" vowel sound 
f p /p / pilgrim soft "p" with plenty of "h" breathiness in it 
q k /k / call soft "k" with plenty of "h" breathiness in it 

R gh / / Paris 
Like French "r", produced in back of the throat at the same 
place as "g" but with friction like "kh". Not overly pronounced 
or audible 

y q /q / - 
Produced in the throat as a light glottal stop. Not overly 
pronounced or audible 

S sh / / shine   
C ch /t / choose   
c ts /ts / sets   
Z dz /dz/ nods   

w ts' /ts / sits near 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 
"ts" 

W ch' /t / much noise 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 
"ch" 

x kh /x/ Bach As in Yiddish chutzpah, Scottish loch 
j j /d / joy   
h h /h/ hymn   

 
 John A. Graham.  

Modified from version in "The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant," Ph.D. dissertation 
(Princeton, 2015) 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - mo - sa - va - lo mzi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
aR - mo - sa - va - lo mzi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ #
aR - mo - sa - va - lo mzi - sa - o,

œ œ
3

œ

,

,

,2)

1)

œ œ œ œ œ
aR - mo - mi-brwyin-ve

œœ œ œ œ œ
aR - mo - mi-brwyin-ve

œ œ œ œ œ
aR - mo - mi - brwyin - ve? œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li si - na - nu - li - sa,

œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
3

œ œ œ 3

œ œ œ
na - Te - li si - na - nu - li - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li si - na - nu - li - sa,

œ œ œ œ œ
ra - Ta me - ca gan - vi -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta me - ca gan - vi -

œ œ œ œ œ
ra - Ta me - ca gan - vi -

3)

V

V
?

#

#
w œ
ba - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba - - - - - -

œ œ
w œ
ba - - - - - -

œ œ œ œ œ
no mwikv - li - - - - i - gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
no mwikv - li - - - - i - gi

œ œ œ œ œ œ œ#
no mwikv - li - - - - i - gi

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

cod - vi - li - sa su - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cod - vi - li - sa su - li -

œ œ œ œ œ
cod - vi - li - sa su - li - - -

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ
sa Ce - mi - - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Ce - mi - - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ
sa Ce - mi - - - sa,

œ œ œ

4)

aRmosavalo mzisao1

1) st. karbelaSvilis xelnawerebSi aRniSnulia himnis liturgikuli funqcia: `qaTalikosis wirvisaTvis 

SemTxvevazed~ [Sexvedraze], `qaTalikozis Semoslvazed~. 

2) banis variantebi. xelnawerSi es adgili gaurkvevelia. gTavazobT misi wakiTxvis savaraudo versiebs.

3) frazidan `..raTa meca..~ xelnawerSi mxolod mTqmelis partiaa notirebuli. am adgilidan moZaxili da bani Cveni 

Sewyobilia. aseve, Cveni aRniSnulia cezurebis gamomxatveli mZimeebi.

4) xelnawerSi aq meoTxedia.

1) The liturgical function of this hymn is described in the Stepane Karbelashvili (Vasil Karbelashvili is referred to by his bishop's 
name, Stepane, in these notes) originals as follows: "for meeting the liturgy of the Catholicos", and "during the entrance of the 
Catholicos." 
2) Variants of the bass. This part of the original is unclear. We offer a possible reading of it.
3) After the phrase "...rata metsa", only the first voice is notated; the second and bass voices are arranged by the editors, and the 
punctuation has also been added. 
4) There is a quarter note in the original.

O, Rising of the Sun  
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ
ho - i yov - lad - wmi - - da - ojœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ho - i yov - lad - wmi - - da - o

œ œ œ œ

Jœ Jœ œ œ œ œ
ho - i yov - lad - wmi - - da - o

œ œ
qal - wu - lo,

œ œ œ œ
qal - wu - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ
qal - wu - lo,

V

V
?

#

#
œ œ œ . œ œ œ œ œ œ wU

cod - vil - Ta Se - - - sa - ve - - - dre - be - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
cod - vil - Ta Se - - - sa - ve - - - dre - be - lo!

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ# wU
cod - vil - Ta Se - - - sa - ve - - - - dre - be - lo!

œ

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rmo - sa - va - lo mzi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rmo - sa - va - lo mzi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
aR - mo - sa - va - lo mzi - sa - o,

,

,

,

1)

œ œ œ œ œ
a - Rmo - mi - brwyi-nve

œ œ œ œ œ
a - Rmo - mi-brwyin-veœ œ œ œ œ
a - Rmo - mi - brwyin - ve

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li si - na - nu - li - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li si - na - nu - li - sa,

œ
œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li si - na - nu - li - sa,

œ# œ œ œ œ
ra - Ta me - ca gan - vi -

œ œ# œ œ œ# œ œ œ
ra - Ta me - ca gan - vi -

œ# œ œ œ œ
ra - Ta me - ca gan - vi -

1) xelnawerSi am sagaloblis mxolod pirveli xmaa notirebuli - sagasaRebo niSanTa gareSe. meore xmisa da banis 

partiebi Cveni Sewyobilia. aseve, Cveni aRniSnulia alteraciis niSnebi. 

1) Only the first voice is notated, and without key signs. Therefore, the second and bass voices were added, as well as the alteration 
signs.

aRmosavalo mzisao

O, Rising of the Sun  
2
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V

V
?

#

#
w# œ œn œ œ œ œ œ
ba - - - - - - no mwi - kvli

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œn Jœ œ œ œ œ
ba - - - - - - no mwi - kvli

3

œ œ œ
w# œ œ .
ba - - - - - - no mwi - kvli

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
i - - - gi

œ œ œ œ œ
i - - - gi

œ œ œ œ #
i - - - gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cod-vi - li - sa su - li - sa Ce - mi -

œœN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cod-vi - li - sa su - li - sa Ce - mi -

œ œ œ œ œ œ
cod - vi - li - sa su - li - sa Ce - mi -

V

V
?

#

# sa,

œ œ# œ œ œ
sa,

sa,

2) œ œ œ œ œ œ œ œ
ho - i yo - v - la - d - wmi - da - o qal - wu - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ho - i yo - v - la - d wmi - da - o qal - wu - lo,

œ œ œ œ œ œ
ho - i yo - v - la - d wmi - da - o qal - wu - lo,

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU

cod-vil-Ta Se - sa - ve - dre - - - be - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
cod-vil-Ta Se - sa - ve - dre - - - be - - - lo!

œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ w#U

cod - vil - Ta Se - sa - ve - dre - - - be - - - lo!

rit.4)
,

,

,

1)

1) es cezura xelnawerSi araa, Cveni aRniSnulia.

2) xelnawerSi aris `sulisa Cemisasa~.

3) xelnawerSi araa sityva `qalwulo~.

4) xelnaweris bolo muxlSi ramdenadme gaurkvevelia, Tu rogoraa gadanawilebuli musikaze sityvebis marcvlebi.

1) This caesura has been added.
2) The original says "sulisa chemisasa".
3) The original does not have the required word "kaltsulo".
4) The alignment of the text syllables with the musical notes is not very clear in the last stanza of the original.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ

aR - mo - sa - va -
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - mo - sa - va -

œ œ
2

œ œ œ œ œ œ

œ œ
a - Rmo - sa - va - - -

3œ œ œ
lo

3

œ œ œ
lo

œ œ

w
lo

,

,

,

1) V

V
?

#

#

3œ œ œ
lo

3

œ œ œ
lo

œ œ œ

w
lo

,

,

,

2)

V

V
?

#

#

3œ œ œ
lo

3

œ œ œ
lo

3

œ œn œ
3œ œ œ

lo

,

,

,

3)

V

V
?

#

#lo
3

œ œ œ
lo

3

œ œ œ

lo

,

,

,

4)

V

V
?

#

#
w œ

lo

œ œ œ œ œ
lo

w œ
lo

,
5)

,

,

6)

V

V
?

#

#

3œ œ œ
lo

3

œ œ œ
lo

œ œN œ
3œ œ œ

lo

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

mzi - sa - o,

œ œ œ# œ œ œ
mzi - sa - o,

œ œ œ œ #
mzi - sa - o,

œ

8) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - mo - mi-brwyin-ve na - Te - li si - na - nu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - mo - mi-brwyin-ve na - Te - li si - na - nu -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - mo - mi - brwyin-ve na - Te - li si - na - nu -

,

,

,

7)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ

a - Rmo - sa - va - lo mzi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rmo - sa - va - lo mzi - sa - o,

œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ #
a - Rmo - sa - va - lo mzi - sa - o,

,

,

,

aRmosavalo mzisao

O, Rising of the Sun ossia:
an ase:

3

1); 2); 3); 4); 5); 6) xelnawerSi marcvali `lo~-s gamRerebis variantebi, ramdenadme gaurkvevlad (da rogorc Cans, 

sxvadasxva dros), melniTa da fanqriT aris Cawerili. aq warmodgenilia am nagebobis SesaZlo versiebi. maTgan 

erT-erTis Sesrulebis Semdeg, galoba unda gagrZeldes frazidan `mzisao~.

7) aq, II xmis qveda variantSi, fa bekari unda aJRerdes im SemTxvevaSi, Tuki sruldeba banis zeda versia.

8) st. karbelaSvilis arqivSi Semonaxulia `aRmosavalo mzisao~-s pirveli muxlis Canaweri. ix. qvemoT. es 

fragmenti notirebulia alteraciis niSanTa gareSe. survilis SemTxvevaSi, dasaSvebad migvaCnia misi Sesruleba 

himnis sawyis muxlad, ris Semdegac galoba unda gagrZeldes muxlidan `aRmomibrwyinve naTeli~.

1); 2); 3); 4); 5); 6) These musical variants of the syllable "lo" are not clear and were apparently written at different times in ink and 
pencil. We present possible versions of this construction; after performing one of them, the hymn should be continued from the 
phrase beginning with "mzisao".
7) Here, the variants must match: sing F natural in the lower variant of the second voice if the upper variant of the bass is also sung.
8) The recording of the first stanza of "Of the Eastern Sun" is preserved in the Karb. archive. See below. This fragment is notated 
without alteration signs. If desired, performing this as the beginning stanza is allowed, after which the hymn must be continued 
from the stanza "aghmomibrtskine nateli".

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:

-

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

li - sa, ra - Ta me - ca ga - n - vi - ba - - - no mwi - ku -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ
li - sa, ra - Ta me - ca ga - n - vi - ba - - - no mwi - ku -

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - sa, ra - Ta me - ca ga - n - vi - ba - - - no mwi - ku -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
li i - - - - gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ
li i - - - - gi

œ œ œ œ œ œ œ œ #
li i - - - - gi

œ œ œ œ œ œ
co-dvi-li - sa su - - -

œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
co-dvi-li - sa su - - -

œ œ œ œ œ œ
co - dvi - li - sa su - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ 3œ œ œ

li - sa Ce - mi - sa,

œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
li - sa Ce - mi - sa,

œ œ œ œ 3œ
li - sa Ce - mi - sa,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
ho - i, yo - v - la - d -

œ

œ œ œ œ œ œ
ho - i, yo - v - la - d -

œ œ œ œ œ œ
ho - i, yo - v - la - d -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o qa - - - lwu - - - - - lo,

œ œ œ œ 3

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o qa - - - lwu - - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ#
wmi - da - o qa - - - lwu - - - - - lo,

w

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ wU

cod-vil-Ta Se - sa - ve - - - - dre - be - lo!

œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
cod-vil-Ta Se - sa - ve - - - - dre - be - lo!

œ œ œ œ œ œ w w# U
cod - vil - Ta Se - sa - ve - - - - dre - be - lo!

œ

, rit.1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

cod-vil - Ta Se - sa - ve - dre - - - -

œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œJ
cod-vil - Ta Se - sa - ve - dre - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cod - vil - Ta Se - sa - ve - dre - - - - -

œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
be - - - - - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
be - - - - - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ wu

œ œ œ œ w œ œ . wU
be - - - - - - - - - lo!

œ œ . wu

rit.

1) xelnawerSi himnis damabolovebeli saqcevis (marcvlebze `...vedrebelo~) ori variantia. erTi varianti 

gansxvavebuli feris fanqriT frCxilebSia Casmuli da mis sanacvlod mocemulia kadansi, romelsac vbeWdavT, 

rogorc ZiriTad variants. aRsaniSnavia, rom igi warmoadgens karbelaSvilebis samgaloblo tradiciaSi farTod 

gavrcelebul damabolovebel nagebobas, romelic mraval sagalobelSi gvxvdeba. 

  qvemoT, aseve, vbeWdavT xelnaweris avtoris mier `uaryofil~ kadanss. igi naklulia _ masSi mxolod mTqmelis 

partiaa bolomde Cawerili, xolo moZaxilisa da banis partiebi wydeba marcvalze `be~. 

  Cven saWirod miviCnieT sagaloblis damabolovebeli muxlis orive versiis gamoqveyneba, vinaidan qvemoT 

mocemuli varianti melodiuri originalobiTa da gamomsaxvelobiTaa gamorCeuli. punqtiriT aRniSnulia 

moZaxilisa da banis partiebSi, naklul adgilebze, Cven mier Sewyobili xmaTasvla. 

  sagaloblis galobisas, damabolovebeli muxlis am ori variantidan erT-erTi unda Sesruldes.

1) There are two final cadences on the word "vedrebelo" in the original. One of the variants, which is bracketed with a different 
color pencil, contains the cadence that we offer here as the main variant. This cadence is a very common construction for 
Karbelashvili chants. 
  Below, we also give the cadence omitted by the author. It was never completed: the first voice is complete, but both the second and 
bass voices end on the syllable -be.
  We offer here a completed version of this second cadence, as this melodic variant demonstrates remarkable melodic expressiveness 
and originality. Our suggestions are marked with dotted notes.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - Rmo - sa - va - liT-gan mzi - sa vi - dre da - sa - va - la-dmde

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
a - Rmo - sa - va - liT-gan mzi - sa vi - dre da - sa - va - la-dmde

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .wu
a - Rmo - sa - va - liT - gan mzi - sa vi - dre da - sa - va - la - dmde

1)   2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
qe - bul ars sa - xe - li u - fli - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe - bul ars sa - xe - li u - fli - sa!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
qe - bul ars sa - xe - li u - fli - sa!

œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li

œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li

œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ U
u - fli - sa kur - Txe - ul

œ œ œ œ œ wu
u - fli - sa kur - Txe - ul

œ œ œ œ œ .wu
u - fli - sa kur - Txe - ul

œ œ œ œ œ œ
a - mi - e - riT - gan da

œ œ œ œ œ œ
a - mi - e - riT - gan da

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
a - mi - e - riT - gan da

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ wU
u - ku - ni - - - - - sa - - - - - mde!

œ œ œ œ œ œ œ wU
u - ku - ni - - - - - sa - - - - - mde!

œ œ œ œ œ
œ œ w . œ wnU
u - ku - ni - - - - - sa - - - - - mde!

rit.

aRmosavaliTgan mzisa

From the Rising of the Sun  
4

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #202-203 saqme). am arqivSi himnis ramdenime xelnaweria. 

2) xelnawerSi aRniSnulia himnis liturgikuli funqcia: `arqielis [mRvdelTmTavris] daxvedraze~.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, f. 1461, 202-203). There are some versions of this hymn in this archive.
2) In the originals, the liturgical function of the hymn is mentioned as: "For the meeting with a bishop."
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

dRes sa-RmrTo-man madl - man yov - lad - wmi - di - sa su - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ
dRes sa-RmrTo-man madl - man yov - lad - wmi - di - sa su - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes sa - RmrTo -man madl - man yov - lad - wmi - di - sa su - li -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - ma - n Se - m - kri - bna Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - ma - n Se - m - kri - bna Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - ma - n Se - m - kri - bna Cven,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ .œ Jœ
yo - vel - Ta gvi - pyri - - - - e - s jva - - ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
yo - vel - Ta gvi - pyri - - - - e - s jva - ri

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ jœ
yo - vel - Ta gvi - pyri - - - - e - s jva - - - ri

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni da vi -tyviT:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni da vi -tyviT:

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni da vi - tyviT:

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ
`kur - Txe -ul ars mo - ma - va -li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`kur - Txe -ul ars mo - ma - va -li

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
"kur - Txe - ul ars mo -ma - va - li

,

,

,

1) xelnawerSi stefane karbelaSvils miTiTebuli aqvs bzobis am dasdeblis damatebiTi saRvTismsaxuro funqcia: 

_ `episkopozis SemTxvevaze~ [Sexvedraze].

1) Stepane Karbelashvili has pointed an additional liturgical function of this sticherion of the Palm Sunday: - "For the meeting with 
a bishop."

dRes saRmrToman madlman

dasdebeli, KmaQ v 

Today Hath the Grace
Sticheron. Tone VI

5
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Cven - da sa - xe - li - - - - - Ta u - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven - da sa - xe - li - - - - - Ta u - fli -

œ œ œ œ œ œ
Cven - da sa - xe - li - - - - - Ta u - - fli - -

œ œa œ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
sa - - - - -

œ œ œ œ
sa - - - - -

œ œ
sa - - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
Ta; o - san - na

œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta; o - san - naœ œ œ œ œ œ
Ta; o - san - na

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

ma - - Ra - lTa Si - - - - na!~

.œ jœ jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - - Ra - lTa Si - - - - na!~

.œ Jœ Jœ .œ w wU
ma - Ra - lTa Si - - - - na!"

rit.

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

dRes sa - RmrTo-man madl - man yov - lad - wmi - di - sa su - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes sa - RmrTo-man madl - man yov - lad - wmi - di - sa su - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes sa - RmrTo -man madl - man yov - lad - wmi - di - sa su - li -

,

1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - ma - n Se - m - kri - bna Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - ma - n Se - m - kri - bna Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - ma - n Se - m - kri - bna Cven,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ .œ Jœn
yo - vel - Ta gvi-pyri - - - - e - s jva - ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta gvi-pyri - - - - e - s jva - riœ# œ œ œ . œ œ œ
yo - vel - Ta gvi - pyri - - - - e - s jva - ri

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni da vi -tyviT:

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni da vi -tyviT:

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni da vi - tyviT:

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ
`kur - Txe-ul ars mo - ma - va-li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`kur - Txe-ul ars mo - ma - va-liœ œ œ œ œ œ œ
"kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li

,

,

,

dRes saRmrToman madlman

dasdebeli, KmaQ v Sticheron. Tone VI 

Today Hath the Grace 6

1) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:66).

1) From the chant book publication, "Matins" (Karbelashvili, 1898:66).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Cven - da sa - xe - li - - - - Ta u - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven - da sa - xe - li - - - - Ta u - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven - da sa - xe - li - - - - - Ta u - - - fli - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
sa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - -

œ œ
sa - - - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
Ta; o - sa - n - na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta; o - sa - n - naœ œ œ œ œ œ œ
Ta; o - sa - n - na

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ N wU

ma - - - Ra - lTa Si - - - - na!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ wU
ma - - - Ra - lTa Si - - - - na!~

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - - - Ra - lTa Si - - - - na!"

1)

rit.

1) es bekari Cveni aRniSnulia.

   msgavsi kilouri gadaxra (eoliur kiloSi meore safexuris dadableba) gvxvdeba f. karbelaSvilis mier 

notirebul da p. karbelaSvilis mier gamocemul Sobis VIII da IX ZlispirebSi (karbelaSvili f., 1899:17_21). 

sakadanso brunvebSi eoliuri an doriuli kilos meore safexuris dadablebis tendencia, galobaze metad 

aRmosavleT saqarTvelos folkloruli musikisTvis aris damaxasiaTebeli. es movlena sagalobelTa sanoto 

CanawerebSi Zalian iSviaTad gvxvdeba.

1) This natural sign was added.  
  Mode deviation such as this (a flatted second note in Aeolian mode) can be seen for the 8th and 9th Christmas heirmoi published 
by Philemon and Polievktos Karbelashvilis (Karbelashvili, 1899:17-21), but otherwise happens extremely rarely in these originals. 
The tendency to flat the second note in the cadences of aeolian and dorian modes like this is more characteristic for East Georgian 
folk music than for the chant tradition.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

dRes sa - RmrTo-man madl - man yov - lad - wmi - di - sa su -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes sa - RmrTo-man madl - man yov - lad - wmi - di - sa su -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes sa - RmrTo - man madl - man yov - lad - wmi - di - sa su -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - sa - - - - - ma - n Se - m - kri - bna -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - sa - - - - - ma - n Se - m - kri - bna -

œ œ œ œ œ œ œ
li - - - sa - - - - - ma - n Se - m - kri - bna

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ

Cven,

œ œ œ œ œ œ
Cven,

œ œ
Cven,

œ œ œ œ . œ œ œ
yo - vel - Ta gvi - pyri - - - - e - s jva - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta gvi - pyri - - - - e - s jva - -œ œ œ œ . œ œ œ
yo - vel - Ta gvi - pyri - - - - e - s jva - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ri Se - ni da vi - tyviT:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri Se - ni da vi - tyviT:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri Se - ni da vi - tyviT:

`kur -

œ œ œ œ œ
`kur -

"kur - -

7 dRes saRmrToman madlman

dasdebeli, KmaQ v 

Today Hath the Grace
Sticheron. Tone VI 

1) xelnawerSi es himni didi sekundiT dablaa Cawerili.

1) This hymn is written one tone lower in the original. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Txe - ul ars mo - ma - va - li Cven - da sa - xe - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Txe - ul ars mo - ma - va - li Cven - da sa - xe - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Txe - ul ars mo - ma - va - li Cven - da sa - xe - li - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta u - fli - sa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta u - fli - sa - - - - - -

œ œ œ œ
Ta u - fli - sa - - - - - -

œ œ œ œ
Ta;

œ œ œ œ œ œ
Ta;

œ œ œ œ
Ta;

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ jœ .œ œ œ œ œ

o - san - na ma - - - Ra - lTa

.œ Jœ œ œ œ œ .œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - - - Ra - lTa

œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ Jœ .œ œ œ œ œ
o - san - na ma - - - Ra - lTa

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ wU
Si - - - - - na!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Si - - - - - na!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Si - - - - - - na!"

rit.
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b

b
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œn œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

,

,

,

,

,

,2)

1)

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - n - Ta a - R - msa - - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
5

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - n - Ta a - R - msa - - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
da hna - Tob Se - n - Ta a - R-msa - - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo-lo ro - me - l - Ta u - - - a - r - gyo-n Sen,

(Se - n)

œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
xo-lo ro - me - - l-Ta u - - - a - r - gyo-n Sen,

(Se - n)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ
xo - lo ro - me - l - Ta u - - - a - r - gyo - n Sen,

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

4)

3)

5)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - e-cnen bne - lsa

(ga - - - - -

ga - - - - - -

n)

nu - na-Tle-be - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ wU
mi - e-cnen bne - lsa ga - - - - - -

(ga - - - - - n)

nu - na-Tle-be - lsa!œœ œœ œœ œ œ œ œ .n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - e -cnen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

,

,

,

,

,

,

rit.4)

8
Thou the Light Have Come 

KmaQ d

Tone IV

1) xelnawerSi minaweria: `kiloebi fitareTis sagalobliTdan; d Kmisa~

2) es bekari Cveni aRniSnulia.

3) xelnawerSi, motivSi marcvlebze `...melTa~, banis zeda variantSi, samive fa-s win diezia dasmuli.

4) asea dadebuli musikaze es marcvlebi xelnawerSi.

5) xelnawerSi aq fa bekaria. frCxilebSi mocemuli alternatiuli diezi Cveni Camatebulia.

1) There is note in the original: "melodies from the Pitareti monastery hymn book, Tone 4."
2) This natural sign was added.  
3) In the original, in the phrase on the syllables "...melta", there are sharp signs written in front of all three F pitches in the upper 
variant of the bass. 
4) These syllables are aligned to the music this way in the original.
5) The original includes a natural sign for this F. The bracketed suggestion of an F sharp was added by the editors.

naTeli moxved
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xved, qris - - - - te, sof - lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xved, qris - - - - te, sof - lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœn œœ œœ œ œ
na - Te - li mo - xved, qris - - - - te, sof - lad,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
da hna-Tob Sen - - - Ta aR - msa - re - bel - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hna-Tob Sen - - - Ta aR - msa - re - bel - Ta;œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
da hna - Tob Sen - - - - Ta aR - msa - re - bel - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo-lo ro - mel - - - Ta u - - - ar - gyon Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo-lo ro - mel - - - Ta u - - - ar - gyon Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ
xo - lo ro - mel - - - Ta u - - - ar - gyon Sen, 3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

U
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

œ œ œ œ œ .n œœ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

,

,

,

rit.

naTeli moxved

Thou the Light Have Come 
9

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) xelnawerSi aRniSnulia alteraciis ramdenime arasagasaRebo niSani. aq warmodgenili alteraciis niSnebi 

aRniSnulia xelnawerisa da `naTeli moxved~-is st. karbelaSviliseuli nimuSebis mixedviT.

3) diezi fa-sTan Cveni aRniSnulia. aq, Cveni azriT, dasaSvebia rogorc fa diezis, ise fa bekaris Sesruleba.

1) From M. Elizbarashvili's manuscript.
2) Several alteration signs were written in the original. These are included and complemented by alteration signs found in the 
version of "Nateli mokhved' recorded by St. Karbelashvili.  
3) The F-sharp sign was added by the editors (it can be performed with or without).
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œn
da hna - Tob Se - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
xo-lo ro - me - l - Ta u - - - a - r - gyo - n Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
xo-lo ro - me - l - Ta u - - - a - r - gyo - n Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œU
xo - lo ro - me - - l - Ta u - - - a - r - gyo - n Sen,

,

,

,

,

,

,
1) 2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ .n œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

,

,

,

rit.

naTeli moxved

Thou the Light Have Come 
10

1) wvrili SriftiT nabeWdi do Cveni Camatebulia.

2) frCxilebSi mocemuli alternatiuli diezi Cveni Camatebulia.

1) The small-font C was added by the editors.
2) The bracketed sharp sign was added by the editors.
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xved, qri - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xved, qri - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xved, qri - - - s - te, so - f - lad,

,

,

,

2)
1)

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ U
da hna-Tob Se - - - n - Ta a - R - msa - re - be - l-Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da hna-Tob Se - - - n - Ta a - R - msa - re - be - l-Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn U
da hna - Tob Se - - - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo-lo ro - me - l - Ta u - - - a - r - gyo-n Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
xo-lo ro - me - l - Ta u - - - a - r - gyo-n Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
xo - lo ro - me - - l - Ta u - - - a - r - gyo - n Sen,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

U
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle-be - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle-be - lsa!

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

,

,

,

,

,

,

rit.

f
3)

naTeli moxved    Thou the Light Have Come 11

1) xelnawerSi minawerebia: I: `jer partiturad gadaiweros. vas. karbelaSvili. 1892. qris. 23~; II: `Senaxul unda 

iqmnes~. III: `amis Semdeg partituraSi sami gverdi dastove. merme ganagrZe #; #... dausabam (?)~. es ukanaskneli 

Znelad ikiTxeba. rogorc Cans, st. karbelaSvili samRvdelTmTavro wirvis partituras amzadebda gamosacemad. 

2) himnis xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. isini `naTeli moxved~-is sxva variantebis mixedviTaa aRniSnuli.

3) es forte xelnawerSia. Cven misi Sesruleba savaldebulod ar migvaCnia.

1) These notes appear in the original manuscript: I: "this needs to be copied into parts. Vas. Karbelashvili. 1892. December 23"; II: 
"this must be reserved"; III: "after this, skip three pages in the score, then continue with Nos... and Nos..." This final by St. 
Karbelashvili is difficult to read, but apparently he was preparing to publish a score of episcopal-liturgical chants.
2) The original did not include alteration signs. These provided are given in reference to alteration signs from other variants of 
"Nateli mokhved".
3) The Forte sign is written in the original manuscript, but the editors do  not  consider  its  performance  to  be  obligatory.
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V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xved, qri - - - - ste, so - flad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xved, qri - - - - ste, so - flad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xved, qri - - - - ste, so - flad,

2)
1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ U
da hna-Tob Sen - - - Ta a - Rmsa - re - be - lTa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da hna-Tob Sen - - - Ta a - Rmsa - re - be - lTa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn U
da hna - Tob Sen - - - - Ta a - Rmsa - re - be - lTa;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ
xo-lo ro - mel - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo-lo ro - mel - - -

œ œ œœ œ
xo - lo ro - mel - - -

œ œ œ œ
Ta u - - - ar - gyon Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta u - - - ar - gyon Sen,œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ
Ta u - - - ar - gyon Sen,

,

,

,

,

,

,

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

U
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle-be - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle-be - lsa!

œ œ œ œ .n œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

, ,
rit.

, ,

, ,

naTeli moxved   Thou the Light Have Come 12

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi 2 minaweria: 1. `mRvdel-mTavris daxvedrazed da SeiZleba mefisazedac. qorwinebazed~; 2. `d. m. 1899 

wlis 14 marti. qalaqi Tbilisi~. meore minaweri rusul enazea. amis garda, xelnawerSi gansxvavebuli feris 

fanqriT miwerilia jvrisweris sagaloblebis `wmidano mowameno~ da `dideba Senda qriste RmerTo~ teqstebi.

3) xelnawerSi am adgilze sagasaRebo si bemolis Secvla sagasaRebo fa dieziT ar fiqsirdeba. arasagasaRebo fa 

diezebi mxolod bolo frazaSia (`ganunaTlebelsa~) Cawerili. aq warmodgenili alteraciis niSnebi `naTeli 

moxved~-is sxva variantebis mixedviTaa aRniSnuli.

1) From D. Molodinashvili's manuscript.
2) These two notes appear in the original. 1) Sing this hymn "at the meeting of a bishop, also a king. And at weddings." 2) "D. M. 
March 14, 1899. Tbilisi." A third sign is in Russian. The texts of the marriage hymns "Tsmidano motsameno" and "Dideba shenda 
kriste ghmerto" in this manuscript are written with a different colored pencil.
3) In the original, the key is not changed here (from B-flat modality to F-sharp modality). Instead, F sharp is marked only in the last 
phrases. The alteration signs presented have taken into account other variants of "Nateli mokhved".
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - - s - te, so - f - lad,

,

,

,

2)

1)

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
da hna - Tob Se - n - Ta a - R-msa - re - be - l - Ta;

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
xo-lo ro - me - l - Ta u - - - a - r-gyo - n Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
xo-lo ro - me - l - Ta u - - - a - r-gyo - n Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ
u

xo - lo ro - me - - l - Ta u - - - a - r - gyo - n Sen,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ .œn Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec - nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

,

,

,

rit.

naTeli moxved

Thou the Light Have Come 
13

1) xelnawerSi minaweria: `mRudelTmTavris wirvisaTvis~.

2) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. isini aRniSnulia `naTeli moxved~-is sxva variantebis mixedviT.

1) This note appears in the original: "for the episcopal liturgy."
2) There are no key signature or alteration signs in the original.
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
da hna - Tob Se - n - Ta a - R-msa - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo-lo ro - me - l - Ta u - - - a - r - gyo - n Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
xo-lo ro - me - - l-Ta u - - - a - r - gyo - n Sen,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ
xo - lo ro - me - l - Ta u - - - a - r - gyo - n Sen

œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle-be -lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle-be -lsa!œ œ œ œn . œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ

,

,

,3)

rit.

4)

naTeli moxved   Thou the Light Have Come 14

1) xelnawerSi minaweria: "D[jlyjt Fh[bthtqcrjt" [mRvdelTmTavris Semosvlisa].

2) frCxilebSi mocemuli alternatiuli diezi Cveni Camatebulia. 

3) wvrili SriftiT nabeWdi do Cveni Camatebulia.

4) aq, zeda banis Sesrulebisas aucileblad fa bekari unda Sesruldes. qveda banis Tqmisas ki, dasaSvebia rogorc 

fa bekaris, ise fa diezis Sesruleba.

1) This note appears in the original: "D[jlyjt Fh[bthtqcrjt" - at the entrance of the bishop.
2) This bracketed alternation sign was added by the editors.
3) The small-font C was added by the editors.
4) Here, performing the F natural is necessary if singing the upper bass variant. While singing the lower bass, it is allowed to perform 
the F natural or the F sharp.
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V
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b
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bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

2)

1)

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œn
da hna - Tob Se - n - Ta a - R-msa - re - be - l - Ta;

,

,

,

naTeli moxved   Thou the Light Have Come  

1) xelnawerSi minaweria: `samRudelTmTavro wirvis partitura~.

2) `naTeli moxved~-is am variantis xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli. igive sagasaRebo niSania amave 

himnis erT-erT xelnawerSi, sadac mxolod moZaxilis partiaa Cawerili. igi msgavsia winamdebare variantis 

moZaxilis partiisa. xsenebuli xelnaweridan gansxvavebuli xmaTasvla warmodgenilia wvrili SriftiT.

  radganac xelnawerTa umravlesobaSi, `naTeli moxved~-is I (sawyisi vertikaliT re-fa-la da kadansirebiT 

eoliur kiloSi) da II muxli notirebulia gasaRebSi si bemoliT (banSi si da mi bemolebia), sagaloblis es nimuSic 

sxva variantebis analogiuri alteraciis niSnebiT aris dabeWdili winamdebare gverdze. 

  Semdgom gverdze wvrili SriftiT dabeWdilia sagaloblis I da II muxlebis originaluri varianti _ 

xelnaweriseuli alteraciis niSnebiT. 

  erTi an meore variantis Sesrulebis Semdeg galoba unda gagrZeldes momdevno gverdze dabeWdili muxlidan 

`xolo romelTa uar-gyon Sen~. es adgili miTiTebulia aRniSvniT `Fine/dasasruli~. `naTeli moxved~-is orive, 

kilourad gansxvavebuli varianti savsebiT Seesabameba qarTuli galobis tradiciul musikalur enas da orive 

maTganis Sesruleba dasaSvebad migvaCnia.

  aRsaniSnavia, rom st. karbelaSvilis mier notirebul `paraklitonis~ I xmis V Zlispirs, `Sen, romelman 

gananaTlen~-s, `naTeli moxved~-is identuri hangis mqone I da damabolovebeli muxlebi aqvs (ix. anTologiis IV 

tomis #192, 206, 213_217 da 233 sagaloblebi).

  TavisTavad saintereso im faqtis garda, rom melodiur-faqturulad identuria I da IV xmebis sagalobelTa 

sawyisi da bolo muxlebi, sayuradReboa is garemoeba, rom am himnTa variantebSi sxvaobs, identuri I muxlebis 

kilouri mxare: `naTeli moxved~-is yvela variantSi, garda winamdebare himnisa, I muxli iwyeba minoruli 

samxmovanebiT da kadansirdeba eoliur kiloSi. xolo, `Sen, romelman gananaTlen~-is variantTa absolutur 

umravlesobaSi, I muxli iwyeba maJoruli samxmovanebiT da sruldeba kadansiT miqsolidiur kiloSi.

  Sesabamisad, winamdebare `naTeli moxved~-is I muxlis kilouri `mowyoba~ identuria `Sen, romelman 

gananaTlen~-is variantebisa.

  gansxvavebul magaliTs warmoadgens anTologiis IV tomSi dabeWdili #216-217 `Sen, romelman gananaTlen~, 

romelTa I muxlebic, imave saxeliani nimuSebisagan gansxvavebiT da `naTeli moxved~-is #6_11 da #13 variantebis 

msgavsad, iwyeba minoruli samxmovanebiT da sruldeba kadansiT eoliur kiloSi.  

  tradiciuli hangis erTi da igive motivebis, frazebis Tu muxlebis da maTze Sewyobili mravalxmiani 

nagebobebis sxvadasxva kilouri saxiT warmoCenis SemTxvevebi, karbelaSvilTa xelnawerebSi arcTu iSviaTia. Cveni 

mosazrebiT, es Tavisebureba niSandoblivia qarTuli galobisaTvis _ tradiciisaTvis, romlis SemoqmedebiTi 

koncefciac damyarebulia arqetipuli modelis araerTjerad da mravalgvar ganxorcielebaze _ improvizaciuli 

da zepiri qmnadoba-SemsruleblobiT, polifoniuri da modalur-harmoniuli azrovnebiT.

  yovelive zemoTqmulis gaTvaliswinebiT, dasaSvebad migvaCnia, `naTeli moxved~-is sawyisi 2 muxlis Sesruleba 

xelnawerebSi warmoCenili orivenairi sagasaRebo niSnebiT (rogorc gasaRebSi fa dieziT, aseve gasaRebSi si 

bemoliT) da kilouri SeferilobiT.

15

1) This note appears in the original: "Score for the bishop's liturgy."
2) In this variant of "Nateli mokhved", the F-sharp is given in the key signature. There is also an F-sharp in one of the original 
manuscripts (where only the first voice part was written), which is similar to the previous variant. When different variations are 
indicated in the original, we use small font.
    Since in most of the original manuscripts the first stanza -- with the opening D-F-A chord and the cadence in Aeolian mode -- and 
the second stanza of "Nateli mokhved" are notated with B-flat in the key signature (there are B and E flats in the bass key signature), 
this example of the hymn is printed with the same alteration signs to those chants as printed on the previous pages.
But the original first and second stanza variants are printed in small font on the following page - with the key signature and 
alteration signs as found in the original.
    After performing one or another variant, chanting must be continued from the stanza printed on the next page, "...kholo romelta 
uar-gkon shen". This place is marked with the sign  fine. 
    Both variants of "Nateli mokhved", though differing in modal key signature in this publication, correspond to the same modal 
tuning system of the traditional musical language of Georgian chant; the editors consider both modalities to be acceptable.

Continued next page.
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - s - te, so - f - lad,

,

,

,

ossia:
an ase:

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ #
da hna - Tob Se - - n - Ta a - R -msa - re - be - l - Ta;

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
xo-lo ro - me - l - Ta u - - - a - r - gyo - n Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
xo-lo ro - me - l - Ta u - - - a - r - gyo - n Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
xo - lo ro - me - - l - Ta u - - - a - r - gyo - n Sen,

, ,

, ,

, ,

Fine
dasasruli

(   )

(   )

(   )

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec - nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle-be - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ# œ œ œ œ œ wU
mi - ec - nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle-be - lsa!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec - nen bne - lsa ga - - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

, ,
rit.

, ,

, ,

    Separately, it should be noted that identical melodies appear in other chants such as the first and the last stanzas of the hymn, 
"Shen romelman gananatlen" (fifth heirmos in tone 1), as notated by St. Karbelashvili (see numbers 162, 176, 183-187, and 203, Vol. 
IV of this series).
  Besides this, it is further interesting that the melody and opening and the closing stanzas of hymns in tone 1 and tone 4 are almost 
identical. What is different, however, is the modality: in all of the variants of "Nateli mokhved", except the variant printed here, the 
first stanza begins with a minor chord and ends with a cadence in Aeolian mode. But in almost all variants of "Shen romelman 
gananatlen", the first stanza begins with a major chord and ends with a cadence in the Mixolydian mode.
  With these points in mind, it is worth noting again that the key signature of the first stanza of the variant presented here is 
identical to most variants of the hymn, "Shen romelman gananatlen".
  An cross-over exception exists: the variant of "Shen romelman gananatlen" (No. 186-187 in Vol. IV) begins with a minor chord and 
ends with an Aeolian mode cadence, like most variants of "Nateli mokhved" (No. 6-11; 13). This comparison is discussed further in 
Volume IV.
  In the Karbelashvili original manuscripts, it is common to see various polyphonic constructions set to archetypal melodic phrases. 
These expressions of creativity fit within the tradition of oral transmission of this repertory and represent the diverse ways in which 
each phrase could be implemented in practice. In the opinion of the editors, the two modal versions of the opening stanza of "Nateli 
mokhved" are acceptable performance types (either that with F-sharp, or that with B-flat).

  Continued from previous page.
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - - ste, so - f - lad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - - ste, so - f - lad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
na - Te - li mo - xve - d, qri - - - - ste, so - f - lad,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - - - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hna-Tob Se - - - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œn
da hna - Tob Se - - - n - Ta a - R - msa - re - be - l - Ta;

,

,

,
1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
xo-lo ro - me - l - Ta u - - - - a - r-gyo - n Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
xo-lo ro - me - l - Ta u - - - - a - r-gyo - n Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
xo - lo ro - me - l - Ta u - - - - a - r - gyo - n Sen,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa

(ga - - - -

ga - - - - - -

n)

nu - na-Tle - be - lsa!

œ œ œ œ œ œ œn œ n œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - -

(ga - - - - n)

nu - na-Tle - be - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi - ec-nen bne - lsa ga - - - - - - nu - na - Tle - be - lsa!

œ œ

,

,

,

,

,

,

rit.
2)

naTeli moxved

Thou the Light Have Come 
16

1) moZaxilis qveda variantis aJRerebis SemTxvevaSi aq muxlis finalisi tercia iqneba. msgavsi SemTxvevebi _ 

himnebis Sida muxlebis finalisebad unisonis, kvintis da oqtavis garda sxva intervalebis an TanaJReradobebis 

gamoyeneba, arcTu iSviaTia sagaloblebSi.

2) xelnawerSi es marcvali asea dadebuli musikaze.

1) If performing the lower variant of the second voice, the cadential position will be at the third interval. Similar instances of medial 
cadences varying from the standard types (unison, octaves, fifths) is not rare.
2) This is the alignment of this syllable as found in the original.
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#
œ .œ Jœ . œ œ œ œ œ

Rirs ars We - - - - - - - - Sma - - -

œ œ œ œ
3œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Rirs ars We - - - - - - - - Sma - - -œ .œ Jœ . œ œ œ
Rirs ars We - - - - - - - - Sma - - -

U

,

,

,

,

,

,

3)

1)   2)

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ# œ
ra - Ta

œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ œ# œ œ
ra - Ta

œ œ œ œ œ# œ# œ œ
ra - Ta

œ# œ

,

,

,

5)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
ri - - - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri - - - tad,

œ œ œ œœ œ œ
ri - - - - tad,

4)

6)

œ œ œ œ œn œ
ra - Ta

œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
ra - Ta

œ œ œ œ œ œ# œ œ
ra - Ta

œn œ

,

,

,

5)

? œ œ œ .w

V

V
?

#

#
œ œ œU

Rirs

Rirs a - - - - -

a - - - - - -

rs

rs

œ œ œ œ 3œ œ œ

œ œ œu

,

,

,

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet              

1) xelnawerSi minaweria: `mRudelTmTavris Jamiswirva da mRudlisa oqropiris wesiTa~.

2) am himnis xelnaweri melniTaa Sesrulebuli. masSi gansxvavebuli feris fanqriT (rogorc Cans, mogvianebiT) 

uxvadaa Setanili intonaciur-ritmuli da kilouri cvlilebebi Tu variantebi. es alternatiuli intonaciebi 

winamdebare partituraSi wvrili SriftiTaa warmodgenili. galobisaTvis imanenturi improvizaciulobisa da 

variantulobis gaTvaliswinebiT, dasaSvebad migvaCnia xelnawerSi warmoCenili xmaTasvlis yvela versiis 

Sesruleba.

3) xelnawerSi himnis sawyisi nageboba qvemoT, sqolioSi mocemuli saxiTaa warmodgenili.

4) diminuendo xelnawerSia.

5) xelnawerSi am frazaSi melniT gamowerilia diezebi: fa diez, do diez, sol diez, romlebic mogvianebiT 

gadaSlilia fanqriT (aq dabeWdili wvrili SriftiT). Cveni azriT, dasaSvebia orive variantis Sesruleba.

6) banis kidev erTi varianti.

1) This note appears in the original: "for the episcopal all-night vigil services according to the rite of St. John Chrysostom. 
2) The original is written in ink, but there are numerous intonational-rythmic and scalar changes and variants marked with a 
different colored pencil. These emendations are printed here in small font. Considering the improvisation and variation inherent in 
the chant tradition, we consider it acceptable to perform any of these variants.
3) The opening structure of the hymn in the original is presented this way:
4) This diminuendo sign is found in the original manuscript.
5) In the original manuscript, the key signature for this phrase is marked in ink as containing F, C, and G sharp. Later, they were 
corrected with the pencil, which is printed here in small font. We consider acceptable to perform both variants.
6) Another variant of the bass.

17
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œ œ œ œ U
de - - - b - deT

œ œ œ œ œ œ œU
de - - - b - deT

œ œ œ œ U
de - - - b - deT

,

,

,

œ œ
Se - n,

œ œ
Se - n,

œ œ
Se - n,

V

V
?

#

#
œ œn œ œ œ œ œ œ U
ga - - - di - - - de - b -deT

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
ga - - - di - - - de - b -deT

œ œ œn œ œ œ U
ga - - - di - - - de - b - deT

w œ œ

, ,

, ,

, ,

œ œ œ œ œ œ
Se - n, RmrTi-s - mSo -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - n, RmrTi-s - mSo -

œ œ œ œ œ œ
Se - n, RmrTi - s - mSo -

V

V
?

#

#
œ œ

be - - - - lo,

œn œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - - - - lo,

œ œ
be - - - - lo,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - liœ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - li

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œn œ
ma - ra - di - s sa - - - na - - - trel i - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ#
ma - ra - di - s sa - - - na - - - trel i - -

œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ
ma - ra - di - s sa - - - na - - - trel i - - -

,

,

,
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œ œ œ œ œ œn
yo - - - v - la - d

œ œ œ#n œ œ œ œ œ
yo - - - v - la - dœ œ œ œn
yo - - - - v - la - d

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

i - - - - - - - q - me - n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
i - - - - - - - q - me - n

n œ œ
i - - - - - - - q - me - n,

1) œ œ œ œ œ œn
yo - - - v - la - d

œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - v - la - d

œ œ œ œn
yo - - - v - la - d

. œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œn œ œ
bi - - - - wo - - - - - d da

œ œ # n œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - - - - wo - - - - - d da

œ œ œ œn œ œ
bi - - - - wo - - - - - d da

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œn œ œ

u - - - - - u - - - bi - - - wo - - - - d da

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ n œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - u - - - bi - - - wo - - - - d da

œ œ œ œ œ œn œ œ
u - - - - - u - - - bi - - - wo - - - - d da

. .

, 1)

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ .œb Jœ œ œ

de - - - - da - d

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
de - - - - da - d

w
de - - - - - da - d

œ œ œ œ œb œ
RmrTi - sa Cve - ni - - -

n œ œ œ œ œb œ œ œn œ œ
RmrTi - sa Cve - ni - - -

œ œ œ œ œ
RmrTi - sa Cve - ni - - -

1) xelnawerSi am muxlSi (`yovlad ubiwod da dedad~) Setanilia cvlilebebi (xmaTasvlaSi da alteraciis niSnebSi). 

gTavazobT am fragmentebis amokiTxvis variantebs.

1) There are some changes such as the movement of the voices and alteration signs in this stanza in the original during the phrase 
"Kovlad ubitsod da dedad". We offer all of the variants.

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

# sa!

œn œ œ œ
sa!

sa!

b

œ œ n œ œ œn œ œ œb œ
u - - - pa - ti - o - - - - -

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
u - - - pa - ti - o - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - pa - ti - o - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

b œ œ œ œ œ œ œn œ
(...snes

snes -

ars

sa

qe -

qe -

ra -

ru -

bi -

bi -

n -

m - Ta - - -

Ta...)

a - - - sa,

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ#
snes - sa qe - ru - bi - m - Ta - - - a - - - sa,

œb œ œb œ œ œ œn œ
snes - sa qe - ru - bi - m - Ta - - - - a - - - sa,

,1)

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - i a - R - ma - te - bi - T u - ze - s - Ta - - - -

(...es

es -

ars

sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - i a - R - ma - te - bi - T u - ze - s - Ta - - - - es - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - i a - R - ma - te - bi - T u - ze - s - Ta - - - - es - sa

,1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œn œ œ œ œ

ga - nu xrwne - - - - la - d

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œn œ œ œ œ

ga - nu - xrwne - - - - la - d

n
V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ
se -

se -

ra -

ra - bi -

fi -

n -

m -

Ta -

Ta - sa,

sa)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
se - ra - fi - m -Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
se - ra - fi - m - Ta - sa,

œ œ#n œ œ œn œ
ga - nu - xrwne - - la - d

œ œ œ#
n œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ

ga - nu - xrwne - - la - dœ œ#n œ œ œn œ
ga - nu - xrwne - - la - d

2)

2)

2)

ossia:
an ase:

1) wvrili SriftiT dabeWdilia poeturi teqstis xelnaweriseuli versia (`Rirs ars~-is yvela karbelaSviliseul 

xelnawerSi aseTi teqstia). uSualod partituraSi _ Tanamedrove RvTismsaxurebaSi miRebuli variantia. 

2) es bekarebi Cveni Camatebulia.

1) The original version of this poetic text is printed with a small font (all the original texts of the hymn "Ghirs ars" by Karbelashvili 
are like this). There is a contemporary variant of the liturgy in the score.
2) These natural signs were added by the editors.
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V

V
?

#

#
œn œ œ œ œ œ

mSo - - - - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
mSo - - - - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ
mSo - - - - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
si-tyvi-sa RmrTi-sa - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si-tyvi-sa RmrTi-sa - sa,œœ œœ œœ œœ œœ œœ œ œ
si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mxo - lo - - - - - - sa RmrTi - - s - mSo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - - - - - - sa RmrTi - - s - mSo -

œ œ w . œ
mxo - lo - - - - - - - sa RmrTi - - - s - mSo -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
be - l - sa

œ œ
be - l - sa

œ œ œ #
be - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
ga - lo - - - bi - T ga - - - - -

œ œ œ œ œ œœ œj œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ga - lo - - - bi - T ga - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ .w
ga - lo - - - bi - - - T ga - - - - -

n

, , ,

, , ,

, , ,

V

V
?

#

#
b œ œ œn œ œ œ wU
di - - - - de - b - deT!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - b - deT!

b œ œ œ œ wU
di - - - - - de - b - deT!

1) rit.

V

V
?

#

#
n œ œ œ œ wU
di - - - de - b - deT!

œ œ œ œ wU
di - - - de - b - deT!

œ œ œ œ
œ œ wU

di - - - de - b - deT!

ossia:
an ase:

2)
rit.

1); 2) sakadanso saqcevis ori varianti. II variantSi II xma Cveni Sewyobilia.

1); 2) There are two variants of the cadence. The second voice in the second variant was arranged by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ U

Rirs

Rirs

ars

a - - - - rs

We - - - - - - - Sma - - - -

œ œ œ œ
3

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
Rirs ars We - - - - - - - Sma - - - -

œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ u
Rirs ars We - - - - - - Sma - - - -

,

,

,

,

,

,

1) 2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
ri - - - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ri - - - tad,

œ œ œ œ
ri - - - tad,

œ œ œ œ œn œ
ra - Ta

œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
ra - Ta

œ œ œ œ œ œ# œ œ
ra - Ta

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ U
ga - - - di - - - de - b - deT

(de - T)

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
ga - - - di - - - de - b - deT

(de - T)

œ œn œ œ œ œ U
ga - - - di - - - de - b - deT

œ . œn œ

,

,

,

2) œ œ œ œ œ œ
Se - n, RmrTi-s - mSo -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - n, RmrTi-s - mSo -

œ œ œ œ œ œ
Se - n, RmrTi - s - mSo -

V

V
?

#

#
œ œ

be - - - - lo,

œn œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - - - - lo,

œ œ
be - - - - - lo,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - li

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - li

,

,

,

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet              

18

1) himnis xelnawerSi araa sagasaRebo alteraciis niSnebi, magram gamowerilia rigi arasagasaRebo niSnebi, romelTa 

meSveobiT gamoxatuli kilouri gadaxrebi emTxveva wina, #17 `Rirs ars~-Si arsebulebs. am ukanasknelis 

mixedviTaa aRniSnuli alteraciis niSnebi winamdebare himnSi. amasTan, I muxlis garda, xelnawerSi arc 

intonaciur-sintaqsur nagebobaTa Soris cezurebis gamomxatveli mZimeebi gvxvdeba. isinic #17 `Rirs ars~-is 

mixedviTaa aRniSnuli.

2) xelnawerSi sityvieri teqstis marcvlebi musikaze asea dadebuli.

1) There are no key signature indicated in the original manuscript, but the presence of various alteration signs makes it is clear that 
the intonational mode corresponds with that of the previous variant (#17 "Ghirs ars"), from which the key signature was borrowed.         
As there were no medial cadences indicated, these were also borrowed from the previous example.
2) The syllables of the text are aligned to the music like this in the original.
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V

V
?

#

#
œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œn œ
ma - ra - di - s sa - - - na - - - trel i - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ#
ma - ra - di - s sa - - - na - - - trel i - - -

œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ h
ma - ra - di - s sa - - - na - - - trel i - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

i - - - - - - q - me - n,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
i - - - - - - q - me - n,

n œ œ
i - - - - - - - q - me - n,

œ œ œ œ œ œn
yo - - - v - la - d

œ œ œ# n œ œ œ œ œ
yo - - - v - la - d

œ œ œ œn
yo - - - v - la - d

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œn œ œ

u - - - - - u - - - bi - - - wo - - - - d da

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ # n œ œ œn œ œ œ œ œ
u - - - - - u - - - bi - - - wo - - - - d da

œ œ œ œ œ œn œ œ
u - - - - - u - - - bi - - - wo - - - - d da

w

,

,

,

1)

? œ œw

V

V
?

#

#
œ œ .œb Jœ œ œ

de - - - - - da - d

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
de - - - - - da - d

œ œ œ

w
de - - - - - da - d

2)

œ œn œ œ œb œ
RmrTi - sa Cve - ni - -

œ œ œn œ œ œ œ œb œ œ œn œ œ
RmrTi - sa Cve - ni - -

œ œ œ œ .
RmrTi - sa Cve - ni - - -

1) xelnawerSi do diezia mocemuli. alternatiuli bekarebi Cveni aRniSnulia.

2) wvrili SriftiT nabeWdi fa xelnawerSia, la ki Cven gvekuTvnis.

1) There is a C sharp in the original. Alternative natural signs are offered by the editors.
2) The F printed in small font is found in the original, while the A belongs is offered by the editors.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

# sa!

œn œ œ œ
sa!

sa!

œ œ œ œ œ œ œ œb œ
u - - - pa - ti - o - - - - -

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œn œ œ
u - - - pa - ti - o - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .w
u - - - pa - ti - o - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

b œ œ œ œ œn œ œ œ
(...snes

snes -

ars

sa

qe -

qe -

ra -

ru -

bi -

bi -

n -

m -

Ta..)

Ta - - - a - - sa,

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œn œ œ œ œ œ œ
snes - sa qe - ru - bi - m - Ta - - - a - - sa,

œb œ œb œ œn œ œ œ
snes - sa qe - ru - bi - m - Ta - - - - a - - - sa,

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - i a - R - ma - te - bi - T u - ze - s - Ta - - - -

(...es

es -

ars

sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - i a - R - ma - te - bi - T u - ze - s - Ta - - - - es - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da - i a - R-ma - te - bi - T u - ze - s - Ta - - - - es - sa

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ
se -

se -

ra -

ra -

bi -

fi -

n -

m -

Ta -

Ta - sa,

sa)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
se - ra - fi - m -Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
se - ra - fi - m - Ta - sa,

œ œ# n œ œ œn œ
ga - nu - xrwne - - la-d

œ œ œ# n œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
ga - nu - xrwne - - la-dœ œ#n œ œ œ œn
ga - nu - xrwne - - la - d

2)

2)

2)

1) sityvieri teqsti xelnaweridan.

2) do diezi da fa diezi xelnawerSia, bekarebi Cveni aRniSnulia.

1) This text is from the original.
2) There are C sharp and F sharp signs in the original. The natural signs are offered by the editors.
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V

V
?

#

#
œn œ œ œ œ œ

mSo - - - - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
mSo - - - - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ
mSo - - - - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
si-tyvi-sa RmrTi-sa - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si-tyvi-sa RmrTi-sa - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ
si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mxo - lo - - - - - - sa RmrTi - s - mSo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - - - - - - sa RmrTi - s - mSo -

œ œ w . œ
mxo - lo - - - - - - - sa RmrTi - - s-mSo -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
be - l - sa

œ œ
be - l - sa

œ œ œ #
be - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
ga lo - - - bi - - T ga - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ga lo - - - bi - - T ga - - - - -

œ œ œ œ n œ œ œ œ .w
ga lo - - - bi - - - T ga - - - - -

, , ,

, , ,

, , ,

V

V
?

#

#
n œ œ œ œ wU
di - - - de - b - deT!

œ œ œ œ œ œ œ wU
di - - - de - b - deT!

œ œ wU
di - - - - de - b - deT!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ

Rirs ars

a - - - rs

We - - - - - - S - ma - - - - -

œ œ œ
3

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
Rirs ars We - - - - - - S - ma - - - - -

œ œ œa œ œ .œn Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars We - - - - - - S - ma - - - - -

,

,

,

,

,

,

1) 2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
ri - - - - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri - - - - tad,

œ œœj

œ œ œ œ
ri - - - - tad,

œ œ œ œ œ œ
ra - Ta

œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta

œ œ œ œ œ œ œ
a œ œ

ra - Ta

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ U œ œ œ œ œ œ
ga - - - di - - - de - b - deT Se - n, RmrTi-s - mSo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
u œ œ œ œ œ œ œ œ

ga - - - di - - - de - b - deT Se - n, RmrTi-s - mSo -

œ . œn œ œ œ u œ œ œ œ œ œ
ga - - - di - - - de - - b - deT Se - n, RmrTi - s - mSo -

,

,

,

,

,

,

(    )

(    )

(    )

V

V
?

#

#
œn œ N

be - - - - lo,

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - - - - lo,

œn œ
be - - - - lo,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - liœ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - li

,

,

,

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet              

19

1) xelnawerSi alteraciis niSnebi ar aris. isini Cveni damatebulia #17 da #18 `Rirs ars~-is mixedviT.

2) sityvieri teqsti xelnaweridan.

1) There are no alteration signs in the original manuscript. These are added by the editors according to the previous variants of 
"Ghirs ars" (#17, #18).
2) This text is from the original.
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V

V
?

#

#
œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œn œ
ma - ra - di - s sa - - - - na - - - trel i - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ#
ma - ra - di - s sa - - - - na - - - trel i - -

œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ
ma - ra - di - s sa - - - - na - - - trel i - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

i - - - - - - q - men,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - q - men,

œ œ n
i - - - - - - - q - men,

,

,

,

œ œ œ œ œ œn
yo - - - v - lad

œ œ œ[ œ œ œ œ œ
yo - - - v - ladœ œ œ œn
yo - - - v - lad

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

u - - - - u - - - bi - - - wo - - - - d da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - u - - - bi - - - wo - - - - - -

œ œ œ œ œ . œ
u - - - - u - - - - bi - - - wo - - - - d da

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ .œb Jœ œ œ

de - - - - - dad

œ œ œn œ œ œ œ œ œ
de - - - - - dad

w
de - - - - - dad

1)

1) sagalobeli xelnawerSi daumTavrebelia. am fragments SesaZlebelia moebas #17 an #18 `Rirs ars~-is bolo 

nawili, muxlidan `RmrTisa Cvenisa...~ da ase dasruldes.

1) The hymn is not finished in the original manuscript. This fragment can be continued by borrowing the ending from the previous 
variants (#17, #18), starting from the stanza "Ghmertisa chvenisa".
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V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ

Rirs ars

a - - - - rs

We - - - - - - - Sma - - - -

œ
3

œ œ œ 3

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars We - - - - - - - Sma - - - -

œ œ œ ..œœ j
Jœ .œ jœ œ œ

Rirs ars We - - - - - - Sma - - - -

,

,

,

,

,

,

2)
3)

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
ri - - - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ
ri - - - tad,

œ œ œ œ
ri - - - tad,

œ œ œ œ œn œ
ra - Ta - - - - - - -

3

œ œ œ# œ œ œ œ 3

œn œ œ œ œ œ œ
ra - Ta - - - - - - -

œ œ œn œ
ra - Ta - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - di - - - de - b - deT Se - n, RmrTi-s - mSo -

œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œn œ œ œ œ œ œ
ga - - - di - - - de - b - deT Se - n, RmrTi-s - mSo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - di - - - - de - b - deT Se - n, RmrTi - s - mSo -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ

be - - - - lo,

3

œn œ œ œ œ# œ œ
3

œ œ œ 3

œ œ œ
be - - - - lo,

œ œ
be - - - - lo,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
ro - - - me - li

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - li

,

,

,

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet              

20

1) xelnawerze qarTuli da rusuli minawerebia: `Rirs ars WeSmaritad (mRudelTmTavrisa)~ da `Ljcnjqyj tcnm# 
(Fh[bthtqcr/ D[jly/)# .
2) xelnawerSi alteraciis niSnebi ar aris. isini Cveni damatebulia #17 `Rirs ars~-is mixedviT.

3) sityvieri teqsti xelnaweridan.

1) There are Georgian and Russian notes in the original: "Ghirs ars cheshmaritad (of the bishop)", and "Ghirs ars (at the entrance of 
bishop)".
2) There are no alteration signs in the original. The signs are added according to the previous variant of "Ghirs ars", #17.
3) This text is from the original.
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V

V
?

#

#
œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œn œ
ma - ra - di - s sa - - - na - - - trel i - - -

œn œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ#
ma - ra - di - s sa - - - na - - - trel i - - -

œ œ œ œ b œ œ œ œn œ œ
ma - ra - di - s sa - - - - na - - - trel i - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

i - - - - i - - - q - men,

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - i - - - q - men,

œ œ œ œ
i - - - - i - - - q - men,

,

,

,

1)

1) xelnawerSi es `Rirs ars~-ic daumTavrebelia. am fragments SesaZlebelia moebas #17 an #18 `Rirs ars~-is 

bolo nawili, muxlidan `yovlad ubiwod~ da ase dasruldes.

1) This variant of "Ghirs ars" is also unfinished in the original manuscript. This fragment can be continued by borrowing the 
ending from the previous variants (#17, #18), starting from the stanza "Kovlad ubitsod"…
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V

V
?

#

#
œ .œ Jœ . œ œ œ œ œ

Rirs ars We - - - - - - - Sma - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars We - - - - - - - Sma - - -œ w .œ Jœ . œ œ œ
Rirs ars We - - - - - - - Sma - - -

œ œ# œ œ

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ# œ
ra - Ta

œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ œ# œ œ
ra - Ta

œ œ œ œ œ# œ# œ œ
ra - Ta

œ# œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
ri - - - - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri - - - - tad,

œ œ œ œ
ri - - - - tad,

œ œ œ œ œn œ
ra - Ta

œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
ra - Ta

œ œ œ œ œ œ# œ œ
ra - Ta

.w

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œn œ œ œ œ œ œ
ga - - - di - - - de - b -deT

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - di - - - de - b -deT

œ œ w œ œ
ga - - - di - - - de - b - deT

, ,

, ,

, ,

œ œ œ œ œ œ
Se - n, RmrTi-s - mSo -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - n, RmrTi-s - mSo -

œ œ œ œ œ œn
Se - n, RmrTi - s - mSo -

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet              

21

ossia:
an ase:

1) sagalobeli warmoadgens sveticxovlis skolis `samRvdelTmTavro Rirs ars~-is versias, romelic Cven #17_20 

`Rirs ars~-Si arsebuli xmaTasvlis variantTa Sejerebisa da gamorCevis meTodiT davamuSaveT Tbilisis 

yovladwmida samebis sakaTedro taZris sapatriarqo gundisaTvis. sagaloblis am variants galobs xsenebuli 

gundi sruliad saqarTvelos kaTolikos-patriarqis wirvaze.

1) The variant of "Ghirs ars" is sung for episcopal services. It represents a hymn from the Svetitskhoveli school. Its voice movement 
was elaborated according to local convention for use by the Trinity cathedral choir by the editors. It is sung regularly during Divine 
Liturgy services conducted by Ilia II, His Holiness and Beatitude, Catholicos-Patriarch of All Georgia. The present collection consists 
of several hymns elaborated in this manner.
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V

V
?

#

#
œ œ

be - - - - lo,

œn œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - - - - lo,

œ œ
be - - - - lo,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - liœ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - li

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œn œ
ma - ra - di - s sa - - - na - - - trel i - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ#
ma - ra - di - s sa - - - na - - - trel i - -

œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ H
ma - ra - di - s sa - - - na - - - trel i - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
yo - - - v - la - d

œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - v - la - dœ œ œ œ
yo - - - - v - la - d

. œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

i - - - - - - q - men,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
i - - - - - - q - men,

n œ œ
i - - - - - - - q - men,

œ œ œ œ œ œn
yo - - - v - la - d

œ œ œ# œ œ œ œ œ
yo - - - v - la - dœ œ œ œn
yo - - - v - la - d

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

u - - - - u - - - bi - - - wo - - - - d da

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - u - - - bi - - - wo - - - - d da

H œ œ œ œ . œ
u - - - - - u - - - bi - - - wo - - - - d da

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ .œb Jœ œ œ

de - - - - - - dad

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de - - - - - - dad

w
de - - - - - - dad

œ œ œ œ
RmrTi - sa

œ œ œn œ œ œ œ
RmrTi - sa

œ œ œ œ
RmrTi - sa

V

V
?

#

#
œb œ

Cve - ni - - - sa!

œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ
Cve - ni - - - sa!

. b
Cve - ni - - - sa!

œ œ n œ œ
u - - - - pa - -

œ œn œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - pa - -

œ œ

œ œ œ œ
u - - - - pa - -

V

V
?

#

#
œn œ œ œb œ œ œ
ti - o - - - - - - sne - ssa qe - ru -

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ti - o - - - - - - sne - ssa qe - ru -

œ œ œ .w œb œ
ti - - o - - - - - - sne - ssa qe - ru -

,

,

,
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œb œ œ œ œn œ
bi - m - Ta - - - - - a - - - - sa,

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ#
bi - m - Ta - - - - - a - - - - sa,

œb œ œ œ œn œ
bi - m - Ta - - - - - a - - - - - sa,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - i a - R - ma - te - bi - T u - ze - s - Ta - - - - es - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - i a - R - ma - te - bi - T u - ze - s - Ta - - - - es - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - i a - R - ma - te - bi - T u - ze - s - Ta - - - - es - sa

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œn œ œ œ œ

ga - nu - xrwne - - - la - d

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
ga - nu - xrwne - - - la - dœ œn œ œ œ œ
ga - nu - xrwne - - - la - d

n w œ œ

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ
se - ra - fi - m -Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
se - ra - fi - m -Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
se - ra - fi - m - Ta - sa,

œ œ# œ œ œn œ
ga - nu - xrwne - la -d

œ œ œ# œ œ œ œ œ œn
a

œ
n

œ# œ œ
ga - nu - xrwne - - la -dœ œ# œ œ œ œn
ga - nu - xrwne - - la - d

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œn œ œ œ œ œ

mSo - - - - - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
mSo - - - - - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ
mSo - - - - - be - l - sa

œ œ œ œ
si - tyvi - sa RmrTi -

œ œ œ œ
si - tyvi - sa RmrTi -œ œ œ œ
si - tyvi - sa RmrTi -

œ œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - sa, mxo - lo - - - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - sa, mxo - lo - - - - - - - saœ œ œ œ œ œ w
sa - sa mxo - lo - - - - - - - sa

œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

RmrTi - - - s - mSo - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - - - s - mSo - be - l - sa

. œ œ œ œ #
RmrTi - - - s - mSo - be - l - sa

œ œ œ œ
ga - lo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - lo - - - -

œ œ œ œ n
ga - lo - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

œ œ œ œ œb œ
bi - T ga - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
bi - T ga - - - - -œ œ œ œ .w
bi - - T ga - - - - -

, ,

, ,

, ,

rit.

œ œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - b - deT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - - - - de - b - deT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

œ œ œ œ wnU
di - - - - - de - b - deT!
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V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ . œ œ œ œ œ
Ri - rs ars We - - - - - - e - Sma - - - -

œ œ 3

œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Ri -

Ri -

rs

rs

ars

ars

We - - - - - -

We - - - - - -

e -

e -

Sma - - - -

Sma - - - -

œ œ H .œ j
Jœœ . œ œ œ

,

,

,

,

,

,

,

,

,

2)

1)

V

V
?

#

#
œ œ

ri - - - - - - - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri - - - - - - - tad,

w œ œ
ri - - - - - - - tad, 3)

œ œ œ œ œ
ra - - Ta - - -

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
ra - - Ta - - -

œ œ#
ra - - - Ta - - -

œ œ œ

,

,

,

? œ# œ œ œ ,

V

V
?

#

#
œn œ . w
a

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
aœn œ . w
a

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - di - - - de - b-deT

œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - di - - - de - b-deT

œ œ œ œ œ œ
ga - - - di - - - de - b - deT

, , ,

, , ,

, , ,

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet

1) xelnawerSi minawerebia: `TviTxmovani~; `CyJg welsa, ianvris i. 2. mRvdeli vas. karbelovi~.

2) xelnawerSi gamowerilia mxolod sagasaRebo fa diezi. alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni aRniSnulia #17 

da #18 `Rirs ars~-is mixedviT.

3) banis variantebi. xelnawerSi es adgili Znelad ikiTxeba. aq warmodgenilia misi amokiTxvis savaraudo 

variantebi.

1) There are notes in the original: "Tvitkhmovani (ideomela)"; "1893, January 10th. 2. Priest Vas. Karbelov".
2) Only the F sharp sign is included in the original key signature. Other alteration signs have been added by the editors according to 
previous variants #17-18.
3) Variants for performing the bass part. This fragment is difficult to read. We offer the assumed variants.

22

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - n, RmrTi - s - mSo - be - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
Se - n, RmrTi - s - mSo - be - - - - lo,

œ œ œ œœ œ œœ œ œ œ
Se - n, RmrTi - s - mSo - be - - - - lo,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb .œ Jœ

ro - - - - me - li ma - ra - dis sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œn œ .œ jœ œ œb œ œ œ œ œ œ
ro - - - - me - li ma - ra - dis sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ b
ro - - - - me - li ma - ra - dis sa - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œb œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ
na - - - - trel i - qmen,

œ œ 3

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
na - - - - trel i - qmen,

œb œ œn œ œ œ œ œ œ œ wn
na - - - - trel i - qmen,

1)

2)

V

V
?

#

#
œb œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ
na - - - trel i - - - - - - - -

œ œ 3

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
na - - - trel i - - - - - - - -

œb œ œn œ œ œ œ œ œ œ n
na - - - trel i - - - - - - - -

qmen,

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
qmen,

œ œ
qmen,

1); 2) es fragmenti (`...natrel iqmen~) xelnawerSi Tavdapirvelad Cawerilia ise, rogorc winamdebare gverdze, III 

akoladazea dabeWdili. amave fragmentSi, xelnawerSi mogvianebiT Camatebulia, IV akoladaze punqtiriT moniSnuli 

fragmentis I xma da Secvlilia sityvieri teqstis ganawilebac. Camatebul I xmas Cven SevuwyveT II da III xmebi 

(`Rirs ars~-is wina nimuSebis analogiurad) da es fragmenti warmovadgineT IV akoladaze wvrili SriftiT.

  winamdebare muxlis orive variantis Sesruleba dasaSvebad migvaCnia. mxolod erT-erTis Sesrulebis Semdeg 

galoba unda gagrZeldes momdevno gverdidan.

1); 2) This fragment ("…natrel ikmen") was recorded in the original like in the previous pages, printed on the third staff. In this 
fragment, there was a change added later - the dotted first voice of the fragment located on the fourth staff, and the alignment of the 
verbal text were both modified. We aligned the appended first voice with the second and third ones (similarly to the previous 
examples of "Ghirs ars".
  Either variant is suitable, but must be followed by the subsequent phrase on the next page.

ossia
an ase
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - v - la - d u - - - - - - bi - - - -

œN œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
3

œ œ œ œ œ œa œ œ
yo - - - v - la - d u - - - - - - bi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - v - la - d u - - - - - - bi - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œn œ œ œ œ .b œ œ œ
wod da de - - - - - - dad

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œA œ œ œn œ œ œ œn œ œ
wod da de - - - - - - dadœ œn œ œ œ œb . œ œ œ
wod da de - - - - - - dad

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - sa Cve - ni - - - - - sa!

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - sa Cve - ni - - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - sa Cve - ni - - - - - sa!

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œn œ œ œb œ
u - - - - pa - ti - o - - - - - snes -

(...snes ars

sa

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - pa - ti - o - - - - - snes - sa

œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ
u - - - - pa - ti - o - - - - - snes - sa

, ,
1)

, ,

, ,

1) sityvieri teqsti xelnaweridan.

1) This text is from the original.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œn œ
qe -

qe - ra -

ru -

bi -

bi -

n -

m -

Ta..)

Ta - - - - a - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ
qe - ru - bi - m - Ta - - - - a - - - sa

œ œ œ œ œ œ œn œ
qe - ru - bi - m - Ta - - - - a - - - sa

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - i a - R - ma - te - bi - T u - ze - STa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - i a - R - ma - te - bi - T u - ze - STa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - i a - R - ma - te - bi - T u - ze - STa - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ
es -

(...es ars

sa

se -

se -

ra -

ra -

bin -

fim -

Ta..)

Ta - - - - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œn
es - sa se - ra - fim - Ta - - - - - sa,

w œ œ œ œ œ œ
es - sa se - ra - fim - Ta - - - - - sa,

,
1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ga - nu - xrwne - lad mSo - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nu - xrwne - lad mSo - be - l - saœ œ œ œ œ w œ œ œ œ
ga - - nu - xrwne - lad mSo - be - l - sa

,

,

,

1) sityvieri teqsti xelnaweridan.

1) This text is from the original.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa, mxo - lo - - - o - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa, mxo - lo - - - o - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa, mxo - lo - - - - o - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa RmrTis - - - mSo - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa RmrTis - - - mSo - be - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ #
sa RmrTis - - - mSo - be - l - sa

, ,

, ,

, ,

ga - - -

œ œ œ œ œ
ga - - -

ga - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

lo - - - o - - - - bi - T ga - di - de - b - deT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lo - - - o - - - - bi - T ga - di - de - b - deT!œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lo - - - - o - - - - bi - T ga - di - de - b - deT!

, , rit.

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU
de - bdeT!

œ œ œ œ wU
de - bdeT!

œ œ œ œ wU
de - - - bdeT!

1)

1) Tanxmovnis (am magaliTSi `b~-s) did manZilze gamRerebasTan dakavSirebuli teqnikuri Tu mxatvruli 

uxerxulobis gamo, dasaSvebad migvaCnia, aseTi saxiT gamRerdes sityvieri teqsti am da yvela msgavs SemTxvevaSi.

1) Due to the technical and artistic discomfort of singing long phrases on a consonant (in this case, the consonant "B"), we 
recommend that in this case, as well as all similar examples, to sing the verbal text in this way.
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V

V
?

#

#
œ œ

ton de-spo - tin

œ œ
ton de-spo - tinœ œ
ton de - spo - tin

3)

2) œ œ œ œ œ œ œ
ke ar - qi - e - re - an i - mon,

œ œ œ œ œ œ œ
ke ar - qi - e - re - an i - mon,œ œ œ œ œ œ œ
ke ar - qi - e - re - an i - mon,

1)

œ œ œ œ
ki - ri - e, fi-la - te;

œ œ œ œ
ki - ri - e, fi-la - te;œ œ œ œ
ki - ri - e, fi - la - te;

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po - lla e - ti des - po - ta! is po - lla e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po - lla e - ti des - po - ta! is po - lla e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po - lla e - ti des - po - ta! is po - lla e - ti des - po - ta!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ

N
œ

is po-lla e - ti de - - - - s - po - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
is po-lla e - ti de - - - - s - po - - - -œ œ w
is po - lla e - ti de - - - - s - po - - - -

,4)

5)

(  )w
6)

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ wU
ta - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ # wU
ta - - - - - - a!w œ œ # wU
ta - - - - - - - a!

ton despotin      Ton Despotin

1) st. karbelaSvilis sanoto arqividan da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2099) xelnaweridan.

2) xelnawerebSi sagalobeli Cawerilia kvintiT dabla. 

3) wvrili SriftiT mocemuli fragmenti `is polla eti despota~ mxolod m. ipolitov-ivanovis xelnawerSia. 

4) m. ipolitov-ivanovis versiaSi es TanaJReradoba (fa-la-do) araa da marcvali `...lla~ mxolod naxevriani wina 

(sol-si-re) vertikaliT mRerdeba.

5) bekari Cveni aRniSnulia. aq dasaSvebia rogorc fa bekaris, aseve, fa diezis Sesruleba.

6) st. karbelaSvilis versiisagan gansxvavebiT, m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi es unisoni mTeli grZliobisaa.

1) From St. Karbelashvili's archive and the manuscripts of M. Ipolitov-Ivanov (Folklore Centre doc. #2099).
2) The original is written a fifth lower.
3) The fragment "Is polla eti despota" printed with the small font is Ippolitov-Ivanov original only.
4) In the Ipolitov-Ivanov version there is no F-A-C chord. The syllable -la is sung with only the previous quarter note on the chord 
G-B-D.
5) The natural sign has been added by the editors. Here, F natural or F sharp may be sung.
6) Unlike the version by St. Karbelashvili, the length of this note is a whole note value in the original by Ipolitov-Ivanov.

23
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V

V
?

œ œ
ton de-spo - tin

œ œ
ton de-spo - tinœ œ
ton de - spo - tin

2) œ œ œ œ œ œ œ
ke ar - qi - e - re - an i - mon,

œ œ œ œ œ œ œ
ke ar - qi - e - re - an i - mon,œ œ œ œ œ œ œ
ke ar - qi - e - re - an i - mon,

1)

œ œ œ œ
ki - ri - e, fi-la - te;

œ œ œ œ
ki - ri - e, fi-la - te;œ œ œ œ
ki - ri - e, fi - la - te;

V

V
?

# #
# #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po - lla e - ti de - spo - ta! is po - lla e - ti de - spo - ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po - lla e - ti de - spo - ta! is po - lla e - ti de - spo - ta!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po - lla e - ti de - spo - ta! is po - lla e - ti de - spo - ta!

V

V
?

# #
# #

# #

nn
nn

nn

œ œ N .œ Jœ œ œ œ# œ
is po - lla e - ti de - - - - spo - - - -

œ œ .œ# Jœ œ œ œ œ#
is po - lla e - ti de - - - - spo - - - -œ œ N .œ Jœ œ# œ#
is po - lla e - ti de - - - - spo - - - - -

3)

V

V
?

. œ œ œ # wU
ta!

œ œ œ œ wU
ta!w wU
ta!

ton despotin

Ton Despotin
24

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #193, 201, 202 saqme).

2) xelnawerebSi sagalobeli kvintiT dablaa Cawerili. 

3) Semdeg gverdze dabeWdilia `ton despotin~-is damabolovebeli `is polla~-s varianti p. karbelaSvilis 

arqividan (centr. arq., f. 1461, #193 da 202 saqme) da m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. 

#2099).

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, Fund 1461, documents #193, 201, 202).
2) The original was written a fifth lower. 
3) On the next page, see the variant of "Is Polla", which completes this variant of "ton despotin"  found in the archive of P. 
Karbelashvili, (Central Archive, fund 1461, documents #193 and 202, and from the original as transcribed by Ippolitov-Ivanov 
(Folklore Centre, document #2099).
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V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ
is po-lla

œ œ .œ jœ
is po-llaœ œ .œ Jœ
is po - lla

n w . œ wU
e - ti de - - - spo - - - ta!

a w . œn # wU
e - ti de - - - spo - - - ta!

# H n w .w # wU
e - ti de - - - spo - - - ta!

,

,

,
1)

V

V
?

#

#
œ œ

ton de-spo - tin

œ œ
ton de-spo - tinœ œ
ton de - spo - tin

3) œ œ œ œ œ œ œ
ke ar - qi - e - re - an i - mon,

œ œ œ œ œ œ œ
ke ar - qi - e - re - an i - mon,œ œ œ œ œ œ œ
ke ar - qi - e - re - an i - mon,

2)

œ œ œ œ
ki - ri - e, fi-la - te;

œ œ œ œ
ki - ri - e, fi-la - te;œ œ œ œ
ki - ri - e, fi - la - te;

V

V
?

#

#
..
..

..

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ
is po-lla e - ti de - spo-ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
is po-lla e - ti de - spo-ta!œ œ œ œ œ œ œ œ
is po - lla e - ti de - spo - ta!

4) œ œ .œ Jœ
is po -lla e - ti de - -

œ œ œ œ œ# œ
is po -lla e - ti de - -œ œ .œ Jœ# :
is po - lla e - ti de - -

V

V
?

#

#

œ œ œ# œ
spo - - - -

œ# œ œ œa
spo - - - -

œ# œa
spo - - - -

.œ Jœ œ œn œ œ œ œ U
ta!

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ U
ta!.n œn œ œ œ œ U
ta!

1)

Ton Despotin25

ossia:
an ase:

ton despotin

1) wvrili SriftiT nabeWdi re Cveni Camatebulia. 

2) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia kvintiT dabla, sagasaRebo niSnebis gareSe. xelnaweris Sesabamisad, 

winamdebare transponirebul variantSi, samive xmaSi sagasaRebo fa diezi unda yofiliyo. aq warmodgenili 

alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #23, 24, 30 da 32 `ton despotin~-is gaTvaliswinebiT.

4) xelnawerSi es fraza erTxelaa Cawerili. reprizis niSnebi, Tanamedrove liturgikuli praqtikis 

gaTvaliswinebiT, Cveni Camatebulia.

1) The small D has been added by the editors.
2)  From M. Elizbarashvili's manuscript.
3) The original was written a fifth lower, and did not include a key signature. As transposed, an F sharp should be included in the 
new key. The additional alteration signs have been added by the editors, taking into account the previous variants (#23, 24, 30 and 32). 
4) This phrase is recorded only once in the original. The repeat signs have been added by the editors, taking into account liturgical 
practice.

117



V

V
?

Jœ Jœ .œ Jœ
ton de-spo - tin,

Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ
ton de-spo - tin,

Jœ Jœ .œ Jœ
ton de - spo - tin,

,

,

,

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ke ar - qi - e - re - an i - mon, ki - ri - e, fi -la -te;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ke ar - qi - e - re - an i - mon, ki - ri - e, fi -la -te;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ke ar - qi - e - re - an i - mon, ki - ri - e, fi - la - te;

1)

V

V
?

# #
# #

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
is pol - la e - ti de - spo - ta! is pol - la e - ti de - spo - ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
is pol - la e - ti de - spo - ta! is pol - la e - ti de - spo - ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
is pol - la e - ti de - spo - ta! is pol - la e - ti de - spo - ta!

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

Jœ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
is pol-la e - ti de - - - - spo - - - - -

Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
is pol-la e - ti de - - - - spo - - - - -

Jœ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ#
is pol - la e - ti de - - - - spo - - - - -

œ œn œ

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ wU
ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ta!n œ œ œ œ# wU
ta!

ton despotin

Ton Despotin

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan. 

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia kvartiT dabla, sagasaRebo niSnebis gareSe. winamdebare transponirebul 

variantSi, xelnaweris Sesabamisad, samive xmaSi gasaRebSi si bemoli unda yofiliyo. aq mocemuli alteraciis 

niSnebi Cveni aRniSnulia, #23, 24, 30 da 32 himnebis gaTvaliswinebiT.

1) From D. Molodinashvili's manuscript.
2) The original was written a fifth lower, and did not include a key signature. As transposed, an F sharp should be included in the 
new key. The additional alteration signs have been added by the editors, taking into account the previous variants (#23, 24, 30 and 32).

26
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V

V
? b

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ Rœ .jœ œ œ œ
ton des-po - tin ke ar-qi - e - re-an i-mon, ki -ri-e, fi -la - te; is po-lla

.Jœ

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ rœ Rœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Rœ .jœ œ œ œ œ œ œ
ton des-po - tin ke ar-qi - e - re-an i-mon, ki -ri-e, fi -la - te; is po-lla

.Jœ
œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ Rœ .jœ œ œ œ

ton des -po - tin ke ar - qi - e - re - an i - mon, ki - ri - e, fi - la - ; is po - lla

.Jœ

, , ,
1)

2) 3)

, , ,

, , ,

V

V
? b

# #
# #

n#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ti des-po -ta! is po-lla e - ti des - po -ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ti des-po -ta! is po-lla e - ti des - po -ta!

œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ti des - po - ta! is po - lla e - ti des - po - ta!

œ œ .œ Jœ#
is po - lla e - ti

œ œ .œ jœ œ œ œ# œ œ
is po - lla e - ti

œ œ .œ Jœ#
is po - lla e - ti

œ œ#

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

.œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
de - - - s - po - - - ta - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
de - - - s - po - - - ta - - - - a!

œ

.œ Jœ œ œ œ œ# .n œ œ œ œ œ w#U

de - - - s - po - - - - ta - - - - a!

œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
? b

œ œ Jœ Jœ Jœ Rœ Rœ Jœ Jœ Rœ .jœ
ton de - spo - ti ke ar - xe - re i - mon ki - er fi -la - te

.Jœ

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ jœ rœ Rœ œ œ œ Jœ Jœ Rœ .jœ œ œ œ.Jœ
œ œ Jœ Jœ Jœ Rœ Rœ Jœ Jœ Rœ .jœton de - spo - ti ke ar - xe - re i - mon ki - er fi - la - te.Jœ

, , ,

, , ,

, , ,

ton despotin       Ton Despotin27

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia kvartiT dabla, sagasaRebo niSnebis gareSe. winamdebare transponirebul 

variantSi, xelnaweris Sesabamisad, samive xmaSi gasaRebSi si bemoli unda yofiliyo. alteraciis niSnebi Cveni 

aRniSnulia, #23, 24, 30 da 32 sagaloblebis mixedviT. 

3) wvrili SriftiT nabeWdi reCitatiuli fragmenti `is polla eti despota~ Cveni Camatebulia, Tanamedrove 

liturgikuli praqtikis gaTvaliswinebiT.

2) This phrase in the original was written a perfect fourth lower, and did not include a key signature. In this transposed edition of 
the chant, a B flat should be written in all three voice parts. But taking into account the other variants (Nos 23, 24, 30 and 32), the key 
signature and alteration signs have been emended by the editors. 
3) The recitative fragment, "Is polla eti despota", has been added by the editors taking contemporary liturgical practice into account.

1) rogorc Cans, st. karbelaSvils es himni Cawerili aqvs XIX saukunis liturgikuli praqtikis mixedviT 

(damaxinjebuli berZnuli sityvebiT). winamdebare partituraSi dabeWdilia sityvieri teqstis Tanamedrove 

praqtikis mixedviT gamarTuli varianti. SeniSvnis qvemoT, wvrili SriftiT mocemulia frazis `ton despotin ke 

arqierean imon~ xelnaweriseuli versia.

1) Apparently, this hymn was recorded by St. Karbelashvili according to 19th century liturgical practice (oral tradition) which 
contained some distorted Greek words. In the present score the verbal text has been edited according to accepted current textual 
translations. The phrase in the original manuscript, "Ton despotin ke arkierean imon" is printed in small font.

119



V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ton des - po - tin ke ar - qi - e - re - an i - mon, ki - ri - e, fi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ton des - po - tin ke ar - qi - e - re - an i - mon, ki - ri - e, fi -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ton des - po - tin ke ar - qi - e - re - an i - mon, ki - ri - e, fi -

, ,1) 2)

, ,

, ,

V

V
? b

# #
# #

n#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la - te; is po-lla e - ti des - po-ta! is po-lla e - ti des - po - ta!

3œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la - te; is po-lla e - ti des - po-ta! is po-lla e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la - te; is po - lla e - ti des - po - ta! is po - lla e - ti des - po - ta!

, ,2)

, ,

, ,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
is po -lla e - ti de - - - s - po - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
is po -lla e - ti de - - - s - po - - - -

œ œ . œ .œ Jœ œ œ œ œ#
is po - lla e - ti de - - - s - po - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# #
# #

#

. œ œ . œ .œ Jœ wU
ta - - - - - - - a!

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ta - - - - - - - a!

.n œ w œ .œ Jœ œ œ w#U
ta - - - - - - - a!

,

,

,

ton despotin       Ton Despotin28

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia kvartiT dabla, sagasaRebo niSnebis gareSe. winamdebare transponirebul 

variantSi, xelnaweris Sesabamisad, samive xmaSi gasaRebSi si bemoli unda yofiliyo. 

  aq mocemuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #23, 24, 30 da 32 himnebis gaTvaliswinebiT.

2) wvrili SriftiT nabeWdi marcvlebi da notebi (`...qi-e...~ da `is polla eti despota~) Cveni Camatebulia.

1) This hymn variant was recorded a perfect fourth interval lower in the original, without any key signature signs. In this transposed 
edition of the chant, a B flat should be written in all three voice parts. But taking into account the other variants (Nos 23, 24, and 30), 
the key signature and alteration signs have been emended by the editors. 
2) The syllables and notes printed in small font ("…ki-e"… and "is polla eti despota") have been added by the editors.
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V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ton des - po - tin ke ar - qi - e - re - an i - mon, ki - ri - e, fi -

œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ton des - po - tin ke ar - qi - e - re - an i - mon, ki - ri - e, fi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ton des - po - tin ke ar - qi - e - re - an i - mon, ki - ri - e, fi -

, ,1)

, ,

, ,

V

V
? b

# #
# #

n#

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la - - - te; is po-lla e - ti des - po-ta! is po-lla e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la - - - te; is po-lla e - ti des - po-ta! is po-lla e - ti des - po - ta!

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la - - - te; is po - lla e - ti des - po - ta! is po - lla e - ti des - po - ta!

, (,)

, (,)

, (,)

V

V
?

# #
# #

#

œ œ w .œ Jœ œ œ œ œ
is po - lla e - ti de - - - s - po -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
is po - lla e - ti de - - - s - po -

œ œ w .œ Jœ œ œ œ œ#
is po - lla e - ti de - - - s - po -

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
o - - - ta - - - - - a!

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o - - - ta - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ

.œn Jœ œ œ œ œ œ œ# wU
o - - - ta - - - - - - a!

, ,

, ,

, ,

ton despotin       Ton Despotin29

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia kvartiT dabla, sagasaRebo niSnebis gareSe. winamdebare transponirebul 

variantSi, xelnaweris Sesabamisad, samive xmaSi gasaRebSi si bemoli unda yofiliyo. 

aq mocemuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #23, 24, 30 da 32 sagaloblebis gaTvaliswinebiT.

1) This phrase in the original was written a perfect fourth lower, and did not include a key signature. In this transposed edition of 
the chant, a B flat should be written in all three voice parts. But taking into account the other variants (Nos 23, 24, 30 and 32), the key 
signature and alteration signs have been emended by the editors.
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V

V
?

# #
# #

#

œ œ . œ . œ œ œ œ œ
is po - lla e - ti de - - - - s - po - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
is po - lla e - ti de - - - - s - po - - -œ œ . œ œ œ . œœ œœ œœ œ œ#
is po - lla e - ti de - - - - s - po - - -

,

1)

2)

,

,

V

V
?

# #
# #

#

.œ Jœ œ œ œ œ U
ta - - - - - - a!

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œU
ta - - - - - - a!

.œn Jœ œ œ œ œ œ# U

ta - - - - - - - a!

,

,

,
f 3)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ
is po - lla e - - - ti de - - - - s -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po - lla e - - - ti de - - - - s -œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ
is po - lla e - - - ti de - - - - s -

,

1)

4)

,

,

1) `is polla~-s #30 da #31 variantebi SesaZlebelia moebas #26_29 `ton despotin~-s.

2) sagalobeli xelnawerSi kvartiT dablaa Cawerili. 

3) es  forte  xelnawerSia. Cven misi Sesruleba savaldebulod ar migvaCnia.

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia patara terciiT dabla, alteraciis niSnebis gareSe. winamdebare 

transponirebul variantSi, xelnaweris Sesabamisad, samive xmaSi sagasaRebo si, mi da la bemolebi unda yofiliyo. 

aq mocemuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia #30 da #32 sagaloblebis mixedviT.

1) These variants of "Is polla" (#30 and #31) may be continuations of the chant, "Ton despotin" (#26-29).
2) The hymn was notated a perfect fourth interval lower in the original. The original also contains key signature signs and 
alterations signs. 
3) This forte is in the original. We do not consider performing it to be obligatory.
4) This hymn variant was notated a third interval lower in the original, without alteration signs. In this transposed edition of the 
chant, a key signature including B, E, and A flat should be written in all three voice parts. But taking into account the other variants 
(#30 and #32), the key signature and alteration signs have been emended by the editors.

30 is polla

Eis Polla

31 is polla 

Eis Polla
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœn œ wU
po - - - - ta - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
po - - - - ta - - - - a!

œ œ# .œn Jœ œ œ œ œ wU
po - - - - ta - - - - a!

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
is po - lla e - ti de - - - -

[de - - - - -

s - po - - - -

spo]

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
is po - lla e - ti de - - - - s - po - - - -œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ#
is po - lla e - ti de - - - -

[de - - - - -

s - po - - - -

spo], ,

1)

2)
3)

, ,

, ,

V

V
?

# #
# #

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œQ œ wU
ta - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ta - - - - - - a!

.œn Jœ œ œœ œ œ œ œ# wU
ta - - - - - - - a!

,

,

,

1) `ciskridan~ (karbelaSvili 1898:72) aRebuli winamdebare `is polla~ SesaZlebelia moebas #26_29 `ton 

despotin~-s.

2) es himni `ciskarSi~ didi terciiT dablaa dabeWdili. 

3) Cven mier SemoTavazebuli varianti sityvieri teqstis marcvlebis gamRerebisa.

1) This variant of the hymn "Is polla" is from the publication "Matins" (Karbelashvili 1898:72). It may be a continuation of the chant 
"Ton despotin" (##26-29).
2) This variant is notated a third interval lower in "Matins".
3) This textual variant is offered by the editors.

32 is polla

Eis Polla
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ

ton de - spo - - - tin

œ œ œ œ
ton de - spo - - - tin

œ œ œ œ œ

œ œ w œ œ
ton de - spo - - - tin

œ œ

2)

3)

œ W
ke arqierean imon, kirie,

œ W
ke arqierean imon, kirie,

œ W
ke

1)

œ œ
fi - - -

œ œ
fi - - -

œ œ
fi - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w

la - - te;

œ œ œ œ w
la - - te;

w w
la - - - te;

5)

œ œ œ W
is po-lla eti despota! is polla

œ œ œ W
is po-lla eti despota! is polla

œ œ œ W
is pol - la eti despota! is polla

4) œ œ œ œ œ
e - ti - de-spo-ta!

œ œ œ œ œ
e - ti - de-spo-ta!œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ
e - ti

œ œ œ œ œ
e - ti

œ œ œœ

e - ti

V

V
?

#

#

œ œ œ œ . œ
is po - lla e - ti

œ œ œ œ œ œ œ œ
is po - lla e - ti

œ œ œ œ œ

w
is po - lla e - ti

œ œ œ œ wU
de - spo - ta!

œ œ œ œ œ œ œ wu
de - spo - ta!

œ œ w w wU
de - spo - ta!

ton despotin

Ton Despotin
33

1) p. karbelaSvilis arqividan (cent. arq., f. 1461, saqme #202).

2) xelnawerSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli. 

3) banis zeda, wvrilad nabeWdi svla Cveni Camatebulia.

4) es fraza (`is polla~ 2 gzis) Cveni Camatebulia, Tanamedrove liturgikul moTxovnaTa Sesabamisad.

5) wvrili SriftiT dabeWdilia xelnawerSi gansxvavebuli feris melniT Setanili cvlileba (an xmaTasvlis 

varianti). orive variantis Sesruleba dasaSvebia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, doc.,  #202).
2) This hymn is notated a whole tone lower in the original.
3) The upper bass variant has been added by the editors (in small font).
4) This phrase, "Is polla", has been added by the editors, taking contemporary liturgical requirements into account.
5) This variation is from the original manuscript, where it was written in different-colored ink. Here we print it with small font; 
performing either variant is acceptable.

an ase

ossia:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ w

ton de - spo - - - tin,

œ œ œ œ w
ton de - spo - - - tin,

w
ton de - spo - - - - tin,

œ œ

2)

3)

1)

œ œ œ œ œ œ œ
ke a - rqi - e - re -

œ œ œ œ œ œ œ
ke a - rqi - e - re -

ke a - rqi - e - re -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w
an i - mon,

œ œ œ œ w
an i - mon,

œ œ œ œ w
œ œ w

an i - mon,

œ œ œ œ œ
3)

œ œ .œ Jœ œ œ w
ki - ri - e, fi - - - la - te;

œ œ œ œ .œ jœ œ œ w
ki - ri - e, fi - - - la - te;œ œ .œ Jœ œ œ w#
ki - ri - e, fi - - - la - te;

4)

V

V
?

#

#
œ œ œ W
is po - lla eti despota! is polla

œ œ œ W
is po - lla eti despota! is polla

œ œn œ W
is - po - lla eti despota! is polla

œ œ œ œ œ
e - ti de - spo -ta!

œ œ œ œ œ
e - ti de - spo -ta!œ œ œ œ œ
e - ti de - spo - ta!

,

,

,

is po -

œ œ œ œ œ
is po -

is po -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ . œ
lla e - ti

œ œ œ œ œ œ œ œ
lla e - ti

w
lla e - ti

œ œ œ œ wU
de - spo - - - ta!

œ œ œ œ œ œ œ wU
de - spo - - - ta!

œ œ w w wu
de - spo - - - ta!

34 ton despotin

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202).

2) xelnawerSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli. 

3) wvrili SriftiT warmodgenilia xelnawerSi gansxvavebuli feris melniT Setanili cvlileba (an xmaTasvlis 

varianti). xmaTasvlis orive variantis Sesruleba dasaSvebia. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.

4) xelnawerSi sagalobeli am adgilamdea Cawerili. Cven mas imave xelnawerSi Cawerili #33 `ton despotin~-is 

dasasruli SevuerTeT.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, doc.,  #202).
2) This hymn is notated a whole tone lower in the original.
3) This variation is from the original manuscript, where it was written in different-colored ink. Here we print it with small font; 
performing either variant is acceptable. 
4) The hymn ends here in the original. We finished the chant using the final part of the hymn, "Ton despotin" (#33), which was 
recorded in the same manuscript source.

Ton Despotin
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œN œ œn w
a - di - de, su - lo Ce - mo,

œ œ œN œ œ œn œ œ œ œ w
a - di - de, su - lo Ce - mo,

œ œ œ œn w
a - di - de, su - lo Ce - mo,

1)

2)
3) œ œ œ œ œ

u - pa - ti - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œb
u - pa - ti - - - -

œ œ œ œ
u - pa - ti - - - -

V

V
?

b

b

bb

o - sne - si

œ œ œ œ œ œ œ œn
o - sne - si

œ œn
o - sne - si

œ œ œ œ œ œ œ
da u - di - de - bu -le - si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - di - de - bu -le - si

œ œ œ œ œ œ œ
da u - di - de - bu - le - si

œ œ œ œ œ œ
maR-li - sa mxe - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
maR-li - sa mxe - - -

œ œ œ œ œ
maR - li - sa mxe - - -

V

V
?

b

b

bb

w
dro - ba - Ta,

œ œ œ œ œ œ œn w
dro - ba - Ta,

œ œn w
dro - ba - Ta,

w

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal - wu - li yov -lad - wmi - da RmrTis-mSo - be -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal - wu - li yov -lad - wmi - da RmrTis-mSo - be -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal - wu - li yov - lad - wmi - da RmrTis-mSo - be -

adide, sulo Cemo

naTlisRebis T galobis CasarTavi The refrain to the 9   Ode of Epiphany 

Magnify, O My Soul 35

1) st. karbelaSvilis sanoto arqividan da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #201).

2) himnis variantebi xelnawerebSi Cawerilia an amave simaRleze, an patara terciiT dabla. xelnawerebSi araa 

alteraciis sagasaRebo niSnebi, mwiradaa gamowerili calkeuli arasagasaRebo niSani. aq warmodgenili alteraciis 

niSnebi aRniSnulia #38 nimuSisa da msgavsi hangis mqone, `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898:175) gamoqveynebuli 

`gadidebT Sen~-is mixedviT.

3) frCxilebSi dabeWdilia st. karbelaSvilis arqivis (sadac #35-36 sagaloblebis 15-mde xelnaweri furcelia) 

erT-erT xelnawerSi dafiqsirebuli gansxvavebuli alteraciis niSnebi.

1)  From the archives of St. Karbelashvili (National Centre of Manuscripts) and P. Karbelashvili (Central Archive, f. 1461, doc. #201).
2) The variants are recorded in the originals in the same key, or a third interval lower. There are no key signature alteration signs in 
the originals, although a small number of alteration signs can be seen. The alteration signs presented here are written according to 
the variant #38, and a hymn with a similar tune, "Gadidebt shen", published in "Matins" (Karbelashvili, 1898:175).
3) These bracketed alteration signs are from the original by St. Karbelashvili.

th
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ{ œ œ œ œ w wU
e - - - - - - - - - - - - - - li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
{

œ œ œ œ œ œ wU
e - - - - - - - - - - - - - - li!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ{ œ œ œ œ œ œn{ wU
e - - - - - - - - - - - - - - li

rit.
1)

2) V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ{ œ œ œ œ œ œ wU
e - - - - - - - - - - - - li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
{

œ œ œ œ œ œ wU
e - - - - - - - - - - - - li!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ{ œ œ œ œ œ œn{ wU
e - - - - - - - - - - - - - li!

rit.

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ver Sem - Zle - bel va - r - T di - de - - - ba - d Se - n - da

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ver Sem - Zle - bel va - r - T di - de - - - ba - d Se - n - da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ n
ver Sem - Zle - bel va - r - T di - de - - - ba - d Se - n - da

,4)

,

,

5)

3)

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ b
ver Sem - Zle - bel va - r - T di - de - - - ba - d Se - n - da

.œ Jœ œ œ œ œ œ œA œ œA œ œ œ œ œb œ œ œ
ver Sem - Zle - bel va - r - T di - de - - - ba - d Se - n - da

œA œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œn
ver Sem - Zle - bel va - r - T di - de - - - ba - d Se - n - da

,

,

,

The Irmos to the 9    Ode of Epiphany
Tone VI

36 ver SemZlebel varT

naTlisRebis T galobis Zlispiri 

KmaQ v 

No Tongue Hath Power

ossia:
an ase:

1); 2) damabolovebeli nagebobis ori alternatiuli varianti.

3) st. karbelaSvilis sanoto arqividan da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #201).

4) Zlispiri sxvadasxva xelnawerSi Cawerilia an amave simaRleze, an patara terciiT dabla. xelnawerebSi araa 

alteraciis sagasaRebo niSnebi, mwiradaa gamowerili arasagasaRebo niSnebi. 

aq warmodgenili alteraciis niSnebi aRniSnulia #37_39 himnebis mixedviT.

5) zogierT xelnawerSi, himnis I muxlSi ramdenadme gaurkvevladaa Cawerili alteraciis arasagasaRebo niSnebi. aq 

warmodgenilia am muxlis amokiTxvis SesaZlo versia.

1); 2) We offer two alternative variants of this cadence.
3) From the archives of St. Karbelashvili (National Centre of Manuscripts) and P. Karbelashvili (Central Archive, f. 1461, doc. #201).
4) This heirmos has several sources, but is written in different key signature positions without indicating a key signature, although 
there are some alteration signs. The alteration signs presented here are offered by the editors, following the examples in (#37-39).
5) In several originals, the alteration signs are unclear in the first stanza of the hymn. We present a possible way of reading this 
stanza here.

ossia
an ase

th
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œn œ w œ œ œ œ
je - - - ri - sa - ebr qve - ya - ni - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
je - - - ri - sa - ebr qve - ya - ni - - - -

œ œ w . œ
je - - - ri - sa - ebr qve - ya - ni - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ w
sa ni,

œ œ œ œ œ œ
sa ni,

w w
sa - - - ni,

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
da mo - uZ - lu-rde - bi - a - n ze - ci -

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
da mo - uZ - lu-rde - bi - a - n ze - ci -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
da mo - uZ - lu - rde - bi - a - n ze - ci -

V

V
?

b

b

bb

w œ œ œ œ œ œ œ w
sa - - - ni, RmrTis-mSo - - - be - - - lo,

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - ni, RmrTis-mSo - - - be - - - lo,

w œ œ œ œ w w
sa - - - ni, RmrTis-mSo - - - be - - - lo,

. œ

ra - me -

ra - me -

ra - me -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tu u - ze - s - Ta - e - s i - q - me - n; Se - i - wi - re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tu u - ze - s - Ta - e - s i - q - me - n; Se - i - wi - re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tu u - ze - s - Ta - e - s i - q - me - n; Se - i - wi - re
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa - r - wmu - no - e - ba Cve - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - r - wmu - no - e - ba Cve - - - ni,

œ œ . œ w w
sa - r - wmu - no - e - ba Cve - - - ni,

V

V
?

b

b

bb

u -

u -

u -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wyi - T si - - - - yva - ru - li Se - ni, da vi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wyi - T si - - - - yva - ru - li Se - ni, da vi -

œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wyi - T si - - - - yva - ru - li Se - ni, da vi -

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - r - ca na - - - - Te - l - sa

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - r - ca na - - - - Te - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - - r - ca na - - - - Te - l - sa

, ,
1)

, ,

, ,

(h .)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ
qri - s - te - - - - - a - no - bi - - - - sa - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
qri - s - te - - - - - a - no - bi - - - - sa - -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
qri - s - te - - - - - a - no - bi - - - - sa - -

, ,

, ,

, ,

1) p. karbelaSvilis arqivSi dacul variantSi es bgera da masze Sewyobili TanaJReradoba sami meoTxedi 

grZliobisaa.

1) In the variant preserved in the archive of P. Karbelashvili, this chord has a value of three quarter notes.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ wU
sa,

(a - sa)

ga - - - - di - - - - - - debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa, ga - - - - di - - - - - - debT!

œ œ n wU
sa, ga - - - - - di - - - - - - debT!

rit.1)
(a   -   sa)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - wyi - T si - - - - yva - ru - li Se - ni da vi -

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - wyi - T si - - - - yva - ru - li Se - ni da vi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - wyi - T si - - - - yva - ru - li Se - ni da vi -

2)

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
Ta - - - - r - ca na - - - - Te - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - r - ca na - - - - Te - l - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - r - ca na - - - - Te - l - sa

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ
qri - s - te - - - - a - no - bi - - - sa - - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - s - te - - - - a - no - bi - - - sa - - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ j
Jœœ œ œ . œ

qri - s - te - - - - a - no - bi - - - - sa - - - sa,

,, ,

,, ,

,, ,

1) erT-erT xelnawerSi dafiqsirebuli varianti sityvieri teqstis marcvlebis gamRerebisa.

2) sagaloblis xelnaweri Tavnaklulia _ misi pirveli gverdi dakargulia. dasaSvebia am fragmentis Sesruleba 

#36 an #41 sagaloblebis bolo nawilad _ muxlis `Seiwire sarwmunoeba Cveni~ Semdeg.

1) This is one of the ways in which the syllables are arranged to the text in one of the originals.
2) This variant is not complete in the original sources... the first page is lost. Performing this fragment is made possible by using the 
phrases from hymns #36 and #41, starting after the stanza sheitsire "sartsmunoeba chveni".

ver SemZlebel varT No Tongue Hath Power 
(Fragment)

36-a
(fragmenti) 

130



V

V
?

b

b

bb

œ œ wU
ga - - - - di - - - - - debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ga - - - - di - - - - - debT!

œ œ œ œ n wU
ga - - - - di - - - - - - debT!

rit.

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ver Sem - Zle - bel varT di - de - - -

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ver Sem - Zle - bel varT di - de - - -

w w œ œ œ œ œ œ œ œ
ver Sem - Zle - - - bel varT di - de - - - -

1)

,2)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ w

bad Sen - - - da

œ œ w
bad Sen - - - da

œ œ w#
bad Sen - - - da

2) œ œ œ œ œ œ
je - i - e - ri - sa - ebr

œ œ œ œ œ œ
je - i - e - ri - sa - ebr

œ œ œ œ
je - i - e - ri - sa - ebr

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ w

qve - ya - ni - - - sa ni,

œ œ œ œ œ œ œ w
qve - ya - ni - - - sa ni,

w w w
qve - ya - ni - - - sa - - - ni,

œ œ œ œ œ
da mo - uZ - lu -rde -

œ œ œ œ œ
da mo - uZ - lu -rde -

œ œ œ œ œ
da mo - uZ - lu - rde -

ver SemZlebel varT

naTlisRebis T Zlispiri 

KmaQ v

No Tongue Hath Power 
The Irmos to the 9    Ode of Epiphany

Tone VI

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2126).

2) muxlebad da saqcevebad sagalobeli Cveni dayofilia (#36 da #41 himnebis mixedviT).

1) From Gr. Chkhikvadze's manuscript  (National Folklore Centre, document #2126).
2) This hymn was divided into stanzas and final phrases by the editors (following the organization of hymns #36 and #41). 

37
th
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - an ze - ci - sa - ni, RmrTis - - - mSo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - an ze - ci - sa - ni, RmrTis - - - mSo - - - -

œ œ œ œ w
bi - an ze - ci - sa - ni, RmrTis - - - mSo - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ w

be - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ
be - - - lo,

w w
be - - - lo,

œ œ œ œ œ
ra - me - Tu u - - zes -

œ œ œ œ œ
ra - me - Tu u - - zes -

œ œ
ra - me - Tu u - - - zes -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Ta - es iq - men; Se - i - wi - re sar - wmu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - es iq - men; Se - i - wi - re sar - wmu -

œ œ œ œ œ
Ta - es iq - men; Se - i - wi - re sar - wmu -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ w

no - e - ba Cve - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
no - e - ba Cve - - - ni,

w w w
no - e - ba Cve - - - ni,

œ œ œ
u - wyiT

œ œ œ
u - wyiT

u - wyiT
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
si - - - - yva - ru - li Se - ni, da vi - Ta - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
si - - - - yva - ru - li Se - ni, da vi - Ta - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
si - - - - yva - ru - li Se - ni, da vi - Ta - - i -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - rca na - - - Tel - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - rca na - - - Tel - sa

œ œ œ œ w w
a - - - - rca na - - - - Tel - sa

. œ
1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

qri - - - ste - - - - - a - - no - bi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - ste - - - - - a - - no - bi - - - -

œ . œ œ
qri - - - - ste - - - - - a - - no - bi - - - -

w
1)

V

V
?

#

#
œ œ œ wU

sa - sa, ga - - - - di - - - debT!

œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - sa, ga - - - - di - - - debT!

w#U
sa - sa, ga - - - - di - - - - debT!

rit.

,

,

,

1) wvrili SriftiT nabeWdi banis qveda, alternatiuli varianti Cveni Camatebulia.

2) xelnawerSi, am fragmentis sityvier teqstSi Secdomaa: nacvlad sityvisa `naTelsa~, weria `naTesavisa~.

1) The lower variant was added by the editors, and is printed in small font.
2) There is a textual mistake in this fragment: the word "natesavisa" is written instead of the word "natelsa".
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ œ œ
a - di - de, su - lo Ce - mo,

œ œ œ œ
a - di - de, su - lo Ce - mo,

œ œ
a - di - de, su - lo Ce - mo,

œ œ

1)

,

,

,

2) 3)

œ œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - - - -

œ œ œ œ œ
u - pa - ti - - - -

œ œ œ œ
u - pa - ti - - - -

œ œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ w
o - sne - si

w
o - sne - si

œ œn w
o - sne - si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - di - de - bu - le - si ma -Rli-sa mxe - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - di - de - bu - le - si ma -Rli-sa mxe - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - di - de - bu - le - si ma - Rli - sa mxe - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ w
dro - ba - Ta,

w
dro - ba - Ta,

œ œn w
dro - ba - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal - wu - li yov - lad - wmi - da RmrTis-mSo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal - wu - li yov - lad - wmi - da RmrTis-mSo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal - wu - li yov - lad - wmi - da RmrTis -mSo -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
be - - - - - - - - - - - - - li!

œ œ œ œ w
œ œ œ œ .œ jœ œ œ wU
be - - - - - - - - - - - - - li!

w .œ jœ œ œ œ œ œn wU
be - - - - - - - - - - - - - - li!

rit.

adide, sulo Cemo

naTlisRebis T galobis CasarTavi 

Magnify, O My Soul 
The refrain to the 9    Ode of Epiphany

38

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

2) wyaroSi winamdebare himnis mxolod II xmis Canaweria. aq warmodgenili I da III xmebis partiebi Cveni Sewyobilia.

3) cezurebis aRmniSvneli mZimeebi Cveni aRniSnulia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, document #203).
2) Only the second voice was written in this source. The arrangement of the outer voices is offered by the editors.
3) The commas at the cadences were added by the editors.

th
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ver Se - mZle - bel varT di - de - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ver Se - mZle - bel varT di - de - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ver Se - mZle - bel varT di - de - - - -

1)

2) ,

,

,

3)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ w
bad Se - nda

œ œ œ œ œ œ w
bad Se - nda

œ œ wn
bad Se - nda

œ œ œ œ w
je - - - ri - sa - ebr

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
je - - - ri - sa - ebr

œ œ w
je - - - ri - sa - ebr

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ w
qve - ya - ni - - - sa - - - ni,

œ œ œ œ w
qve - ya - ni - - - sa - - - ni,

œ œ . œ w w
qve - ya - ni - - - sa - - - ni,

da mo - u - Zlur - de -

da mo - u - Zlur - de -

da mo - u - Zlur - de -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - an ze - ci - sa - ni, RmrTis - mSo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - an ze - ci - sa - ni, RmrTis - mSo - - - -

œ œ . œ
bi - an ze - ci - sa - ni, RmrTis - mSo - - - -

ver SemZlebel varT

naTlisRebis T Zlispiri 

KmaQ v

No Tongue Hath Power 
The Irmos to the 9    Ode of Epiphany

Tone VI

39

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

2) wyaroSi winamdebare himnis mxolod II xmis Canaweria. aq warmodgenili I da III xmebis partiebi Cveni Sewyobilia.

3) cezurebis aRmniSvneli mZimeebi Cveni aRniSnulia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, document #203).
2) Only the second voice was written in this source. The arrangement of the outer voices is offered by the editors.
3) The commas at the cadences were added by the editors.

th
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ w
be - - - lo,

w
be - - - lo,

œ œ œ œ œ

w w
be - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu u - - - -

œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu u - - - -

œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu u - - - -

w

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
ze - sTa - es i - qmen; Se - i - wi - re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze - sTa - es i - qmen; Se - i - wi - re

œ œ œ œ œ œ
ze - sTa - es i - qmen; Se - i - wi - re

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
sa - rwmu - no - e - ba Cve - - - ni,

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
sa - rwmu - no - e - ba Cve - - - ni,

œ œ .œ jœ . œ w w
sa - rwmu - no - e - ba Cve - - - ni,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - wyiT si - - - - - yva - ru - li Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - wyiT si - - - - - yva - ru - li Se - ni,

w œ œ œ œ
u - - - wyiT si - - - - - yva - ru - li Se - ni,

136



V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Ta - - - - - - - rca na - - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Ta - - - - - - - rca na - - - -

œ œ w w w w
da vi - Ta - - - - - - - rca na - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ
Te - lsa qri - ste - - - - a - no - bi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Te - lsa qri - ste - - - - a - no - bi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Te - lsa qri - ste - - - - a - no - bi - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ wnU
sa - - - sa, ga - - - - di - - - debT!

.œ jœ œ œ œ œ wU
sa - - - sa, ga - - - - di - - - debT!

. œ w . œ wnU
sa - - - sa, ga - - - - di - - - debT!

œ

rit.
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V

V
?

bbb

bbb

bbb

nnb
nnb

nbb

œ œN œ œn w
a - di - de, su - lo Ce - mo,

œ œ n œ œ w
a - di - de, su - lo Ce - mo,

œ œ œ œ w
a - di - de, su - lo Ce - mo,

1)

2)

œ œ œ œ œ
u - pa - ti - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œb œ
u - pa - ti - - - -

œ œ œ œ
u - pa - ti - - - -

V

V
?

b

b

bb

o - sne - si

œ œ œ œ œ œ œn
o - sne - si

œ œn
o - sne - si

œ œ œ œ œ œ œ
da u - di - de - bu -le - si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - di - de - bu -le - si

œ œ œ œ œ œ œ
da u - di - de - bu - le - si

œ œ œ œ œ œ
maR-li - sa mxe - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
maR-li - sa mxe - - -

œ œ œ œ œ
maR - li - sa mxe - - -

V

V
?

b

b

bb

w
dro - ba - Ta,

œ œ œ œ œ œn w
dro - ba - Ta,

œ œn w
dro - ba - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal - wu - li yov - lad - wmi - da RmrTis-mSo - be -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal - wu - li yov - lad - wmi - da RmrTis-mSo - be -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal - wu - li yov - lad - wmi - da RmrTis-mSo - be -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
e - - - - - - - - - - - - - li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
e - - - - - - - - - - - - - li!

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œn wU
e - - - - - - - - - - - - - - li

rit.

*

adide, sulo Cemo

naTlisRebis T galobis CasarTavi The refrain to the 9   Ode of Epiphany

Magnify, O My Soul 40

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) xelnawerSi himni notirebulia patara terciiT dabla, sagasaRebo niSnebis gareSe. winamdebare transponirebul 

variantSi, xelnaweris mixedviT, samive xmaSi sagasaRebo si, mi da la bemolebi, amave dros, I frazaSi frCxilebSi 

nabeWdi la bekari, aseve, himnis damabolovebel saqcevSi varskvlaviT moniSnuli la bekari unda yofiliyo. 

  aq warmodgenili alteraciis niSnebi aRniSnulia #38 nimuSisa da msgavsi hangis mqone, `ciskarSi~ (karbelaSvili, 

1898:175) gamoqveynebuli `gadidebT Sen~-is mixedviT.

1) From M. Elizbarashvili's manuscript.
2) The hymn was notated a third lower in the original, without key signature. In the transposed variant, there should be B, E and A 
flats in all three voice parts. But in the first and in the final phrases, we have indicated an A natural with a star sign, which should 
be sung. The alteration signs presented here were extrapolated from hymn #38, and the hymn "Gadidebt shen", which shares a 
similar tune (Karbelashvili, 1898:175).

th

138



V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ver Sem - Zle - bel varT di - de - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ver Sem - Zle - bel varT di - de - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ver Sem - Zle - bel varT di - de - - - -

1)  2)

,

,

3) 4)* ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
bad Sen - da

œ œ œ œ œ œ
bad Sen - da

œ œ œ œ n
bad Sen - da

œ œ œ œ w
je - - - ri - sa - ebr

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
je - - - ri - sa - ebr

œ œ w
je - - - - ri - sa - ebr

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ w
qve - ya - ni - - - - - sa ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - - - - - sa ni,

. œ w w
qve - ya - ni - - - - - sa - - - - ni,

*

The Irmos to the 9    Ode of Epiphany
tone VI

41 ver SemZlebel varT

naTlisRebis T galobis Zlispiri 

KmaQ v 

No Tongue Hath Power 

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) xelnawerSi minawerebia _ dasawyisSi: `amis magier igalobebis kidev `naTeli moxved~ da boloSi: `Semdeg 

igalobebis `Rirs ars~-i, anu romelime RvTismSobl. sagalobeli da...~. 

3) xelnawerSi himni notirebulia patara terciiT dabla, alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe;, amasTan, I da II 

xmebis partiebSi ramdenime adgilze Cawerilia fa diezi. winamdebare transponirebul variantSi, xelnaweris 

mixedviT, samive xmaSi sagasaRebo si, mi da la bemolebi da xandaxan la bekari (varskvlaviT moniSnul bgerebze) 

unda yofiliyo. 

  aq warmodgenili alteraciis niSnebi aRniSnulia #37_39 himnebis mixedviT 

4) asea Cawerili mZimeebi xelnawerSi. identur #36 himnSi ki, mZimeebiT aRniSnuli cezura marcval `di~-s winaa.

1) From M. Elizbarashvili's manuscript.
2) There are notes in the original. In the beginning, it reads: "instead of this, chant "Nateli mokhved", and at the end of the chant it 
reads: "Next they should sing "Ghirs ars" or another hymn Theotokian hymn..." 
3) This hymn was notated a third lower in the original, without key signature. In other places, F sharp alteration signs appear in the 
first and second parts. In this transposed variant, according to the original, there should be a key signature containing B, E and A 
flats in all three voice parts with occasional A natural (on the notes marked with a star). The alteration signs presented here are 
added according to the hymns #37-39. 
4) These commas are given this way in the original manuscripts. In the identical hymn, #36, the mentioned cadence occurs before 
the syllable "di."

th
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ w
da mo - uZ - lu-rde - bi - an ze - ci - sa - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mo - uZ - lu-rde - bi - an ze - ci - sa - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ w
da mo - uZ - lu - rde - bi - an ze - ci - sa - - - - ni,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ w
RmrTis - mSo - - - be - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis - mSo - - - be - - - lo,

. œ w w
RmrTis - mSo - - - be - - - lo,

œ œ œ œ œ
ra - me - Tu u -

œ œ œ œ œ
ra - me - Tu u -

œ œ œ œ œ
ra - me - Tu u -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zes - Ta - es iq - men; Se - i - wi - re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zes - Ta - es iq - men; Se - i - wi - re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zes - Ta - es iq - men; Se - i - wi - re

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ w
sar - wmu - no - e - ba Cve - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sar - wmu - no - e - ba Cve - - - ni,

œ œ . œ w w
sar - wmu - no - e - ba Cve - - - ni,

* *
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V

V
?

b

b

bb

u -

u -

u -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wyiT si - - - - yva - ru - li Se - ni, da vi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wyiT si - - - - yva - ru - li Se - ni, da vi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wyiT si - - - - yva - ru - li Se - ni, da vi -

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tar - - - - - ca na - - - - Tel - sa

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tar - - - - - ca na - - - - Tel - sa

œ œ œ œ œ œ œ
Tar - - - - - ca na - - - - Tel - sa

*

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
qri - - - ste - - - - a - no - bi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
qri - - - ste - - - - a - no - bi - - - -

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
qri - - - ste - - - - a - no - - bi - - - -

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ wU
sa - - - sa, ga - - - - di - - - - - debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - - - sa, ga - - - - di - - - - - debT!

. œ œ œ n wU
sa - - - sa, ga - - - - di - - - - - - debT!

rit. 1)

1) xelnawerSi aq samive xmaSi meoTxedia fermataTi.

1) In the original, all three voice parts contain a fermata here. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mga - - - lo - be - lni Se - nni, RmrTis - mSo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - - - lo - be - lni Se - nni, RmrTis - mSo -

œ œ œ œ œ œ œ
mga - - - lo - be - lni Se - nni, RmrTis - mSo -

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
be - - - lo,

œ œ œ œ œ œ
be - - - lo,

œ œ
be - - - lo,

2) œ œ œ œ œ œ œ
wya - ro - o u - kvda - ve -

œ œ œ œ œ œ œ
wya - ro - o u - kvda - ve -

œ œ œ œ
wya - ro - o u - kvda - ve -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ . œ œ œ . œ
bi - sa - o, ga - - - nwyo - bi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - sa - o, ga - - - nwyo - bi - - - -œ œ . œ œ œ . œ
bi - sa - o, ga - - - nwyo - bi - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ
lni ga - - - -

œ œ œ
lni ga - - - -œ œ
lni ga - - - -

œ œ œ œ œ œ
qe - ben Sen;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe - ben Sen;

œ œ w œ œ
qe - ben Sen;

mgalobelni Senni

Those Who Chant Unto Thee 
KmaQ d

Tone IV 

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2126).

2) muxlebad da saqcevebad sagalobeli Cveni dayofilia.

1) From Gr. Chkhikvadze's manuscript  (National Folklore Centre, document #2126).
2) The hymn was divided into stanzas and melodic formulas by the editors. 

42
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ

su - li - Ta ga - na - Zli - - - e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
su - li - Ta ga - na - Zli - - - e - - - -

œ œ œ œ w œ œ œ œ
su - li - Ta ga - na - Zli - - - e - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ren da dRe - sa - swa - u - lsa Se - nsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ren da dRe - sa - swa - u - lsa Se - nsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ren da dRe - sa - swa - u - lsa Se - nsa

œ

,

,

,

,

,

,1)

(U)

(U)

(U)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

Ri - rse - biT gvi - rgvi - no - san myven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Ri - rse - biT gvi - rgvi - no - san myven!

œ œ œ œ œ œ wU
Ri - rse - biT gvi - rgvi - no - san myven!

,

,

,

rit.

1) gaurkvevelia, xelnawerSi aq re weria Tu mi.

2) frCxilebSi dabeWdili fermatebi Cveni Camatebulia.

1) It is unclear whether there is D or E here, in the original.
2) The bracketed fermatas have been added by the editors.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
mga - - - lo-bel - ni Se - n - ni, RmrTi-s - mSo -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - - - lo-bel - ni Se - n - ni, RmrTi-s - mSo -œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
mga - - - lo - bel - ni Se - n - ni, RmrTi - s - mSo -

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
be - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - - - lo,

œ œ œ œ
be - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ
wya - ro - o u - ku - da -

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
wya - ro - o u - ku - da -

œ œ œ œ
wya - ro - o u - ku - da -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ
ve - bi - - -

.œ Jœ œ œ
ve - bi - - -

œ œ
ve - bi - - -

œ œ œ
sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - o,œ œ
sa - o

. œ .œ Jœ . œ
ga - n - wyo - bi - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - n - wyo - bi - l -

œ œ œ œ .œ Jœ . œ
ga - n - wyo - bi - l -

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn # # #

nn # # #

nn # #

œ œ œ
ni ga - - - -

œ œ œ œ œ œ
ni ga - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ
ni ga - - - - -

,

,

,

(U)

(U)

(U)

2) œ œ œ œ
qe - be - n Sen;

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
qe - be - n Sen;

œ œ œ œ œ œ œ œ#
qe - be - n Sen;

mgalobelni Senni

Those Who Chant Unto Thee 
43 KmaQ d

Tone IV

1) st. karbelaSvilis arqivSi winamdebare himnis ramdenime xelnaweria. maTSi sagalobeli sxvadasxva simaRlezea 

notirebuli da mcire raodenobiTaa Setanili alteraciis niSnebi. 

  aq warmodgenili alteraciis niSnebi aRniSnulia xelnawerebisa da #42_45 nimuSebis mixedviT.

2) frCxilebSi dabeWdili fermatebi Cveni Camatebulia.

1) There are several originals of this hymn in the archive of St. Karbelashvili. The hymn in these originals is notated in different key 
signatures and with a few alteration signs. The alteration signs given here are modeled on the intonation in hymns #42-45.
2) The bracketed fermatas were added by the editors.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
su - li - Ta ga - na - Z - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
su - li - Ta ga - na - Z - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
su - - li - Ta ga - na - Z - li - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ .
e - - - ren

œ œ œ œ œ œ œn œ œ
e - - - renœ œ œ œ œ œ œ
e - - - - ren

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da dRe - sa - swa - u - lsa Se - nsa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da dRe - sa - swa - u - lsa Se - nsa - - - -

œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da dRe - sa - swa - u - lsa Se - nsa - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ;(
Jœ
; ) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

a Ri - r - se - biT gvir-gvi - no - san myven!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a Ri - r - se - biT gvir-gvi - no - san myven!

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
a Ri - r - se - biT gvir - gvi - no - san myven!

, ,
rit.

1)

, ,

, ,

1) es TanaJReradobebi erT-erT xelnawerSi frCxilebSi mocemuli ritmiT aris Cawerili.

1) These chords in the original manuscripts were written with the rhythms that we have added in brackets. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mga - - - lo-bel - ni Se - n - ni, RmrTi - s - mSo -

œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - - - lo-bel - ni Se - n - ni, RmrTi - s - mSo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - - - lo - bel - ni Se - n - ni, RmrTi - s - mSo -

, , ,

, , ,

, , ,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

be - - - lo,
3

œ œ œ œ œ œ œ œ
be - - - lo,

œ œ œ œ
be - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ
wya - ro - o u - ku - da -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
wya - ro - o u - ku - da -

œ œ œ œ œ œ
wya - ro - o u - ku - da -

V

V
?

#

#

œ œ œ# œ œ
ve - bi - sa - o,

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ 3œ œ œ
ve - bi - sa - o,

œ# œ 3œ œ œ
ve - bi - sa - o,

,

,

,

. œ œ œ
ga - - - n - wyo -

œ# œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - n - wyo -

. œ
ga - - - n - wyo -

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ n œ œ œ œ
bi - - - l - ni ga - - - - qe - be - - - n

œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - - - l - ni ga - - - - qe - be - - - n

. œ œ œ w œ œ . œ
bi - - - l - ni ga - - - - qe - be - - - n

,

,

,

mgalobelni Senni

Those Who Chant Unto Thee 
44 KmaQ d

Tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli kvintiT dablaa notirebuli. winamdebare transponirebul versiaSi alteraciis niSnebi 

aRniSnulia xelnawerisa da #42_45 nimuSebis mixedviT.

1) The hymn is notated a perfect fifth interval lower in the original. In this transposed version, the alteration signs are given 
according to hymns #42-45.
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V

V
?

#

#
œ œ

Sen;

œ œ œ œ
Sen;

Sen;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - li - Ta ga - na - Z -

3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - li - Ta ga - na - Z -

œ œ œ œ œ œ
su - li - - - Ta ga - na - Z -

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ w
li - - - - e - - - - ren

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - e - - - - ren

. œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - e - - - - ren

,

,

,

œ œ œ œ œ
da dRe - sa - swa - ul -

œ œ œ œ œ
da dRe - sa - swa - ul -

œ œ œ œ œ
da dRe - sa - swa - ul -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se - n - sa Ri - r - se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ
sa Se - n - sa Ri - r - se -

œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se - n - sa Ri - r - se -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ wU

biT gvir - gvi - no - san myven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
biT gvir - gvi - no - san myven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
biT gvir - gvi - no - san myven!

rit.

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mga - - - lo-bel - ni Se - n - ni, RmrTi-s - mSo -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - - - lo-bel - ni Se - n - ni, RmrTi-s - mSo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - - - - lo - bel - ni Se - n - ni, RmrTi - s - mSo -

,

1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

be - - - lo,

œ œ œ œ œ œ
be - - - lo,

œ œ œ œ
be - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ
wya - ro u - ku - da - ve -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ
wya - ro u - ku - da - ve -

œ œ œ œ œ œ œ
wya - ro u - ku - da - ve -

,

,

,

2)

V

V
?

#

#

œ œ œ# œ œ
bi - sa - o,

œ# œ œ œ# œ œ œ œQ
bi - sa - o,

œ# œ
bi - sa - o,

. œ œ œ . œ
gan - - - wyo - bi - - - l -

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
gan - - - wyo - bi - - - l -

. œ . œ
gan - - - wyo - bi - - - l -

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ n œ œ œ œ œ œ
ni ga - - - qe - - be - - - n Sen;

œ# œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni ga - - - - qe - - be - - - n Sen;

œ œ w œ œn . œ œ œ
ni ga - - - - qe - - - be - - - n Sen;

,

,

,

1) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:222). 

2) frCxilebSi mocemuli alternatiuli diezi Cveni Camatebulia.

1) From the publication "Matins" (Karbelashvili, 1898:222).
2) The bracketed sharp sign was added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

su - li - Ta ga - na - Zli - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - li - Ta ga - na - Zli - - - -

œ œ œ œ w
su - li - Ta ga - na - Zli - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w
e - - - ren

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - ren

œ œ œ œ œ œ
e - - - ren

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da dRe - sa - swa - ul - sa Sen - sa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da dRe - sa - swa - ul - sa Sen - sa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da dRe - sa - swa - ul - sa Sen - sa - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

a Ri - r - se - biT gvir-gvi - no - san myven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a Ri - r - se - biT gvir-gvi - no - san myven!

œ œ#
N

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a Ri - r - se - biT gvir - gvi - no - san myven!

, ,
rit.

, ,

, ,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ
mga - - - - lo - bel - ni Se - n - ni, RmrTi - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - - - - lo - bel - ni Se - n - ni, RmrTi - s -

œ œ œ .œ jœ œ œ .œ jœ
mga - - - - lo - bel - ni Se - n - ni, RmrTi - s -

,1)

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ
mSo - be - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo - be - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
mSo - be - - - - lo,

.œ Jœ
wya - ro - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya - ro - o

œ œ .œ jœ
wya - ro - o

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ
u - kvda - ve - bi - - -

œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - kvda - ve - bi - - -

œ œ œ œ œ œ
u - kvda - ve - bi - - -

œ œ œ w
sa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa o,

œ œ œ œ w
sa o,

,

,

,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

. œ .œ jœ . œ œ œ œ
ga - - - n - wyo - bi - - - l - ni

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - n - wyo - bi - - - l - ni

œ œ œ œ

œ œ œ œ .œ Jœ . œ
ga - - - n - wyo - bi - - - l - ni

. œ

ga - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - -œ œ œ œ
ga - - - -

œ œ œ œ

,

,

,

1) xelnawerSi I-II muxlebi notirebulia alteraciis niSnebis gareSe. III muxlidan _ `ganwyobilni gaqeben Sen~, 

xelnawerSi cxadad aris naCvenebi alteraciis niSanTa cvalebadoba _ romelic, rig SemTxvevebSi (mag. 

damabolovebel frazaSi) gansxvavdeba #42_45 sagaloblebisagan. 

  aq warmodgenili alteraciis niSnebi aRniSnulia xelnawerisa da #42_45 himnebis mixedviT.

1) The first and second stanzas are notated without alteration signs in the original. From the third stanza, "gantskobilni gakeben 
shen", the change in alteration signs is shown clearly. These alteration signs differ from hymns #42-45, especially in the final phrase. 
    The alteration signs here are given according to hymns #42-45.
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ
qe - be - - - n Sen;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe - be - - - n Sen;

.œ jœ œ œ œ œ
qe - be - - - n Sen;

. œ

œ œ œ œ œ
su - li - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - li - Ta

œ œ œ œ œ
su - li - Ta

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ .
ga - - na - Z - li - - - - e - - - - - ren

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ga - - - na - Z - li - - - - e - - - - - ren

œ œ œ œ œb œ œ
œ œ œ œ . œ .œ jœ œ œ œ œ œ
ga - - - na - Z - li - - - - e - - - - - ren

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da dRe - sa - swa - ul - sa Sen - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da dRe - sa - swa - ul - sa Sen - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da dRe - sa - swa - ul - sa Sen - sa

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

Ri - r - se - biT gvir - gvi - no - san myven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

Ri - r - se - biT gvir - gvi - no - san myven!

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wnU
Ri - r - se - biT gvir - gvi - no - san myven!

œ œ œ œ œ œ œ œ

rit. ,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ

i - - - xa - - - rebs su - - - li

œ œ œ œ œ œ œ
a œ œa

i - - - xa - - - rebs su - - - li

œ œ . œ
i - - - xa - - - rebs su - - - li

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œa œ œ œ nn œ œ œ œ
Se - - - ni u - - - - - - - - fli-sa -

œ œ œ œa œna œ œ n n œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - ni u - - - - - - - - fli-sa -œa œ œ œ w

n
œ œ œ œ

Se - - - ni u - - - - - - - - fli - sa -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
a mi - marT,

œ œ œ œ œ
a mi - marT,

œ œ

œ œ
a mi - marT,

.œ Jœ œ œn . œ œ œ œ
ro - - - - me - lman STa - ga -

œ œ œa œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ
ro - - - - me - lman STa - ga -

œa œ œ œn . œn
ro - - - - me - lman STa - ga -

,

,

,

2)

V

V
?

#

#

. œ œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - cva Sen

œ œ œ œ œbN .œ Jœ
b œ œ œ œ œ œ n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - - - - - - - - - cva Sen

. œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œb œ œ
a - - - - - - - - - - - cva Sen

,

,

,

ixarebs suli Seni 

Thy Soul Rejoices
47

1) st. karbelaSvilis arqivSi am sagaloblis ramdenime xelnaweria. maTSi himni didi terciiT dablaa notirebuli, 

xolo alteraciis niSnebi usistemod da modaluri harmoniis kanonzomierebebTan SeuTavseblad aris Cawerili.

  aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. 

2) wvrili SriftiT nabeWdi fragmentis pirveli xma mxolod erT xelnawerSia Cawerili gviandeli Camatebis saxiT. 

misi meore xma da bani Cveni Sewyobilia.

1) There are several originals of this hymn in the archive of St. Karbelashvili. The hymn was notated a major third lower in the 
originals. The alteration signs do not seem to agree with any rules of harmony or systems of modal harmony. Therefore, we have 
emended the alteration signs.
2) The first voice fragment (in small font) occurs in one of the original manuscripts as a later addition. Here, the second and bass 
voice parts were arranged by the editors.

KmaQ H

Tone VIII
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V

V
?

#

#
œn œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œb
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœb œ œ
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - - -

œ œ œ œ

œn œ œ œ œ œ w .œ Jœ œ œb
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - vre - bi - - - sa,

œ œb œ œ n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - vre - bi - - - sa,œ œ œ œb œ œb œ œ
o - - - - vre - bi - - - sa,

,

,

,

,

,

,

n œ œ œ œ œ
da kva - r - Ti

œn œ œ œ œ
da kva - r - Ti

n œ œ œ
da kva - r - Ti

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - g-mo - sa Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - g-mo - sa Sen,

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - g -mo - sa Sen,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca si - - - Ze - sa,

œ œ œ œ œ œ œb
N œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da vi - Tar - ca si - - - Ze - sa,œ œ . œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca si - - - Ze - sa,
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ . œ# œ œ œn
da - - - - - - - a - - - - - - - ga - dga

n œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
da - - - - - - - a - - - - - - - ga - dga

w w œ œ œn
da - - - - - - - a - - - - - - - ga - dga

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
gvir - gvi - ni,

œ œn œ œ œ œ œ
gvir - gvi - ni,

œ œ
gvir - gvi - ni,

œ œ œ œ œ œ œ . œ
da vi - Tar-ca sZa-li, Se - ga - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar-ca sZa-li, Se - ga - m -œ œ œ œ œ œ œ . œ
da vi - Tar - ca sZa - li, Se - ga - m -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ h .
Jœ
q h . œq

ko Se - en sa - m -œ œ œ œ jœ œ
ko Se - en sa - m -

Jœ œ
ko Se - en sa - m -

1)

,

,

,

œ œ wU
ka - - - u - li - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ka - - - u - li - Ta!

œ œ w#U
ka - - - u - li - Ta!

rit.

1) aseTi ritmiT aris warmodgenili aRniSnuli nageboba sagaloblis st. karbelaSviliseul `gamSvenebul~ 

variantebSi, xolo am, `sada~ faqturis mqone `ixarebs suli Seni~-s yvela xelnawerSi dafiqsirebulia 

partituraSi mocemuli ritmiT. 

  sainteresoa, rom #50 _ p. karbelaSviliseul, aseve, `sada~ `ixarebs suli Seni~-Sic es fraza VIII xmis 

`gamSvenebuli~ sagaloblebisagan gansxvavebuli ritmuli naxaziT aris warmodgenili. 

  dasaSvebia orive ritmuli variantis Sesruleba.

1) This rhythm occurs in the ornamented variants by St. Karbelashvili, while in the simple variants of this hymn the rhythm is as 
printed in the score. One exception is the simple variant of "Ikharebs suli sheni" (#50 from the archive of P.  Karbelashvili), which 
has a different rhythm (from the ornamental tone 8 melody variants). Performing either variant is suitable.
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ

i - - - - xa - - - rebs su - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ
i - - - - xa - - - rebs su - - - liœœ# œœ . œ
i - - - - xa - - - rebs su - - - li

1)

2)

V

V
?

#

#
œa œ œ œ nn œ œ œ œ
Se - - - ni u - - - - - - - - fli-

œ œ œ œa œna œ œ n n œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - ni u - - - - - - - - fli-œna œ œ œ w

n
œ œ œ œ

Se - - - ni u - - - - - - - - - fli -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

sa - - - mi - marT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - mi - marT,

œ œ
sa - - - mi - marT,

œ œ . œ œ œ œ
ro - me - lman STa - ga -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - lman STa - ga -œ œ . œ
ro - me - lman STa - ga -

V

V
?

#

#

. œ œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - cva Sen

œ œ œ œ œb
N .œ Jœb

œ œ œ œ n œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - cva Sen

. œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œb œ œ
a - - - - - - - - - - - cva Sen

ixarebs suli Seni 

Thy Soul Rejoices
48 KmaQ H

Tone VIII

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi himni notirebulia didi terciiT dabla, sagasaRebo niSnebis gareSe; Cawerilia ramdenime 

arasagasaRebo alteraciis niSani, I muxlis I-II TanaJReradobebi maJoruli samxmovanebebia. 

  aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From M. Elizbarashvili's manuscript.
2) This hymn is notated a third lower in the original, without key signature signs. However, there are several alteration signs, for 
example, in the first and the second chords of the first stanza are major. The printed alteration signs here have been added by the 
editors.
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V

V
?

#

#
œn œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œb
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœb œ œ
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - - -

œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œb
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - re - bi - - - sa,

œ œb œ œ n œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - re - bi - - - sa,œ œ œ œb œ œb œ œ
o - - - - re - bi - - - sa,

n œ œ œ œ œ œ
da kva - rTi

œn œ œ œ œ œ
da kva - rTi

n œ œ
da kva - rTi

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca si - - - Ze - sa,

œ œ œ œ œ œ œb
N œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da vi - Tar - ca si - - - Ze - sa,œ œ . œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca si - - - Ze - sa,
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V

V
?

#

#

œ œ œ œn . œ œ œ œn
da - - - - - - - - a - - - - - - - -

n œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
da - - - - - - - - a - - - - - - - -

wn w œ œ œn
da - - - - - - - - - a - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
ga - dga gvir - gvi - ni,

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - dga gvir - gvi - ni,

œ œ
ga - dga gvir - gvi - ni,

œ œ œ œ œh
da vi - Tar-ca sZa -li,

œ œ œ œ œ h

da vi - Tar-ca sZa -li,œ œ œ œ œ h
da vi - Tar - ca sZa - li,

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ
Se - ga - - - -

œ œ œ œ œ œ
Se - ga - - - -œ œ . œ
Se - ga - - - -

œ œ œ œ . œ . œ
mko Sen sam - - -

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
mko Sen sam - - -œ œ . œ . œ
mko Sen sam - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ wU
ka - - - - u - - li - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ka - - - - u - - li - Ta!

œ œ œ œ w#U
ka - - - - u - - - li - Ta!

rit.

1) xelnawerSi gaurkvevelia, es TanaJReradoba meoTxedi Tu naxevriani grZliobisaa.

1) The value of this chord is unclear (eighth or quarter note value).
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ

i - - - xa - - - rebs su - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œa
i - - - xa - - - rebs su - - - li

œ œ . œ
i - - - xa - - - rebs su - - - li

,

,

,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#
œa

œ œ œ nn
œ œ œ œ

Se - - - - ni u - - - - - - - - fli -

œ œ œ œ œ œa œna œ œ n n œ œ œ n œ œ œ œ œ œ
Se - - - - ni u - - - - - - - - fli -œa œ œ œ w n œ œ œ œ
Se - - - - ni u - - - - - - - - fli -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

sa - - - mi - marT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
sa - - - mi - marT,

œ œ
sa - - - mi - marT,

œ œ . œ œ œ œ
ro - me - lman STa - ga -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - lman STa - ga -œ œ . œ
ro - me - lman STa - ga -

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - cva Sen

œ œ œ œ œb
N œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - - - - - - - - - - cva Sen. œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œb œ œ
a - - - - - - - - - - - cva Sen

,

,

,

ixarebs suli Seni 

Thy Soul Rejoices 
49 KmaQ H

Tone VIII

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan. 

2) xelnawerSi himni notirebulia didi terciiT dabla, sagasaRebo niSnebis gareSe; Cawerilia ramdenime 

arasagasaRebo alteraciis niSani; I muxlis I-II TanaJReradobebi maJoruli samxmovanebebia. 

  aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From D. Molodinashvili's manuscript.
2) This hymn is notated with the third interval lower, without key signature signs; several non-key signature alteration signs are 
recorded; the first and the second chords of the first stanza are major third chords.
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V

V
?

#

#
œn œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œb
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœb œ œ
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - - -

œn œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œb
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - vre - bi - - - sa,

œ œb œ œ œ œ n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - vre - bi - - - sa,œ œ œ œb œ œb œ œ
o - - - - vre - bi - - - sa,

, ,

, ,

, ,

n œ œ œ œ œ
da kva - rTi

œn œ œ œ œ
da kva - rTi

n œ
da kva - rTi

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca si - - - Ze - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œb
N œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da vi - Tar - ca si - - - Ze - sa,œ œ . œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca si - - - Ze - sa,
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ . œ œ œ œn
da - - - - - - - - a - - - - - - - -

n œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
da - - - - - - - - a - - - - - - - -

wn w œ œ œn
da - - - - - - - - - a - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
ga - dga gvir - gvi - ni,

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - dga gvir - gvi - ni,

œ œ
ga - dga gvir - gvi - ni,

œ œ œ œ œ
da vi - Tar-ca sZa -li,

œ œ œ œ œ
da vi - Tar-ca sZa -li,œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca sZa - li,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ
Se - ga - - - -

œ œ œ œ œ œ
Se - ga - - - -œ œ . œ
Se - ga - - - -

œ œ œ œ . Jœ œ
mko Se - en sa - m -œ œ œ œ œ œ œn œ œ jœ œ#
mko Se - en sa - m -. Jœ œ
mko Se - en sa - m -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ wU
ka - - - - u - - li - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ka - - - - u - - li - Ta!

œ œ w#U
ka - - - - u - - - li - Ta!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ œ
i - - - - xa - - - rebs su - - - li

œ œ . œ œN œ œa
i - - - - xa - - - rebs su - - - li

œ œ . œ
i - - - - xa - - - rebs su - - - li

,

,

,

,

,

,

1)  2)

3)

V

V
?

b

b

bb

œN œ œ œ b œ œ œ œ
Se - - - ni u - - - - - - - - fli-sa -

œ œ œ œa n b œ œ œ œ
Se - - - ni u - - - - - - - - fli-sa -

œN œ œ œ w b œ œ œ œ
Se - - - ni u - - - - - - - - fli - sa -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
a mi - marT,

œ œ œ œ œ
a mi - marT,

œ œ
a mi - marT,

œ œN . œ œ œb œ . œ œ
ro - me - lman STa - ga - a - - -

N œ œ œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œb
N

ro - me - lman STa - ga - a - - -œ œN . œb . œ
ro - me - lman STa - ga - a - - -

,

,

,

ixarebs suli Seni

Thy Soul Rejoices 
50 KmaQ H

Tone VIII 

1) gr. CxikvaZisa (folk. centri, xeln. #2125) da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2099), 

xelnawerebidan. 

2) gr. CxikvaZis xelnawerSi ramdenadme Seusabamo minaweria: `VIII xma, TviTxmovani~. 

3) m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi himni notirebulia didi sekundiT dabla, sagasaRebo niSnebis gareSe; 

Cawerilia ramdenime arasagasaRebo alteraciis niSani; I muxlis I-II TanaJReradobebi maJoruli samxmovanebebia. 

  gr. CxikvaZis xelnawerSi, I muxlSi, gasaRebSi gamowerilia fa diezi, II muxlidan sagalobeli alteraciis 

niSnebis gareSea Cawerili, varskvlaviT aRniSnul mi-sTan (ix. Semdegi gverdi, I akolada) ki, bemolia miwerili. 

  aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From Gr. Chkhikvadze's (Folklore Centre, document #2125) and M. Ipolitov-Ivanov's (Folklore Centre, document #2099) 
manuscripts.
2) There is an inconclusive note in the Chkhikvadze source which reads: "tone 8, model melody" (ideomela).
3) This variant was notated a whole tone lower in the Ipolitov-Ivanov original, without key signature signs. However, there are 
several alteration signs, adding for example, major-sounding modality to the first and the second chords of the first stanza.
  In the first stanza of the Chkhikvadze original, an F sharp is given in the key signature. From the second stanza there are no 
alteration signs, however, but instead a flat sign is written near the E (marked with a star - see the following page, first phrase).
  The alteration signs have been added by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - cva Sen

.œ jœb b
œ œ œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - - - - - - - - cva Sen

.œb Jœ œ œb œ œ œ œ œ œb œ œ
a - - - - - - - - - cva Sen

*

V

V
?

b

b

bb

œn œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œb
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœb œ œ
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - -

œn œ œ œ w .œ Jœ œ œb
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - -

œ œ w

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - vre - bi - - - sa,

œ œb œ œ b œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - vre - bi - - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œb œ œb œ œ
o - - - - vre - bi - - - sa,

,

,

,

n œ œ œ . œ œ
da kva - rTi

œn œ œ . œ œ
da kva - rTi

n . œ
da kva - rTi

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa gmo - sa Sen,

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

,

,

,

1) winamdebare partituraSi wvrili SriftiT warmodgenilia m. ipolitov-ivanovis variantis gansxvavebuli 

xmaTasvla.

1) This is a different variant that is found in the Ipolitov-Ivanov original, and here printed in small font.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ . œ œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ
da vi -Tar-ca si - - - Ze - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œbN .œ jœb
œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ

da vi -Tar-ca si - - - Ze - sa,

œ œ œ œ œ

œ œ œ . œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca si - - - Ze - sa,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œn . œn œ œ œb œ œ
da - - - - - - - ga - - - - - - dga gvir -

n œ œ œ œ .n œ œ œ œ œ œb
da - - - - - - - ga - - - - - - dga gvir -

wn w œ œ œ œ œ
da - - - - - - - ga - - - - - - dga gvir -

œ œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ
gvi - ni,

œ œ œ œ œ
gvi - ni,

gvi - ni,

œ œ œ œ œ œ œ . œ
da vi - Tar-ca sZa-li, Se - ga - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar-ca sZa-li, Se - ga - - -œ œ œ œ œ œ œ . œ
da vi - Tar - ca sZa - li, Se - ga - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ U jœ jœ œ œ wU

mko Se - en sa - mka - - - u - li - Ta!

œ œ œ œ u œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mko Se - en sa - mka - - - u - li - Ta!U œ œ w#U
mko Se - en sa - mka - - - u - - li - Ta!

,

,

,

rit.1)

V # .œ Jœ .œ jœ
en

en sa - -

sa - -

mka

mka œ .œ œ œ .œ œ
en

en

sa - - -

sa - - -

mka

mka

V
?

# jœ jœ
e - - -
e - - -

n
n

sa - - -
sa - - -

m
m

Jœ Jœ

Jœ Jœ

1) gr. CxikvaZis mier notirebuli es adgili qvemoT mocemulTagan romelime ritmiT unda Sesruldes: 

1) This Gr. Chkhikvadze fragment must be performed with one of the rhythms given below: 

igive adgili m. ipolitov ivanovs qvemoT mocemuli saxiT aqvs Cawerili:

The same fragment was written by M. Ipolitov-Ivanov in this way: 
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V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ œ
i - - - - xa - - - rebs su - - - li

œ œ . œ œ œ œ
i - - - - xa - - - rebs su - - - li

œ œ œ œ

œ œ œ œ . œ
i - - - - xa - - - rebs su - - - li

œ œ

1)

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - ni u - - - - - - - - fli-sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - ni u - - - - - - - - fli-sa -

œ œ œ

w w œ œ œ œ œ œ
Se - - - ni u - - - - - - - - fli - sa -

œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
a mi - marT,

œ œ œ œ œ
a mi - marT,

œ œ
a mi - marT,

œ œ . œ œ œ œ . œ œ
ro - me - lman STa - ga - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - lman STa - ga - - - -

. œ . œ
ro - me - lman STa - ga - - - -

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - cva Sen

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
a - - - - - - - - - - cva Sen

w w œ œ
a - - - - - - - - - - cva Sen

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ

ixarebs suli Seni 51
KmaQ H

Tone VIII 

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #201-202 saqme).

2) winamdebare partituraSi ucvleladaa gadmotanili erT-erT xelnawerSi (centr. arq., f. 1461, saqme #202) 

mocemuli alteraciis niSnebi. 

  #51 `ixarebs suli~ kilourad sxvaobs #47_50 da #52_54 nimuSebis rogorc dedniseuli, aseve, Cven mier 

redaqtirebuli variantebisagan.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, documents #201-202).
2) The alteration signs are copied from one of the originals (doc. #202) without any change to the present score.
The mode and intonational patterns of this hymn differ from original and edited variants of #47-50 and #52-54 hymns.

Thy Soul Rejoices 
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
sa - mo - se - li cxo - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ .œ j
Jœ

sa - mo - se - li cxo - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - vre - bi - - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
o - - - - vre - bi - - - sa,

œ œ œ œ œ
w œ œ

o - - - - vre - bi - - - sa,

œ œ œ œ

œ œ œ . œ œ
da kva - rTi

œ œ œ . œ œ
da kva - rTi

w
da kva - rTi

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

œ œ œ œ œ œ

w œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ . œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi -Tar-ca si - - - Ze - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
da vi -Tar-ca si - - - Ze - sa,

œ œ œ . œ œ œ
da vi - Tar - ca si - - - Ze - sa,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ n . œ œ œ œ b œ œ
da - - - - ga - - - - - - - - - dga gvir -

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œb
da - - - - ga - - - - - - - - - dga gvir -

œ œ n . œ œ œ œ
da - - - - ga - - - - - - - - - dga gvir -

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ
gvi - ni,

œ œ œ œ œ
gvi - ni,

gvi - ni,

œ œ

œ œ œ œ œ œn œ
da vi - Tar-ca sZa -li, Se - - -

œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar-ca sZa -li, Se - - -

œœ œœ œœ œœ œ œn œ
da vi - Tar - ca sZa - li, Se - - -

. œ
ga - - -

œ œ œ œ
ga - - -

. œ
ga - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ . œ œ œ œ wU

mko Sen sa - mka - - - u - li - Ta!

œ œ œ œ . œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mko Sen sa - - mka - - - u - li - Ta!

œ œ . œ . œ œ œ w#U
mko Sen sa - mka - - - u - li - Ta!

rit.
1)

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ wU

Sen sa - mka - - - - u - - - li - Ta!

œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
Sen sa - mka - - - - u - - - li - - - Ta!

.œ Jœ .œ Jœ œ œ w#U

rit.

1) p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f. 1461, #201-202 saqme) dacul `ixarebs suli Seni~-s variantTagan 

erT-erTs qvemoT dabeWdili daboloeba aqvs:

1) The one of  P. Karbelashvili's  variants (Central Archive, fund 1461, documents #201-202) has this ending:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ œ
i - - - - xa - - - re - bs su - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œa
i - - - - xa - - - re - bs su - - - li

œn œ œ œ . œ
i - - - - xa - - - re - - bs su - - - li

œ œ

,

,

,

,

,

,

2)

3)

1)

V

V
?

b

b

bb

œN œ œ œ bb œ œ œ œ
Se - - - - ni u - - - - - - - - fli -

œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ œnn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - ni u - - - - - - - - fli -

œbN œ œ œ w œ œ œ œ
Se - - - - ni u - - - - - - - - - fli -

,

,

,

(U)

(U)

(U)

4)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
sa mi - marT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mi - marT,

œ œ
sa mi - marT,

. œn œ œ œb . œ œ œ œ
ro - - - me - l - ma - n STa - ga -

œ œ œn œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - l - ma - n STa - ga -

. œn œ œb . œb œ œ
ro - - - me - l - ma - n STa - ga -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - a - - - - - cva Sen

œ œ œ œ œb
N

œ œ œ œ
A

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - a - - - - - cva Sen

. œ .œ Jœ œ œb œ œb œ œ œ œ
a - - - - - - a - - - - - cva Sen

,

,

,

,

,

,

ixarebs suli Seni

 
KmaQ H

Tone VIII 
52 Thy Soul Rejoices 

1) xelnawerSi minaweria: `ixarebs suli Seni = Zalni caTani aqeben sixaruliT; amas dasdeblis kilo hqvian~ (Sdr. 

#50-is minaw.).

2) xelnawerSi gamowerilia alteraciis sagasaRebo niSnebi da ramdenime arasagasaRebo niSanic, romlebic 

gadmotanilia winamdebare variantSic. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. 

3) dedanSi banis svlis mxolod zeda variantia _ saintereso polifoniisa da harmoniis TvalsazrisiT. wvrili 

SriftiT nabeWdi (mTqmelTan stereotipuli kvinturi koordinaciT agebuli) qveda varianti Cven gvekuTvnis.

4) frCxilebSi dabeWdili fermatebi Cveni Camatebulia

1) This note appears in the original: "ikharebs suli sheni = dzalni tsatani akeben sikharulit"; this is called the sticherion melody" 
(compare to #50).
2) The key signature and alteration signs in the original are copied into this score, and indicated by the editors. 
3) Only upper bass variant appears in the original manuscript, which is interesting in terms of its polyphony and harmony. The 
lower variant (in small font) is suggested by the editors.
4) The bracketed fermatas were added by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

œn œ œ œ œ œn œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ
sa - mo - se - li cxo - o - - - - - - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - mo - se - li cxo - o - - - - - - - - -

œn œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œb œ œb
sa - mo - se - li cxo - o - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

b œ œ œ œ œ œ œ
o - vre - bi - - sa,

œ œ œ œb œ œ œb œ œ œ .œ œ œ œ
o - vre - bi - - sa,

œb œ œ œb œ œ
o - vre - bi - - - sa,

,

,

,

n œ œ œ . œ œ œ œ œ
da kva-r - Ti si - -

œ œn œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
da kva-r - Ti si - -

n œ œ . œ œ œ œ
da kva - r - Ti si - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

œ . œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ
xa - - - ru - li - sa Se - gmo - sa Sen,

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ
da vi -Tar - ca si - - - Ze - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
da vi -Tar - ca si - - - Ze - sa,

œ œ . œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œb œ œn
da vi - Tar - ca si - - - Ze - sa,

,

,

,

1)

V b œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
ca si - - - -

V b œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ
ca si - - - -

1) qvemoT SemoTavazebulia II xmis am fragmentis (`...ca si...~) alteraciis niSnebiT gansxvavebuli versiebi.

1) Below we offer two second voice variants of the phrase, "... tsa si...".
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V

V
?

b

b

bb

œn œ œ œ w œ œ œ œb b
da - - - - - - - a - - - - - - - ga -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ{ œ œ œ œn œ œ œb b
da - - - - - - - a - - - - - - - ga -

n œ œ œ œ w n œ œb b
da - - - - - - - a - - - - - - - ga -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
dga gvi - r-gvi - ni,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dga gvi - r-gvi - ni,

.œ jœ .œ jœ œ œ
dga gvi - r - gvi - ni,

œ œ

,

,

,

Jœ .œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca sZa - li,jœ .œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca sZa - li,

Jœ .œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca sZa - li,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ œ . œ œ . œ œ
Se - ga - - - m - ko Se - e - - - n sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ga - - - m - ko Se - e - - - n sa - - - -

œ œ . œ œ œ œ . œ œ . œ œ
Se - ga - - - m - ko Se - e - - - n sa - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ wU

mka - - a - u - - - li - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mka - - - a - u - - - li - Ta!

œ œ œ œ w#U
mka - - a - u - - - li - Ta!

, rit.

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ

i - - - - xa - - - re - bs su - - - li

œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ 3œ œ œ œa œ œ
a

i - - - - xa - - - re - bs su - - - li

œ œ . œ
i - - - - xa - - - re - bs su - - - li

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œa œ œ œ

n œ œ œ œ
Se - - - - ni u - - - - - u - - - - fli -

œn
a œ

a
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ 3

œ# œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - ni u - - - - - u - - - - fli -

œ œ#

œa œ œ œ w œ œ œ œ
Se - - - - ni u - - - - - u - - - - fli -

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

sa mi - marT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mi - marT,

œ œ œ œ
sa mi - marT,

. œ# œ œ œn . œ œ œ œ .œ Jœ
ro - - - me - l - ma - n STa - ga -

œ œ œ# œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - l - ma - n STa - ga -

. œ# œ œn . œ
ro - - - me - l - ma - n STa - ga -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - a - - - - - cva Sen

œ œ œ œ œb œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - - - - - a - - - - - cva Sen

. œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œb œ œ
a - - - - - - a - - - - - - cva Sen

,

,

,

,

,

,

ixarebs suli Seni

Thy Soul Rejoices
KmaQ H

Tone VIII
53

1) xelnawerSi Cawerilia sagasaRebo fa diezi da ramdenime arasagasaRebo niSanic. aq warmodgenili alteraciis 

niSnebi Cveni aRniSnulia. 

2) frCxilebSi dabeWdili fermatebi Cveni Camatebulia.

1) The original contains a key signature with F sharp, as well as several alteration signs. Other alteration signs are indicated by the 
editors.
2) The bracketed fermatas were added by the editors.
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V

V
?

#

#
œn œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ
sa - mo - se - li cxo - o - - - o - - - o - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œb œ œ œ œ
sa - mo - se - li cxo - o - - - o - - - o - - -

œn œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œb œ œb œ œ
sa - mo - se - li cxo - o - - - - o - - - o - - -

,

,

,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
b œ œ œ œ œ œ œ

o - vre - bi - - - sa,
3œ œ œn 3œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ

o - vre - bi - - - sa,

œb œ œ œb œ œ
o - vre - bi - - - sa,

,

,

,

n œ œ œ . œ œ
da kva - r - Ti

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da kva - r - Ti

n œ œ œ . œ
da kva - r - Ti

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - g-mo - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ 3

œ œn œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - xa - - - ru - li - sa Se - g-mo - sa -

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
si - - - - xa - - - ru - li - sa Se - g -mo - sa

,

,

,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ

Sen,

œ œ œ œ œ }
Sen,

Sen,

1)

œ œ . œ œ .œ Jœ œ œb .œ Jœ œ œ œ œ
da vi-Ta - rca si - i - Ze - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi-Ta - rca si - i - Ze - sa,œ œ . œ .œ Jœ œ œb .œ jœb œ œ œ œ
da vi - Ta - rca si - i - Ze - sa,

,

,

,

,

,

,

1) frCxilebSi nabeWdi si Cveni Camatebulia.

1) The bracketed B was added by the editors.

171



V

V
?

#

#
w œn œ œ œ w œ œ œ œn[
da - - - - - - - - a - - - - - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ
3

œ œa œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œn[ œ œ
3

œ œ œn
n

da - - - - - - - - a - - - - - - - -

w n œ œ œ œ œ œ # œ œn [ œ œ
da - - - - - - - - - a - - - - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

nn .œ Jœ œ œ œ œ œ
ga - dga gvi - r-gvi - ni,

œ œ 3œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ga - dga gvi - r-gvi - ni,

nn œ œ .œ jœ œ œ œ œ
ga - dga gvi - r - gvi - ni,

,

,

,

œ . œ œ œ
da vi - Tar-ca sZa-li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar-ca sZa-li,

œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca sZa - li,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ œ œ œ œ œ . œ œ . œ œ
Se - ga - - - m - ko Se - e - - - n sa - - - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
Se - ga - - - m - ko Se - e - - - n sa - - - m -

œ œ . œ œ œ œ . œ œ . œ œ
Se - ga - - - m - ko Se - e - - - n sa - - - m -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ wU
ka - - - - u - li - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ka - - - - u - li - Ta!

œ œ œ œ w#U
ka - - - - u - li - Ta!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ . œ

i - - - - xa - - - - re - - - bs su - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - xa - - - - re - - - bs su - - - -

œ œ œ œ œ œ

œ# œ œ œ . œ
i - - - - xa - - - - re - - - bs su - - - -

œ œ

, , ,1)

3), , ,

, , ,
2)

4)

V

V
?

#

#

œ œ œ
li

œ œ œ œ œ œ œ#
li

œ# œ

li

.œ# jœ œ œ
Se - - - - - ni

œ# œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
Se - - - - - ni

œ œ
.# œ#

Se - - - - - ni

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ
li

œ œ œ œ œ œ œ
li

œ œ

li

.œ jœ œ œ
Se - - - - - ni

œ œ œ œ

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - - ni

œ œ

.n œ
Se - - - - - ni

,

,

,

u - - - -

œ œ œ œ œ
u - - - -œ œ
u - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

u - - - - - - fli-

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - fli-

œ œ œ œ
u - - - - - - - fli -

œ œ œ œ œ
sa mi - marT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ

sa mi - marT,

œ œ œ œ

œ œ
sa mi - marT,

Thy Soul Rejoices 
KmaQ H

Tone VIII 
54

1) sagalobeli Cawerilia didi sekundiT dabla, alteraciis niSnebis gareSe. winamdebare transponirebul 

variantSi, xelnaweris Sesabamisad, gasaRebSi fa da do diezebi unda yofiliyo.

  aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. 

2) punqtiriT moniSnuli banis svlis qveda varianti Cveni damatebulia.

3) wvrili SriftiT mocemulia xelnawerSi gansxvavebuli feris melniT Cawerili (da savaraudod, mogvianebiT 

waSlili) xmaTasvlis variantebi.

4) wvrili SriftiT dabeWdilia fragmentis `...li Seni~ varianti _ gansxvavebuli alteraciis arasagasaRebo 

niSnebiT.

1) The hymn was recorded a whole tone lower, without alteration signs. In this transposed variant, there should be two sharps (F 
and C sharp) in the key signature. The other alteration signs were added by the editors.
2) The dotted lower variant of the bass voice was added by the editors.
3) Several variants that were written in with different colored ink in the original and probably erased later, are reprinted here in 
small font.
4) This variant with alteration signs we reprint in small font (on the phrase "…li sheni").

ossia
an ase

ixarebs suli Seni
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V

V
?

#

#

.œ jœ œ œn
ro - - - - - me - -

œ œ# œ

œ œ œ# œ œ œ œ œ œn œ œ
ro - - - - - me - -

.œ Jœ œ œn
ro - - - - - me - - -

,

,

,

. œ œ œ œ
lman STa - ga -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lman STa - ga -

. œ œ œ
lman STa - ga -

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ
a - - - - - - - - a - - - - - - - -

œ œ œ œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ:
a - - - - - - - - a - - - - - - - -

. œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ
a - - - - - - - - a - - - - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œb œ œ œ

cva Sen

œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œn œ œ
cva Sen

œ œb œ œ œ œn
cva Sen

œn œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - mo - se - li cxo -

œ œ# œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - mo - se - li cxo -

œn œ œ œ œ œ
sa - mo - se - li cxo -

,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ
o - - - - o - - - - o - - - - - - vre -

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - o - - - - o - - - - - - vre -

.œ jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ
o - - - - o - - - - o - - - - - - vre -

, ,

, ,

, ,

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œb œ œ œ
bi - - - - - sa,

œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - - - - - sa,

w œ œ
bi - - - - - sa,

n œ œ œ œ œ
da kva - r - Ti

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
da kva - r - Ti

n œ œ œ
da kva - r - Ti

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
si - - - - - xa - - - - - ru - li - sa

œ œn œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - - - xa - - - - - ru - li - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - - - xa - - - - - ru - - - li - - - sa

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ .

Se - g-mo - sa Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - g-mo - sa Sen,

.œ Jœ .œ jœ .
Se - g-mo - sa Sen,

1)

œ œ
da vi - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Ta -œ œ œ œ# œ
da vi - Ta -

œ

,

,

,

? œ œ œ œ# œ
da vi - Tar - - -

,

? œ œ
3

œ œ# œ ,

V

V
?

#

#

. œ œ .œ Jœ œ œb .œ Jœ œ œ œ œ
rca si - - - - Ze - sa,

œ œ œ œ œb œn œ œ œ{ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rca si - - - - Ze - sa,

. œ .œn Jœ œ œb .œ Jœ œ œ œ œb œ œn
rca si - - - - Ze - sa,

ossia
an ase

1) xelnawerSi banis svlis zeda varianti ramdenadme gaurkvevladaa Cawerili. wvrili SriftiT naCvenebia misi 

amokiTxvis SesaZlo versiebi.

1) The upper bass variant is unclear. Here, different ways of reading the score are possible, and are printed in small font.
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V

V
?

#

#

œn œ œ œ w œ# œ
da - - - - - - - - - - a - - - - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - - - - - - - a - - - - - -

n œ œ w
da - - - - - - - - - - - a - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œn .œ Jœ œ œ œ œ œ
a - - - - ga - dga gvi - r-gvi - ni,

œ œn œ œ œ œ œ œ œ#N œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œI
a - - - - ga - dga gvi - r-gvi - ni,

œ

œ œn .œ jœ
a - - - - ga - dga gvi - r - gvi - ni,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar-ca sZa - li, Se - ga - - m - ko Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar-ca sZa - li, Se - ga - - m - ko Se -œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ
da vi - Tar - ca sZa - li, Se - ga - - m - ko Se -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ . œ œ œ œ
e - - - n sa - - - m - ka - - - - u - li -

œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - n sa - - - m - ka - - - - u - li -. œ œ . œ œ œ œ œ œ
e - - - n sa - - - m-ka - - - - u - li -

rit.

wU
Ta!

wU
Ta!w#U
Ta!
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ wU
a - - - - - - - a - - - - - - - min!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - a - - - - - - - min!

w .œ Jœ œ œn œ wU
a - - - - - - - a - - - - - - - min!

1. ,

1)

2)

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!.œ Jœ œ œN œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

2.
, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

3.

V

V
?

b

b

bb

Jœ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ wU
u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

Jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

4.

didi kvereqsi

Great Litany

56

55

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:1). 

2) am da sxva kvereqsebis publikaciaSi or numeracias vakeTebT _ krebulis saerTo numeracias, da aseve, 

Tavad kvereqsTa mikrociklebis Sida numeracias, mgalobelTaTvis msaxurebis gasaadvileblad.

1) Printed in "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:1).
2) In this publication we offer two ways of numbering the chants, general and micro, in order to assist the ease of use by 
chanters.

57

58
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ wU
mo - gu - ma - d - len, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mo - gu - ma - d - len, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ wU
mo - gu - ma - d - len, u - - - fa - - - - - lo!

5.
,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ Jœ wU
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - lo!. œ œ œ œ œn œ œ œ wU
Se - - - n u - - - - - fa - - - - - lo!

6.

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

w .œ Jœ œ œn œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!

7.

59

60

61

1) aRsaniSnavia, rom am didi kvereqsis msgavsad, didi kvereqsebis karbelaSvilTa tradiciis nimuSTa sxva 

sanoto CanawerebSic xSiradaa Setanili TxovniTi kvereqsis Semadgeneli muxli _ `mogvmadlen, ufalo~.

1) We should note that as in this litany (and other Karbelashvili-recorded litanies), an additional text is requested: 
"mogvmadlen, upalo".
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ wU
a - - - - - - - - - - - - - -
a - - - - - - - - - - - - - min!

min!. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - -
a - - - i -

i -
a - - -
a - - -

i - - - - - -
i - - - - - - -

a -
a -

min!
min. œ œ œ œ œ .œ Jœn œ wU

a - - -
a - - - i -

i -
a - - -
a - - -

i -
i -

a - - - - - -
a - - - - - -

min!
min!

1.
1)  2)

3)

4)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!.œ Jœ œ œn œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

2.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ

3.

V

V
?

b

b

bb

Jœ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!jœ .œ jœ œ œ wU
u - fa - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

4.

didi kvereqsi62

63

64

65

1) #62_70 didi kvereqsi Semonaxulia st. karbelaSvilis xelnawerebSi, p. karbelaSvilis arqivsa (centr. arq., 

f. 1461, saqme #202) da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2111) xelnawerebSi. 

2) wvrili SriftiT naCvenebia xmaTasvlis variantebi zemoxsenebuli xelnawerebidan. 

3) xelnawerebSi es cikli sxvadasxva simaRlezea Cawerili, zogjer alteraciis niSnebis gareSe. 

4) sainteresoa #62 da #69 `amin~, romlebSic sityvaSi Camatebuli fonemebi mxolod II-III xmebis mier mRerdeba, 

amasTan #62-Si isini sxvadasxva xmebis partiebSi arasinqronuladaa gadanawilebuli.

1) The great litany #62-70 is preserved in St. Karbelashvili's manuscripts, in the archive of P. Karbelashvili, (Central Archive, 
fund 1461, document #202), and in M. Ipolitov-Ivanov's manuscripts (Folklore Centre, original #2111).
2) The variants in the originals are printed in small font.
3) This cycle is recorded in different keys, sometimes without alteration signs.
4) It is interesting that the syllables for the text "Amin" (#62 and #69) are only indicated in second and bass voice parts. Also, in 
#62, these syllables are not synchronized.

Great Litany
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - - len!

œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ wU
u - fa - - lo, Se - gvi - wya - - - len!

1)5.a

V

V
?

b

b

bb

b œ œ œ œ œ œb œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

œb œ œ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ

b œ œ œ œ wbU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

5.b 1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ Jœ wU
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ

. œ œ œ œ œn œ œ œ wU
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - lo!

6.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ Jœ wU
mogv - ma - d - len, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mogv - ma - d - len, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œn œ œ œ wU
mogv - ma - d - len, u - - - fa - - - - lo!

œ œ .œ Jœn
A

7.

66

67

68

1) `ufalo, Segviwyalen~ #5 (#66) st. karbelaSvilisa da m. ipolitov-ivanovis xelnawerebSi, kvereqsis sxva 

variantebisagan gansxvavebuli kilouri SeferilobiT aris Cawerili. sagalobeli xelnaweriseuli alteraciis 

niSnebiT winamdebare gverdze dabeWdilia nomriT 5-b da wvrili SriftiT. nomriT 5-a warmodgenilia es 

kvereqsi wina da momdevno (da zogadad, karbelaSvilTa tradiciis) kvereqsTa tipuri harmoniis mixedviT. 

analogiuri harmoniuli variantulobiT xasiaTdeba Semdeg gverdze dabeWdili #70 `amin~-ic.

1) The text, "Lord, have mercy" #5 (#66) in the Karbelashvili and Ipolitov-Ivanov originals, unlike other variants of the litany, is 
recorded with different intonational 'coloring.' The original alteration signs are reprinted here in small font with number 5-b 
indicated. Meanwhile, litany 5-a is reprinted with the typical intonational conventions of the Karbelashvili recordings. Variant 
#70,"Amin", is also characterized by similar harmony.  
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ wU

a - - - - - - - - - - - - - -
a - - - - - - - - - - - - - - min!

min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - i - a - - - i - - - a - - - - min!. œ œ œ œ œ œ œn{ wU
a - - - i - a - - - i - - - - a - - - - min!

8.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ w wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ w œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!

9. 1)a

V

V
?

b

b

bb

b œ œ œ œ œ œb œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - - - min!

œb œ œ œ œ œ œ w wU
a - - - - - - - - - - - - - - - - min!

b œ œ w œ œ wbU
a - - - - - - - - - - - - - - - - - min!

1)b9.

V
V
?

b
b
bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ wU
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œn wu
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

5.b œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ w wU

œ œ w œ œn wu
a - - - - - - - - min!

9.b

1) #5 (#66) `ufalo, Segviwyalen~-is msgavsad, am `amin~-is xelnawerebSic karbelaSvilTa kvereqsebisaTvis 

aratipuri kilouri mixrilobaa. wvrili SriftiT da nomriT 9-b dabeWdilia himnis xelnaweriseuli versia. 

nomriT 9-a mocemulia varianti sxva kvereqsTa msgavsi alteraciis niSnebiT. 

  amasTan, mgaloblebisaTvis SeiZleba siZneles warmoadgendes 5-b da 9-b muxlebis Sesruleba, vinaidan maTSi 

sxva muxlebisgan gansxvavebiT, xdeba bgeraTrigis cvlileba. amitom, isini sqolioSi warmodgenilia Cven mier 

transponirebuli saxiT _ xelnaweriseuli kilouri mixrilobiT, magram kvereqsis sxva muxlTa identuri 

sagasaRebo niSnebiT. vfiqrobT, maTi CarTva ufro mosaxerxebeli iqneba mgalobelTaTvis kvereqsis ciklSi, 

vidre gansxvavebul bgeraTrigSi `awyobili~ variantebisa.

  kvereqsis Sesrulebis qarTuli tradicia gulisxmobs saziaro arqetipul modelze agebul muxlTa 

Tanmimdevrobis Sesrulebas ise, rom maTi hangebis finalisebi, an muxlebSi gamovlenili kilouri sayrdenebi 

identuri iyos. #5-b da #9-b muxlebSi finalisi sxvaobs ciklis sxva muxlTa finalisebisagan. Tumca, 

sqolioSi warmodgenil transponirebul variantebSi finalisi daemTxveva sxva muxlTa sawyisi nagebobebis 

erT-erT harmoniul sayrdens _ banis partiaSi arsebul bgera fa-s.

1) Likewise the variant, "Lord, have mercy" #5 (#66), there is non-typical intonation for the "Amin". The original alteration signs 
are reprinted in small font and numbered #9-b. 
   Performing stanzas #5-b and #9-b may be complicated, due to the different scale which is unlike the other responses. For ease 
of use, they are offered in the footnotes transposed to a scale that offers the identical key signature of the other litany responses. 
We consider that singing them in the same scale, rather than different, will be more comfortable for chanters. 
   The Georgian tradition of performing the litany means performing the sequence of the stanzas based on the archetypal model 
in such a manner that the finalis must be identical. The finalis of stanzas #5-b and #9-b are different from those of the other 
stanzas. In the transposed variant printed in the footnote, however, the finalis matches the F note of the bass part from other 
litanies.

69

70
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ wU
a - - - - - - - - - - - - -

a - - - - - - - - - - - - - -

min!

min!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

. œ œ œ .œ Jœn œ wU

1.

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!.œ Jœ œ œn œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

2.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

3.

V

V
?

b

b

bb

Jœ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

Jœ .œ Jœ œ œb œ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

4.

didi kvereqsi

Great Litany71

72

73

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) From M. Elizbarashvili's manuscript. 

74
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - - wya - - len!.œ Jœ œ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - gvi - - wya - - len!

1)5.a ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œb œ œ œ wbU
u - fa - - - lo, Se - - gvi - - - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ wbU
u - fa - - - lo, Se - - gvi - - - wya - - - len!.œ Jœ œ œ œ wbU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

1)5.b ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ Jœ wU
Sen, u - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sen, u - - fa - - - - lo!

w œ œ œ œn œ œ œ wU
Sen, u - - - fa - - - - lo!

6.

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!. œ œ œ œ œn{ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!

8.

1) #66 da #70 sagaloblebis msgavsad, imave melodiis mqone #75 `ufalo, Segviwyalen~, m. elizbaraSvilis 

xelnawerSic, kvereqsis yvela sxva muxlisagan gansxvavebuli kilouri elferiTaa Cawerili. 

  nomriT 5-b da wvrili SriftiT dabeWdilia #75 `ufalo, Segviwyalen~ xelnaweriseuli alteraciis niSnebiT. 

modaluri harmoniis kanonzomierebebis zRvarze mdgomi am variantis Sesruleba sasurveli araa. 

  nomriT 5-a, warmodgenilia igive sagalobeli _ karbelaSvilTa tradiciis kvereqsebis tipuri harmoniiT.

1) Like #66 and #70, hymns with similar melodies, this variant of "Lord, have mercy" (#75) is recorded with unusual intonation 
in the original manuscript. It is reprinted here with #5-b, with the original alteration signs in small font. The same variant is 
printed with conventional alteration signs and harmony as #5-a.

75

76

77
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V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - - - - - min!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

w œ œ œ œn œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

.œ Jœ

1.

1)

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ .œ Jœ
.œ Jœ œ œn œ œ œ wU

u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

2.

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!.œ Jœ œ œn œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

3.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

. œ œ wU

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ

4.

didi kvereqsi

Great Litany78

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan. 

2) xelnawerSi kvereqsis muxlebi didi sekundiT dablaa Cawerili.

1) From D. Molodinashvili's manuscript.
2) Some stanzas of the litany in the original are recorded with the second interval lower.

79
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ .œ Jœ .œ Jœ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!. œ .œ Jœ œ œn œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

5. 1)

V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ .œ Jœ wU
Sen, u - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sen, u - - fa - - - - lo!

. œ œ œ
w .œ Jœ œ œn œ œ œ wU

Sen, u - - - fa - - - - - lo!

6.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ .œ Jœ .œ Jœ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

w .œ Jœ œ œn œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!

7. 1)

1) xelnaweris mixedviT aq mi bekari unda iyos. bemoli Cveni aRniSnulia.

1) E natural must be given here according to the original. The flat sign is added by the editors.
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V

V
?

#

#

. œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

. œ œ œ# œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œn œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

1.

2)

V

V
?

b

b

bb

œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

2.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

3.

didi kvereqsi

Great Litany 

85

1) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:1).

2) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:7).

1) From the publication "Vespers" (Karbelashvili, 1897:1).
2) From the publication "Vespers" (Karbelashvili, 1897:7).
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

4.

1) V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

u - - - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œœ œœ œœ œ wU
u - - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

5.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ Jœ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

6.

1) wvrili SriftiT dabeWdilia IV (#89) kvereqsis dRes gavrcelebuli varianti. igi #89 nimuSis 

improvizaciiT `gamSvenebul~ versias warmoadgens (Sdr. #191 sagalobels).

1) Here, printed in small font, is a variant of the fourth litany (#89). It represents the improvisational ornamented version of 
hymn #89 (Compare to hymn #191).
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

7.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - gvi - wya - len!

wU
u - fa - - - lo, Se - gvi - wya - len!

8.1)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
Se - - n, u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - - n, u - - - - - fa - - - - - lo!. œ œ œ œ œn œ œ œ wU
Se - - n, u - - - - - fa - - - - - lo!

9.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

w w wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!

10. 2)95

1); 2) `mwuxrSi~ (karbelaSvili,1897:VI) st. karbelaSvilis mier aRniSnulia am `ufalo, Segviwyalen~-isa da 

`amin~-is (albaT, ufro maTi invariantis) avtori _ tarasi arqimandriti (aleqsi-mesxiSvili, 1805_1874). p. 

karbelaSvili arqimandrit tarasis `Zvel droTagan saqarTveloSi cnobil mgalobelTa~ Soris moixseniebs 

(karbelaSvili, 2011:64).

1); 2) In the publication "Vespers" (Karbelashvili, 1897:VI), St. Karbelashvili mentions that the composer of this particular litany 
as "Tarasi Archimandrite" (Tarasi Aleksi-Meskhishvili, 1805-1874). P. Karbelashvili mentions the name Tarasi Archimandrite as 
among the "famous Georgian chanters from old times" (Karbelashvili, 2011:64).
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V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - a - - - - - min!. œ .œ Jœ œ œn œ œ œ wU
a - - - - - - - - - a - - - - - min!

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œn œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

1.

2)

V

V
?

b

b

bb

œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

2.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

3.

96

97

98

99

amin

Amen 

didi kvereqsi

Great Litany

1) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:1).

2) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:77).

1) From the publication "Matins" (Karbelashvili, 1898:1).
2) From the publication "Matins" (Karbelashvili, 1898:77).
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

4.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - - len!

œ

œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - - len!

5.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ Jœ wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

6.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ w
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - gvi - - wya - len!

7.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - gvi - - - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - - - lo, Se - gvi - - - wya - - len!

wU
u - fa - - - lo, Se - gvi - - - wya - - - len!

8.

V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
Se - - - n, u - - - - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - - - n, u - - - - - - fa - - - - - lo!. œ .œ Jœ œ œn œ œ œ wU
Se - - - n, u - - - - - - fa - - - - - lo!

9.

V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!

w .œ Jœ œ œn œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - - min!

10.
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V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
a - - - - - - - - - - - - a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - - - - a - min!

. œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ w
a - - - - - - - - - - - - a - min!

,

,

,

U

U

U

1)

1.

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
u fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œn œ œ œ w
u fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

, U2.

, U

, U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ .œ Jœ œ œn œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - len!

U3.

U

U

V b .œ Jœ
V

V
?

b

b

bb

Jœ .œ Jœ œ œ œ œ ..œœ Jœ .œ Jœ w
u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!jœ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!jœ .œ jœ œ œn œ œ œ w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

, U4.

, U

, U

didi kvereqsi

Great Litany107

1) kvereqsis am ciklis xelnawerSi #107 `amin~-is gasaRebSi si da mi bemolebi, xolo #108-is gasaRebSi si 

bemolia aRniSnuli. danarCeni kvereqsebi ki alteraciis niSnebis gareSea notirebuli.

1) In this original manuscript of this litany cycle, B and E flats are indicated in the key signature of hymn #107 (Amen). The 
other litanies do not have alteration signs.

108

109

110 ossia
an ase
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

, U5.

, U

, U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

U6.

U

U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

, U7.

, U

, U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ Jœ w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

U8.

U

U
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

,9. U

, U

, U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - lo, Se - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - lo, Se - - gvi - - - wya - len!

w
u - fa - - - lo, Se - - gvi - - - wya - len!

,
10. U

, U

, U

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - a - - - lo!

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - a - - - lo!. œ œ œ œ œn œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - a - - - lo!

,11. U

, U

, U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - a - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - a - - - - - - - - min!

w .œ Jœ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - a - - - - - - - - min!

,12. U

, U

, U
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ
a - - - - - a - - - - - - - a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
a - - - - - a - - - - - - - a - min!.œ jœ .œ jœ .œ jœ .œ jœ œ œN
a - - - - - a - - - - - - - - a - min!

.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ u

,

,

,

,

,

,

U

U

U

1.
1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ .œ jœ .œ jœ 3

œ œn œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ .œ Jœ .œ Jœ
3

œ œ œ œ œ w

U

U

U

2.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

,

,

,

U

U

U

3.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - lo, Se - - - gvi - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - lo, Se - - - gvi - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - - len!

,

,

,

U

U

U

4.

didi kvereqsi

Great Litany

1) xelnaweri ar Seicavs alteraciis niSnebs. isini Cveni aRniSnulia karbelaSvilTa sxva kvereqsebis mixedviT.

1) The original does not have alteration signs. Those printed are offered by the editors, taking into account the other 
Karbelashvili source litanies.
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V

V
?

b

b

bb

Jœ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

Jœ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

,

,

,

U

U

U

5.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

,

,

,

,

,

,

U

U

U

6.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ .œ Jœ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!œ œ œ œ œ œ .œ Jœn

A
œ œ œ œ w

u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

U

U

U

7. 1)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - a - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
3

œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - a - - lo!. œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - a - - - lo!

,

,

,

U

U

U

8.

123

124

125

126

1) kvereqsis am ciklis xelnaweriseul TanmimdevrobaSi cvlileba SevitaneT: _ adgili SevucvaleT VII-VIII 

muxlebs _ win gadmovwieT ,,ufalo, Segviwyalen~, romelic dedanSi ,,Sen, ufalo~-s Semdegaa dafiqsirebuli.

1) We made a change in the original sequence of this litany cycle. We moved the 7th and 8th stanzas forward, which in the 
original had been erroneously placed after, "To Thee, O Lord."
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ w
mo - gu - ma - d - le - n, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - le - n, u - - - fa - - - - lo!œ œ œ œ .œ Jœ

3œ œn œ œ œ w
mo - gu - ma - d - le - n, u - - - fa - - - - lo!

9. U

U

U

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
3

œ œ œ
3

œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!. œ œ œ .œ Jœ 3œ œn œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!

10.

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - min!

.œ Jœ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - min!.œ jœ

3

œ œ# œ œ
a - - - - - - - - - - - - - min!

.œ Jœ œ œ# œ

U

U
U

1.

2)

3)

1)

V

V
?

#

#

.œ Jœ . Jœ ‰ U
u - fa - lo, Se - gvi - - - wya - len!

.œ Jœ . jœ ‰ U
u - fa - lo, Se - gvi - - - wya - len!

. jœ ‰ 3

œ œ# œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi - - - wya - len!

. œ œ œ# œ

2. 4)

didi kvereqsi

Great Litany

127

128

1) xelnaweri ar Seicavs alteraciis niSnebs. isini Cveni aRniSnulia karbelaSvilTa sxva kvereqsebis mixedviT.

2) xelnawerSi, #129_131 kvereqsSi II xmis finalisi aris sol. galobis harmoniul kanonzomierebebTan 

SeuTavsebeli terciuli finalisebi winamdebare partituraSi Canacvlebulia primuli unisonebiT.

3) #129_131 sagaloblebSi banis qveda varianti Cveni Camatebulia.

4) #130-sa da #131-Si dasaSvebia pauzebis grZliobis mimateba wina bgerebisaTvis.

1) The original does not have alteration signs. Those printed are offered by the editors, taking into account the other 
Karbelashvili source litanies.
2) In the original, the finalis of the second voice is G, in #129-131 litanies. The third interval finalis, which is incompatible with 
harmonic conventions, was replaced with a perfect unison. 
3) The lower bass variant was added by the editors in hymns #129-131.
4) In litanies #130-131, we consider it acceptable to extend the duration of the pauses from the previous notes.

129

130
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V

V
?

#

#

. Jœ ‰ œ œ U
Sen, u - - - fa - - - - - lo!

. Jœ ‰ œ œ U
Sen, u - - - fa - - - - - lo!. œ ‰ œ jœ œ œ# œ u
Sen, u - - fa - - - - - lo!

w œ œ œ œ œ

3.

V

V
?

#

#

. œ œ œ w U
a - - - - - - - - - - - - - min!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - - - min!w œ œ œ œ# œ U
a - - - - - - - - - - - - - - min!

1)

1.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ U

u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!œ œ œ œ# œ œ œ U
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

2.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ U

mo - gvma - dlen, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
mo - gvma - dlen, u - - - fa - - - - lo!œ œ œ œ# œ œ œ U
mo - gvma - dlen, u - - - fa - - - - - lo!

3.

1) am kvereqsis xelnawerSi alteraciis niSnebi ar aris, agreTve, ramdenadme gaurkvevladaa notirebuli banis 

partia. kvereqss aq warmodgenili saxe Cven miveciT.

1) There are no alteration signs in the original. Also, the bass part is notated somewhat unclearly. The litany as presented here is 
adapted by the editors.

didi kvereqsi

Great Litany

131

132

133

134
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V

V
?

#

#

. œ œ œ .œ Jœ w
a - - - i - a - - - i - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - i - a - - - i - - - a - - - - - min!

. œ œ .œ Jœ . œ wa - - -

a - - -

i - - -

i - - -

a -

a -

i - - -

i - - -

a - - - - -

a - - - - -

min!

min!

U

U

U

1.
1)  2)

V

V
?

#

#

. œ œ œ .œ Jœ U
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
a - - - - - - - - - - - - - min!w œ œ w U
a - - - - - - - - - - - - - - min!

. œ 3)

2.

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - min!

w œ œ œ .œ Jœ . œN œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - min!

U

U

U

3.
4)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ w
a - - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ
5œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - - - - - - - - - - - - - min!w œ œ œ .œ Jœ œ œ w
a - - - - - - - - - - - - - - min!

U

U

U

4.
4)

1) aq Tavmoyrilia st. karbelaSvilis arqivSi daculi, sxvadasxva furcelze Cawerili kvereqsebis ciklis 

calkeuli muxlebi. 

2) zogierTi kvereqsi alteraciis niSnebis gareSea notirebuli. maTSi alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. 

3) aqedan am `amin~-is xelnawerSi bani aRaraa notirebuli.

4) am or `amin~-Si, ramdenadme gaurkvevelia zogierTi nagebobis ritmuli aspeqti. SevecadeT, mogvewesrigebina 

am sagaloblebSi sxvadasxva xmas Soris arsebuli ritmul-intonaciuri Seusabamobani.

1) There are gathered separate stanzas of litany cycle from the St. Karbelashvili archive here.
2) Some litanies are notated without alteration signs in the originals. The alteration signs are given by the editors.
3) In the original of this "Amen," the bass part was ended here and was not complete.
4) In these two variants of "Amen," the rhythmic constructions were unclear. We tried to organize the rhythmic-intonational 
formulas so as to be compatible.

didi kvereqsi

Great Litany
135

136

137

138
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V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - min!. œ œ œ œn œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - min!

U

U

U

5.

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!.œ Jœ 3œ œn œ œ œ
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

U

U

U

6.

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œn œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

U

U

U

7.

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!œ œ
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

,

,

,

U

U

U

8.

? bb .œ jœ .œ jœ .œ jœ h}œ œ .œ Jœ .œ Jœ u
,2) U

1) wvrili SriftiT dabeWdilia II xmis varianti st. karbelaSvilis mier Cawerili jvrisweris himnTa ciklidan.

2) xelnawerSi banis zeda varianti melniTaa miwerili, fanqriT ki banis ori damatebiTi variantia Cawerili. 

  amasTan, erT-erTi variantis finalisi, nacvlad modaluri azrovnebisaTvis kanonzomieri re-si aris fa. 

SesaZloa, rom aq notirebulia ara banis sami alternatiuli varianti, aramed samze metxmiani faqtura.

1) The variant of the second voice from the marriage hymns cycle, as recorded by Stepane Karbelashvili, is printed in small font.
2) The upper bass variant was written in ink in the original, with two added variants of the bass part written in pencil. 
  It is interesting to note one example of modal thinking: the finalis of one of the variants was written as F, instead of D. Perhaps, 
instead of this being the notation of three alternative variants of the bass voice, it is a case where the chant has more than three 
voice parts. 
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V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!.œ jœ .œ jœ œ œ
u - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ .œ Jœ œ œ 1)

U

U

U

9.

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ w
u - fa - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œœ œ œ œJ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - lo, Se - - - gvi - wya - len!.œ jœ œ œn œ œ œ w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ wjœ

U10.

U

U

V

V
?

b

b

bb

Jœ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!jœ .œ jœ œ œ œ œ œ w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

U

U

U

11.

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!. œ œ œ œ œn œ œ œ w
u - - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

. œ œ œ œ œ w

, U10.

, U

, U 3)

1) xelnawerSi banis partiis orive variantis finalisi aris fa, Cven SevcvaleT re-Ti.

2) bani Cveni Sewyobilia, radganac xelnawerSi igi araa notirebuli.

3) xelnawerSi banis zeda variantis partiis finalisi aris sol, Cven SevcvaleT la-Ti.

1) Both finalis of the bass part are on F in the original, which we replaced with D.
2) Here, the bass part was arranged by the editors, as it was not notated in the original.
3) The finalis of the upper bass variant in the original is on G, which we replaced with A.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

U11.

U

U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œœ

12. U

U

U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œn œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - - - fa - - - - - lo!

13. U

U

U

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - a - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - a - - - lo!

œ œ
. œ œ œn œ œ œ w

Se - - - n, u - - - - - fa - - - a - - - lo!

,14. U

, U

, U
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V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ .œ Jœ w
a - - - - - - - - - - - a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - - - a - min!

œ œ œ œ œ œn œ œ œ w
a - - - - - - - - - - - - a - min!

. œ

,
15. U

, U

, U

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
a - - - - - - - - - - - a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - - - a - min!

œ œ œ œ

w œ œ œ œn œ œ œ w
a - - - - - - - - - - - - a - min!

,

,

,

U

U

U

16.

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ w
a - - - - - - - a - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - a - - - - - - min!

œ œ œ w
ww w
a - - - - - - - a - - - - - - - min!

,

,

,

U

U

U

17.
2)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u -

mo -

fa -

gvma -

lo,

dlen,

Se - - -

u - - - - - -

gvi - - - wya -

fa -

len!

lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u -
mo -

fa - -
gvma -

lo,
dlen,

Se - - -
u - - - - - -

gvi - - - wya -
fa - -

len!
lo!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

Sen,

Sen,

u - - - - - -

u - - - - - -

fa - - - - -

fa - - - - -

lo!

lo!

œ œ

151

152

153

1) wvrili SriftiT mocemulia II xmis moZraobis varianti st. karbelaSvilis mier Cawerili jvrisweris himnTa 

ciklidan.

2) qvemoT dabeWdilia, p. karbelaSvilis arqivSi daculi (centr. arq., f. 1461, saqme #204) kvereqsi, romelic, 

ara `karbelaanT~ tradiciis, aramed aSkarad dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis nimuSia. is 

yovelgvari komentaris gareSea Cawerili.

1) The second voice variant here is written in small font, taking into account the marriage hymn cycle recorded by St. 
Karbelashvili.
2) It is curious that this litany, preserved in the private archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, document #204), 
is a clear example of the West Georgian chant tradition, rather than of the Karbelashvili or East Georgian chant tradition.
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V

V
?

#

#

. œ œ œ w wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!w œ œ œ œ œ# œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!

w œ œ œ œ œ œ œ w

1.

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU

u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!.œ jœ œ œ# œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ w

2.

1)

V

V
?

#

#

. œ œ œ w wU
Se - - - n, u - - - - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - - - n, u - - - - fa - - - - - lo!. œ œ œ œ œ œ# œ œ œ wU
Se - - - n, u - - - - fa - - - - - - lo!

3.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ wU
mo - gu - ma - dlen, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mo - gu - ma - dlen, u - - - fa - - - - lo!œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ wU
mo - gu - ma - dlen, u - - - fa - - - - lo!

4.

didi kvereqsi

Great Litany

1) winamdebare kvereqsis I da II muxlebSi, kadansirebisa da finalisis Sua saukuneebis modaluri 

azrovnebisaTvis tipuri, Tumca, Cveni galobisaTvis SedarebiT iSviaTi SemTxvevaa (banis qveda variantSi): 

galobisaTvis Cveuli primis an kvintis nacvlad, sagalobeli oqtaviT bolovdeba.

1) In the first and second stanzas of this litany, we see a rare type of cadence. It might be deemed typical for the modal thinking 
of the (European) medieval era, it is relatively unknown in the (Georgian) chant tradition. In the lower bass variant, instead of a 
perfect unison or perfect fifth interval, which would be characteristic, the hymn ends on the interval of a perfect octave.
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V

V
?

#

#

. œ œ œ w wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!w œ œ œ œ œ# œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!
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w œ œ .œ jœn œ œ wU
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œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ wU
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
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w}
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u
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œ œ .œ Jœ

2.
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160

didi kvereqsi

Great Litany159

1) am kvereqsis xelnaweris Taviseburebaa kadansirebisas, calkeul xmaTa partiebSi (ufro xSirad Sua xmaSi), 

kanonzomieri si-s an mi-s nacvlad, sol-is (Sedegad, finalisad terciis) aJRereba. 

  Sida muxlebis finalisad tradiciuli unisonis an kvintis nacvlad sxva TanaJReradobebic sakmaod xSirad 

gvxvdeba calkeul himnebSi. magram, sagaloblis damabolovebel finalisad terciis gamoyeneba qarTuli 

galobis harmoniisaTvis ucxoa. amdenad, am konkretul SemTxvevaSi, Cveni azriT, xelnaweriseuli finalisebi 

aSkarad ar Seesabameba tradiciul qarTul musikalur enas. amitom isini, rogorc aratipuri sakadanso 

svlebi, frCxilebSi da wvrili SriftiTaa dabeWdili. maTTan erTad ki, warmodgenilia Cven mier Camatebuli, 

galobis harmoniuli enisaTvis kanonzomieri finalisebi. 

  gaurkvevelia, kilos primul da kvintur bgerebTan erTad finalisSi terciulis aJRereba raime ucxo 

gavlenis Sedegia, Tu samze metxmiani galobis stiluri Taviseburebaa. ase agebuli finalisebi 

damaxasiaTebelia st. karbelaSvilis arqivSi daculi samze metxmiani himnebisaTvis (ix. #180_217).

2) xelnawerSi gaurkvevelia, aq wvrili SriftiT dabeWdili xmebi/akordebi, samze metxmianobis gamovlinebaa, 

banis variantebia, Tu mniSvnelobas moklebuli gviani Canamatia.

1) The special characteristic of this litany is the use of third intervals in the finalis. Here, the middle voice sings G instead of B 
or E. It is not uncommon to find the use of different chords instead of the traditional unison or the perfect fifth interval at 
medial cadences. But it must be said that using the third interval in final cadences is unusual for Georgian chant harmony. 
Therefore, in this specific case, the final as written in the original does not agree with traditional Georgian musical language, 
and has been bracketed in small font. The current final chord has been added by the editors according to Georgian chant 
harmonic convention. 
  It is unknown whether the performance of cadences with the third interval in the middle of the traditional fifth (in triad) came 
as a result of foreign (European) influence, or is a stylistic feature of hymns arranged with more than three voice parts. In the 
archive of St. Karbelashvili (see #180-217), one can see similar cadences among those chants that were arranged for more than 
three voice parts.
2) Here, it is unclear whether additional notes are intended as variants of the vocal line (in the bass part), or indeed as extra 
voice parts. voices/chords printed with a small font are revealing the polyphony with more than three voices. Are these bass part 
variants, or meaningless additions made later? 
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Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
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V

V
?

b
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.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
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(Se -

Se - gvi -
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wya -
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len!

len)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œA .œ Jœ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!
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b
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œ œ wU
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œ œ wU
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œ œ œ wU
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.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - - - wya - len!

.œ jœ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œN .œ Jœ œ œ . œ U
u - fa - lo, Se - gvi - - - wya - len!

,2.

,

,2)

V

V
?

#

#

#

œ œ
wya -len!

œ œ
wya -len!

œ œ
wya - len!

didi kvereqsi

Great Litany

161

162

163

1) xelnawerSi gaurkvevelia, wvrili SriftiT dabeWdili bgerebi (samive xmaSi) melizmatikuri gamSvenebaa, Tu 

hangis Semadgeneli mervedi da meTxedi grZliobis `Cveulebrivi~ bgerebi.

2) frCxilebSi nabeWdi alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

3) sityvis gamRerebis erT-erT xelnawerSi mocemuli varianti.

4) #163_165 sagaloblebSi wvrili SriftiT dabeWdilia xelnawerSi mocemuli kadansebi. isini msxvili 

SriftiT nabeWd variantebSi Secvlilia galobis harmoniuli azrovnebisaTvis tipuri sakadanso nagebobebiT.

1) It is unclear from the original manuscript whether the notes (in all of the three voices) in small font are melismatic 
ornamentations or just regular quarter and eighth notes which are part of the melody.
2) The bracketed alteration signs were added by the editors.
3) Here, a text-setting variant from one of the original sources is given.
4) The cadences as preserved in the original sources are printed here in small font (#163-165). In the variants printed in regular 
font they have been changed according to conventional cadential formulas.
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.œ Jœ œ œ œ œ œ U
a - - - - a - - - - a - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
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œ œ œ U
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œ œ œ U
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œ œ œ U
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œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ U
u - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ .œ Jœ 3œ œn œ œ œ U
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œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ
U

u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ : œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - - len!

œ .œ jœ .œ jœ œ œN œ œ œ œ h}
u

u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - - wya - - len!

œ .œ Jœ .œ Jœ

2.

didi kvereqsi

Great Litany

1) kvereqsebis winamdebare cikli zogierT muxlSi xmaTasvlis alternatiuli variantebis siWarbiT gamoirCeva. 

faqtura msgavsia samze metxmiani kvereqsebis, gansakuTrebiT #180_191 oTxxmiani ciklis faqturisa.

  am ukanasknelT, winamdebare cikli, aseve, Camohgavs, damabolovebel TanaJReradobaSi calkeuli xmebis mier 

terciuli bgera fa-s xSiri aJRerebiT. zog nimuSSi es bgera Cndeba finalisSi romelime xmis gayofiT (mag. II 

kvereqsSi, sadac banis partiaSi ori variantia xmis moZraobisa, xolo finalisi ki samxmiani). 

  finalisebSi galobis modaluri azrovnebisaTvis aratipuri bgerebi frCxilebSia mocemuli. am saredaqtoro 

midgomis mizezi isaa, rom zustad ar viciT, winamdebare sagalobeli samze metxmiani polifoniuri stilis 

nimuSia, Tu mxolod xmaTasvlis variantulobis Semcveli Canaweri.

2) xelnawerSi kvereqsis zogierTi muxli alteraciis niSnebis gareSea notirebuli, zogierTSi mxolod 

arasagasaRebo mi bemolia aRniSnuli, zogierTSi ki _ samive xmaSi sagasaRebo si bemolia.

1) This litany cycle stands out for its inclusion of extra voice leading. This musical texture is similar to that of the litanies with more 
than three voices, especially those with four voices (see #180-191).
  This cycle is similar to the latter ones, especially with the third interval note, F, occuring frequently in the separate voices. This 
note appears in the finalis of some examples, for instance, in the second litany, which has two variants of the voice movement in the 
bass part while the finalis has three voice parts indicated. We bracketed the cadential notes that we think are non-typical for 
Georgian modal thinking. 
  To clarify, the aim in these editorial decisions is to indicate multiple interpretations of the source materials. We do know exactly 
whether the present hymn is an example of a polyphonic style with more than three voice parts, or just a source playing with 
various combinations of voice leading.
2) In the original source, most stanzas of this litany do not have alteration signs. Only E flat is given in some of them, while others 
have B flat as a key signature sign for all three voice parts.
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œ œ

,

,

, 5)

6.

1) II xmaSi mi bemoli unda gaJRerdes banis zeda variantebis Sesrulebis SemTxvevaSi.

2) xelnawerSi moZaxilis finalisia fa.

3) xelnawerSi banis damamTavrebeli TanaJReradobaa fa-re-fa.

4) xelnawerSi banis damamTavrebeli TanaJReradobaa re-fa.

5) xelnawerSi banis damamTavrebeli TanaJReradobaa re-fa-la.

1) If the upper bass variant is performed, then E flat must be sung in the second voice. 
2) The finalis of the second voice is F in the original.
3) The final chord of the bass part in the original is F-D-F.
4) The final chord of the bass part in the original is D-F.
5) The final chord of the bass part in the original is D-F-A.
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3œ œ œ

2)

3)

4)

5)

10.

1) xelnawerSi banis damamTavrebeli TanaJReradobaa re-fa-la. 

2) II xmaSi mi bemoli unda gaJRerdes III xmis Sua variantis Sesrulebis SemTxvevaSi.

3) xelnawerSi moZaxilis damamTavrebeli TanaJReradobaa re-fa.

4) xelnawerSi am adgilze xmaTasvla gaurkvevelia.

5) xelnawerSi banis damamTavrebeli TanaJReradobaa fa-do-la.

1) The final chord of the bass part in the original is D-F-A. 
2) E flat must be sung in the second voice, if performing the middle variant of the bass voice.
3) The final chord of the second voice in the original is D-F.
4) The voice movement here is not clear.
5) The final chord of the bass part in the original is F-C-A.
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4.

amin

Amen176

177

178

179

1) xelnawerSi alteraciis niSnebi fragmentuladaa aRniSnuli. winamdebare partituraSi isini Cveni dasmulia.

  winamdebare `amin~-ebis xelnawerSi galobisaTvis iSviaTi an aratipuri harmoniuli movlenebi gvxvdeba:

  #176 `amin~-is kadansSi banis qveda variantis finalisad Cawerilia bgera la, rac aSkara Secdomaa. CvenTan 

igi bgera si-Tia Secvlili. banis qveda variantis aJRerebisas, sagaloblis finalisi oqtava iqneba.

  #178 `amin~-is kadansSi banis finalisad Cawerilia fa. aq igi bgera re-Tia Secvlili.

1) Some alteration signs were marked in the original, but the signs given here were added by the editors.
  In the hymns "Amen", there are some unusual harmonic movements: The pitch A is written as the finalis of the lower bass 
variant in the cadence of #176 which seems to be a mistake. It was replaced with pitch B. While singing the lower bass variant, 
the final cadence becomes a perfect octave.
  In the original manuscript, the final cadence is written on pitch F in hymn #178. It was replaced with a D.
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3.

didi kvereqsi

oTxi xmiTa

Great Litany
Four-voiced180

1) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:79). 

2) #180_191 kvereqsis partituraSi wvrili SriftiT dabeWdilia `ciskarSi~ mocemuli, xmaTasvlis, Cveni 

dakvirvebiT, alternatiuli variantebi.

1) From the publication "Matins" (Karbelashvili, 1898:79).
2) Other variants of this hymn (#180-191) are printed in small font.

181

182

211



V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

. œ œ œ œA wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ wu
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ

,

,

,

,

4.

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œA wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - - len!

,

,

,

,

5.

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ .œ Jœ wU
u - fa - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

u - fa - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œA œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
u - fa - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œN w

wU
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

,

,

,

,

6.
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V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ

. œA œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

7.

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - - wya - len!

œA

wU
u - - - fa - - - lo, Se - gvi - - wya - len!

,

,

,

,

8.

V

V
?

?

b

b

b

b

. œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
Sen, u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sen, u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ .œ JœA .œ Jœ œ œ œ wU
Sen, u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ

. œ .œ jœ .œ jœ .œ jœ wU
Sen, u - - - - - - fa - - - - - lo!

9.
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V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - a - - min!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - a - - min!

œ œ œ œ .œ JœA .œ Jœ œ œ œ wu
a - - - - - - - - - - - - a - - min!

œ œ œ w

œ œ .œ jœ .œ jœ wU
a - - - - - - - - - - - - a - - - min!

,

,

,

,

10.

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - a - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - a - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
a - - - - - - - a - - - - - - - - min!

œ œ œ w

wU
a - - - - - - - a - - - - - - - - min!

,

,

,

,

11.

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ wU
a - - - - - - - - a - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
{

œ œ œ œ œ
n

w
U

a - - - - - - - - a - - - - - - min!

w œ œ œ œA N
{

œ
n

œ wU
a - - - - - - - - a - - - - - - min!

œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - a - - - - - - - min!

,

,

,

,

12.
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V

V
V
?
?

b

b
b

b
b

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
a - - - - - - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - a - - - - - min!

œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ
a - - - - - - - - - - a - - - - - min!œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - a - - - - - min!œ œ œ œA .œ jœ .œ jœ
a - - - - - - - - - - a - - - - - min!

œ œ .œ Jœ .œ Jœ

*

*

U

U

U

U

U

1.

1)

2)

V

V
V
?
?

b

b
b

b
b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œn œ œ œ œ œ A
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!.œ jœ .œ j

Jœœ
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

.œ JœA œ œ œ

œ œœ œ œœA
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

*
*

U

U

U
U

U

2.

didi kvereqsi

Great Litany
192

1) aq warmodgenilia st. karbelaSvilis arqivSi Semonaxuli eqvsxmiani (fragmentulad 4_8 xma gvxvdeba 

vertikalSi) kvereqsebi. melniT Caweril sam da oTxxmian partiturebSi, damatebiTi xmebi fanqriTaa 

fragmentulad Camatebuli. mogvianebiT Camatebuli es partiebi, winamdebare publikaciaSi varskvlaviTaa 

aRniSnuli, xolo gamotovebul adgilebze sicarielea datovebuli. 

  II da III sanoto sistemebze mocemuli xmebi, faqtobrivad, moZaxilis or variants warmoadgens, xolo IV-V-ze _ 

banisas. es variantebi agebulia mTqmelidan sxvadasxva intervalur (an terciul, an kvintur, an oqtavur) 

manZilze, moZaxilisa da banisaTvis damaxasiaTebeli moZraobiT. 

2) kvereqsis xelnawerSi mocemulia alteraciis zogierTi niSani. ramdenimejer alteraciis niSnebi aRniSnulia 

gaurkvevlad an SecdomiT. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) Here we present six-voices litanies from the archive of St. Karbelashvili (there are four to eight voices in various sections). There 
are fragmental additional voice parts written using a pen or pencil in the 3-4 voice scores. These later additions we have indicated 
with a star (other places are left empty). 
  Here, the voice parts written on the second and third lines of the five-line staff represent two variants of the second voice, while 
the voice parts written on the fourth and fifth lines represent bass variants. These variants are constructed according to 
voice-leading convention, based off the the first voice and using the third, fifth, or octave intervals. 
2) Some alteration signs are given in the original, but they are often not clearly written. The alteration signs printed here were added 
by the editors.
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V

V
V
?
?

b

b
b

b
b

œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - wya - - len!œ œ œ .œ Jœ
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - wya - - len!œ œ œA œ œA œ œ œ
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - wya - - len!

œ œœ œ

*

*

,

,

,

,

,

U

U

U

U

U

3.

V

V
V
?
?

b

b
b

b
b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œœA

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œA œ œ œ œn
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ

*
*

*

*

,

,

,

,

,

U

U
U

U
U

4.

V

V
V
?
?

b

b
b

b
b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u

u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ

œb œ œ .œ jœ œ œ œ u
u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œb .œ Jœ œ œ œ œ œ

œ œb œ œ œ œ U
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

,

,

,

,

,

5.
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V

V
V
?
?

b

b
b

b
b

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ .œ Jœ œ œ
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - - len!

U

U

U

U

*

6.

V

V
V
?
?

b

b
b

b
b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - - - len!

œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

u - fa - lo, Se - - gvi - wya - - - len!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ h{ wUw

u - fa - lo, Se - - gvi - wya - - - len!

œ œA

u - fa - lo, Se - - gvi - wya - - - len!

œ œ œ œ œ . wU

*

7.

V

V
V
?
?

b

b
b

b
b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ

u - fa - - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

8.

*

*
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V

V
V
?
?

b

b
b

b
b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
u - - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œœ œ w
U

u - - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

u - - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

u - - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œb œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ wU

9.

*

V

V
V
?
?

b

b
b

b
b

. œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - lo!

. œœ œ œA .œ Jœ œ œN œ œ œ wU

Se - - - n, u - - - - - - fa - - - - - lo!

. œ .œ JœA

,10.

,

,

,

,

V

V
V
?
?

b

b
b

b
b

œ œ œb œ œ œ .œ Jœ w
a - - - - - - - - a - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ w
a - - - - - - - - a - - - - - - - min!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - a - - - - - - - min!œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - a - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œA .œ Jœ œ œN œ œ œ w

œ œ œ œ w

, U11.

, U*

, U

, U

, U
*

*
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V

V
V
?
?

b

b
b

b
b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - - - len!

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
u - fa - lo, Se - gvi - wya - - - len!œ œA .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
u - fa - - lo, Se - gvi - wya - - - len!

œ œ

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

1)

203

1) aq warmodgenilia st. karbelaSvilis arqivSi arsebuli xuTxmiani (dasawyisSi, Semdgom oTxxmiani) `ufalo, 

Segviwyalen~. xelnawerSi `narTauli~ xmebi wiTeli melniT aris Camatebuli. aqve, moZaxilis qveda varianti banis 

qvemoT aris Cawerili.

2) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. winamdebare partituraSi isini Cveni aRniSnulia.

1) This five-voiced (later, four-voiced) hymn, "Lord, have mercy," is sourced from the archive of St. Karbelashvili. Additional voice 
parts were added in red ink. The lower variant of the second voice is written below the bass part here.
2) There are no alteration signs in the original. They were added by the editors.
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V

V

V
?

?

?

b

b

b

b

b

b

. œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
a - - - - - - - a - - - - - a - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - a - - - - - a - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

a - - - - - - - a - - - - - a - - - min!

. œ œ œ .œ Jœ w
a - - - - - - - a - - - - - a - - min!. œ œ œ .œ Jœ w
a - - - - - - - a - - - - - a - - min!

. œ .œ jœ .œ jœ w

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

U

U

U

U

U

U

1.

1)

V

V

V
?

?

?

b

b

b

b

b

b

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ .œ Jœ .œ Jœ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

w

œ œ œ œ w

U

U

U

U

U

U

2.

kvereqsi

Litany204

1) aq warmodgenilia st. karbelaSvilis arqivSi arsebuli eqvsxmiani (fragmentulad Svid da rvaxmiani) kvereqsebi. 

xelnawerSi himni partituris saxiT aris dafiqsirebuli _ sagalobeli gamowerilia eqvs sanoto sistemaze.

1) This six-voiced (fragmentally, seven and eight voices) litany is also from the archive of St. Karbelashvili. The hymn is written in a 
six-line sistem.
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V

V

V
?

?

?

b

b

b

b

b

b

œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ w
u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ .œ Jœ œœ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ww
u - fa - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ w

3. U

U

U

U

U

U

V

V

V
?

?

?

b

b

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œœ œ œ œ .œ Jœ œ œ ww
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ww

4. U

U

U

U

U

U
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V

V

?

?

# # #

# # #

# # #

# # #

. œ .œ jœ .œ jœ .œ jœ œ œ œ wu
a - - - - - a - - - a - - - a - - - a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wuœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

w .œ jœ œ œ œ w
u

a - - - - - a - - - a - - - a - - - a - min!

. œ œ œ œ wUjœ œ œ

. œ .œ jœ wU
a - - - - - a - - - a - - - a - - - a - min!

1)

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

1.

V

V

?

?

# # #

# # #

# # #

# # #

œ œ œn œ .œ jœ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ wUu
a - - - - - a - - - a - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
3

œ œ œ œ œ œ w

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ wu
Uœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

3

œ œ œ œ œ œ w

w .œ jœ .œ jœ 3œ œ œ œ œ œ w
u
U

a - - - - - a - - - a - - - - - - - min!

w .œ Jœ .œ Jœ
3

œ œ œ œ œ œ w

w .œ jœ .œ jœ œ œ œ wU
a - - - - - a - - - a - - - - - - - min!

, ,
2.

, ,

, ,

, ,

amin

Amen

208

1) 208_210 nomrad warmodgenilia xelnawerebSi arsebuli Svidxmiani (fragmentulad rvaxmiani) `amin~-ebi. rogorc 

aq, xelnawerSic es himnebi 4 sanoto sistemisagan Semdgari partituris saxiTaa notirebuli.

1) This seven-voiced "Amen" (fragmentally eight-voices) is printed here on four-line staff, just as in the original. 
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V

V

?

?

# # #

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ wUu
a - - - a - - - - - a - - - - - - - min!

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ œ Jœ œ œ œ w

3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wUu
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w œ œ œ wUu
a - - - a - - - - - a - - - - - - - min!

w œ œ œ w

w œ œ wU
a - - - a - - - - - a - - - - - - - min!

, , ,
3.

, , ,

, , ,

, , ,
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V

V

V

V

V

?

?

?

?

?

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
a - - - - - a - - - - - a - - - a - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - a - - - - - a - - - a - - - min!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

a - - - - - a - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU

a - - - - - a - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ wU
a - - - - - a - - - - - a - - - - - min!. œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU

a - - - - - a - - - - - a - - - - - min!

. œ œ œ œ .œ jœ œ œ w
u
U

a - - - - - a - - - - - a - - - a - - - min!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

. œ .œ jœ .œ Jœ .œ jœ œ œ wU
a - - - - - a - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ wU
a - - - - - a - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - a - - - - - a - - - - - min!
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1)kvereqsi  Litany211

1) 211_217 nomrad dabeWdilia didi kvereqsis aTxmiani, fragmentulad, TerTmet an Tormetxmiani nimuSebi. am 

nomrebSi mocemuli kvereqsebi xelnawerebSi dafiqsirebulia rogorc partituris, aseve, calkeuli xmebis 

partiebis saxiT, xmebis numeraciiT zemodan qvemoT. amasTan, xmebis saxeldebisas ugulebelyofilia maTi 

registruli pozicia: I nomeri mTqmelia (anu, xma, romelSic tradiciuli hangia), partituraSic misi partia 

yvelaze zemo sanoto sistemazea Cawerili, miuxedavad imisa, rom mis qvemoT Cawerili zogierTi xma registrulad 

SeiZleba masze maRla moZraobdes. IX sanoto sistemaze Cawerili xma yvelaze dabal registrSi JRers, Tumca, mis 

qvemoT masze zemo arealSi moZravi xmaa Cawerili. 

  am kvereqsebis partituraSi cxadad Cans sami `ZiriTadi~ xmidan `narTauli~ xmebis warmoqmna heterofoniuli 

ganSrevebis gziT. amasTan, mTlianobaSi miRebulia polifoniuri faqtura.

1) For numbers 211-217, we present examples of 10-11-12 voiced great litanies. These litanies were notated in score and in individual 
parts in the original sources. While naming the voice parts, the register was sometimes ignored. For example, while the top line does 
contain the first voice (mtkmeli), which sings the melody, some of the voice parts recorded on lower lines may at times sing in a 
higher register. The voice part written on the ninth line of the staff sings in a lowest register, but the voice part which sings a higher 
register is written below it. 
    In these scores we clearly see the formation of ornamental voices  through the heterophonic layering of the three main voice parts. 
At the same time, we get a polyphonic texture. 
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V

V

V

V

V

?

?

?

?

?

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ w
u

u - fa - lo, Se - - gvi - - - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u -

u -

fa -

fa - - -

lo,

lo,

Se - - -

Se - - -

gvi - - -

gvi - - -

wya - - -

wya - - -

len!

len!
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U

U

U

U
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U
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V

V

V

V

V

?

?

?

?

?

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Se - - - n u - - - - - fa - - - - - - lo!

œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - - lo!

. œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - - lo!

. œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ w
u

Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - - lo!

. œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ w

. œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - - lo!

œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Se - - -

Se - - -

n,

n,

u - - - - -

u - - - - -

fa - - - - - -

fa - - - - - -

lo!

lo!
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U

U

U

U

U

U
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V

V

V

V

V

?

?

?

?

?

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ w
u

mo - gu - ma - d - len, u - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w

œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo -

mo -

gu -

gu -

ma -

ma -

d -

d -

len,

len,

u -

u -

fa - - - - -

fa - - - - - -

lo!

lo!
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U
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U
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U

U

U

U

1)

214

1) kvereqsis zogierTi xmis xelnawer partiaSi marcvali `u~ am vertikalis Semadgenel bgerebTanaa Cawerili.

1) The syllable  “u“  in some of the original sources is notated in vertical alignment. 
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V

V

V

V

?

?

?

?

?

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - a - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - a - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
a - - - - a - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU

a - - - - a - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ wu
a - - - - a - - - - - a - - - - - min!

. œ .œ Jœ .œ Jœ œ h œ œ œ œ wU

a - - - - a - - - - - a - - - - - min!

.œ jœ .œ jœ
a - - - - a - - - - - a - - - - - min!

. œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w

. œ .œ jœ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ wU
a - - - - a - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ wu
a - - - - a - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u

a - - - - a - - - - - a - - - - - min!
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V

V

V

V

V

?

?

?

?

?

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU

u -

mo -

Se - - -

gu -

fa - -

ma - d -

n,

lo,

le -

u - - - - -

n,

Se - -

u - - -

gvi - - -

fa - - -

fa - - -

wya - -

a - - -

a - - -

len!

lo!

lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - - lo, Se - - gvi - - - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

u - fa - - lo, Se - - gvi - - - wya - - len!

œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU

u - fa - - lo, Se - - gvi - - - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ wU

u - fa - - lo, Se - - gvi - - - wya - - len!

œ œ w

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU

u - fa - - lo, Se - - gvi - - - wya - - len!

.œ jœ œ œ œ œ œ wU

u - fa - - lo, Se - - gvi - - - wya - - len!

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ w

œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - - lo, Se - - gvi - - - wya - - len!

œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ wu
u - fa - - lo, Se - - gvi - - - wya - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

Se - - -

u -

mo - gu -

fa - - -

ma - d -

n,

lo,

le -

u - - - - -

n,

Se - -

u - - -

gvi - - -

fa - - -

fa - - -

wya - - -

a

a - - -

len!

lo!

lo!
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V

V

V

?

b

b

b

b

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - a - - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

a - - - - - a - - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

a - - - - - a - - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wUa - - - - - a - - - - - - a - - - - - - min!

, ,

, ,

, ,

, ,

1)

&
&
&
&
&
?
?
?
?
?

b
b
b
b
b
b
b
b
b
b

œœ œ œ œ .œ jœ .œ jœ .œ jœ œ œ œ U. œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ u
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Uœ œ œ œ œ u
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ u
œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ U

œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ u
. œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ U

. œ œ œ œ .œ jœ œ œ U. œ œ œ œ .œ Jœ œ œ u

. œ .œ jœ .œ Jœ .œ jœ œ œ U

œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ u
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 6œ œ œ œ œ œ U
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1) xelnawerSi es muxli naklulia _ 6 sanoto sistemisagan Semdgari 10 xmiani partituris zogierTi sanoto 

sistema carielia. 

  st. karbelaSvilis erT-erT furcelSi Cawerili aqvs qvemoT, sqolioSi dabeWdili Tormetxmiani (zogierT 

vertikalSi 13 xmacaa) kvereqsis muxlic (sityvieri teqstis gareSe). es nimuSi ramdenadme gaurkvevladaa Cawerili. 

mag. zeda xmis sawyisi bgera da finalisi aSkarad disonansSia danarCen xmebTan, gaurkvevelia zogierTi xmis ritmi. 

am partituraSi rusulad Cawerilia zogierTi xmis saxeli (romlebic qvemoT italiuradaa dabeWdili). zogierTi 

minaweris amokiTxva ver SevZeliT. savaraudod, termini `diskanti~ aq gamoyenebulia ara misi Sua saukuneobrivi an 

renesansis epoqis mniSvnelobiT, aramed ise, rogorc is gamoiyeneboda XIX saukunis rusuli sagundo musikis 

notirebisas _ rodesac termin `diskants~ yvelaze maRali sagundo xmis aRsaniSnavad xmarobdnen. 

  amave furcelze 6 sanoto sistemisgan Semdgar partituraSi, zeda or sistemaSi Cawerilia ramdenime noti, III 

sistemaSi ki Cawerilia kvereqsis melodia, romelzec rusulad miwerilia: `I tenori, melodia~.

1) This stanza is incomplete in the original: some of the six staffs of this ten-voiced score are empty. 
    On one of his papers, St. Karbelashvili wrote the music for a twelve-voiced litany (there are thirteen voices in some chords). The 
text was not written out. This record is written somewhat unclearly. For instance, the opening note and finale of the upper voices are 
obviously starting on a dissonant chord in relation to the other voices. Also the rhythm of some of the voices is uncertain. The names 
of several voices (printed in Italian below) are written in Russian in this score. We could not read some of the notes. Presumably, the 
term "descant" is used in the context of its 19th century definition in Russian choral music, signifying the highest voice in the chorus 
(rather than with its medieval or renaissance era definition). 
    There are several notes written on the upper two lines of the six-line staff. The melody is written on the third line, which has a 
Russian mark stating: "first tenor, the melody." 
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - - - - wya - len!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - - - - wya - len!
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2) U

U

U

V
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?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ œ
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - - wya - len!

U

U

U

,

,

,

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ Jœ .œ . .œ Jœ
u -

Sen,

a - - - - - - - - - - - - - -

fa-lo, Se - - - - - - gvi -

u -

wya-.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa-lo, Se - - - - - - gvi - wya-.œ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ
u -

Sen,
a - - - - - - - - - - - - - - -

fa - lo, Se - - - - - - gvi -

u -

wya-

,

,

,

.œ œ w}
len

fa - -

(Cven)

lo!

min!

w

œ œ œ œ œ w
len.œ œ w
len

fa - - -

(Cven)

lo!
min!

3)

4)

5)

U

U

U

kvereqsi

Litany 

1) #218_222 sagalobelTa melodiebi (mxolod I xmis partia) Cawerilia furcelze, romelzec dafiqsirebulia 

xalxuri simRerebi. amasTan, #219 `ufalo, Segviwyalen~-Tan miwerilia: `iavnana~, xolo #222 sagaloblis gaswvriv 

_ `aba biWo dabada~. gaurkvevelia, es minawerebi am sagaloblebis folklorul arqetipebze migviTiTebs, Tu 

piriqiT _ dasaxelebul xalxur simRerebSi aRmoaCina st. karbelaSvilma sagalobo intonaciebi. 

  #218_220 nimuSebi melodiiTa da kilouri aspeqtiT (unisonur finalisze kadansireba eoliur kiloSi) sxvaobs 

sxva qarTl-kaxuri kvereqsebisagan (unisonze kadansirebiT frigiul, lokriul, an ioniur kiloebSi).

2) #218-Si II xma Cawerilia mxolod fragmentSi `ufalo~. #218_220 sagaloblebSi II-III xma Cveni Sewyobilia.

3) xelnawerSi mTqmelis melodia mTavrdeba la-Ti. finalisis zeda, alternatiuli varianti (mi) Cveni Camatebulia. 

4) teqsti `Sen ufalo~ da `amin~ Cveni Camatebulia.

5) kvereqsis tradiciuli teqstisaTvis ucxo sityva `Cven~ xelnawerSia mocemuli.

1) The melodies of the litanies #218-222 are written on a score (first voice parts only) where folk songs are also written. There is a 
note next to #219, "Lord, have mercy" which reads, "Iavnana" ("Lullaby"), and a note, "aba bich'o dabada", next to hymn #222. 
  We do not know whether these notes indicate a folksong archetype of the hymn, or on the contrary - the chanting intonations were 
discovered in the named folk songs by St. Karbelashvili.
  The hymn examples #218-220 are different from the Kartlian-kakhetian litanies in terms of their melody and scale. They employ 
Aeolian scales for the cadences, as opposed to Phrygian, Locrian, or Ionian scales.
2) In #218, only the fragment "O Lord" is written for the second voice. The lower voices of the hymns #218-220 were arranged by the 
editors.
3) The melody of the first voice ends with pitch A. The upper, alternative variant of the cadence on E has been added by the editors.
4) The texts "To thee, O Lord" and "Amen" were added by the editors.
5) A non-typical word for this chant, "Chven" ("We/Us,") occurs in the original.
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Jœ .œ œ œ œ œ œ œ U
u -fa - lo, Se - gvi - wya - len!

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u -fa - lo, Se - gvi - wya - len!

Jœ .œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

1) V
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?

Jœ .œ œ œ œ œ U
u-fa - lo, Se - gvi - wya -len!

Jœ .œ œ œ œ œ U
u-fa - lo, Se - gvi - wya -len!

Jœ .œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

V

V
?

œ œ œ œ œ œ U
Sen, u - fa - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Sen, u - fa - - - lo!œ œ œ œ U
Sen, u - fa - - - lo!

2) 2)

V

V
?

œ œ œ œ œ U
a - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - min!w œ œ

u
a - - - - - - min!

œ œ œ œ U

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - - - wya - len!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi - - - wya - len!œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - - - - wya - len!

3)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Sen, u - - - - - fa - - - - - - lo!œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
Sen, u - - - - - fa - - - - - - lo!

. œ œ œ œ œ œ U
Sen, u - - - - - fa - - - - - - lo!

w

4)

kvereqsi

1) #221-is xelnawerSi st. karbelaSvilis mier notirebulia mxolod I xma. qveda ori xmis partia Cveni Sewyobilia.

2) #223-224 (`Sen, ufalo~ da `amin~) Cveni gawyobilia #221-is mixedviT.

3) xelnawerSi am kvereqsis mxolod I xmaa Cawerili. melodia gansakuTrebiT msgavsia f. qoriZis mier notirebuli 

gelaTis skolis kvereqsebis melodiisa.

4) es muxli Cveni gawyobilia #225-is mixedviT, romelsac davamateT `gamSvenebuli~ melodiuri figuracia.

1) Only the first voice in the original for hymn #221 was notated by St. Karbelashvili. The two lower voice parts were arranged by 
the editors.
2) Numbers #223-224 ("To thee, O Lord" and "Amen") were arranged by the editors according to the style of #221.
3) Only the first voice of this litany occurs in the original manuscript. The melody is very similar to those of the Gelati monastery 
school litanies notated by Pilimon Koridze.
4) This stanza was arranged by the editors based on the melody of #225. It is followed by an ornamented melodic motive added by 
the editors.

221 222

223 224

225

226

kvereqsi

Litany 

Litany 
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œ œ œ œ œ
u -fa - lo, Se-gvi-wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u -fa - lo, Se-gvi-wya-len!

œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se-gvi-wya - len!

,

,

,

1. U

U

U

U

1)

2)

V

V
?
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# # #

# # #

œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi-wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi-wya-len!

œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -wya - len!
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œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi-wya-len!

œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi-wya-len!

œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -wya - len!
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# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi-wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi-wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -wya - len!

4. ,

,

,

U

U

U

kvereqsi panaSvidisaTvis

1) miuxedavad st. karbelaSvilis minawerisa `panaSvidisaTvis~, am kvereqss aq vbeWdavT _ micvalebulTa wirvaze 

Sesasruleblad. aRvniSnavT, rom micvalebulTa msaxurebaze sxva, `Cveulebrivi~ kvereqsebic sruldeba xolme.

2) xelnawerSi #227 sagalobeli notirebulia gasaRebSi fa, do da sol diezebiT. mis Semdeg, #228_231 Cawerilia 

alteraciis niSnebis gareSe, xolo #232_236 _ gasaRebSi si bemoliT. gaurkvevelia, #228_231 sagaloblebze 

vrceldeba Tu ara #227-is sagasaRebo 3 diezi. 

  yvela es kvereqsi saerTo melodiur konturs efuZneba. sainteresoa, rom erTi da igive melodiuri safuZveli 

aqvT winamdebare tomis #227_236, #237_242, #253_258, #329_332 `ufalo, Segviwyalen~-s; #243 da #260 

`amin~-sa da anTologiis III tomSi mocemul #195, 198, 201, 204, 207, 210, 215 `amin~-s. amave dros, yvela es 

sagalobeli wyaroebSi urTierTgansxvavebuli kilouri elferiT arian notirebulni.

  dasaSvebia, rom #227_231 nimuSebi Sesruldes #227 `ufalo, Segviwyalen~-is sagasaRebo niSnebiT. TumcaRa, 

#228_230 da #233-234, 238-239, 241-242 sagaloblebis melodiuri da faqturuli msgavsebis gamo, aseve dasaSvebi 

Cans #227_231 nimuSebis Seruleba gasaRebSi fa dieziT. amasTan, msgavsi sakadanso saqcevis, finalisisa da 

notirebis konteqstidan gamomdinare, aseve SesaZlebeli Cans, rom #231 sagalobeli (da misi msgavsi #227_230) 

aJRerdes #232-is msgavsad _ gasaRebSi si bemoliT. aseT SemTxvevaSi, micvalebulTa am kvereqsSi iseTive 

kilouri mixriloba iqneba, rogoric anTologiis III tomis #178_182 micvalebulTa kvereqsSi. 

  sagasaRebo niSnebis samive (samdiezian, erTdiezian da erTbemolian) variantSi sagaloblebi iJRerebs galobis 

tradiciuli musikaluri enis Sesabamisad.

  CvenTvis ucnobia, Tu rogor JRerda am kvereqsis is muxlebi, romelTa xelnawerebSic alteraciis niSnebi 

Cawerili araa da amave dros, maTi aRniSvna sxvadasxvagvaradaa SesaZlebeli.

  aseT SemTxvevebSi gamosavlad migvaCnia alternatiuli variantebis dabeWdva. Semsruleblebsa Tu mkvlevarebs 

Tavad SeuZliaT airCion, Tu romeli variantia maTTvis ufro misaRebi.

  zemoT Tqmulis Sesabamisad, gTavazobT #227_230 sagaloblebis or-or, xolo #231-is sam alternatiul 

variants.

1) Despite the note "funeral service" by St. Karbelashvili, we also include this litany here to be performed at the liturgy of the 
deceased. We should note that other regular litanies may also be performed at the services for the deceased.
2) In the original source for hymn #227, the key signature included F, C and G sharps. Hymns #228-231 do not have alteration signs, 
although the litanies #232-236 have a B flat as a key signature sign. It is not clear whether the key signature including three sharps 
(written on #227) also applies to #228-231. All these litanies are based on the same melodic contour.
    Interestingly, the litanies #227-236, #237-242, #253-258, and #329-332 all have the same melodic contour; so do the "Amens" #243, 
#260, and that of "the great entrance" found in Volume III of this Anthology. But it is worth notating again that all of these hymns 
were notated with different alteration signs in their original sources (complicating our efforts at uniformity). 
   Performing all the litanies, #227-231, with the key signature signs as indicated for #227 is suitable. But due to the melodic and 
structural similarities between the litanies #228-230, #233-234, #238-239, and #241-242, it might be preferable to sing them with an F 
sharp in the key signature as in examplars #227-231. Another possibility is to perform litany #231 (and similarly #227-230) with a 
key signature including B flat, due to its similar final cadence with litany #232.  In this case, the intonational model of the litany 
will be similar to the litanies of the deceased (#178-182) from Volume III of this Anthology.
   The hymns should be sung according to the musical conventions of Georgian chant in all three key signatures (three sharps, one 
sharp, or one flat). Some phrases do not have alteration signs. We are not aware how these should be sung, though we acknowledge 
that marking them differently would be possible. In cases like this, we think one solution is to provide variations. Performers or 
researchers may choose the variant most suitable for themselves.
   Based on the above, we offer two variations for litanies #227-230, and three variants for #231.

227-a 228-a

229-a 230-a

##227_231-is variantebi 

#227-is xelnaweris mixedviT

Litany for the Funeral Rite 
Variants #227-231 

According to Manuscript of #227
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u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!
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u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!
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u - fa - lo, Se - gvi -wya - len!
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œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!
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œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ
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u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!
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U
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231-a

##227_231-is II varianti

The Second Variant of #227-#231

227-b 228-b

229-b 230-b

231-b

1) am variantebSi sagasaRebo niSnebi aRniSnulia, #227-228 sagaloblebis #233, 234, 238, 239, 241 da 242 

kvereqsebTan msgavsebis gaTvaliswinebiT. ixileT II SeniSvna #227 sagalobelTan.

1) The key signatures of these variants were chosen based on considering the similarity of hymns 227-228 to hymns numbers 233, 
234, 238, 239, 241, and litanies 242. See the second note for hymn 227.
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u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!
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œ œ œ œ œ
u - fa - - lo, Se - gvi - wya - len!
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œ œ œ œ œ
u - fa - - - lo, Se - gvi - wya - len!

œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - - - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œA œ œ œ œ
u - fa - - - lo, Se - gvi - wya - len!
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U

U

231-c

#231-is III varianti da 232-236 nomrebi

The Third Variant of #231 and #232-#236 

232

233

234

1) ixileT II SeniSvna #227 sagalobelTan.

2) xelnawerSi #232_236 notirebulia gasaRebSi si bemoliT.

3) es `ufalo, Segviwyalen~ melodiiTa da saerTo intonaciuri koloritiT gansxvavdeba sxva qarTl-kaxuri 

sagaloblebisagan. 

4) es svla (marcvalze `wya~), I xmis partiaSi Cawerilia mervedi, xolo II-III xmebSi - meoTxedi grZliobebiT.

1) See the second note for hymn 227.
2) The litanies 232-236 are notated with clef B flat in the original.
3) This variant of "Lord, have mercy" is different from other Kartlian-Kakhetian hymns in melody and general intonational color.
4) This move (syllable "tska") is notated with a quarter note in the first voice, though with quarter notes in the second and third 
voices.
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Sen, u - - fa - - - - lo!
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Sen, u - - - fa - - - - lo!
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3
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a - - - - - - a - - - - - - men!
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4)
3. U

U

U

1) xelnawerSi mxolod I xma da bania notirebuli. moZaxilis melodia Cveni Sewyobilia.

2) st. karbelaSvilis mier notirebuli am kvereqsis muxlebi msgavsia #253_260 ciklis muxlebisa.

3) p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f. 1461, saqme #188) #237-is melodia mocemulia `mcire Sesvlis~ 

sagaloblad. Sdr. msgavsi hangis, magram gansxvavebuli kilouri mixrilobis mqone #329_332 sagaloblebs.

4) am kvereqsis I xma da fragmentulad bani, fanqriT aris miwerili (Camatebuli), melniT Cawerili #240-is 

xelnawerSi. aq mocemuli II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

1) Only the first voice and bass parts are notated in the original. The melody of the second voice has been arranged by the editors.
2) The stanzas of these litany notated by St. Karbelashvili are similar to the stanzas found in hymns 253-260.
3) The melody of hymn 237 is given as the hymn of "the little introit" in the archive of P. Karbelashvili (central archive, f. 1461, doc. 
#188). Compare to the hymns 329-332 with the similar tune but differing in scale.
4) Some parts of the first voice and the bass voice fragments of this litany were added with a pencil, while in the originals of hymn 
#240 they were written in ink. The second and third voices given here have been arranged by the editors.
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V

V
?

b

b

b

œ œ œA œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ bU
u - fa - - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ

4.

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ
u - fa - - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - - - lo, Se - gvi - wya - len!

5. U

U

U

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u -

Sen,

fa -

u - - - - - -

lo, Se - gvi - wya -

fa -

len!

lo!œ œ œ

œ œ œ œ œ œ: œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œb œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

6.
1) U

U

U

2)

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ
a - - - - - min!

œ œ œE œ œ œ
a - - - - - min!

œ œb œ œ
a - - - - - min!

7. U

U

U

241

242

1) xelnawerSi, am `ufalo, Segviwyalen~-is win miwerilia mrCobl kvereqsSi reCitatiuli formiT Sesasrulebeli 

orgzis `ufalo, Segviwyalen~, TanaJReradobaze do-la-do, zustad ise, rogorc es anTologiis III tomis #157-Sia 

mocemuli.

2) teqsti `Sen, ufalo~ Cveni Camatebulia. xelnawerSi igi araa.

1) In the original, the double "Lord, have mercy" -- that must be performed with recitative form in the Litany of the Dead -- is 
written in front of this variant with the chord C-A-C. This is as it appears in hymn 157 in Volume III of this chant book series. 
2) The text, "To thee O Lord," has been added by the editors. It is not given in the original.
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V

V
?

#

#

#

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

1)
2)

V

V
?

#

#

#

œh
} œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œh} wU

mi ssa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
mi ssa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
mi ssa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

,

,

,

3) 3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmida sa

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmida sa

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmida sa

4)

5)

-

-

-

244 a aRsavali

akurTxevs suli Cemi ufalsa Bless the Lord, O, My Soul 
Antiphon 1 

gamomsaxvelobiTi aRsavlebi (antifonebi)

Representational Hymn of Ascents (Antiphons)

a aRsavali

akurTxevs suli Cemi ufalsa

Antiphon 1 
Bless the Lord, O, My Soul 

245

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:3), st. karbelaSvilis sanoto arqividan da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, 

xeln. #2111) xelnaweridan. 

2) gamocemul Tu xelnawer wyaroebSi himnis variantebi sxvadasxva simaRlezea Cawerili, Tumca maTi kilouri 

organizeba yvelgan erTnairia. aq variantebi erT simaRlezea transponirebuli.

3) aseTi grZlioba aqvT ipolitov-ivanovisa da Zmebi karbelaSvilebis zogierT xelnawerSi am TanaJReradobebs.

4) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

5) xelnawerSi sagalobeli notirebulia didi sekundiT dabla.

1) From the "Liturgy" (Tsirva, Karbelashvili, 1899:3), St. Karbelashvili's archive and  the manuscript of M. Ipolitov-Ivanov (Folklore 
Centre, manuscript #2111).
2) Variants of these hymns were transcribed using different pitches in both published and manuscript originals, although the order 
of the scale is similar.
3) These types of lengthened chords are found in some manuscripts by Ipolitov-Ivanov and the Karbelashvili brothers.
4) From M. Elizbarashvili's manuscript.
5) The hymn is notated a whole tone lower in the original.
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V

V
?

#

#

#

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mi ssa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
mi ssa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
mi ssa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

,

,

,
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

# #
# #

#

jœ jœ jœ
a kur Txevsjœ jœ jœ
a kur Txevs

Jœ Jœ Jœ
a kur Txevs

2)

W
suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W
suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W
suli Cemi ufalsa, da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

1)

- -

- -

- -

V

V
?

# #
# #

#

jœ
misjœ
mis

Jœ
mis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa! kur Txe ul xar Sen, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
sa! kur Txe ul xar Sen, u fa

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ#
sa! kur Txe ul xar Sen, u fa

,

,

,

wU
lo!

wU
lo!wU
lo!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

246 a aRsavali

akurTxevs suli Cemi ufalsa Bless the Lord, O, My Soul 
Antiphon 1

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi himni patara terciiT dablaa Cawerili.

1) From D. Molodinashvili's manuscript. 
2) The hymn is notated a minor-third interval lower in the original.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a kurTxevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kurTxevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kurTxevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

,1)

,

,
- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ# wU
sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ# œ œ œ# wwu
U

sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

,
m  Z  i  m  e  d

,

,

meno mosso

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

2)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œœ# œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ wU
sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œœ# wwu
U

sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

247

248
Bless the Lord, O, My Soul 

Antiphon 1 a aRsavali

akurTxevs suli Cemi ufalsa

a aRsavali

akurTxevs suli Cemi ufalsa

Antiphon 1 
Bless the Lord, O, My Soul 

1) xelnawerSi araa sagasaRebo niSnebi, Tumca, mis bolo nawilSi (sityvidan `missa~), aRniSnulia kilouri gadaxris 

gamomxatveli do diezi da sol diezi. xelnawerSivea agogiuri niuansic _ `mZimed~.

2) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. aq mocemuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) There are no key signature signs in the original, though C and G sharps are given in the final phrase from the word "missa" - 
indicating the scalic deviation are noted the in the finishing part (from the word "missa"). An agogic sign indicating to sing 
"deeply/slowly" is written here in the original.
2) There are no alteration signs in the original. The alteration signs given here have been added by the editors.
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

1) ,

,

,

,

,

,
- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kurTxevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi sa xel sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi sa xel sa

, ,

, ,

, ,- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wUwmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

w œ œ œ œ œ

,

,

,
- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
yovelsa adgilsa uflebisa misisa sa a kurTxevs su li Ce mi u fal sa!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u

yovelsa adgilsa uflebisa misisa sa a kur Txevs su li Ce mi u fal sa!- - - - - - -

- - - - - - -

a aRsavali

akurTxevs suli Cemi ufalsa

Antiphon 1 
Bless the Lord, O, My Soul 

1) alteraciis niSnebi aRniSnulia #244_246-is mixedviT. 

  xelnawerSi sagalobeli Tavdapirvelad notirebulia sagasaRebo niSnebis gareSe, Semdgom gansxvavebuli feris 

melniT Camatebulia sagasaRebo si bemoli. 

  qvemoT (nomriT 249-b) mocemulia sagalobeli xelnaweriseuli alteraciis niSnebiT.

  stefane da polievqtos karbelaSvilebis arqivebSi analogiurad notirebuli, msgavsi hangis mqone ramdenime 

himnia: _ dasawyisSi minoruli terckvintakordiT, kadansebSi frigiuli mixrilobiT. ix. anTologiis III tomis 

#81-b, 82-b, 139-b, 145-b, 265-b, 281-b, 282-b, 283-b da 442_450 sagaloblebi.

  sqolioSi (nomriT 249-c) mocemulia aRsavlis varianti (fsalmunis sxva muxliT) p. karbelaSvilis arqividan 

(centr. arq., f. 1461, saqme #188). misi II-III xmebi Cveni Sewyobilia, vinaidan xelnawerSi mxolod I xmaa Cawerili.

  249-b da 249-c aRsavlebis minoruli mixrilobiT Sesruleba identuri hangis mqone sagalobelTa notirebisa da 

Sesrulebis dRevandel tradicias ar pasuxobs, Tumca, qarTuli galobis musikaluri enis Sesabamisia.

1) The alteration signs have been emended according to the example seen in hymns 244-246. The original transcription did not 
include any key signature signs, but later, a B flat sign was added to the key signature area in a different colored ink. 
  The alteration signs for the original source for this hymn are given below (249-b).
  Several hymns with a similar tune in the original manuscripts of St. and P. Karbelashvili are notated in the same way, that is, 
beginning with a minor triad (a deviation in a Phrygian mode). See examples 81-b, 82-b, 139-b, 145-b, 265-b, 281-b, 282-b, 283-b and 
442-450 of Volume III. 
  A variant of this antiphon (responding to another stanza of the psalm) is indicated in the footnotes (249-c) from the archive of P. 
Karbelashvili (Central Archive, f. 1461, doc., 188). The second and the third voices have been arranged by the editors, because only 
the first voice is recorded in the original manuscript.
  Performing Antiphons 249-b and 249-c in a minor key does not correspond well with current performance practice, although either 
could correspond to the Georgian chanting musical language [which was neither minor nor major].

249-a

249-b

249-c

241



V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ#
sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa

w œ œ# œ œ œ

,

,

,

wU
lo!

wU
lo!wU
lo!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ w œ

a kur Txevs su li Ce mi u fal sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ w œ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa,

1)

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yo ve li go ne ba Ce mi sa xel sa wmi da sa mis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yo ve li go ne ba Ce mi sa xel sa wmi da sa mis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yo ve li go ne ba Ce mi sa xel sa wmi da sa mis

,

,

,
- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ wU
sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ# œ œ œ œ# œ œ œ# wU
sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

,

,

,

rit.

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. 

2) es crescendo da diminuendo xelnawerSia aRniSnuli.

1) There were no alteration signs in the original.
2) These Crescendo and Diminuendo indications were written in the original.

a aRsavali

akurTxevs suli Cemi ufalsa

Antiphon 1 
Bless the Lord, O, My Soul 
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fal- sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fal- sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ .
a - kur - Txevs su - li Ce - mi u - fal - sa,

,2)

,

,

1)

3)

œ œ œ œ
da yo -

œ œ œ œ œ œ
da yo -

œ œn œ œbœ œ
da yo -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li go - ne - ba Ce - mi sa - xel - sa wmi - da - sa mi - ssa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li go - ne - ba Ce - mi sa - xel - sa wmi - da - sa mi - ssa!

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ N œ œnœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li go - ne - ba Ce - mi sa - xel - sa wmi - da - sa mi - ssa!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fal-sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fal-sa,

œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fal - sa,

,4)

,

,

œ œ œ œ œ œ
da nu da - i - viw-yeb

œ œ œ œ œ œ
da nu da - i - viw-yeb

œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ
da nu da - i - viw-yeb

a aRsavali

akurTxevs suli Cemi ufalsa

Antiphon 1 
Bless the Lord, O, My Soul 

251

1) am sagalobels `gamokrebili~ poeturi teqsti aqvs _ masSi mRerdeba 102-e fsalmunis ramdenime muxli.

2) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. 

3) xelnawerSi banisaTvis gankuTvnil sanoto sistemaze Cawerilia 2, zogan 3 xma (partia). dasaSvebia varaudi, rom 

aq 4-5 xmiani faqturaa da am sagalobelSic gamovlenilia samze metxmianoba. magram, am varaudis damadasturebeli 

saTanado argumentebis arqonis gamo, III sanoto sistemaze Caweril partiebs banis alternatiul versiebad 

miviCnevT. amitom, maTgan erTi msxvili, xolo danarCenebi wvrili SriftiTaa dabeWdili. banis variantebi unda 

Sesruldes ara erTdroulad, aramed maTgan mxolod erT-erTi. amasTan, qveda, msxvili SriftiT mocemuli 

variantis Sesruleba umjobesad migvaCnia.

4) am muxlidan II xmis partia xelnawerSi Cawerili ar aris. is Cveni Sewyobilia.

1) This hymn has a selective poetic text including several stanzas of psalm 102.
2) There were no alteration signs in the original. 
3) In the original manuscript, there were two and sometimes three voices parts written on the bass staff. It is possible that this is an 
example of a hymn arranged in four or five voiced harmony. But, since the additional voice parts are written on the bass staff, it is 
more likely that these are bass variants. Here, we have printed one variant larger than the other variants, but the other variants may 
also be chosen (sing only one variant at a time in this case).
4) The second voice part in this stanza was not written in the original. It has been arranged by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel-sa mo - ce-mul - sa mi - ssa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel-sa mo - ce-mul - sa mi - ssa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œnœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa mo - ce - mul - sa mi - ssa!

œ œ œ œ œ œ
ro-mel-man gil - xi - na Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro-mel-man gil - xi - na Sen

œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ
ro - mel -man gil - xi - na Sen

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta u - Sju - lo - e - ba - Ta Sen - Ta - gan, ro - mel - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta u - Sju - lo - e - ba - Ta Sen - Ta - gan, ro - mel - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta u - Sju - lo - e - ba - Ta Sen - Ta - gan, ro - mel - man

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
gan - hkur - nna yo - vel - ni sne - u - le - ba - ni Se - n - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - hkur - nna yo - vel - ni sne - u - le - ba - ni Se - n - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œnœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
gan - hkur - nna yo - vel - ni sne - u - le - ba - ni Se - n - ni,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man ixs - na gan-xrwni-sa - gan cxo - re - ba Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man ixs - na gan-xrwni-sa - gan cxo - re - ba Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man ixs - na gan-xrwni -sa - gan cxo - re - ba Se - ni,

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvir-gvi - no - san - gyo Sen wya - lo - bi - Ta da Se - wyna - re - bi - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvir-gvi - no - san - gyo Sen wya - lo - bi - Ta da Se - wyna - re - bi - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvir - gvi - no - san - gyo Sen wya - lo - bi - Ta da Se-wyna - re - bi - Ta,

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man a - Rav - so ke - Til - Ta mi - er gu - lis-Tqma Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man a - Rav - so ke - Til - Ta mi - er gu - lis-Tqma Se - ni,

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man a - Rav - so ke - Til - Ta mi - er gu - lis - Tqma Se - ni,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - axl-des vi - Tar-ca or - bi - sa si - Wa - bu - ke Se - ni!

œ œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
gan - axl-des vi - Tar-ca or - bi - sa si - Wa - bu - ke Se - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œnœ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
gan - axl - des vi - Tar - ca or - bi - sa si - Wa - bu - ke Se - ni!

,1)

,2)

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka - ci, vi - Tar -ca Ti - va a - ri - an dRe - ni mis - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka - ci, vi - Tar -ca Ti - va a - ri - an dRe - ni mis - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka - ci, vi - Tar - ca Ti - va a - ri - an dRe - ni mis - ni,

œ œ œ œ œ œ œ

4)

3)

1) xelnawerSi am muxlSi kvlav dafiqsirebulia II xmis partia.

2) mi-sTan bemoli iqneba banis zeda versiis galobis dros. qveda banTan erTad aq bemolic dasaSvebia da bekaric.

3) xelnawerSi am adgilze banis partias III xmac emateba. rogorc aRvniSneT, miuxedavad am sagaloblis faqturis 

msgavsebisa samze metxmianobasTan, aq banis partiaSi Caweril xmebs warmovadgenT, rogorc banis 3 alternatiul 

versias, da ara rogorc xuTxmian partituras. banis 3 variantidan uciloblad mxolod erTi unda Sesruldes.

4) xelnawerSi aqedan II xmis partia kvlav wydeba. is Cveni Sewyobilia.

1) Again, the second voice part from this stanza was not written in the original. 
2) Sing E flat at the end of the hymn if singing the upper version of the bass part. If singing the lowest bass variant, either flats or 
naturals may be sung.
3) In the original manuscript, other variants are added to the bass part at this place. Despite the similarity of the structure of this 
hymn to multi-voiced polyphony (with more than three voice parts), these are clearly bass variants. One of these three bass variants 
must be performed.
4) In the original manuscript, the second voice part starts again from here.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca yva - vi - li ve - li - sa, eg - reT aRh - yva-vnes,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca yva - vi - li ve - li - sa, eg - reT aRh - yva-vnes,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œnœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca yva - vi - li ve - li - sa, eg - reT aRh - yva-vnes,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu gan - vlos sul - man mis So - ris da ar - Ra - ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu gan-vlos sul - man mis So - ris da ar - Ra - ra

œ œn œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu gan - vlos sul - man mis So - ris da ar - Ra - ra

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
i - yos, da ar - ca i - cnas a - dgi - - - li mi - si!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yos, da ar - ca i - cnas a - dgi - - - li mi - si!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œnœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
i - yos, da ar - ca i - cnas a - - dgi - - - li mi - si!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo - lo wya - lo - ba u - fli - sa sa - u - ku - niT - gan da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo - lo wya - lo - ba u - fli - sa sa - u - ku - niT - gan da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo - lo wya - lo - ba u - fli - sa sa - u - ku - niT - gan da

,

,

,

(,)

(,)

(,)

246



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vid - re u - ku - ni - sa - mde mo - SiS - Ta mis - Ta ze -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vid - re u - ku - ni - sa - mde mo - SiS - Ta mis - Ta ze -

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œnœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
vid - re u - ku - ni - sa - mde mo -SiS - Ta mis - Ta ze - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ .w
da!

œ œ œ œ œ œ œ œ
da!

œ œb .wœ œ .w
da!

1) œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txev-diT u - fal - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txev - diT u - fal - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ
a - kur - Txev - diT u - fal - sa

(,)

(,)

(,)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - ni Zal - ni mis - ni, msa - xur - ni mis - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - ni Zal - ni mis - ni, msa - xur - ni mis - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - ni Zal - ni mis - ni, msa - xur - ni mis - ni,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ro - mel - ni hyo - fen ne - ba - sa mis - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - ni hyo - fen ne - ba - sa mis - sa!

œ
œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ro - mel - ni hyo - fen ne - ba - sa mis - sa!

1) es  crescendo da diminuendo  xelnawerSia aRniSnuli.

1) These Crescendo and Diminuendo indications are found in the original.
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur - Txe - - - v - diT u - fal - sa yo - vel - ni

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur - Txe - - - v - diT u - fal - sa yo - vel - ni

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ.œ Jœ . œ œ
a - kur - Txe - - - v - diT u - fal - sa yo - vel - ni

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
qmnu - l - ni mi - sni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qmnu - l - ni mi - sni!

œ œ œ œ œ œn œœ œ œ œ œ œ
qmnu - l - ni mi - sni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa ad-gil - sa u - fle-bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa ad-gil - sa u - fle - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa ad - gil - sa u - fle - bi - sa

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
mi - si - sa - sa a - kur -Txevs su - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - si - sa - sa a - kur - Txevs su - li

œ œ œ œ œ œ w œ œœ œ œ œ œ . œ
mi - si - sa - sa a - kur - Txevs su - - - li

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ
Ce - - - mi

œ œ œ œ
Ce - - - mi

w œ œ. œ œ œ œ
Ce - - - mi

œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - - - - - - l - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - - - - - - l - sa!

œ œ œ œ œ œn œ wU
u - - - fa - - - - - - l - sa!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fal - sa! kur - Txe - ul xar

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ# œ œ
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fal - sa! kur - Txe - ul xar

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
a - kur - Txevs su - li Ce - mi u - fal - sa! kur - Txe - ul xar

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ# œ œ w

Sen, u - fa -lo!

œ œ œ# w
Sen, u - fa -lo!

œ# œ œ# w
Sen, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur - Txevs su - li Ce - mi u - fa -

w w
lsa,

. œ œ w
lsa,

w w
lsa,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yo - ve - li go - ne - ba Ce - mi sa - xe - lsa wmi - da - sa mis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yo - ve - li go - ne - ba Ce - mi sa - xe - lsa wmi - da - sa mis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yo - ve - li go - ne - ba Ce - mi sa - xe - lsa wmi - da - sa mis -

V

V
?

#

#
w w
sa!

œ œ w
sa!

w w
sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fa - lsa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fa - lsa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - kur - Txevs su - li Ce - mi u - fa - lsa,

,

,

,

Antiphon 1 
Bless the Lord, O, My Soul

252 a aRsavali

akurTxevs suli Cemi ufalsa

1) es sagalobeli SemoTavazebulia 102-e fsalmunis srulad galobis mizniT. igi Cveni gawyobilia _ reCitatiuli 

sagaloblebis intonaciebis varirebisa da kompilaciis  meTodiT.

  fsalmunebis antifonuri Sesrulebis SemTxvevaSi, gundebi (ori an sami) erTmaneTs antifonurad unda 

Caenacvlon fsalmunis TiTo, an or-ori muxlis galobis Semdgom.

  sruli 102-e fsalmuni winamdebare tomis damatebaSicaa mocemuli. ix. #437.

1) This hymn is offered in order to chant psalm #102 completely. It was arranged by the editors using the observed stylistic methods 
of setting recitative text to music.
    The psalms may be sung antiphonally by two or three choirs, switching after each stanza, or after every two stanzas.
    The complete 102nd psalm is also presented  in the addendum of this volume. See #437.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da nu da - i - vi - wyeb yo - vel - sa mo - ce - mu -lsa mi - ssa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da nu da - i - vi - wyeb yo - vel - sa mo - ce - mu -lsa mi - ssa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da nu da - i - vi - wyeb yo - vel - sa mo - ce - mu - lsa mi - ssa!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro - mel-man gi - lxi - na Sen yo - vel - Ta u - sju-lo - e - ba - Ta Sen - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel-man gi - lxi - na Sen yo - vel - Ta u - sju-lo - e - ba - Ta Sen - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man gi - lxi - na Sen yo - vel - Ta u - sju - lo - e - ba - Ta Sen - Ta -

V

V
?

#

#
w w

gan,

œ œ w
gan,

w w
gan,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man gan-hkur-nna yo - vel - ni sne - u - le - ba -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man gan-hkur-nna yo - vel - ni sne - u - le - ba -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man gan - hkur - nna yo - vel - ni sne - u - le - ba -

V

V
?

#

#
œ œ w
ni Sen - ni,

œ œ œ w
ni Sen - ni,

œ œ w
ni Sen - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man i - xsna ganxr-wni - sa - gan cxo - re - ba Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man i - xsna ganxr-wni - sa - gan cxo - re - ba Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man i - xsna ganxr-wni - sa - gan cxo - re - ba Se -
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V

V
?

#

#
w w
ni,

œ œ w
ni,

w w
ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvir - gvi - no - san - gyo Sen wya - lo - bi - Ta da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvir - gvi - no - san - gyo Sen wya - lo - bi - Ta da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvir - gvi - no - san - gyo Sen wya - lo - bi - Ta da

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .w
Se - wyna-re - bi-Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - wyna-re - bi-Ta,

œ œ œ œ .w
Se-wyna - re - bi - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro-mel-man a - Ra - vso ke-Til-Ta mi - er

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro-mel-man a - Ra - vso ke-Til-Ta mi - er

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel -man a - Ra - vso ke - Til - Ta mi - er

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
gu - lis-Tqma Se - ni! gan - axl-des, vi - Tar - ca o - rbi - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - lis-Tqma Se - ni! gan - axl-des, vi - Tar - ca o - rbi - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
gu - lis - Tqma Se - ni! gan - axl - des, vi - Tar - ca o - rbi - sa,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ# œ œ w
si - Wa - bu - ke Se - ni!

œ œ œ# œ œ w
si - Wa - bu - ke Se - ni!œ# œ œ œ œ# ww
si - Wa - bu - ke Se - ni!

W
yvnis wyalobani ufalman da samarTali yovelTaTvis

W
yvnis wyalobani ufalman da samarTali yovelTaTvis

W
yvnis wyalobani ufalman da samarTali yovelTaTvis
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ
da - wu - ne - bul-Ta!

œ œ œ œ
da - wu - ne - bul-Ta!

œ œ œ œ
da - wu - ne - bul - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - u - wyna gza - ni mi - sni mo - ses da Ze - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - u - wyna gza - ni mi - sni mo - ses da Ze - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - u - wyna gza - ni mi - sni mo - ses da Ze - Ta

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - sra - i - li - sa - Ta ne - ba - ni mi - sni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - sra - i - li - sa - Ta ne - ba - ni mi - sni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - sra - i - li - sa - Ta ne - ba - ni mi - sni!

œ œ
Se - mwyna -

œ œ
Se - mwyna -

œ œ
Se-mwyna -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
re-bel da mo - wya -le ars u - fa - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
re-bel da mo - wya -le ars u - fa - li,

œ œ œ œ œ œ œ w w
re - bel da mo -wya - le ars u - fa - li,

,

,

,

œ œ
sul-grZel da

œ œ
sul-grZel da

œ œ
sul - grZel da

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
di - dad mo - wya - le!

œ œ œ œ
di - dad mo - wya - le!

œ œ œ œ
di - dad mo - wya - le!

œ œ œ œ œ œ œ w
a - ra sru-li - ad gan - risx - nes,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra sru-li - ad gan - risx - nes,

œ œ œ œ œ œ œ w
a - ra sru - li - ad gan - risx - nes,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ar - ca u - ku - ni - sa - mde Zvi - ri i - xse-nos,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ar - ca u - ku - ni - sa - mde Zvi - ri i - xse-nos,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ar - ca u - ku - ni - sa - mde Zvi - ri i - xse-nos,

œ œ œ œ œ
a - ra co -dva - Ta

œ œ œ œ œ
a - ra co -dva - Ta

œ œ œ œ œ
a - ra co - dva - Ta

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Cven-Ta - ebr mi - yo Cven, ar - ca u - sju-lo - e - ba - Ta Cven -Ta - ebr mo - ma - go

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven-Ta - ebr mi - yo Cven, ar - ca u - sju-lo - e - ba - Ta Cven -Ta - ebr mo - ma - go

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven - Ta - ebr mi - yo Cven, ar - ca u - sju - lo - e - ba - Ta Cven - Ta - ebr mo - ma - go

V

V
?

#

#
w w

Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven!

œ œ

w w
Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, ra - o - den ma - Ral a - ri - an

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, ra - o - den ma - Ral a - ri - an

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, ra - o - den ma - Ral a - ri - an

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni qve - ya - ni - sa - gan, ga - na - Zli - e - ra u - fal-man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni qve - ya - ni - sa - gan, ga - na - Zli - e - ra u - fal-man

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni qve - ya - ni - sa - gan, ga - na - Zli - e - ra u - fal - man
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

wya-lo-ba mi - si mo - Si-STa mis-Ta ze-da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya-lo-ba mi - si mo - Si-STa mis-Ta ze-da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
wya- lo - ba mi - si mo - Si-STa mis - Ta ze - da!

œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den gan - So -re-bul

œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den gan - So -re-bul

œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den gan -So - re - bul

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ri - an a - Rmo - sa - val - ni da - sa - val - sa, gan - ma - Sor - na Cven-gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ri - an a - Rmo - sa - val - ni da - sa - val - sa, gan - ma - Sor - na Cven-gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ri - an a - Rmo - sa - val - ni da - sa - val - sa, gan - ma - Sor - na Cven-gan

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w w
u - sju -lo - e - ba - ni Cven - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - sju -lo - e - ba - ni Cven - ni!

œ œ œ œ œ œ w w
u - sju - lo - e - ba - ni Cven - ni!

œ œ œ œ œ
vi - Tar-ca swya-lobs

œ œ œ œ œ
vi - Tar-ca swya-lobs

œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca swya - lobs

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma Svil-Ta, Se - i - wyal-na u -fal-man mo - Si - Sni mis-

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma Svil-Ta, Se - i - wyal-na u -fal-man mo - Si - Sni mis-

œ œ œ œ w œ œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ#
ma - ma Svil - Ta, Se - i - wyal - na u - fal - man mo - Si -Sni mis -

,

,

,

w
ni!

w
ni!ww
ni!
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ra - me - Tu man u - wyis da - ba - de - ba Cve - ni, mo - i - xse - na, ra - me - Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu man u - wyis da - ba - de - ba Cve - ni, mo - i - xse - na, ra - me - Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu man u - wyis da - ba - de - ba Cve - ni, mo - i - xse-na, ra - me - Tu

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ w w
mi - wa - ni varT!

œ œ œ œ œ w
mi - wa - ni varT!

œ œ œ w w
mi - wa - ni varT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka - ci_ vi -Tar-ca Ti - va a - ri - an dRe- ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka - ci_vi -Tar-ca Ti - va a - ri - an dRe- ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka - ci, vi - Tar - ca Ti - va a - ri - an dRe - ni

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mis - ni, vi - Tar - ca yva - vi - li ve - li - sa, e - greT aR - yva -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mis - ni, vi - Tar - ca yva - vi - li ve - li - sa, e - greT aR - yva -

œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mis - ni, vi - Tar - ca yva - vi - li ve - li - sa, e - greT aR - yva -

w
vdes,

w
vdes,w
vdes,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, gan-vlos sul- man mis So - ris, da ar - Ra - ra i - yos,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu, gan-vlos sul- man mis So - ris, da ar - Ra - ra i - yos,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ra - me - Tu, gan - vlos sul - man mis So - ris, da ar - Ra - ra i - yos,

1)

1) am muxlebSi gamoyenebulia, #249-c antifoni p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme 188).

1) This arrangement is based on antiphon #249-c from the archive of P.  Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, doc., 188).
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ar - ca ic - nas a - dgi - li mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ar - ca ic - nas a - dgi - li mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ar - ca ic - nas a - dgi - li mi -

œ œ œ œ œ œ œ

w
si!

w
si!w
si!

œ œ œ œ œ œ
xo - lo wya -lo - ba u - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo - lo wya -lo - ba u - fli -

œ œ œ œ œ œ
xo - lo wya - lo - ba u - fli -

V

V
?

#

#
.w

sa

œ œ œ œ œ œ œ
sa

.w
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - ku - niT - gan da vi - dre u - ku - ni - sa - mde

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - ku - niT - gan da vi - dre u - ku - ni - sa - mde

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - u - ku - niT - gan da vi - dre u - ku - ni - sa - mde

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - SiS - Ta mis - Ta ze - da da si - mar-Tle mi - si Svi - li - Ti - Svi-lad -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - SiS - Ta mis - Ta ze - da da si - mar-Tle mi - si Svi - li - Ti - Svi-lad -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo -SiS - Ta mis - Ta ze - da da si - mar - Tle mi - si Svi - li - Ti - Svi - lad -

V

V
?

#

#
w

mde,

œ œ
mde,

w
mde,

œ œ œ
ro-mel-Ta

œ œ œ
ro-mel-Ta

œ œ œ
ro - mel - Ta

W
daimarxian aRTqma misi da moixsennian mcnebani misni

W
daimarxian aRTqma misi da moixsennian mcnebani misni

W
daimarxian aRTqma misi da moixsennian mcnebani misni
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ w œ
da yvni-an i - gi-ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yvni-an i - gi-ni!

œ œ œ œ œ w œ
da yvni - an i - gi - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u-fal-man ze-cas ganh-mza-da sa - yda-ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u-fal-man ze-cas ganh-mza-da sa - yda-ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man ze - cas ganh -mza - da sa - yda - ri

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - si, da su - fe - va mi - si yo - vel -Ta ze - da e - u - fle -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - si, da su - fe - va mi - si yo - vel -Ta ze - da e - u - fle -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - si, da su - fe - va mi - si yo - vel - Ta ze - da e - u - fle -

V

V
?

#

#
w w

bis!

œ œ w
bis!

w w
bis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txev-diT u - fal- sa yo - vel - ni an - ge -los - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txev-diT u - fal- sa yo - vel - ni an - ge -los - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur - Txev - diT u - fal - sa yo - vel - ni an - ge - los - ni

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mis - ni, Zli - er - ni Za - li - Ta, ro-mel - ni hyo-fen si -tyva - sa mis - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mis - ni, Zli - er - ni Za - li - Ta, ro-mel - ni hyo-fen si -tyva - sa mis - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mis - ni, Zli - er - ni Za - li - Ta, ro - mel - ni hyo - fen si - tyva - sa mis - sa,

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .w

sme-nad xma si-tyva-Ta mis-Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ œ œ

sme-nad xma si-tyva-Ta mis-Ta!

œ
3

œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ .w

sme -nad xma si - tyva - Ta mis - Ta!

œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txev-diT u-fal-sa

œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txev-diT u-fal-sa

œ œ œ œ œ œ
a - kur - Txev - diT u - fal - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lni Zal - ni mis - ni, msa - xur - ni mis - ni, ro - mel - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lni Zal - ni mis - ni, msa - xur - ni mis - ni, ro - mel - ni

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - lni Zal - ni mis - ni, msa -xur - ni mis - ni, ro - mel - ni

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w

hyo-fen ne - ba - sa mis - sa!

œ œ œ œ œ œ
hyo-fen ne - ba - sa mis - sa!

œ œ œ œ œ œ w
hyo - fen ne - ba - sa mis - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txev-diT u - fal - sa yo - vel - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur-Txev-diT u - fal - sa yo - vel - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - kur - Txev - diT u - fal - sa yo - vel - ni

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

qmnul-ni mis - ni, yo - vel-sa a - dgi-lsa u - fle - bi - sa mi - si - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qmnul-ni mis - ni, yo - vel - sa a - dgi-lsa u - fle - bi - sa mi - si - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qmnul - ni mis - ni, yo - vel - sa a - dgi - lsa u - fle - bi - sa mi - si - sa -
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V

V
?

#

#
œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa! a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fal - sa!

œ œ# œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ w
sa! a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fal - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# # w
sa! a - kur - Txevs su - li Ce - mi u - fal - sa!

,

,

,

V

V
?

#

#
W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;-

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;-

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; -

V

V
?

#

#
œ
a-min!

œ
a-min!

3

œ œ œ

œ
a -min!

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

V

V
?

#

#
œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ wU

mis - sa! kur - Txe - ul xar Sen, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
mis - sa! kur - Txe - ul xar Sen, u - fa - lo!

œ œ œ# œ œ œ œI œ œ# œ œ# wU
mis - sa! kur - Txe - ul xar Sen, u - fa - lo!

rit.

,

,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se -gvi-wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se -gvi-wya - len!

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi -wya - len!

1.

1)  2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya -len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi - wya -len!

œ œ œ œ œ U

u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ u

2.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ U
u - fa - lo, Se -gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
u - fa - lo, Se -gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

3. V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi-wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi-wya-len!

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi -wya- len!

4.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ U

u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

5.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

6.

V

V
?

b

b

bb

wU
Sen, u - fa - lo!

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sen, u - fa - lo!wU
Sen, u - fa - lo!

7.

V

V
?

b

b

bb

wU
a - - - - - - min!

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - min!wU
a - - - - - - min!

8.

kvereqsi  Litany

253

1) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:10). 

2) aq mocemuli sagaloblebis Sesruleba dasaSvebia rogorc didi, aseve mcire kvereqsis drosac.

1) From the publication "Matins" (Karbelashvili, 1898:10).
2) Perform these stanzas during either the Great Litany, or the Little Litany.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

1.

1)

œ œ œ œ œ U

u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!œ œ œ œ œ

u
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ

2.

V

V
?

b

b

bb

. œb œ œ U
Se - - - n, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œU
Se - - - n, u - fa - lo!

œ œ œ œ

. œ œ œ œ
Se - - - n, u - fa - lo!

3. œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
a - - - - - - - min!

. œ U
a - - - - - - - min!

œ œ œ

4.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ u
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

1.

2)

œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

2.3)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ U

Sen, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
Sen, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
Sen, u - fa - lo!

3. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
. œ œ œ œ œ U

u
a - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ .

4.4)

mcire kvereqsi   Little Litany

mcire kvereqsi   Little Litany

261

266

1); 2) aq warmodgenilia Cven mier sagangebod mcire kvereqsisaTvis #253_260 kvereqsidan gamokrebili muxlebis 

Tanmimdevroba. amasTan, #253_260-dan mgaloblebs survilisamebr SeuZliaT airCion muxlebis sxva kombinaciac 

mcire kvereqsisaTvis

3); 4) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:18).

1); 2) The sequence of hymns 253-260 cycle was chosen by the editors especially for the little litanies. Chanters may voluntary 
choose other combinations.
3); 4) From the publication "Matins" (Karbelashvili, 1898:18).
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263 264

265
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ[ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!œ œ œ œ œ[ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ

1. 2.

1)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya -len!

œ œ œ œ œ# œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya -len!

œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

V

V
?

œ œ œ œ œ œ U
Sen, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ U
Sen, u - fa - lo!. œ œ œ

u
Sen, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ

3.

V

V
?

œ œ œ œ U
Sen, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ# œ œ u
Sen, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ U
Sen, u - fa - lo!

4.

2)

V

V
?

U
a - - - min!

œ œ u
a - - - min!

œ œ œ œ
U

a - - - min!

V

V
?

œ .U
a - min!

œ œ œ U
a - min!

œ
œ .U
a - min!

V

V
?

w wU
a - - - - min!

œ œ wU
a - - - - min!

œ œ wu
w wU
a - - - - min!

mcire kvereqsi  Little Litany 
269

amin

Amen

273

1) am kvereqsis III-IV muxlebi Cveni gawyobilia I-II muxlebis mixedviT.

2) #273 `amin~ `mwuxridanaa~ (karbelaSvili, 1897:108); misi II xmis qveda varianti _ `mwuxrSi~ dabeWdili 

(karbelaSvili, 1897:108) `gvakurTxenis~ mixedviTaa gawyobili Cven mier. #274 `amin~ `wirvidanaa~ (karbelaSvili, 

1899:43, 44, 45); #275 `amin~ ki, Cveni Sedgenilia _ #273-274 variantebis varirebis meTodiT.

1) The third and fourth stanzas of this litany were arranged by the editors, following the examples of the first and second stanzas. 
2) Number 273, "Amen," is from the publication "Vespers" (Karbelashvili, 1897:108). The lower variant of its second voice is 
arranged according to the chant, "Bless us," also printed in the "Vespers" (Karbelashvili, 1897:108). Number 274, "Amen," is from the 
publication, "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:43, 44, 45). Number 275, "Amen," was arranged by the editors based on the previous 
examples.
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271 272

274

275

262



V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di -de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi -da - sa sul-sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
di -de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi -da - sa sul-sa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - de - ba ma-ma - sa da Ze-sa da wmi-da - sa sul - sa!

1)

œ
a - qebs

œ œ œ
a - qebsœ
a - qebs

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
su - li Ce - mi u - fal-

œ œ œ œ œ œ
su - li Ce - mi u - fal-œ œ œ œ œ œ
su - li Ce - mi u - fal-

w
sa!

œ œ œ
sa!

œ œ œ œ

w
sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - qeb - de u - fal-sa, cxo-re - ba - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - qeb - de u - fal-sa, cxo-re - ba - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va - qeb - de u - fal - sa, cxo-re - ba - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Cem - sa! u - ga - lob - de RmerT-sa Cem - sa, vi - drem -dis vi - yo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem - sa! u - ga - lob - de RmerT-sa Cem - sa, vi - drem -dis vi - yoœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem - sa! u - ga - lob - de RmerT - sa Cem - sa, vi - drem - dis vi - yo

w
me!

w
me!w
me!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu e - savT mTa - var - Ta, Ze - Ta kac - Ta - sa, ro - mel - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu e - savT mTa - var - Ta, Ze - Ta kac - Ta - sa, ro - mel - Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu e - savT mTa - var - Ta, Ze - Ta kac - Ta - sa, ro - mel - Ta

b aRsavali

aqebs suli Cemi ufalsa

Antiphon 2

1) winamdebare sagalobeli _ 145-e fsalmuni, Cven mieraa gawyobili #288 sagaloblis intonaciebze.

  fsalmunis antifonuri Sesrulebis SemTxvevaSi, mgaloblebs SeuZliaT erTmaneTs antifonurad Caenacvlon 

fsalmunis TiTo, an or-ori muxlis galobis Semdgom. 

  sruli 145-e fsalmuni winamdebare tomis damatebaSicaa mocemuli. ix. #438. 

1) This variant of psalm #145 was arranged by the editors, following the example of hymn #288. 
  This psalm may be sung antiphonally by two choirs, switching after each stanza, or after every two stanzas.
  The complete 145th psalm is also presented in the addendum of this volume. See #438.

Praise the Lord, O, My Soul
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
Ta - na a - ra ars cxo - re -

œ œ œ œ œ œ œ
Ta - na a - ra ars cxo - re -œ œ œ œ œ œ œ
Ta - na a - ra ars cxo - re -

w
ba,

w
ba,w
ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - mo - vi - dis su - li mi - si

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - mo - vi - dis su - li mi - siœ œ œ œ œ œ œ œ
ga - mo - vi - dis su - li mi - si

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi - i - qcis mun - ve mi - wad mis - da, mas dRe - sa Si - na war-wymdi-an

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi - i - qcis mun - ve mi - wad mis - da, mas dRe - sa Si - na war-wymdi-anœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi - i - qcis mun - ve mi - wad mis - da, mas dRe - sa Si - na warwymdi-an

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - ni zra - xva - ni mis -

œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - ni zra - xva - ni mis -œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - ni zra - xva - ni mis -

w
ni!

w
ni!w
ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar ars, rom - li - sa, Rmer -Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar ars, rom - li - sa, Rmer -Tiœ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar ars, rom - li - sa, Rmer - Ti

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - a - ko - bi - si Sem - we ars mi - ssa, da sa - so - e - ba mi - si ars

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - a - ko - bi - si Sem - we ars mi - ssa, da sa - so - e - ba mi - si arsœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - a - ko - bi - si Sem-we ars mi - ssa, da sa - so - e - ba mi - si ars

264



V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fli - sa mi - marT, RmrTi - sa mi - si -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fli - sa mi - marT, RmrTi - sa mi - si -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fli - sa mi - marT, RmrTi - sa mi - si -

w
sa;

w
sa;w
sa;

œ œ œ œ
ro - mel - man hqmnna

œ œ œ œ
ro - mel - man hqmnnaœ œ œ œ
ro - mel - man hqmnna

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - na, zRva - da yo - ve - li, raQ ars mas Si -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - na, zRva - da yo - ve - li, raQ ars mas Si -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - na, zRva - da yo - ve - li, raQ ars mas Si -

w
na!

w
na!w
na!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li i - marx- avn We - Sma - ri - te - ba - sa u - ku - ni - sam -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li i - marx- avn We - Sma - ri - te - ba - sa u - ku - ni - sam -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li i - marx-avn We-Sma - ri - te - ba - sa u - ku - ni - sam -

w
de!

w
de!w
de!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

hyvis sa - mar - Ta - li vne - bul - Ta, da hscis sazr - de - li mSi - er-

œ œ œ œ œ œq œ œ œ œ œ œ œ œ œ
hyvis sa - mar - Ta - li vne - bul - Ta, da hscis sazr - de - li mSi - er-œ œ œ œ œ œ œ œq œ œ œ œ œ œ œ
hyvis sa - mar - Ta - li vne - bul - Ta, da hscis sazr - de - li mSi - er -

w
Ta!

w
Ta!w
Ta!
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man ganh-xsnis krul-ni, u - fal - man ga - na - brZvnis brma -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man ganh-xsnis krul-ni, u - fal - man ga - na - brZvnis brma -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man ganh-xsnis krul - ni, u - fal - man ga - na - brZvnis brma -

w
ni,

w
ni,w
ni,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man aRh-marT - nis da - ce - mul - ni, u - fal - sa u - yva - ran

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man aRh-marT - nis da - ce - mul - ni, u - fal - sa u - yva - ran

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man aRh-marT - nis da - ce - mul - ni, u - fal - sa u - yva - ran

V

V
?

#

#
œ œ

mar-Tal-

œ œ
mar-Tal-œ œ
mar - Tal -

w
ni,

w
ni,w
ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man da - i - cvnis mwir-ni, o - bo - li da qvri - vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man da - i - cvnis mwir-ni, o - bo - li da qvri - viœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man da - i - cvnis mwir - ni, o - bo - li da qvri - vi

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - wyna - ros, da gza co - dvil - Ta war - wymi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - wyna - ros, da gza co - dvil - Ta war - wymi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - wyna - ros, da gza co - dvil - Ta war - wymi -

w
dos!

w
dos!w
dos!
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - fevs u - fa - li u - ku - ni - sam - de,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - fevs u - fa - li u - ku - ni - sam - de,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - fevs u - fa - li u - ku - ni - sam - de,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer - Ti Se - ni, si - on, Tes - li - Ti Tes - lad -

œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer - Ti Se - ni, si - on, Tes - li - Ti Tes - lad -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer - Ti Se - ni, si - on, Tes - li - Ti Tes - lad -

rit.

wU
mde!

wU
mde!wU
mde!

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ U
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ U
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ U
aw - da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

1)

1) aq unda Sesruldes himni `mxolodSobili Ze~. ix. #277_287.

1) The hymn, "O, Only-begotten Son," must be performed here. See hymns #277-287.
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V

V
?

# # #

# # #

# # #

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

1)

V

V
?

# # #

# # #

# # #

Jœ œ Œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - min! mxo-lod-So - bi - lijœ œœ Œ jœ jœ jœ jœ jœ
a - min! mxo-lod-So - bi - li

Jœ œ Œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a - min! mxo - lod - So - bi - li

W
Ze da sityva RmrTisa, ukvdavi arseba; Tavs idva

W
Ze da sityva RmrTisa, ukvdavi arseba; Tavs idva

W
Ze da sityva RmrTisa, ukvdavi arseba; Tavs idva

V

V
?

# # #

# # #

# # #

W
Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisagan

W
Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisagan

W
Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisagan

V

V
?

# # #

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
U

qal - wu - li - sa, u - qce - ve - lad gan - ka - cna;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœu
qal - wu - li - sa, u - qce - ve - lad gan - ka - cna;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ JœU
qal - wu - li - sa, u - qce - ve - lad gan - ka - cna;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da jvars ec - va qri - ste,jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da jvars ec - va qri - ste,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da jvars ec - va qri - ste,

b aRsavali

mxolod-Sobili Ze

1) sagalobeli alteraciis niSnebis gareSea notirebuli. isini Cveni aRniSnulia #278_281 himnebis mixedviT.

1) The hymn is notated without an alteration signs. The alteration signs were added by the editors according to hymns 278-281.

277 Antiphon 2
O, Only-begotten Son
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V

V
?

# # #

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ ‰ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rme - rTi Cve - ni, si - kvdi - li - Ta si - kvdi - li das-Trgu - na;jœ jœ jœ jœ ‰ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Rme - rTi Cve - ni, si - kvdi - li - Ta si - kvdi - li das-Trgu - na;

Jœ Jœ Jœ Jœ ‰ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rme - rTi Cve - ni, si - kvdi - li - Ta si - kvdi - li das - Trgu - na;

V

V
?

# # #

# # #

# # #

W Jœ Jœ Jœ Jœ Œ œ œ œ#
da erTi wmidisa samebisa Tana di - de - bul ars,_ ma - mi - sa

W jœ jœ jœ jœ Œ œ œa œ
da erTi wmidisa samebisa Tana di - de - bul ars,_ ma - mi - sa

W Jœ Jœ Jœ Jœ Œ œ œ œ#
da erTi wmidisa samebisa Tana di - de - bul ars, ma - mi - sa

V

V
?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da yov - lad wmi - di - sa su - li - sa! gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ # U
da yov - lad wmi - di - sa su - li - sa! gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ # U
da yov - lad wmi - di - sa su - li - sa! gva - cxo - vnen Cven!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ U
su - li - sa; gva -cxov - nna Cven!

œ œ œ œ œ # U
su - li - sa; gva -cxov - nna Cven!

œ œ œ œ œ # U
su - li - sa; gva-cxov-nna Cven!

rit.
ossia:
an ase:
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V

V
? b

W œ W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sul-sa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a - min!

W œ W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sul-sa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a - min!

W œ W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sul - sa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a - min!

,

,

,

,

,

,

1)2)

V

V
? b

W œ œ
mxolod - Sobili Ze da sityva RmrTisa ukvdavi ar - se - ba;

W œ œ
mxolod - Sobili Ze da sityva RmrTisa ukvdavi ar - se - ba;

W œ œ
mxolod - Sobili Ze da sityva RmrTisa ukvdavi ar - se - ba;

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
Tavs id - va Cve - ni - sa cxo-vre - bi - sa-Tvis:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
Tavs id - va Cve - ni - sa cxo-vre - bi - sa-Tvis:

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
Tavs id - va cve - ni - sa cxo-vre - bi - sa - Tvis:

W
xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

W
xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

W
xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

V

V
? b

W œ œ
da mariamisa qalwulisagan, uqcevelad gan-kac-na;

W œ œ
da mariamisa qalwulisagan, uqcevelad gan-kac-na;

W œ œ
da mariamisa qalwulisagan, uqcevelad gan-kac-na;

3)

W
da jvars-ecva qriste, RmerTi Cveni,

W
da jvars-ecva qriste, RmerTi Cveni,

W
da jvars - ecva qriste, RmerTi Cveni,

Antiphon 2b aRsavali

mxolod-Sobili Ze O, Only-begotten Son

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:3) da m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) `wirvaSic~ da m. elizbaraSvilis xelnawerSic himni notirebulia sagasaRebo niSnebis gareSe; bolo muxlSi ki, 

aRniSnulia arasagasaRebo fa diezi da intonireba sruldeba sol ioniur kiloSi. aRsavalTa am reCitatiuli 

modelis harmoniis redaqtirebis safuZvlad swored bolo muxlSi aseTi modulacia gvaqvs miCneuli.

3) banis varianti m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) From the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:3), and M. Elizbarashvili's manuscript.
2) The hymn is notated without key signature signs in the publication "Liturgy," and the manuscript of M. Elizbarashvili. But, a 
non-clef F sharp is notated in the last stanza and it is performed in G Ionian scale. We consider this kind of modulation in the last 
stanza to be the basis for editing the harmony of this recitative model of the antiphons. 
3) This bass voice variant is from the manuscript by M. Elizbarashvili.
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V

V
? b

W œ œ W
sikvdiliTa sikvdili das-Trgu-na; da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars,_

W œ œ W
sikvdiliTa sikvdili das-Trgu-na; da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars,_

W œ œ W
sikvdiliTa sikvdili das - Trgu - na; da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars,

, ,

, ,

, ,

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - mi - sa da yov-lad wmi - di - sa su -

[su -

li -

li - sa;

sa! gva -

gva -

cxo -

cxov -

vnen

nna

Cven!

Cven!]

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ # wU
ma - mi - sa da yov-lad wmi - di - sa su -

[su -

li -

li -

sa!

sa;

gva -

gva -

cxo -

cxov -

vnen

nna

Cven!

Cven!]

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ # wU
ma - mi - sa da yov - lad wmi - di - sa su - li - sa! gva - cxo - vnen Cven!

V

V
?

# # #

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa su - lsa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa su - lsa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa su - lsa,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
aw - da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

b aRsavali

mxolod-Sobili Ze

Antiphon 2
O, Only-begotten Son

279

1) xelnawerSi alteraciis niSnebi ar aris. winamdebare partituraSi warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni 

aRniSnulia.

1) There are no alteration signs in the original. The alteration signs presented in this score were added by the editors.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mxo-lod-So - bi - li Ze da sit - yva RvTi-sa, u - ku - da - vi ar - se - ba;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ
mxo-lod-So - bi - li Ze da sit - yva RvTi-sa, u - ku - da - vi ar - se - ba;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mxo- lod - So - bi - li Ze da sit - yva RvTi - sa, u - ku - da - vi ar - se - ba;

V

V
?

# # #

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Tavs - id - va Cu - e - ni - sa cxov - re - bi - sa - Tvis: xor - cnijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ j

Jœœ
j

Jœœ
j

Jœœ
j

Jœœ
j

Jœœ
jœ jœ

Tavs - id - va Cu - e - ni - sa cxov - re - bi - sa - Tvis: xor - cni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Tavs - id - va cu - e - ni - sa Cxov - re - bi - sa - Tvis: xor - cni

V

V
?

# # #

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Se - isx - na su - li - sa - gan wmi - di - sa da ma - ri - a -jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Se - isx - na su - li - sa - gan wmi - di - sa da ma - ri - a -

Jœ Jœ Jœ Jœ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Se - isx - na su - li - sa - gan wmi - di - sa da ma - ri - a -

V

V
?

# # #

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
mi - sa - gan qal - wu - li - sa, u - qce - ve - lad gan - kac - na;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
mi - sa - gan qal - wu - li - sa, u - qce - ve - lad gan - kac - na;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
mi - sa - gan qal - wu - li - sa, u - qce - ve - lad gan - kac - na;
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V

V
?

# # #

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da jvars - ec - va Cven - Tvis, qris - te, Rmer - Ti Cve - ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da jvars - ec - va Cven - Tvis, qris - te Rmer - Ti Cve - ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da jvars - ec - va Cven - Tvis, qris - te, Rmer - Ti Cve - ni,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
si - kvdi - li - Ta si - kvdi - li das - Trgu - na;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
si - kvdi - li - Ta si - kvdi - li das - Trgu - na;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
si - kvdi - li - Ta si - kvdi - li das - Trgu - na;

V

V
?

# # #

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da er - Ti wmi - di - sa sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,_jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da er - Ti wmi - di - sa sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,_

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da er - Ti wmi - di - sa sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da yov -lad - wmi - di - sa su -

[su -

li -

li -

sa!

sa;

gva-

gva -

cxov-

cxov -

nen

nna

œ œ[ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
ma - mi - sa da yov -lad - wmi - di - sa su -

[su -

li -

li -

sa!

sa;

gva-

gva -

cxov-

cxov -

nen

nna

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ#
ma - mi - sa da yov - lad - wmi - di - sa su - li - sa! gva-cxov-nen

œ œ œ

rit.

wU
Cven!

Cven!]

wU
Cven!

Cven!]

w
u
U
Cven!

w

1) poetur teqstSi aris `da jvars-ecva CvenTvis qriste RmerTi Cveni~. sagaloblis sxva variantebSi am frazas 

Semdegi saxe aqvs: `da jvars-ecva qriste RmerTi Cveni~.

1) Text differences occur. In this text we find, "and Christ, our Lord, was crucified for us" ("da jvars-etsva chventvis krist'e ghmerti 
chveni"). In other sources, we find: "and Christ, our Lord, was crucified" ("da jvars-etsva krist'e ghmerti chveni").
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V

V
? b

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa,

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa,

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa,

1)

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa-

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa-

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

V

V
? b

jœ jœ
mde; a -

jœ jœ
mde; a -jœ Jœ
mde; a -

min!

œ œ
min!

min!

W
mxolod-Sobili Ze da sityva RmrTisa, ukvdavi

W
mxolod-Sobili Ze da sityva RmrTisa, ukvdavi

W
mxolod - Sobili Ze da sityva RmrTisa, ukvdavi

jœ jœ
ar-se-ba;

jœ jœ
ar-se-ba;jœ jœ
ar - se - ba;

V

V
? b

W
Tavs idva Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da

W
Tavs idva Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da

W
Tavs idva Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da

V

V
? b

W
mariamisagan qalwulisa, uqcevelad

W
mariamisagan qalwulisa, uqcevelad

W
mariamisagan qalwulisa, uqcevelad

jœ jœ
gan-kac-na;

jœ jœ œ œ œ œ
gan-kac-na;jœ jœ
gan-kac-na;

W
da jvars - ecva

W
da jvars - ecva

W
da jvars - ecva

b aRsavali

mxolod-Sobili Ze

280 Antiphon 2
O, Only-begotten Son

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

1) From the manuscript by D. Molodinashvili.

274



V

V
? b

W
qriste RmerTi Cveni, sikvdiliTa

W
qriste RmerTi Cveni, sikvdiliTa

W
qriste RmerTi Cveni, sikvdiliTa

jœ jœ jœ jœ jœ
si - kvdi - li da-sTrgu-na;

jœ jœ jœ jœ jœ
si - kvdi - li da-sTrgu-na;jœ jœ jœ jœ jœ
si - kvdi - li da - sTrgu - na;

V

V
? b

W
da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars:_

W œ œ œ
da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars:_

W
da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars:

,

,

,

œ œ œ œ
ma - mi - sa da

œ œ œ œ
ma - mi - sa da

œ œ œn œ
ma - mi - sa da

1)

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ wU
yov -lad - wmi - di - sa su -

[su -

[su -

li -

li -

li -

sa!

sa;

sa;

gva -

gva -

gva -

cxov -

cxov -

cxov -

nen

nna

nna

Cven!

Cven!]

Cven!]

œ œ œ œ œ œ œ # wU
yov -lad - wmi - di - sa su - li - sa! gva - cxov - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ # wU
yov - lad - wmi - di - sa su - li - sa! gva - cxov - nen Cven!

V

V
? b

wU
ma - mi - sa da yov-lad-wmi - di - sa su -

[su -

[su -

li -

li -

li -

sa!

sa;

sa;

gva-

gva -

gva -

cxov-

cxov -

cxov -

nen

nna

nna

Cven!

Cven!]

Cven!]

a # wU
ma - mi - sa da yov-lad-wmi - di - sa su - li - sa! gva-cxov-nen Cven!

n # wU
ma - mi - sa da yov - lad - wmi - di - sa su - li - sa! gva-cxov-nen Cven!

2)

1); 2) reCitatiuli `mxolodSobilis~ bolo muxlis `mamisa da yovlad-wmidisa sulisa~ I varianti d. 

molodinaSvilis xelnaweridanaa, II varianti _ m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2111). 

am ukanasknelSi `mxolodSobilis~ sawyisi nawili sqematurad, arasruladaa notirebuli, xolo sruli saxiT 

mxolod es sakadanso muxlia mocemuli.

1); 2) The first variant of the last stanza "the father and the holy spirit" ("mamisa da kovlad-tsmidisa sulisa") of the recitative "O, 
Only-begotten Son" is from the manuscript of D. Molodinashvili, while the second variant is from the manuscript of M. 
Ipolitov-Ivanov (folk. Centre, manuscript #2111). In the latter manuscript, the beginning part is notated schematically with only this 
cadence stanza notated completely. 

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .w
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .w
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa,

meno mosso1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ
aw da ma - ra-dis da u - ku - ni -Ti u - ku - ni-sam-de; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra-dis da u - ku - ni -Ti u - ku - ni-sam-de; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sam-de; a - min!

a tempo 2)meno mosso

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo-lod-So-bi-li Ze da si-tyva RmrTi-sa, ukv-da - vi ar-se-ba; Tavs id - va Cve-ni - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo-lod-So-bi-li Ze da si-tyva RmrTi-sa,ukv-da - vi ar-se-ba; Tavs id - va Cve-ni - sa

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si -tyva RmrTi-sa, ukv-da - vi ar - se-ba; Tavs id - va Cve-ni - sa

,a tempo

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w œ
cxov-re-bi - sa-Tvis:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxov-re-bi - sa-Tvis:

œ œ œ œ w œ
cxov-re - bi - sa - Tvis:

meno mosso œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
xor-cni Se - is -xna su-li-sa - gan wmi-di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor-cni Se - is -xna su-li-sa - gan wmi-di - sa

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor-cni Se - is -xna su - li - sa - gan wmi - di - sa

a tempo

1) xelnawerSi araa da Cveni Camatebulia: alteraciis niSnebi; wvrili SriftiT nabeWdi bgerebi; agogiuri 

niuansebi meno mosso da  a tempo. 
2) es crescendo da diminuendo xelnawerSia aRniSnuli. 

1) Alteration and non-key signature signs were not notated in the original source, these have been added by the editors in small font 
together with agogic nuances meno mosso and a tempo.
2) These crescendo and diminuendo are found in the original source.

b aRsavali

mxolod-Sobili Ze

Antiphon 2
O, Only-begotten Son

281
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .w
da ma - ri - a - mi - sa - gan qal-wu - li - sa u - qce - ve-lad gan-kac - na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma - ri - a - mi - sa - gan qal-wu - li - sa u - qce - ve-lad gan-kac - na;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .w
da ma - ri - a - mi - sa - gan qal - wu - li - sa u - qce - ve - lad gan-kac - na;

meno mosso

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da jvars-ec - va qris-te, Rmer - Ti Cve-ni, sikv -di - li - Ta sikv -di -li das-Trgu-

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da jvars-ec - va qris-te, Rmer - Ti Cve-ni, sikv -di - li - Ta sikv -di -li das-Trgu-

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da jvars - ec - va qris - te, Rmer - Ti Cve-ni, sikv - di - li - Ta sikv - di - li das - Trgu -

,

,

,

a tempo

V

V
?

b

b

bb

w œ
na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na;

œ œ œ œ œ
w œ
na;

meno mosso

1)

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
da er-Ti wmi-di-sa sa - me - bi - sa Ta - na di-de-bul ars,_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da er-Ti wmi-di - sa sa - me - bi - sa Ta - na di-de-bul ars,_

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da er - Ti wmi - di - sa sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,

,

,

,

,

,

,

a tempo

V

V
?

b

b

bb

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - mi - sa da yov-lad-wmi - di - sa su -

[su -

li -

li -

sa!

sa;

gva -

gva -

cxov -

cxov -

nen

nna

Cven!

Cven!]

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - mi - sa da yov-lad-wmi - di - sa su -

[su -

li -

li -

sa!

sa;

gva -

gva -

cxov -

cxov -

nen

nna

Cven!

Cven!]

3

œ œ œ

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn w
u
U

ma - mi - sa da yov - lad - wmi - di - sa su - li - sa! gva-Cxov - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ w

rit.

2)

2)

1) xelnawerSi am adgilebze moZaxili Cawerili araa. es gamRerebebi (marcvlebze `na~) Cveni Camatebulia.

2) xmaTasvlis variantebi st. karbelaSvilis erT-erTi xelnaweridan.

1) The second voice part is not notated at these places in the original manuscript. The singing techniques (on the syllables "na") 
were added by the editors.
2) The variants of voice movements come from one of the original manuscript sources written by St. Karbelashvili.
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V

V
?

b

b

bb

W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde;

W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde;

W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde;

1)  2)

3) œ
a-min!

œ
a-min!

œ
a-min!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si - tyva RmrTi - sa, ukv - da - vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si - tyva RmrTi - sa, ukv - da - vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si - tyva RmrTi - sa ukv - da - vi

V

V
?

b

b

bb

œ œ .
ar - se - ba;

œ œ œ œ œ
ar - se - ba;

œ œ .
ar - se - ba;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tavs-id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tavs-id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tavs - id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre -

b aRsavali Antiphon 2
O, Only-begotten Son KmaQ H

tone VIII

282
mxolod-Sobili Ze

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) aRsaniSnavia, rom m. elizbaraSvils winamdebare himni samRvdelTmTavro wirvis sagaloblebSi aqvs Setanili. 

rogorc Cans, martivi, reCitatiuli hangis nacvlad, VIII xmis dasdeblis melodiaze gawyobili `mxolodSobili~-s 

galoba, samRvdelTmTavro wirvis musikalur `gamSvenebas~ isaxavda miznad.

  dasaSvebia #282_287 himnebis Sesruleba rogorc mRvdelTmTavris, aseve mRvdlis mier aRsrulebul 

liturgiaze.

3) xelnawerSi gamowerilia alteraciis mxolod sagasaRebo niSnebi. alteraciis niSanTa Semdgomi cvalebadoba 

aRniSnulia `mxolodSobilis~ #283_287 variantebis mixedviT.

1) From M. Elizbarashvili's manuscript.
2) This hymn was added to the archbishop liturgy hymns by M. Elizbarashvili. Instead of a simple, recitative tune, arranged on the 
melody of the eighth voice sticherion, it seems that he was aiming to musically ornament the archbishop liturgy with this hymn, "O, 
Only-begotten Son."
Performing hymns 282-287 is acceptable at the liturgy performed by an archbishop, as well as by a priest.
3) There are alteration signs written in the original. Further change of the alteration signs is marked according to the variants of "O, 
Only-begotten Son" in hymns 283-287.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
bi - sa-Tvis:

œ œ œ œ
bi - sa-Tvis:

œ œ œ œ
bi - sa - Tvis:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor-cni Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor-cni Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor - cni Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
da

[da

[da

ma -

ma -

ma -

ri - - -

ri -

ri -

a -

a -

a -

mi -

mi -

mi -

sa -

sa -

sa -

gan

gan]

gan]

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
da ma - ri - - - a - mi - sa - gan

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
da ma - ri - - - a - mi - sa - gan

1)

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
qal - wu - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal - wu - li - - - -

œ œ w
qal - wu - li - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
sa,

œ œ œ
sa,

w
sa,

œ œ œ œ œ œ œ
u - qce - ve -lad gan - kac - na;

œ œ œ œ œ œ œ
u - qce - ve -lad gan - kac - na;

œ œ œ œ œ œ œ
u - qCe - ve - lad gan - kac - na;

œ œ œ
da jvars - e - cva qri - ste,

œ œ œ
da jvars - e - cva qri - ste,

œ œ œ
da jvars e - cva qri - ste,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ .œ Jœ
Rme - - - rTi Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - rTi Cve - ni,

Rme - - - rTi Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ
si - - - kvdi - li - Ta

œ œ œ œ œ œ
si - - - kvdi - li - Ta

œ œ
si - - - kvdi - li - Ta

1) xelnawerSi Tavidan es marcvlebi ase yofila gadanawilebuli melodiaze. mogvianebiT, xelnawerSi cvlilebaa 

Setanili da sityvebi isea gamRerebuli, rogorc ZiriTad teqstSia dabeWdili.

1) These syllables were set to the notation in this way in the original, at first. Later, a change was made in the original, and the lyrics 
were sung as now printed.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sikv - di - - li das-Trgu-na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sikv - di - - li das-Trgu-na;

œ œ œ œ œ œ œ œ
sikv - di - - - li das - Trgu - na;

œ œ œ œ .
da er-Ti wmi-di-sa

œ œ œ œ œ œ œ
da er-Ti wmi-di-sa

œ œ œ œ .
da er - Ti wmi - di - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa Ta - na di - de-bul ars,_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa Ta - na di - de-bul ars,_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
ma - mi - sa da yov-lad-wmi-di - sa su -

[su -

[su -

li -

li -

li -

sa!

sa;

sa;

gva - - -

gva - - -

gva - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œbN œ
ma - mi - sa da yov-lad-wmi-di - sa su - li - sa! gva - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
ma - mi - sa da yov - lad -wmi - di - sa su - li - sa! gva - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

b . œ œ œ œ œ . œ œ œ wU
cxo - - - -

cxov - - - -

cxov - - - -

vnen

nna

nna

Cven!

Cven!]

Cven!]

œ œ œ œb œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
cxo - - - - vnen Cven!

b . œ w . œ œ œ . œ wnU
cxo - - - - vnen Cven!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde;

W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde;

W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde;

œ
a-min!

œ
a-min!

œ
a-min!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si - tyva RmrTi - sa, ukv - da - vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si - tyva RmrTi - sa, ukv - da - vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si - tyva RmrTi - sa ukv - da - vi

V

V
?

b

b

bb

œb
N œ .
ar - se - ba;

œ œ œ œ œ œ
ar - se - ba;

œ œ .
ar - se - ba;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tavs-id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tavs-id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tavs - id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
bi - sa-Tvis:

œ œ œ œ
bi - sa-Tvis:

œ œ œ œ
bi - sa - Tvis:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor-cni Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor-cni Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor - cni Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa

,

,

,

b aRsavali Antiphon 2
O, Only-begotten Son KmaQ H

tone VIII

283
mxolod-Sobili Ze
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
da

[da

[da

ma -

ma -

ma -

ri - - -

ri - - - -

ri - - - -

a -

a -

a -

mi - sa - - -

mi - - -

mi - - -

gan

sgan]

sgan]

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma - ri - - - a - mi - sa - - - gan

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
da ma -ri - a - - - mi - sa - - - gan

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma -ri - a - - - mi - sa - - - gan

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
da ma - ri - a - - - mi - sa - - - gan

,

,

,

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
qal-wu-li - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
qal-wu-li - - - -

œ œ w
qal - wu - li - - - -

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
sa,

œ œ œ
sa,

w
sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - qce - ve -lad gan - kac - na;

œ œ œ œ œ œ œ
u - qce - ve -lad gan - kac - na;

œ œ œ œ œ œ œ
u - qCe - ve - lad gan - kac - na;

œ œ œ
da jvars - e - cva qri - ste,

œ œ œ
da jvars - e - cva qri - ste,

œ œ œ
da jvars e - cva qri - ste,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ
Rme - - - rTi Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - rTi Cve - ni,

œ œ w œ œn œ œ œ
Rme - - - rTi Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ
si - kvdi - li - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi - li - Ta

œ œ
si - kvdi - li - Ta

1) ossia
an ase

1) xelnawerSi es saqcevi da masSi poeturi teqstis marcvalTa ganawileba ramdenadme gaurkvevlad aris Cawerili. 

aq dabeWdilia am adgilis wakiTxvis variantebi. 

2) punqtiriT moniSnuli adgili xelnawerSi carielia. es bgerebi Cveni Camatebulia.

1) This final phrase and the text setting in the original manuscript is somewhat unclear. Possible variations are printed here.
2) The dotted area is empty in the original. This notation was added by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kv - di - - - li das-Trgu-na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kv - di - - - li das-Trgu-na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kv - di - - - li das - Trgu - na;

œ œ œ œ .
da er -Ti wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ
da er -Ti wmi - di - sa

œ œ œ œ .
da er - Ti wmi - di - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa Ta - na di - de-bul ars,_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa Ta - na di - de-bul ars,_

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
ma - mi - sa da yov-lad-wmi - di - sa su -

[su -

[su -

li -

li -

li -

sa!

sa;

sa;

gva - - -

gva - - -

gva - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œbN œ
ma - mi - sa da yov-lad-wmi - di - sa su - li - sa! gva - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
ma - mi - sa da yov - lad -wmi - di - sa su - li - sa! gva - - -

V

V
?

b

b

bb

b . œ œ œ œ œ œ œ œ wU
cxo - - - -

cxov - - - -

cxov - - - -

vnen

nna

nna

Cven!

Cven!]

Cven!]

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
N

œ œ œ wnU
cxo - - - - vnen Cven!

b . œ w œ œ œ . œ wnU
cxo - - - - vnen Cven!

rit.

1)

1) frCxilebSi nabeWdi bekari Cven gvekuTvnis. mi bemoli kilouri TvalsazrisiT saintereso suraTs gvaZlevs, 

Tumca, SesaZloa, misi Sesruleba garkveul uxerxulobasTan iyos dakavSirebuli. aq dasaSvebia Sesruldes 

rogorc mi bemoli, ise Cven mier SemoTavazebuli mi bekaric.

1) The bracketed natural sign was added by the editors. A flat sign before E may be interesting, but performing it that way may be 
uncomfortable. It is possible to perform either E flat here, or with the E natural as suggested by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde;

W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde;

W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde;

1)

œ
a-min!

œ
a-min!

œ
a-min!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si - tyva RmrTi - sa, ukv - da - vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si - tyva RmrTi - sa, ukv - da - vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si - tyva RmrTi - sa ukv - da - vi

V

V
?

b

b

bb

œ œ .
ar - se - ba;

œ œ œ œ œ œ
ar - se - ba;

œ œ .
ar - se - ba;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tavs - id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ
Tavs - id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tavs - id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
bi - sa-Tvis:

œ œ œ œ œ œn
bi - sa - Tvis:

œ œ œ œ
bi - sa - Tvis:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor-cni Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor-cni Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor - cni Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa

b aRsavali Antiphon 2 
O, Only-begotten Son

KmaQ H

tone VIII
284

mxolod-Sobili Ze

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

1) From the manuscript of D. Molodinashvili.

284



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
da ma -ri - - - a - mi - sa - gan

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma -ri - - - a - mi - sa - gan

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
da ma - ri - - - a - mi - sa - gan

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
qal-wu-li - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
qal-wu-li - - - -

œ œ w
qal - wu - li - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
sa,

œ œ œ
sa,

w
sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - qce - ve-lad gan-kac - na;

œ œ œ œ œ œ œ
u - qce - ve-lad gan-kac - na;

œ œ œ œ œ œ œ
u - qCe - ve - lad gan-kac - na;

œ œ œ
da jvars - e - cva qri - ste,

œ œ œ
da jvars - e - cva qri - ste,

œ œ œ
da jvars e - cva qri - ste,

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ
Rme - - - rTi Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - rTi Cve - ni,

œ œ w œ œn œ œ
Rme - - - rTi Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ
si - kvdi - li - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi - li - Ta

œ œ
si - - kvdi - li - Ta

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi - li das-Trgu-na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi - li das-Trgu-na;

œ œ œ œ œ œ œ œ
si - kvdi - - - li das - Trgu - na;

œ œ œ œ .
da er-Ti wmi-di - sa

œ œ œ œ œ œ œ
da er-Ti wmi-di - sa

œ œ œ œ .
da er - Ti wmi - di - sa
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
ma - mi - sa da yov-lad-wmi - di - sa su -

[su -

[su -

li -

li -

li -

sa!

sa;

sa;

gva - - -

gva - - -

gva - - -

œ œ œ œb œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ
ma - mi - sa da yov-lad-wmi - di - sa su - li - sa! gva - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
ma - mi - sa da yov - lad -wmi - di - sa su - li - sa! gva - - -

1)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ . œ œ œ œ wU
cxo - - - -

cxov - - - -

cxov - - - -

vnen

nna

nna

Cven!

Cven!]

Cven!]

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ wU
cxo - - - - vnen Cven!

. œ w . œ œ œ . œ wnU
cxo - - - - vnen Cven!

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ . œ œ œ œ œ . œ œ œ œ wU
wmi-di-sa su - - - li - sa! gva - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œn œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ wU
wmi-di-sa su - - - li - sa! gva - cxo - vnen Cven!œ œ . œ œ œ . œ w . œ œ œ . œ wnU
wmi-di - sa su - - - li - sa! gva - cxo - vnen Cven!

rit.

1) xelnawerSi aq gansxvavebuli feris fanqriT Setanilia cvlilebebi. Sedegad, es damamTavrebeli muxli aseT 

saxes iRebs:

1) In this area of the original manuscript, changers were made using a different colored pen. The result is printed here in final 
stanza.
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V

V
?

b

b

bb

W œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde; a-min!

W œ œ 3

œ œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde; a-min!

W œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde; a-min!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ } œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si - tyva RmrTi - sa, ukv - da - vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si - tyva RmrTi - sa, ukv - da - vi

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da si - tyva RmrTi - sa ukv - da - vi

V

V
?

b

b

bb

œ œ
ar - se - ba;

œ œ œ œ œ œ œ
ar - se - ba;

œ œ
ar - se - ba;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

ar - se - ba;

œ œ

œ œ œ œ
ar - se - ba;

ar - se - ba;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

ar - se - ba;

œ œ œ œ
ar - se - ba;

œ œ

ar - se - ba;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tavs-id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre - bi - sa - Tvis:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tavs-id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre - bi - sa - Tvis:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tavs - id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre - bi - sa - Tvis:

b aRsavali

mxolod-Sobili Ze

Antiphon 2 
O, Only-begotten Son KmaQ H

tone VIII

285

1); 2) xelnawerSi fragmenti `arseba~ gaurkvevladaa Cawerili. aq warmodgenilia am adgilis wakiTxvis variantebi.

1); 2) The fragment "Arseba" is unclear in the original. Here we offer possibilities for reading it.

1) ossia
    an ase

2) ossia
    an ase
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor-cni Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
xor-cni Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor-cni Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
da ma - ri - a - - - -

œn œ œ œ œ œ
da ma - ri - a - - - -

œ œ œ œ œ œ
da ma - ri - a - - - -

V

V
?

b

b

bb

œn œ œ œ œ œ œ
mi - sa - - - gan

œ œ œn œ œ œ œ
mi - sa - - - gan

œn œ œ œ œ œ
mi - sa - - - gan

,

,

,

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
qal-wu-li - - - - sa,

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
qal-wu-li - - - - sa,

œ œ .w w
qal -wu - li - - - - - sa,

œ œ œ œ
u - qce-ve-lad

œ œ œ œ
u - qce-ve-lad

œ œ œ œ
u - qCe-ve - lad

V
V
?

b
b

bb

. œ œ
Rme - - - - -

œ œ œ œ œ œœ œ œ œ

. œ œ
Rme - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan-kac - na; da jvars - e - cva qri - - - ste, Rme - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan-kac - na; da jvars - e - cva qri - - - ste, Rme - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
gan-kac - na; da jvars e - cva qri - - - ste, Rme - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

. œ
rTi Cve - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTi Cve - - ni,

w œ œn œ œ œ
rTi Cve - - - ni,

œ œn œ œ

œ œ œ œ œ œ
si - - - kvdi - li - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - kvdi - li - Ta

œ œ
si - - - kvdi - li - Ta

ossia
an ase

1) xelnawerSi, fragmentSi `Rme..~ mogvianebiT Setanilia cvlilebebi (rac arTulebs am adgilis zust wakiTxvas). 

aq SemoTavazebulia misi amokiTxvis variantebi. 

1) There are changes made later in the original fragment that begins with the syllable  "ghme…"  Here we offer possibilities for 
reading it.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sikv - di - - - li das-Trgu-na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sikv - di - - - li das-Trgu-na;

œ œ œ œ œ œ œ œ
sikv - di - - - li das - Trgu - na;

œ œ œ œ .
da er -Ti wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ
da er -Ti wmi - di - sa

œ œ œ œ .
da er - Ti wmi - di - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa Ta - na di - de-bul ars,_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa Ta - na di - de-bul ars,_

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
ma - mi - sa da yov-lad-wmi - di - sa su -

[su -

[su -

li -

li -

li -

sa!

sa;

sa;

gva - - -

gva - - -

gva - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ
ma - mi - sa da yov-lad-wmi - di - sa su - li - sa! gva - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
ma - mi - sa da yov - lad -wmi - di - sa su - li - sa! gva - - -

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ œ œ wU
cxo - - - -

cxov - - - -

cxov - - - -

vnen

nna

nna

Cven!

Cven!]

Cven!]

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
N

œ œ œ wnU
cxo - - - - vnen Cven!

. œ w œ œ œ . œ wnU
cxo - - - - vnen Cven!

rit.

1)

1) frCxilebSi nabeWdi bekari Cven gvekuTvnis. mi bemoli kilouri TvalsazrisiT saintereso suraTs gvaZlevs, 

Tumca, SesaZloa, misi Sesruleba garkveul uxerxulobasTan iyos dakavSirebuli. aq dasaSvebia Sesruldes 

rogorc mi bemoli, ise Cven mier SemoTavazebuli mi bekaric.

1) The bracketed natural sign was added by the editors. The natural sign before E presents interesting possibilities in terms of a 
scale, but it may be uncomfortable to perform. It is possible to perform either E flat here, or with the E natural as suggested by the 
editors.
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V

V
?

b

b

bb

W œ œ .
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde; a-min!

W œ œ œ œ œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde; a-min!

W œ œ .
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde; a-min!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da sit - yva RmrTi - sa, ukv - da - vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da sit - yva RmrTi - sa, ukv - da - vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da sit - yva RmrTi - sa, ukv - da - vi

V

V
?

b

b

bb

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ
ar - se - ba; Tavs - id - va Cve - ni - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ar - se - ba; Tavs - id - va Cve - ni - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ar - se - ba; Tavs - id - va Cve - ni - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - - - - vre - bi - sa-Tvis:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - - - - vre - bi - sa -Tvis:

œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - - - - vre - bi - sa - Tvis:

œ œ œ œ œ
xor -cni Se - isx - na

œ œ œ œ œ
xor -cni Se - isx - na

œ œ œ œ œ
xor - cni Se - isx - na

1)

b aRsavali

mxolod-Sobili Ze

286
KmaQ H

Tone VIII

Antiphon 2
O, Only-begotten Son

1) am adgilidan xelnawerSi mxolod I xmis partiaa Cawerili. aq warmodgenili II da III xmebi Cveni Sewyobilia.

1) In the original manuscript, only part of the first voice is notated here. The second and third voices presented here were arranged 
by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ .œ Jœ œ œ œn œ
su - li - sa - gan wmi - di - sa da ma - ri - a - - - - mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œœn œ œn œ œ œ œ œ œ œ
su - li - sa - gan wmi - di - sa da ma - ri - a - - - - mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œn œ
su - li - sa - gan wmi - di - sa da ma - ri - a - - - - mi -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ w œ œ . œ œ œb œ œ œ œ œ w
sa - - - gan qal-wu -li - - - - - sa,

œ œ œn œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ œ œ œ œ œ
sa - - - gan qal-wu -li - - - - - sa,œ œ w œ œ . œ w œ œ w
sa - - - gan qal - wu - li - - - - - - sa,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - qce - ve-lad gan-kac - na; da jvars - - e - cva qri - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - qce - ve-lad gan-kac - na; da jvars - - e - cva qri - - -

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
u - qce - ve - lad gan-kac - na; da jvars - - - e - cva qri - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
ste, Rme - - - rTi Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ste, Rme - - - rTi Cve - ni,

œ œ œ
ste, Rme - - - - rTi Cve - ni,

œ œ
si - - - -

œ œ œ œ
si - - - -

œ œ œ œ œ œ œ

si - - - -
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V

V
?

b

b

bb

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kvdi - li - Ta si - kvdi - - - li das-Trgu - na;

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kvdi - li - Ta si - kvdi - - - li das-Trgu - na;

œ œ w œ œ œ œ
kvdi - li - Ta si - kvdi - - - li das - Trgu - na;

œ œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da er - Ti wmi - di - sa sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da er - Ti wmi - di - sa sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da er - Ti wmi - di - sa sa - me - bi - sa Ta - na di - de - bul ars,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
ma - mi - sa da yov - lad - wmi - di - sa su -

[su -
[su -

li -

li -
li -

sa!

sa;
sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da yov - lad - wmi - di - sa su - li - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
ma - mi - sa da yov - lad - wmi - di - sa su - li - sa!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ wU
gva -

gva -
gva -

cxo - - - - -

cxov - - - - -
cxov - - - - -

vne - -

nna
nna

n Cven!

Cven!]
Cven!]

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
gva - cxo - - - - - vne - - n Cven!

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ wnU
gva - cxo - - - - - vne - - - n Cven!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ W œ œ .
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde; a - min!

œ W œ œ œ œ œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde; a - min!

œ W œ œ .
dideba mamasa daZesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde; a -min!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da sit - yva RmrTi-sa, ukv - da - vi ar -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da sit - yva RmrTi-sa, ukv - da - vi ar -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lod - So - bi - li Ze da sit - yva RmrTi - sa, ukv - da - vi ar -

V

V
?

b

b

bb

œ
se - ba;

œ œ œ œ œ œ
se - ba;

œ œ œ œ
se - ba;

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
Tavs - id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tavs - id - va Cve - ni - sa cxo - - - vre -

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
Tavs - id - va Cve - ni - sa cxo - - - - vre -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
bi - sa - Tvis:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - sa - Tvis:

œ œ œ œ œ œn
bi - sa - Tvis:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor-cni Se - is - xna su - li - sa - gan wmi - di -

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor-cni Se - is - xna su - li - sa - gan wmi - di -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor - cni Se - is - xna su - li - sa - gan wmi - di -

b aRsavali

mxolod-Sobili Ze

Antiphon 2
 O, Only-begotten Son

KmaQ H

tone VIII

287
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V

V
?

b

b

bb

sa

œ œN œ
sa

sa

,

,

,

œ .œ Jœ . œ œ œ œn œ .œ Jœ œ œ œ
da ma - ri - a - - - - - mi - sa - - - - gan

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
da ma - ri - a - - - - - mi - sa - - - - gan

œ .œ jœ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma - ri - a - - - - - mi - sa - - - gan

,

,

,

1) V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ

gan - kac - na;

œ œ œ œ œ œ
œ œ

gan - kac - na;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œb œ œ œ œ œ
qal-wu -li - - - - sa,

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal-wu -li - - - - sa,

œ œ .w w
qal - wu - li - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - qce - ve -lad gan-kac - na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - qce - ve-lad gan-kac - na;

œ œ œ œ œ œ w
u - qce - ve - lad gan-kac- na;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ
da

œ
daœ
da

œ œ
jvars - - - - e - cva qri - - - - ste,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvars - - - - e - cva qri - - - - ste,œ œn
jvars - - - - e - cva qri - - - - ste,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ
Rme - - - - rTi Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - - rTi Cve - ni,œb œ H
Rme - - - - rTi Cve - ni,

œ œ œ œb œ œ
si - - - kvdi - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - kvdi - li -

œ œ
si - - - kvdi - li -

2)

1) xelnawerSi fragmentis `gankacna~ ritmi gaurkvevelia. gTavazobT misi wakiTxvis variantebs. 

2) am muxlidan xelnawerSi notirebuli araa II xmis partia - mxolod winamdebare muxlis sakadanso svlaa 

Cawerili (marcvalze `na~). aq warmodgenili II xma Cveni Sewyobilia.

1) The rhythm of the fragment  "Gankatsna"  is unclear in the original. We offer the variants of reading it.
2) After this stanza, the second voice part is not notated in the original - there is only the cadence move of the present stanza 
recorded (on the syllable "na"). The second voice presented here was arranged by the editors.

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta si - kv - di - - - li das-Trgu-na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta si - kv - di - - - li das-Trgu-na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ
Ta si - kv - di - - - - li das - Trgu - na;

,

,

,

œ œ
da er-Ti

œ œ œ œ
da er-Ti

œ œ
da er - Ti

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
wmi - di - sa sa - me - bi - sa Ta - na di -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - di - sa sa - me - bi - sa Ta - na di -

œ œ œ œ œN œ œ œ œ . œ œ b œ œn œ œ
wmi - di - sa sa - me - bi - sa Ta - na di -

œ œ œ . œ œ

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
de-bul ars,_

œ œ œ œ œ œ œ œ
de-bul ars,_

œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ
de - bul ars,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da yov -lad - wmi - di - sa

œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da yov -lad - wmi - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da yov - lad - wmi - di - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ b
su -

[su -

[su -

li -

li -

li -

sa!

sa;

sa;

gva - - -

gva - - -

gva - - - -

cxo - -

cxo - - -

cxo - - -

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
su - li - sa! gva - - - cxo - -

œ œ . œ œ œ œ œ œ
su - li - sa! gv - - - cxo - - -

, ,

, ,

, ,

. œ
o - - -

o - - -

o - - -

v -

v -

v -

œ œ œ œ œ œ
o - - - v -

. œ
o - - - v -

1) aqedan banis qveda varianti Cveni Camatebulia.

1) The lower bass part has been added by the editors, starting from this point.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ wU
ne - - - - - -

nna
nna

n Cve - - - -

Cven!]
Cven!]

en!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ne - - - - - - n Cve - - - - en!

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ wnU
ne - - - - - - n Cve - - - - en!

œ

,
rit.

,

,

1)   2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - su - fe-vel - sa Sen - sa mo - mi - xse -nen Cven, u - fa-lo, o - des mo - xvi - de

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - su - fe-vel - sa Sen - sa mo - mi - xse -nen Cven, u - fa-lo, o - des mo - xvi - deœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa Sen - sa mo - mi -xse-nen Cven, u - fa - lo, o - des mo-xvi - de

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ w
su - fe - vi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ w
su - fe - vi - Ta Se - ni - Ta!œ œ œ œ œ œ w
su - fe - vi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen gla - xa - kni su - li - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen gla - xa - kni su - li - Ta,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen gla - xa - kni su - li - Ta,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li - ca -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li - ca -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li - ca -

w
Ta!

w
Ta!

œ
w
Ta!

œ œ œ œ œ œ
ne -tar iyv - nen mglo-va -

œ œ œ œ œ œ
ne -tar iyv - nen mglo-va -œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mglo - va -

g aRsavali

sasufevelsa Sensa

288 Antiphon  3
In Thy Kingdom

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #190).

2) xelnawerSi es sagalobeli f. karbelaSvilis mier Cawerilia oTxxmiani Sereuli gundisaTvis. p. da f. 

karbelaSvilebis, agreTve m. elizbaraSvilisa da d. CijavaZe-mixailovis xelnawerebSi, Sereuli oTxxmiani 

gundisaTvis aranJirebuli sxva sagaloblebicaa daculi. 

  winamdebare nimuSi Cveni damuSavebulia tradiciuli, samxmiani gundisaTvis.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, doc., #190).
2) This hymn was notated by Ph. Karbelashvili for four-voice mixed choir. There are also other hymns arranged for mixed 
four-voice choirs in the originals of P. and Ph. Karbelashvili, also M. Elizbarashvili and D. Chijavadze-Mikhailov. The present 
example was arranged by the editors for traditional three-voiced choir.   
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re - ni gu - li - Ta, ra - me - Tu i - gi - ni nu - ge - Si - nis - ce - mul iqm -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re - ni gu - li - Ta, ra - me - Tu i - gi - ni nu - ge - Si - nis - ce - mul iqm -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re - ni gu - li - Ta, ra - me - Tu i - gi - ni nu - ge - Si - nis - ce - mul iqm -

V

V
?

b

b

bb

w
nen!

w
nen!w
nen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvid - ni, ra - me - Tu maT da - i - mkvi-dron

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvid - ni, ra - me - Tu maT da - i - mkvi-dronœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvid - ni, ra - me - Tu maT da - i - mkvi - dron

V

V
?

b

b

bb

œ œ w
qve - ya - na!

œ œ w
qve - ya - na!

œ œ w
qve - ya - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen ro - mel - Ta Si - o - dis da swyu-ro - dis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen ro - mel - Ta Si - o - dis da swyu-ro - dis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen ro - mel - Ta Si - o - dis da swyu - ro - dis

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - mar - Tli - sa - Tvis, ra - me - Tu i - gi - ni gan -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - mar - Tli - sa - Tvis, ra - me - Tu i - gi - ni gan -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - mar - Tli - sa - Tvis, ra - me - Tu i - gi - ni gan-

w
ZRen!

w
ZRen!w
ZRen!

œ œ
ne - tar

œ œ
ne - tarœ œ
ne - tar
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
iyv - nen mo - wya - le - ni, ra - me - Tu i - gi - ni Se - i - wyal -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
iyv - nen mo - wya - le - ni, ra - me - Tu i - gi - ni Se - i - wyal -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
iyv - nen mo - wya - le - ni, ra - me - Tu i - gi - ni Se - i - wyal -

w
nen!

w
nen!

œ
w

nen!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen wmi - da - ni gu - li - Ta, ra - me - Tu maT Rmer - Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen wmi - da - ni gu - li - Ta, ra - me - Tu maT Rmer - Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen wmi - da - ni gu - li - Ta, ra - me - Tu maT Rmer - Ti

V

V
?

b

b

bb

œ œ w
i - xi - lon!

œ œ œ œ w
i - xi - lon!

œ œ
œ œ w
i - xi - lon!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvi - do - bis myo-fel - ni, ra - me - Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvi - do - bis myo-fel - ni, ra - me - Tuœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvi - do - bis myo - fel - ni, ra - me - Tu

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - gi - ni Zed RmrTi-sad i - wod -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - gi - ni Zed RmrTi-sad i - wod -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - gi - ni Zed RmrTi - sad i - wod -

w
nen!

w
nen!

œ
w

nen!

œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen dev - nu - lni

œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen dev - nu - lni

œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen dev - nu - lni

298



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - mar-Tli - sa-Tvis, ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li ca-

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - mar-Tli - sa-Tvis, ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li ca-

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - mar - Tli - sa - Tvis, ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li ca-

w
Ta!

w
Ta!w
Ta!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - neT Tqven, ra - Jams gde - vni - den da gyve -dri - den da sTqvan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - neT Tqven, ra - Jams gde - vni - den da gyve -dri - den da sTqvanœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - neT Tqven, ra - Jams gde - vni - den da gyve - dri - den da sTqvan

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li si - tyva bo - ro - ti Tqven-da mo - marT si - cru - iT Cem-

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li si - tyva bo - ro - ti Tqven-da mo - marT si - cru - iT Cem -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li si - tyva bo - ro - ti Tqven - da mo - marT si - cru - iT Cem-

w
Tvis;

w
Tvis;

œ
w

Tvis;

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve - niT, ra - me - Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve - niT, ra - me - Tuœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve - niT, ra - me - Tu
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - syi - de - li Tqve - ni did ars ca - Ta Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - syi - de - li Tqve - ni did ars ca - Ta Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - syi - de - li Tqve - ni did ars ca - Ta Si - na!

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da -

1)

œ œ w
sa sul - sa;

œ œ œ œ w
sa sul - sa;

œ œ
œ œ w
sa sul - sa;

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti, u - ku - ni - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti, u - ku - ni - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti, u - ku - ni - sa -

œ œ wU
mde; a - min!

œ œ œ œ wU
mde; a - min!

œ œ wU
mde; a - min!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse-nen Cven, u - fa-lo, o - des mo - xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse-nen Cven, u - fa-lo, o - des mo - xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi -xse-nen Cven, u - fa - lo, o - des mo -xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni -

1)

w
Ta!

w
Ta!w
Ta!

samRvdelo wirvaze, aseve dasdebelTa galobisas:

This can be performed at the priest's liturgy, and also while chanting the sticherion.

1) es muxlebi wina muxlebis intonaciebze Cveni gawyobilia.

1) These stanzas have been arranged by the editors according to the tonality of the previous hymn.

didmarxvaSi, sadilis JamSi, `netar iyvnenis~ muxlebis, aseve `didebasa~ da `aw da~-s

Semdgom CasarTavi:

During Great Lent, it is inserted after stanzas of "In the Kingdom," and also after the "Glory... Now 
and...":
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse-nen Cven, u - fa-lo, o - des mo - xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni-

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse-nen Cven, u - fa-lo, o - des mo - xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi -xse-nen Cven, u - fa - lo, o - des mo-xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni -

1)

w
Ta!

w
Ta!w
Ta!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse-nen Cven, me - u - fe - o, o -des mo-xvi-de su -fe - vi - Ta Se - ni-

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse-nen Cven, me - u - fe - o, o -des mo-xvi-de su -fe - vi - Ta Se - ni -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi-xse-nen Cven,me - u - fe - o, o - des mo-xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni -

rit.

w
Ta!

w
Ta!

w
Ta!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse-nen Cven, wmi-da - o, o - des mo - xvi - de su-fe - vi - Ta Se - ni -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse-nen Cven, wmi-da - o, o - des mo - xvi - de su-fe - vi - Ta Se - ni -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi -xse-nen Cven, wmi-da - o, o - des mo -xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni -

rit.meno mosso

wU
Ta!

wU
Ta!wU
Ta!

didmarxvaSi, sadilis JamSi, `aw da~-s da misi CasarTavis `momixsenen, Cven ufalo~-s 

Semdgom:

During Great Lent, it is inserted after "Now and..." and "momikhsenen, chven upalo":

1) es muxlebi wina muxlebis intonaciebze Cveni gawyobilia.

1) These stanzas have been arranged by the editors according to the tonality of the previous hymn.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ œ .œ œ œ

sa - su-fe-vel-sa Sen - sa

Jœ Jœ Jœ œ .œ œ œ
sa - su-fe-vel-sa Sen - sa

Jœ Jœ Jœ œ .œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa Sen - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse - nen Cven, u - fa -lo, o - des

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse - nen Cven, u - fa -lo, o - des

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse - nen Cven, u - fa - lo, o - des

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo -xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mglo - va - re - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mglo - va - re - niœ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mglo - va - re - ni

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
gu - li - Ta, ra - me - Tu i - gi - ni nu - ge - Si - nis ce - mul iqm - nen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
gu - li - Ta, ra - me - Tu i - gi - ni nu - ge - Si - nis ce - mul iqm - nen!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
gu - li - Ta, ra - me - Tu i - gi - ni nu - ge - Si - nis ce - mul iqm - nen!

sasufevelsa Sensa

(fragmenti)

In Thy Kingdom
(Fragment)

289

1) st. karbelaSvilis sanoto arqivSi, `sasufevelsa Sensa~-s mxolod 3 xelnaweria daculi: winamdebare himni, 

melodiur-faqturulad misi msgavsi varianti, romlis amokiTxvac, faqtobrivad, SeuZlebelia da Cveni krebulis 

#287 sagalobeli. samive xsenebuli Canaweri naklulia _ maTSi mxolod sawyisi muxlebi da daboloebaa 

(`gixaroden~) Cawerili. winamdebare sagalobeli Zalian wvrili, gakruli da gaurkveveli xeliT aris Cawerili. 

masSi darRveulia poeturi teqstis muxlTa Tanmimdevroba.

  winamdebare fragmentis saeklesio msaxurebaSi Sesruleba SeuZlebelia. aq misi publikacia gamocemis sisrulisa 

da samecniero interesebiTaa nakarnaxevi.

1) Only three manuscripts of "In the Kingdom" are preserved in the archival scores of St. Karbelashvili: the previous hymn, a similar 
variant in terms of melody and structure (the interpretation of which is particularly difficult), and hymn #287 in this anthology. All 
three of these transcriptions are incomplete - only the opening and final stanzas are written out. The present hymn was written with 
a very small and unclear text. The sequence of the poetic text stanzas is different.
  Performing this fragment during church services is imposibble, but we feel bound to publish it here to complete the scientific 
direction of this edition.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve-niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve-niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve - niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - - - na!œ œ œ œ œ œ œ œ œ #U
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - - - na!
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa

œ œ œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa

œ œ
œ œ œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa

W
Sensa

W
SensaW
Sensa

1)

momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide sufeviTa

momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide sufeviTa

momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide sufeviTa

2)V

V
?

#

#
œ œ œ œ
Se - ni - Ta!

œ

œ œ œ œ
Se - ni - Ta!

œ

œ œ
Se - ni - Ta!

œ œ

V

V
?

#

#
œ .œ œ œ
Se - ni - Ta!

œ .œ œ œ
Se - ni - Ta!

œ .œ œ œ
Se - ni - Ta!

V

V
?

#

#
W

netar iyvnen glaxakni suliTa, rameTu maTi ars sasufeveli

W
netar iyvnen glaxakni suliTa, rameTu maTi ars sasufeveli

W
netar iyvnen glaxakni suliTa, rameTu maTi ars sasufeveli

2)

ca - Ta!

ca - Ta!

œ œ œ

ca - Ta!

V

V
?

#

#
W œ œ

netar iyvnen glaxakni suliTa, rameTu maTi ars sasufe-ve-li

W œ œ
netar iyvnen glaxakni suliTa, rameTu maTi ars sasufe-ve-li

W œ œœ
netar iyvnen glaxakni suliTa, rameTi maTi ars sasufe - ve - li

ca - Ta!

ca - Ta!

ca - Ta!

g aRsavali

sasufevelsa Sensa

290

1) winamdebare himni Cveni gawyobilia d. molodinaSvilis xelnawerSi mocemuli reCitatiuli hangis mqone 

sagaloblebis _ `naTeli mxiaruli~ da `zeSTambrZolisa CemisaTvis~ musikalur intonaciebze.

2) wvrili SriftiT mocemulia nagebobaTa alternatiuli variantebi, Sesrulebuli #289, nakluli `sasufevelsa 

Sensa~-s mixedviT.

1) This hymn was arranged by the editors according to the musical intonations of the hymn with the recitative tune - "O, Gladsome 
Light" and  "We, thy servants" as found in the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) Alternative variants are written in small font, as in #289, and arranging according to the incomplete "In the Kingdom."

Antiphon 3 
 In Thy Kingdom 

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
W

netar iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSinis-cemul

W
netar iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSinis-cemulW
netar iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSinis - cemul

1)

iqm - nen!

iqm - nen!

iqm - nen!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
nu-ge - Si-nis-ce-mul

œ

œ œ œ œ œ œ
nu-ge - Si-nis-ce-mul

œ
œ œ œ œ œ œ
nu - ge - Si - nis -ce-mul

.œ œ œ
iqm - nen!

.œ œ œ
iqm - nen!.œ œ œ
iqm - nen!

V

V
?

#

#
W

netar iyvnen mSvidni, rameTu maT daimkvidron qve -

W
netar iyvnen mSvidni, rameTu maT daimkvidron qve -

W
netar iyvnen mSvidni, rameTu maT daimkvidron qve -

ya - na!

ya - na!

œ œ œ

ya - na!

W
netar iyvnen,

W
netar iyvnen,

W
netar iyvnen,

V

V
?

#

# romelTa hSiodis da hswyurodis simarTlisaTvis, rameTu igi -

romelTa hSiodis da hswyurodis simarTlisaTvis, rameTu igi -

romelTa hSiodis da hswyurodis simarTlisaTvis, rameTu igi -

ni gan - ZRen!

œ œ
ni gan - ZRen!

ni gan - ZRen!

1) wvrili SriftiT mocemulia #289-is mixedviT Sesrulebuli varianti fragmentisa `nugeSinis-cemul iqmnen~.

1) The small font notation here refers to a variant of the fragment "Nugeshinis-tsemul ikmnen" as found in hymn #289.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
W

netar iyvnen mowyaleni, rameTu igini Sei -

W
netar iyvnen mowyaleni, rameTu igini Sei -

W
netar iyvnen mowyaleni, rameTu igini Sei -

wyal - nen!

œ œ œ
wyal - nen!

wyal - nen!

V

V
?

#

#
W

netar iyvnen wmidani guliTa, rameTu maT RmerTi

W
netar iyvnen wmidani guliTa, rameTu maT RmerTi

W
netar iyvnen wmidani guliTa, rameTu maT RmerTi

i - xi - lon!

œ œ
i - xi - lon!

i - xi - lon!

V

V
?

#

#
W

netar iyvnen mSvidobis-myofelni, rameTu igini Zed RmrTisad i -

W
netar iyvnen mSvidobis-myofelni, rameTu igini Zed RmrTisad i -

W
netar iyvnen mSvidobis - myofelni, rameTu igini Zed RmrTisad i -

wod - nen!

wod - nen!

wod - nen!

V

V
?

#

#
W

netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sasufeveli

W
netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sasufeveliW
netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sasufeveli

ca - Ta!

ca - Ta!

ca - Ta!
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V

V
?

#

#
W œ

netar iyvneT Tqven, raJams gdevniden da gyve -

W œ
netar iyvneT Tqven, raJams gdevniden da gyve -W œ
netar iyvneT Tqven, raJams gdevniden da gyve -

œ œ œ
dri - den,

œ œ œ
dri - den,œ
dri - den,

œ œ

V

V
?

#

#
W
da hsTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT sicruviT,

W
da hsTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT sicruviT,

W
da hsTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT sicruviT,

Cem - Tvis;

œ œ œ
Cem - Tvis;

Cem - Tvis;

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro-den, da mxi - a - rul i - yve-niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro-den, da mxi - a - rul i - yve-niT, ra - me - Tu sa - syi - de - liœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den, da mxi - a - rul i - yve - niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - - - na!

œ œ œ œ œ . œ œ w#U
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - - - na!

œ œ œ œ œ

rit.

1) Semdeg gverdze dabeWdilia muxlis `gixaroden da mxiarul iyveniT~ varianti #289 `sasufevelsa Sensa~-dan.

1) The variant #289, "In the Kingdom," of the stanza "Hail and Rejoice" is printed on the following page. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve-niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve-niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve - niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - - - na!œ œ œ œ œ œ œ œ œ w#U
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - - - na!

rit.

V

V
?

#

#
W œ œ

dideba mamasa da Zesa da wmida - sa sul- sa,

W œ œ œ œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmida - sa sul- sa,

W œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmida - sa sul - sa,

,

,

,

W
aw da maradis

W
aw da maradis

W
aw da maradis

V

V
?

#

#
W œ œ wU
da ukuniTi ukunisa - mde; a - min!

W œ œ œ œ œ U
da ukuniTi ukunisa - mde; a - min!

W œ œ wU
da ukuniTi ukunisa - mde; a - min!

samRvdelo wirvaze, aseve dasdebelTa galobisas:

This can be performed at the priest's liturgy, and also while chanting the sticherion:

1) damamTavrebeli muxlis varianti #289 `sasufevelsa Sensa~-dan.

1) From the variant #289, "In the Kingdom," of the final stanza.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa

œ œ œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa

œ œ œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa

W
Sensa

W
Sensa

W
Sensa

momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide sufeviTa

momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide sufeviTa

momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide sufeviTa

1)

V

V
?

#

#
œ œ
Se - ni-Ta!

œ œ w
Se - ni-Ta!

œ œ .w
Se - ni - Ta!

W
netar iyvnen glaxakni suliTa, rameTu maTi ars sasufeveli

W
netar iyvnen glaxakni suliTa, rameTu maTi ars sasufeveli

W
netar iyvnen glaxakni suliTa, rameTu maTi ars sasufeveli

V

V
?

#

# ca - Ta!

œ œ œ œ œ œ
ca - Ta!

ca - Ta!

W
netar iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSinis-cemul

W
netar iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSinis-cemul

W
netar iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSinis - cemul

g aRsavali

sasufevelsa Sensa

Antiphon 3
In Thy Kingdom 

291

1) sagalobeli Cveni gawyobilia _ winamdebare krebulis #4 himnis `aRmosavaliTgan mzisa~ da p. karbelaSvilis 

arqivSi (centr. arq., f. 1461) daculi, misi identuri reCitatiuli sagaloblebis intonaciebze.

1) This hymn was arranged by the editors, according to the tonality of the hymn "Aghmosavalitgan mzisa" (hymn #4). The identical 
recitative hymn is also found in the archive of P. Karbelashvili (central archive, f. 1461). 
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V

V
?

#

#

œ
iqm-nen!

œ w
iqm-nen!

œ .w
iqm - nen!

W
netar iyvnen mSvidni, rameTu maT daimkvidron qve -

W
netar iyvnen mSvidni, rameTu maT daimkvidron qve -

W
netar iyvnen mSvidni, rameTu maT daimkvidron qve -

ya - na!

œ œ œ œ
ya - na!

ya - na!

V

V
?

#

#
W

netar iyvnen, romelTa hSiodis da hswyurodis simarTlisaTvis, rameTu igini

W
netar iyvnen, romelTa hSiodis da hswyurodis simarTlisaTvis, rameTu igini

W
netar iyvnen, romelTa hSiodis da hswyurodis simarTlisaTvis, rameTu igini

V

V
?

#

#

œ
gan-ZRen!

œ w
gan-ZRen!

œ .w
gan-ZRen;

W
netar iyvnen mowyaleni, rameTu igini Sei-

W
netar iyvnen mowyaleni, rameTu igini Sei-

W
netar iyvnen mowyaleni, rameTu igini Sei -

wyal - nen!

œ œ œ œ œ œ
wyal - nen!

wyal - nen!

V

V
?

#

#
W

netar iyvnen wmidani guliTa, rameTu maT RmerTi

W
netar iyvnen wmidani guliTa, rameTu maT RmerTi

W
netar iyvnen wmidani guliTa, rameTu maT RmerTi

œ
i - xi-lon!

œ w
i - xi-lon!

œ .w
i - xi - lon!
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V

V
?

#

#
W

netar iyvnen mSvidobis-myofelni, rameTu igini Zed RmrTisad i -

W
netar iyvnen mSvidobis-myofelni, rameTu igini Zed RmrTisad i -

W
netar iyvnen mSvidobis - myofelni, rameTu igini Zed RmrTisad i -

wod - nen!œ œ œ
wod - nen!

wod - nen!

V

V
?

#

#
W

netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sasufeveli

W
netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sasufeveli

W
netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sasufeveli

W

œ
ca -

œ
ca -

œ
ca -

œ

V

V
?

#

# Ta!

w
Ta!

.w
Ta!

W œ
netar iyvneT Tqven, raJams gdevniden da gyve-

W œ
netar iyvneT Tqven, raJams gdevniden da gyve-

W œ
netar iyvneT Tqven, raJams gdevniden da gyve -

dri - den,

œ œ œ œ œ
dri - den,

dri - den,

V

V
?

#

#
W
da hsTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT sicruviT,

W
da hsTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT sicruviT,

W
da hsTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT sicruviT,

œ
Cem-Tvis;

œ œ œ
Cem-Tvis;

œ .w
Cem-Tvis!

311



V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro-den, da mxi - a - rul i - yve - niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro-den, da mxi - a - rul i - yve - niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den, da mxi - a - rul i - yve - niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - - - na!

œ œ œ œ œ w . œ w#U
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - - - na!

rit.

V

V
?

#

#
W œ œ

dideba mamasa da Zesa da wmida - sa sul - sa,

W œ œ œ œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmida - sa sul - sa,

W œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmida - sa sul - sa,

,

,

,

W
aw da maradis

W
aw da maradis

W
aw da maradis

V

V
?

#

#
W œ œ œ œ wU
da ukuniTi ukunisa - mde; a - min!

W œ œ œ œ wU
da ukuniTi ukunisa - mde; a - min!

W œ œ wU
da ukuniTi ukunisa - mde; a - min!

samRvdelo wirvaze, aseve dasdebelTa galobisas:

This can be performed at the priest's liturgy, and also while chanting the sticherion:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sa - su - fe - vel - sa Sen - sa mo - mi - xse - nen Cven, u - fa - lo, o - des

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa Sen - sa mo - mi - xse - nen Cven, u - fa - lo, o - des

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa Sen - sa mo - mi - xse - nen Cven, u - fa - lo, o - des

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
mo - xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .w
mo - xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen

œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen

œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gla - xak - ni su - li - Ta, ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gla - xak - ni su - li - Ta, ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gla - xak - ni su - li - Ta, ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li

V

V
?

#

# ca - Ta!

œ œ œ œ œ œ
ca - Ta!

ca - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mglo-va - re - ni gu - li - Ta, ra - me - Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mglo-va - re - ni gu - li - Ta, ra - me - Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mglo - va - re - ni gu - li - Ta, ra - me - Tu

g aRsavali

sasufevelsa Sensa

Antiphon 3 
In Thy Kingdom 

292

1) xelnawerSi sagalobeli Cawerilia arasrulad: IV `netarebis~ (`netar iyvnen romelTa Siodis...~) muxls pirdapir 

mosdevs bolo muxli (`gixaroden~); ar aris notirebuli II xmis partia. 

  sagaloblis rekonstruireba-redaqtireba Sesrulebulia amave hangis mqone, SedarebiT `gamSvenebuli~ 

sagaloblebis _ `naTeli mxiaruli~ (karbelaSvili, 1897:75) da `zesTambrZolisa~ (karbelaSvili, 1898:71) mixedviT. 

  amave nimuSebis mixedviTaa aRniSnuli alteraciis niSnebic (gansxvavebulni #289_291, `sada~ variantebisagan).

1) The hymn is recorded in the original incompletely: the stanza of the fourth "blessed is" ("Netar ikvnen romelta shiodis") is 
directly followed by the last stanza ("Gikharoden"/"Hail"); the second voice part was not notated.
  This reconstruction of the hymns was accomplished following the example of other hymns with the same tune: ie. the ornamental 
"O, Gladsome Light" (Karbelashvili, 1897:75), and "We, thy servants" (Karbelashvili, 1897:71).
  Based on this work we offer these alteration signs, which are different from the simple variants, hymns #289-291.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - gi - ni nu - ge - Si - nis ce - mul iqm - nen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - gi - ni nu - ge - Si - nis ce - mul iqm - nen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - gi - ni nu - ge - Si - nis ce - mul iqm - nen!

œ œ
ne - tar

œ œ
ne - tar

œ œ
ne - tar

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

iyv - nen mSvid - ni, ra - me - Tu maT da - i - mkvi-dron qve - ya - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
iyv - nen mSvid - ni, ra - me - Tu maT da - i - mkvi-dron qve - ya - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
iyv - nen mSvid - ni, ra - me - Tu maT da - i - mkvi - dron qve - ya - na!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne -tar iyv - nen ro-mel-Ta Si - o - dis da swyu - ro-dis si - mar-Tli-sa-Tvis,

œ œ œ œ œN œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne -tar iyv - nen ro-mel-Ta Si - o - dis da swyu - ro-dis si - mar-Tli-sa-Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen ro - mel - Ta Si - o - dis da swyu - ro - dis si - mar - Tli - sa - Tvis,

V

V
?

#

#
œ œ œ
ra-me-Tu

œ œ œ
ra-me-Tu

œ œ œ
ra - me - Tu

œ œ œ œ
i - gi - ni gan-ZRen!

œ œ œn œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
i - gi - ni gan-ZRen!

œ œ œ œ
i - gi - ni gan -ZRen!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ne-tar iyv-nen mo - wya-le - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ne-tar iyv-nen mo - wya-le - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mo-wya - le - ni,
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu i - gi - ni Se - i - wyal - nen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
ra - me - Tu i - gi - ni Se - i - wyal - nen!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu i - gi - ni Se - i - wyal - nen!

œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen wmi - da - ni

œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen wmi - da - niœ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen wmi - da - ni

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li - Ta, ra - me - Tu maT Rmer-Ti i - xi - lon!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li - Ta, ra - me - Tu maT Rmer-Ti i - xi - lon!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
gu - li - Ta, ra - me - Tu maT Rmer - Ti i - xi - lon!

w

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvi - do - bis - myo-fel - ni, ra - me - Tu i - gi - ni Zed

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvi - do - bis - myo-fel - ni, ra - me - Tu i - gi - ni Zed

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvi - do - bis - myo - fel - ni, ra - me - Tu i - gi - ni Zed

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ
RmrTi-sad i - wod - nen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi-sad i - wod - nen!

œ œ œ
RmrTi - sad i - wod - nen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen dev-nul-ni si - mar-Tli - sa-Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen dev-nul-ni si - mar-Tli - sa-Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen dev - nul - ni si - mar - Tli - sa - Tvis,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li ca - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li ca - Ta!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li ca - Ta!

w

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - neT Tqven, ra - Jams gyve -dri - den da gdev - ni - den

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - neT Tqven, ra - Jams gyve -dri - den da gdev - ni - den

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - neT Tqven, ra - Jams gyve - dri - den da gdev - ni - den,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ
da hsTqvan

œ œ
da hsTqvanœ œ
da hsTqvan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li sit-yva bo - ro - ti Tqven-da mo-marT si-cru-viT Ce -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li sit-yva bo - ro - ti Tqven-da mo-marT si-cru-viT Ce -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li sit - yva bo - ro - ti Tqven-da mo-marT si - cru - viT Ce -

V

V
?

#

#mTvis;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTvis;

.w
mTvis;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve - niT,

316



V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu sa - syi - de - li Tqve - ni did - ars ca - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu sa - syi - de - li Tqve - ni did - ars ca - Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu sa - syi - de - li Tqve - ni did - ars ca - Ta

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU
Si - - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Si - - - - - na!

w œ œ w# U
Si - - - - - na!

œ œ

rit.

V

V
?

#

#
W œ œ

dideba mamasa da Zesa da wmida - sa sul - sa,

W œ œ œ œ œ œ œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmida - sa sul - sa,

W œ œ œ œ œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmida - sa sul - sa,

1)

,

,

,

V

V
?

#

#
W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

œ œ œ wU
mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

mde; a - min!

œ

œ œ œ wU
mde; a - min!

samRvdelo wirvaze, aseve dasdebelTa galobisas:

This can be performed at the priest's liturgy, and also while chanting the sticherion:

1) muxlebi `dideba~ da `aw da~ reCitatiul hangze gawyobilia da aq damatebulia Cven mier.

1) The recitative stanzas "Glory" and "Now and" were arranged by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa Sen - sa mo - mi - xse - nen Cven, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa Sen - sa mo - mi - xse - nen Cven, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - su - fe - vel - sa Sen - sa mo - mi - xse - nen Cven, u - fa - lo,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
o - des mo - xvi - de

œ œ œ œ œ
o - des mo - xvi - de

œ œ œ œ œ
o - des mo - xvi - de

œ œ œ œ œ œ
su - fe - vi - Ta Se - - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - fe - vi - Ta Se - - ni - Ta!

œ œ œ œ
su - fe - vi - Ta Se - - ni - - Ta!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen gla - xak - ni su - li - Ta, ra - me - Tu ma - Ti ars

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen gla - xak - ni su - li - Ta, ra - me - Tu ma - Ti ars

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen gla - xak - ni su - li - Ta, ra - me - Tu ma - Ti ars

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa - su - fe - ve - li ca - - - - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa - su - fe - ve - li ca - - - - Ta!

œ œ œ œ œ w w
sa - su - fe - ve - li ca - - - - Ta!

g aRsavali

sasufevelsa Sensa

293

1) p. karbelaSvilis arqivSi am sagaloblis mxolod banis partiaa Semonaxuli (centr. arq., f. 1461, saqme #200). 

samwuxarod, ver mivakvlieT mTqmelisa da moZaxilis partiebs _ verc Zmebi karbelaSvilebis xelnawerebSi da 

verc qarTuli galobis sxva, werilobiT Tu audio wyaroebSi. 

  aq gTavazobT winamdebare himnis Cven mier rekonstruirebul versias. mTqmelis hangi banis moZraobis 

gaTvaliswinebiT, tradiciuli, stereotipuli [kvintur-oqtavuri da decimebis] urTierT-koordinaciiT avageT. II 

xmis Sewyobisas ki, SevecadeT dagvecva `gamSvenebuli~ qarTl-kaxuri galobis stiluri Taviseburebebi.

1) Only the bass part of this hymn is preserved in the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, doc., #200). 
Unfortunately, we could not find the upper voice parts of this hymn in other manusrcipts by the brothers Karbelashvili, nor in any 
written or audio recordings. Hence, we offer this reconstructed version. We built the first voice melody according to the bass 
movements, and with the traditional harmony (fifth-octave and third interval movement). When arranging the second voice, we 
tried to reserve the stylistic characteristics of ornamental Kartlian-Kakhetian chanting.

Antiphon 3
In Thy Kingdom
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mglo - va - re - ni gu - li - Ta, ra - me - Tu i - gi - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mglo - va - re - ni gu - li - Ta, ra - me - Tu i - gi - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mglo - va - re - ni gu - li - Ta, ra - me - Tu i - gi - ni

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu - ge - Si - nis - ce - mul iqm - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
nu - ge - Si - nis - ce - mul iqm - - -

œ œ œ œ . œ
nu - ge - Si - nis - ce - mul iqm - - -

w
nen!

w
nen!

w
nen!

œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvid-ni,

œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvid-ni,

œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvid - ni,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu maT da - i - mkvi-dron qve - ya - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu maT da - i - mkvi-dron qve - ya - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu maT da - i - mkvi - dron qve - ya - na!

œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen ro -

œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen ro -

œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen ro -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mel - Ta Si - o - dis da swyu -ro - dis si - ma-rTli-sa -Tvis, ra - me - Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mel - Ta Si - o - dis da swyu -ro - dis si - ma-rTli-sa -Tvis, ra - me - Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mel - Ta Si - o - dis da swyu - ro - dis si - ma - rTli - sa - Tvis, ra - me - Tu
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
i - gi - ni

œ œ œ
i - gi - ni

œ œ œ
i - gi - ni

œ œ œ œ œ œ
gan - - - ZRen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - - - ZRen!

œ œ œ œ œ œ
gan - - - ZRen!

œ .

œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mo - wya - le - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mo - wya - le - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mo -wya - le - ni,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu i - gi - ni Se - i - wyal-nen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu i - gi - ni Se - i - wyal-nen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu i - gi - ni Se - i - wyal - nen!

œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen wmi - da - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen wmi - da - ni

œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen wmi - da - ni

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li - Ta, ra - me - Tu maT Rmer - Ti i - xi - lon!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li - Ta, ra - me - Tu maT Rmer - Ti i - xi - lon!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li - Ta, ra - me - Tu maT Rmer - Ti i - xi - lon!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvi - do - bis - myo - fel - ni, ra - me - Tu i - gi - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvi - do - bis - myo - fel - ni, ra - me - Tu i - gi - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen mSvi - do - bis - myo - fel - ni, ra - me - Tu i - gi - ni
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zed RmrTi-sad i - wod - nen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zed RmrTi-sad i - wod - nen!

œ œ œ œ œ œ œ
Zed RmrTi - sad i - wod - nen!

œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen dev-nul - ni

œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen dev-nul - ni

œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - nen dev - nul - ni

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - mar - Tli - sa - Tvis, ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - mar - Tli - sa - Tvis, ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - mar - Tli - sa - Tvis, ra - me - Tu ma - Ti ars sa - su - fe - ve - li

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
ca - Ta!

œ œ œ œb œ œ œ
ca - Ta!

œ œ
ca - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - neT Tqven, ra - Jams gde - vni - den da gyve -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - neT Tqven, ra - Jams gde - vni - den da gyve -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar iyv - neT Tqven, ra - Jams gde - vni - den da gyve -

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dri - den, da sTqvan yo - ve - li si - tyva bo - ro - ti Tqven - da mo - marT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dri - den, da sTqvan yo - ve - li si - tyva bo - ro - ti Tqven - da mo - marT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dri - den, da sTqvan yo - ve - li si - tyva bo - ro - ti Tqven - da mo - marT

1) xelnawerSi araa IX `netareba~: `netar iyvneT Tqven, raJams gdevniden da gyvedriden da sTqvan yoveli sityva 

boroti Tqvenda momarT sicruiT, CemTvis~. himnis sxva muxlebis hangze gawyobili es muxli Cveni damatebulia.

1) There is no ninth verse of "blessed is" in the original source, thus this stanza was added by the editors. 

321



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
si - cru - iT, Cem - - - Tvis;

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
si - cru - iT, Cem - - - Tvis;

œ œ œ w œ œ
si - cru - iT, Cem - - - Tvis;

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œh œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

.œ jœ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve - niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve - niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi - xa - ro - den da mxi - a - rul i - yve - niT, ra - me - Tu sa - syi - de - li

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
Tqve-ni did ars ca - Ta Si - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tqve-ni did ars ca - Ta Si - - -

œ œ œ

œ œ œ œ
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - -

rit. w w wU
na!

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ w
U

na!

w w wu
na!

2)

dasasruli I (samRvdelTmTavro wirvisaTvis)

First Ending (For Bishop's Liturgy)

1) xelnawerSi `gixaroden~-is win `ufalo, Segviwyalen~-is banis winamdebare melodiacaa Cawerili. masac zeda ori 

xma Cven SevuwyveT. 

  `sasufevelsa Sensa~-Si `ufalo, Segviwyalen~ CaerTvis mxolod mRvdelmsaxuris mowodebis `uflisa mimarT 

vilocoT~ pasuxad. dRes arsebuli tradiciiT, mcire Sesvlis win es dialogi mxolod samRvdelo wirvaze 

aResruleba, amasTan, xan `gixaroden~-is, xan `didebas~ xan `aw da~-s Semdgom. imave funqciisaa #329_332 

sagaloblebic.

2) damasrulebeli muxlis am variantSi Cven mier orjer aris gazrdili sakadanso nagebobaSi (`...na~) Semavali 

bgerebis grZliobebi.

1) Before the "Gikharoden" ("Hail/Rejoice"), only the bass voice-part of "Lord, Have Mercy" was notated, thus we added the upper 
two voice parts. 
   "Lord, Have Mercy" should be inserted here during the hymn "In the Kingdom" only in response to the priest's utterance "uplisa 
mimart vilotsot." According to contemporary tradition, before the Little Entrance this dialogue is performed only during the priest's 
liturgy, or sometimes after the "Hail/Rejoice", "Glory", or "Now and..." Hymns 329-332 have the same functions.
2) In this variant of the final stanza, the values of the notes in the cadence constructions ("…na") were increased twice by the editors. 
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
Tqve-ni did ars ca - Ta Si - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tqve-ni did ars ca - Ta Si - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - - -

1)

w
na!

œ œ œ œb œ w
na!

w
na!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse - nen Cven, u - fa - lo, o - des mo - xvi - de su - fe - vi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse - nen Cven, u - fa - lo, o - des mo - xvi - de su - fe - vi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse - nen Cven, u - fa - lo, o - des mo - xvi - de su - fe - vi - Ta

2)

dasasruli II (mRvdlis wirvisaTvis, aseve didi marxvis gangebebisaTvis)

Second Ending ( For Priest's Liturgy, also for  Great Lent)

1) am muxlebis bani Tavad xelnawerSia mocemuli.

2) winamdebare muxli _ `momixsenen, Cven, ufalo, odes moxvide sufeviTa SeniTa~, did marxvaSi, sadilis JamSi 

CaerTvis `sasufevelsa Sensa~-s TiToeuli muxlis Semdeg.

1) The bass part of these stanzas was notated in the original source.
2) This stanza, "Momikhsenen, chven, upalo, odes mokhvide supevita shenita", is inserted after each stanza of "In the Kingdom" 
("Sasupevelsa Sensa") during Lent.
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ w
Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Se - ni - Ta!

.œ Jœ œ œ œ œ w
Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse - nen Cven, me - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse - nen Cven, me - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse - nen Cven, me - u - fe - o,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - des mo - xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - des mo - xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - des mo - xvi - de su - fe - vi - Ta Se - ni - Ta!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse - nen Cven, wmi - da - o, o - des mo - xvi - de

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse - nen Cven, wmi - da - o, o - des mo - xvi - de

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - mi - xse - nen Cven, wmi - da - o, o - des mo - xvi - de

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
su - fe - vi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
su - fe - vi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

su - fe - vi - Ta

.œ Jœ œ œ œ œ
Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ
Se - ni - Ta!

.œ Jœ œ œ
Se - ni - - Ta!

rit.

wU

w
U

wu

324



V

V
?

b

b

bb

œ œ W œ
Rme-rTo, RmerTo Cemo, momxeden me! rasaTvis damiteveb me?!

œ œ W œ
Rme-rTo, RmerTo Cemo, momxeden me! rasaTvis damiteveb me?!œ œ W œ
Rme - rTo, RmerTo Cemo, momxeden me! rasaTvis damiteveb me?!

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm

1)

2)

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

refreni

Refrain

V

V
?

b

b

bb

W œ œA œ œ œ œ œ wU
RmrTismSobelisaTa, macxovar, gva - cxo - - - vnen Cven!

W œ œ œ wU
RmrTismSobelisaTa, macxovar, gva - cxo - - - vnen Cven!

W œ œ œ wU
RmrTismSobelisaTa, macxovar, gva - cxo - - - vnen Cven!

sadResaswaulo antifonebi

(fragmentebi)

294
jvarTamaRlebis antifonebi

Antiphons for Elevation of the Cross 

Festive Antiphons
 (Fragments)

1) #244_293 `gamomsaxvelobiTi~ aRsavlebis (antifonebis) nacvlad, zogierT dRes igalobeba `yovelTa dReTa~ 

[yoveldRiuri] antifonebi, xolo sauflo dResaswaulebze _ sadResaswaulo antifonebi. 

  rogorc `yovelTa dReTa~, aseve sadResaswauli antifonebi Sedgeba fsalmunis muxlebisagan (cvalebadi poeturi 

teqstiT) da maTze darTuli refrenebisagan (CasarTavebisagan). 

  294_309 nomrebad warmodgenilia p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f. 1461, saqme #203) daculi wirvis 

sadResaswaulo antifonebi/aRsavlebi. 

  Cveulebriv, antifonSi fsalmunis 4-5 muxli, aseve `dideba-aw da~ igalobeba xolme. winamdebare nimuSebSi ki, 

fsalmunis mxolod erTi muxlia mocemuli (an imitom, rom XIX saukuneSi fsalmunis mxolod erT muxls 

galobdnen, an imitom, rom mxolod erT muxls iwerdnen, xolo danarCenebs mis mixedviT zepirad galobdnen).

  xelnawerSi es antifonebi calkeuli xmebis partiebis saxiT aris notirebuli. arc erT maTganSi araa sruli 

samxmiani faqtura, Tumca, maTi Sejerebis safuZvelze SesaZlebeli gaxda samxmiani faqturis restavracia. 

  #294_309 antifonTa partiturebSi warmodgenili alteraciis niSnebi xelnaweriseulia. frCxilebSi nabeWdi 

alteraciis niSnebi Cven gvekuTvnis. 

  winamdebare sadResaswaulo antifonebis musikalur teqsti gamoviyeneT intonaciur modelad Cven mier 

gawyobili #310_312 `yovelTa dReTa~/yoveldRiuri antifonebisaTvis.

  #294_312 da #317_328 aRsavlebis antifonurad Sesruleba ornairad SeiZleba:

  a) I gundi igalobebs fsalmunis muxlsa da refrens (CasarTavs). Semdgom II gundi momdevno muxlsa da refrens. 

sagaloblis bolomde gundebi erTmaneTs enacvlebian fsalmunis muxlisa da masze darTuli refrenebis galobiT;

  b) I gundi galobs fsalmunis muxlebs, II gundi ki, fsalmunis muxlebs daurTavs refrenebs.

  meore SemTxvevaSi antifonurTan erTad, responsoruli sagundo dialogic iqmneba, rac, aseve, Zveli 

liturgikuli tradiciaa.

2) xelnawerSi jvarTamaRlebis antifonebis mxolod II xmis partiaa Semonaxuli. I da III xmebis partiebi 

dakargulia.

1) Instead of the "expressive" antiphons, hymns 244-293, "everyday" antiphons are chanted on ordinary days and the festive 
antiphons are chanted on the feastdays.
    Unlike the "everyday" antiphons, the festive antiphons are characterized by stanzas of changing poetic texts with refrains added to 
them.
    The feastday liturgical antiphons, hymns 294-309, are preserved in the private archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 
1461, doc., #203).
    According to the rule, the 4-5 stanzas of the psalm in the antiphon, also "Glory-Now and..." are chanted. In the present examples, 
only one stanza of the psalm was notated (it is not known whether only one stanza of the psalm was chanted in the 19th century, or 
only one stanza was written and others were chanted orally).
    These antiphons are notated as separate voice parts in the original source manuscript. There is no complete three-voice rendering, 
but after comparing all of the sources, it was possible to restore the three-voice structure.
    The alteration signs presented in the antiphon hymns 294-309 are from the original manuscript.
    We used he musical text of these festive antiphons as the intonational model for the "everyday" antiphons #310-312 where were 
arranged by the editors.
    There are two possible ways to perform these hymns antiphonally (294-312 and 317-328):
    a) The first choir chants the psalm stanza and the refrain, and then the second choir chants the following stanza and refrain. Until 
the end of the hymn, the choirs exchange chanting the psalm stanzas and the refrains inserted in them;
    b) The first choir chants the psalm stanzas and the second choir responds with the refrains.
    In the second case, an antiphonal dialogues is created, similar to the ancient liturgical tradition.
2) Only the second voice part of the antiphons of the Feast of the Cross was preserved in the original source. Furthermore, parts of 
the first and the third voices are lost.
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V

V
?

b

b

bb

œ W
rad gangviSoren Cven, RmerTo,sruliad?!

œ W
rad gangviSoren Cven, RmerTo,sruliad?!

œ W
rad gangviSoren Cven,RmerTo, sruliad?!

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm œ W
gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, romeli

œ W
gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, romeli

œ W
gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, romeli

refreni

Refrain

V

V
?

b

b

bb

W
xorciTa jvars ecvi, mgalobelni Senni:

W
xorciTa jvars ecvi, mgalobelni Senni:

W
xorciTa jvars ecvi, mgalobelni Senni:

œ œA œ œ œ œ œ wU
a - li - - - lu - i - a!

œ œ œ wU
a - li - - - lu - i - a!

œ œ œ wU
a - li - - - lu - i - a!

V

V
?

b

b

bb

W
aRgiaro Sen, ufalo, yovliTa guliTa CemiTa da miuTxra me yoveli sakvirveleba

W
aRgiaro Sen, ufalo, yovliTa guliTa CemiTa da miuTxra me yoveli sakvirveleba

W
aRgiaro Sen, ufalo, yovliTa guliTa CemiTa da miuTxra me yoveli sakvirveleba

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ
Se - ni!

œ œ
Se - ni!

œ œ
Se - ni!

W
meoxebiTa RmrTismSobelisaTa, macxovar,

W
meoxebiTa RmrTismSobelisaTa, macxovar,

W
meoxebiTa RmrTismSobelisaTa, macxovar,

refreni

Refrain œ œA œ œ œ œ œ wU
gva - cxo - - vnen Cven!

œ œ œ wU
gva - cxo - - vnen Cven!

œ . œ wU
gva - cxo - - vnen Cven!

Sobis antifonebi

Antiphons for the Nativity 

1) xelnawerSi Sobis antifonebis mxolod II xmis partiaa Semonaxuli. I da III xmebis partiebi dakargulia.

1) Only the second voice part of the Christmas Antiphons is preserved in the original source. The first and the third voices are lost.

295

296
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V

V
?

b

b

bb

W
netar ars kaci, romelsa eSinis uflisa, mcnebaTa Sina misTa inebos friad!

W
netar ars kaci, romelsa eSinis uflisa, mcnebaTa Sina misTa inebos friad!

W
netar ars kaci, romelsa eSinis uflisa, mcnebaTa Sina misTa inebos friad!

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm

V

V
?

b

b

bb

W
gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, Sobilo qalwulisagan, mgalobelni Senni:

W
gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, Sobilo qalwulisagan, mgalobelni Senni:

W
gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, Sobilo qalwulisagan, mgalobelni Senni:

refreni

Refrain

V

V
?

b

b

bb

œ œA œ œ œ œ œ wU
a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ wU
a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ wU
a - li - - - - lu - i - a!

V

V
?

b

b

bb

W
gamoslvasa israilisasa egviptiT, saxli iakobisi erisagan brbarosTasa;

W
gamoslvasa israilisasa egviptiT, saxli iakobisi erisagan brbarosTasa;

W
gamoslvasa israilisasa egviptiT, saxli iakobisi erisagan barbarosTasa;

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm

1)

297

298
naTlisRebis antifonebi

Antiphons for Epiphany 

1) xelnawerSi naTlisRebis antifonebis mxolod II xmis partiaa Semonaxuli. I da III xmebis partiebi dakargulia.

1) Only the second voice part of the Epiphany Antiphons is preserved in the original source. The first and the third voices are lost. 
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V

V
?

b

b

bb

W
meoxebiTa RmrTismSobelisaTa, macxovar,

W
meoxebiTa RmrTismSobelisaTa, macxovar,

W
meoxebiTa RmrTismSobelisaTa, macxovar,

refreni

Refrain œ œb œ œ œ œ œ wU
gva-cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ wU
gva-cxo - - - vnen Cven!

œ . œ wU
gva-cxo - - - vnen Cven!

V

V
?

b

b

bb

W
Seviyvare, rameTu ismina ufalman xma vedrebisa Cemisa!

W
Seviyvare, rameTu ismina ufalman xma vedrebisa Cemisa!

W
Seviyvare, rameTu ismina ufalman xma vedrebisa Cemisa!

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven,

œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven,

œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven,

refreni

Refrain

V

V
?

b

b

bb

W
Zeo RmrTisao, romelman iordanesa Sina naTels - iRe, mgalobelni Senni:

W
Zeo RmrTisao, romelman iordanesa Sina naTels - iRe, mgalobelni Senni:

W
Zeo RmrTisao, romelman iordanesa Sina naTels - iRe, mgalobelni Senni:

V

V
?

b

b

bb

œ œA œ œ œ œ œ wU
a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ wU
a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ wU
a - li - - - - lu - i - a!
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V

V
?

b

b

bb

W
RaRadebdiT RmrTisa yoveli qveyana!

W
RaRadebdiT RmrTisa yoveli qveyana!

W
RaRadebdiT RmrTisa yoveli qveyana!

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -mSo - be - li -

refreni

Refrain

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - vnen Cven!

V

V
?

b

b

bb

W
RmerTo, miwyalen Cven da makurTxen Cven!

W
RmerTo, miwyalen Cven da makurTxen Cven!

W
RmerTo, miwyalen Cven da makurTxen Cven!

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven,

œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven,

œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven,

refreni

Refrain W
Zeo RmrTisao,

W
Zeo RmrTisao,

W
Zeo RmrTisao,

V

V
?

b

b

bb

W
aRdgomilo mkvdreTiT,

W
aRdgomilo mkvdreTiT,

W
aRdgomilo mkvdreTiT,

œ œ œ œ œ œ
mga-lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga-lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ wU
a - li - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ wU
a - li - - lu - i - a!

œ œ œ wU
a - li - - - lu - i - a!

aRdgomis antifonebi

Antiphons for Pascha 

1) xelnawerSi aRdgomis antifonebis mxolod I xmis partiaa Semonaxuli. II da III xmebis partiebi dakargulia.

1) Only the first voice part of the Easter Antiphons is preserved in the original source. The second and the third voices are lost.
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V

V
? b

œ œ œ œ W
Ra - Ra - deb-diT RmrTisa yoveli qveyana!

œ œ œ œ W
Ra - Ra - deb-diT RmrTisa yoveli qveyana!œ œ œ œ W
Ra - Ra - deb - diT RmrTisa yoveli qveyana!

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm œ œ œ œ œ W
me - o - xe - bi - Ta RmrTismSobelisaTa,

œ œ œ œ œ W
me - o - xe - bi - Ta RmrTismSobelisaTa,œ œ œ œ œ W
me - o - xe - bi - Ta RmrTismSobelisaTa,

refreni

Refrain

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - cxo - - - - vnen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - cxo - - - - vnen Cven!œ œ œ œ w

u
ma - cxo - var, gva - cxo - - - - vnen Cven!

V

V
? b

œ œ W
Rmer-To, miwyalen Cven da makurTxen Cven!

œ œ W
Rmer-To, miwyalen Cven da makurTxen Cven!œ œ W
Rmer - To, miwyalen Cven da makurTxen Cven!

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm œ œ œ œ W
gva-cxov - nen Cven, Zeo RmrTisao,

œ œ œ œ W
gva-cxov - nen Cven, Zeo RmrTisao,œ œ œ œ W
gva-cxov-nen Cven, Zeo RmrTisao,

refreni

Refrain

V

V
? b

W
aRdgomilo mkvdreTiT,W
aRdgomilo mkvdreTiT,W
aRdgomilo mkvdreTiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga-lo-bel-ni Sen-ni; a - li - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga-lo-bel-ni Sen-ni; a - li - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ œ w

u
mga - lo - bel - ni Sen-ni; a - li - - - lu - i - a!
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ W œ œ œ œ
yo-vel-Ta warmarTTa aRityveleniT xel - ni Tqven-ni,

œ œ œ W œ œ œ œ
yo-vel-Ta warmarTTa aRityveleniT xel - ni Tqven-ni,œ œ œ W œ œ œ œ
yo - vel - Ta warmarTTa aRityveleniT xel - ni Tqven - ni,

1)

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm

œ œ œ œ W
Ra - Ra-deb-diT RmrTisa

œ œ œ œ W
Ra - Ra-deb-diT RmrTisa

œ œ œ œ W
Ra - Ra-deb - diT RmrTisa

V

V
?

b

b

bb

W
mimarT

W
mimarTW
mimarT

xmiTa sixarulisaTa!

xmiTa sixarulisaTa!

xmiTa sixarulisaTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -

refreni

Refrain

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œA
sa - Ta, ma - cxo - var,

œ

œ œ œ œ œ
sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ
sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ wU
gva - - - - cxov - nen Cven!

œ œ wU
gva - - - - cxov - nen Cven!wU
gva - - - - cxov - nen Cven!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ W
did ars u - fa - li da qebul friad, qalaqsa RmrTisa

œ œ œ œ œ W
did ars u - fa - li da qebul friad, qalaqsa RmrTisaœ œ œ œ œ W
did ars u - fa - li da qebul friad, qalaqsa RmrTisa

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm œ œ œ œ œ œ
Cve - ni - sa - sa, mTa - sa

œ œ œ œ œ œ
Cve - ni - sa - sa, mTa - saœ œ œ œ œ œ
Cve - ni - sa - sa, mTa - sa

1) xelnawerSi amaRlebis antifonebis II da III xmebis partiebia Semonaxuli. I xmis partia dakargulia.

1) Only parts of the second and the third voices of the Easter Antiphons are preserved in the original source. The first voice is lost.

amaRlebis antifonebi

Antiphons for the Ascension 304
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V

V
?

b

b

bb

W œ œ
wmidasa mis - sa!

W œ œ
wmidasa mis - sa!W œ œ
wmidasa mis - sa!

œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven,

œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven,

œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven,

refreni

Refrain W
Zeo RmrTisao, amaRlebulo

W
Zeo RmrTisao, amaRlebulo

W
Zeo RmrTisao, amaRlebulo

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - biT, mga -lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - biT, mga -lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - biT, mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œA œ œ œ œ œ wU
a - li - - - lu - i - a!

œ œ œ œ

œ œ œ œ wU
a - li - - - lu - i - a!

œ wU
a - li - - - lu - i - a!

V

V
?

b

b

bb

œ œ W
ca - ni uTxroben didebasa RmrTisasa!

œ œ W
ca - ni uTxroben didebasa RmrTisasa!œ œ W
ca - ni uTxroben didebasa RmrTisasa!

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

refreni

Refrain

1)

W
RmrTismSobelisaTa,

W
RmrTismSobelisaTa,

W
RmrTismSobelisaTa,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œA œ œ œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - - - - cxov - nen Cven!

œ œ œ

œ œ œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - - - - cxov - nen Cven!

œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - - - - cxov - nen Cven!

1) xelnawerSi sulTmofenobis antifonebis II da III xmebis partiebia Semonaxuli. I xmis partia dakargulia.

1) Only parts of the second and the third voices of the Pentecost Antiphons are preserved in the original source. The first voice is lost.

meergase dRis antifonebi

Antiphons for Pentecost 306
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
Se - i - smi-nen

œ œ œ œ
Se - i - smi-nenœ œ œ œ
Se - i - smi-nen

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm W œ œ œ œ
Seni ufalman dResa Wirisa Se - ni - sa - sa!

W œ œ œ œ
Seni ufalman dResa Wirisa Se - ni - sa - sa!W œ œ œ œ
Seni ufalman dResa Wirisa Se - ni - sa - sa!

œ œ œ
gva -cxov - nen

œ œ œ
gva -cxov - nen

œ œ œ
gva -cxov-nen

refreni

Refrain œ
Cven,

œ
Cven,

œ
Cven,

V

V
?

b

b

bb

W
nugeSinismcemelo

W
nugeSinismcemelo

W
nugeSinismcemelo

saxiero, mgalobelni

saxiero, mgalobelni

saxiero, mgalobelni

œ œ œ œA œ œ œ œ œ
Sen - ni; a - li - - - lu - i -

œ œ œ œ œ
Sen - ni; a - li - - - lu - i -

œ œ œ
Sen - ni; a - li - - - lu - i -

wU
a!

wU
a!wU
a!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
Ra - Ra - deb -diT

œ œ œ œ
Ra - Ra - deb -diT

œ œ œ œ
Ra - Ra - deb - diT

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi-sa yo - ve - li qve - ya - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi-sa yo - ve - li qve - ya - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - sa yo - ve - li qve - ya - na!

1)

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

refreni

Refrain

V

V
?

b

b

bb

W
RmrTismSobelisaTa,

W
RmrTismSobelisaTa,

W
RmrTismSobelisaTa,

œ œ œ œA œ œ œ œ œ
ma - cxo - var, gva - - - cxov - nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - cxo - var, gva - - - cxov - nen

œ œ œ œ œ
ma - cxo - var, gva - - - cxov - nen

wU
Cven!

wU
Cven!wU
Cven!

fericvalebis antifonebi

Antiphons for the Transfiguration 

1) xelnawerSi fericvalebis antifonebis II da III xmebis partiebia Semonaxuli. I xmis partia dakargulia.

1) Only parts of the second and the third voices of the Transfiguration of Jesus Antiphons are preserved in the original source. The 
first voice is lost. 
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V

V
?

b

b

bb

œ œ W œ œ œ
mTa - ni sionisani, gverdni Crdilosani, qalaqi meufisa di - di - sa!

œ œ W œ œ œ
mTa - ni sionisani, gverdni Crdilosani, qalaqi meufisa di - di - sa!

œ œ W œ œ œ
mTa - ni sionisani, gverdni Crdilosani, qalaqi meufisa di - di - sa!

fsalmunis muxli

Stanza of the psalm

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

refreni

Refrain W
romelman mTasa zeda feri icvale,

W
romelman mTasa zeda feri icvale,

W
romelman mTasa zeda feri icvale,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - -lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!
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V

V
?

#

#
W

keTil ars aRsareba uflisa!

W
keTil ars aRsareba uflisa!W
keTil ars aRsareba uflisa!

1. œ œ œ œ œ W
me - o - xe - bi - Ta RmrTismSobelisaTa, macxovar,

œ œ œ œ œ W
me - o - xe - bi - Ta RmrTismSobelisaTa, macxovar,

œ œ œ œ œ W
me - o - xe - bi - Ta RmrTismSobelisaTa, macxovar,

1)

2)

V

V
?

#

#

œ œn œ œ œ œ œ wU
gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ wU
gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ wU
gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ W œ œ œ
ke-Til ars aRsareba u-fli-sa,

œ œ œ W œ œ œ
ke-Til ars aRsareba u-fli-sa,œ œ œ W œ œ œ
ke - Til ars aRsareba u - fli - sa,

2.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
da ga - lo-bad

œ œ œ œ
da ga - lo-bad

œ œ œ œ
da ga - lo - bad

W
saxelsa Sensa, maRalo!

W
saxelsa Sensa, maRalo!W
saxelsa Sensa, maRalo!

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

W
RmrTismSobelisaTa,

W
RmrTismSobelisaTa,

W
RmrTismSobelisaTa,

V

V
?

#

#

œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - - - - cxo - vnen Cven!

œ œ œ

œ œ œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - - - - cxo - vnen Cven!

œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - - - - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ W
mi -Txro-bad ciskars

œ œ œ W
mi -Txro-bad ciskarsœ œ œ W
mi - Txro - bad ciskars

3.

Daily Antiphons
Antiphon 1

It Is Good to Confess Unto the Lord  
310

1) 310_312 da 317_328 nomrad dabeWdil aRsavlebs `samociquloSi~, Zveli qarTuli terminologiiT `aRsavalni 

yovelTa dReTani~ ewodeba. 

2) sagalobeli Cveni gawyobilia #294_309 sadResaswaulo antifonebis intonaciebze.

1) The antiphons 310-312 and 317-328 printed in "The Epistles", are called  "aghsavalni qovelta dghetani "  in medieval Georgian 
terminology.
2) This hymn was arranged by the editors according to the intonations of the festive antiphons 294-309.

yoveldRiuri aRsavlebi 

a aRsavali

keTil ars aRsareba uflisa
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wya - lo - ba Se - ni da We - Sma - ri - te - ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya - lo - ba Se - ni da We - Sma - ri - te - baœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya - lo - ba Se - ni da We-Sma - ri - te - ba

W
Seni Ramed!

W
Seni Ramed!W
Seni Ramed!

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

V

V
?

#

#

W œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
RmrTismSobelisaTa, ma - cxo - var, gva - - - - cxo - vnen Cven!

W œ œ œ œ œ œ œ wU
RmrTismSobelisaTa, ma - cxo - var, gva - - - - cxo - vnen Cven!

W œ œ œ œ œ wU
RmrTismSobelisaTa, ma - cxo - var, gva - - - - cxo - vnen Cven!

W œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ
ra - me - Tu

œ œ œ
ra - me - Tuœ œ œ
ra - me - Tu

4. W
marTal ars ufali

W
marTal ars ufaliW
marTal ars ufali

œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer-Ti Cve - ni da a - ra ars

œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer-Ti Cve - ni da a - ra arsœ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer - Ti Cve - ni da a - ra ars

W
sicrue mis Tana!

W
sicrue mis Tana!W
sicrue mis Tana!

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi -Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi -Ta

œ œ œ œ œ
me - o -xe-bi - Ta

W
RmrTismSobelisaTa,

W
RmrTismSobelisaTa,

W
RmrTismSobelisaTa,

W

œ œ œ œn œ œ œ œ œ
ma -cxo-var, gva - - - cxov - nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma -cxo-var, gva - - - cxov - nen

œ œ œ œ œ
ma-cxo-var, gva - - - cxov - nen

œ œ œ œ

wU
Cven!

wU
Cven!wU
Cven!
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V

V
?

#

#
W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

5. œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

W
RmrTismSobelisaTa,

W
RmrTismSobelisaTa,W
RmrTismSobelisaTa,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ œ w

W
aw da maradis

W
aw da maradis

W
aw da maradis

6.

V

V
?

#

#
W
da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
da ukuniTi ukunisamde; amin!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta,

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - cxo - - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - cxo - var, gva - cxo - - - - vnen Cven!

œ œ
œ œ œ œ w œ œ wU
ma - cxo - var, gva - cxo - - - - vnen Cven!

œ œ œ œ w

rit.
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V

V
?

#

#
W

ufali sufevs, Sveniereba Seimosa!

W
ufali sufevs, Sveniereba Seimosa!

W
ufali sufevs, Sveniereba Seimosa!

1.
1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
ma - cxo-var, gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - cxo-var, gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ

œ œ œ œ w œ œ wU
ma -cxo - var, gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ œ

œ œ œ
u - fa-li

œ œ œ
u - fa-liœ œ œ
u - fa - li

2. W
sufevs,

W
sufevs,W
sufevs,

V

V
?

#

#
W

Sveniereba

W
SvenierebaW
Sveniereba

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - mo - sa; Se - i - mo - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - mo - sa; Se - i - mo - saœ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - mo - sa; Se - i - mo - sa

W
ufalman Zali da gare-Seirtya!

W
ufalman Zali da gare-Seirtya!W
ufalman Zali da gare - Seirtya!

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

W
wmidaTa SenTaTa,

W
wmidaTa SenTaTa,

W
wmidaTa SenTaTa,

œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
ma -cxo-var, gva - - - cxov - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma -cxo-var, gva - - - cxov - nen Cven!

œ œ œ œ œ wU
ma-cxo-var, gva - - - cxov - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ

b aRsavali

ufali sufevs

311 Antiphon 2
The Lord Reigns 

1) sagalobeli Cveni gawyobilia #294_309 sadResaswaulo antifonebis intonaciebze.

1) This hymn was arranged by the editors according to the intonations of the festive antiphons 294-309. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ
da ra - me - Tu

œ œ œ œ
da ra - me - Tuœ œ œ œ
da ra - me - Tu

3. W
daamyara RmerTman

W
daamyara RmerTmanW
daamyara RmerTman

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so - fe - li, ra - Ta a - ra Se - i - Zras!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so - fe - li, ra - Ta a - ra Se - i - Zras!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so - fe - li, ra - Ta a - ra Se - i - Zras!

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi -Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi -Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

W
wmidaTa SenTaTa, macxovar,

W
wmidaTa SenTaTa, macxovar,

W
wmidaTa SenTaTa, macxovar,

œ œn œ œ œ œ œ wU
gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ wU
gva - cxo - - - vnen Cven!

V

V
?

#

#
W

wamebani Senni,

W
wamebani Senni,W
wamebani Senni,

4. œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, sar - wmu - no

œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, sar - wmu - noœ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, sar - wmu - no

W
iqmnnes friad!

W
iqmnnes friad!W
iqmnnes friad!

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta,

œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta,

œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta,

œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
ma - cxo-var, gva - - - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - cxo-var, gva - - - cxo - vnen Cven!

œ œ œ œ œ wU
ma-cxo- var, gva - - - cxo - vnen Cven!
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V

V
?

#

#
W

saxlsa Sensa Svenis siwmide,

W
saxlsa Sensa Svenis siwmide,W
saxlsa Sensa Svenis siwmide,

5. œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, si - grZe - sa

œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, si - grZe - saœ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, si - grZe - sa

W
Sina dReTasa!

W
Sina dReTasa!W
Sina dReTasa!

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

W
wmidaTa SenTaTa, macxovar,

W
wmidaTa SenTaTa, macxovar,

W
wmidaTa SenTaTa, macxovar,

WW

œ œn œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - - - -

œ œ œ

œ
gva - cxo - - - -

œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#
wU

vnen Cven!

œ œ wU
vnen Cven!

œ œ œ
œ œ wU

vnen Cven!

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa

6. œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ wU

wmi -da - Ta Sen-Ta-Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wmi -da - Ta Sen-Ta-Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - vnen Cven!

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ wU
wmi-da - Ta Sen - Ta - Ta, ma-cxo-var, gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ œ
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V

V
?

#

#
W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

7. œ œ wU
mde; a-min!

œ œ œ œ œ œ œ œU
mde; a-min!

œ œ wU
mde; a -min!

1)

V

V
?

#

#
W

movediT, ugalobdeT ufalsa, vRaRadebdeT RmrTisa mimarT, macxovrisa Cvenisa!

W
movediT, ugalobdeT ufalsa, vRaRadebdeT RmrTisa mimarT, macxovrisa Cvenisa!

W
movediT, ugalobdeT ufalsa, vRaRadebdeT RmrTisa mimarT, macxovrisa Cvenisa!

2)

1.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

gva-cxov - nen Cven,

œ œ œ œ
gva-cxov - nen Cven,

œ œ
œ œ œ œ

gva-cxov -nen Cven,

sadag dReebSi

Weekdays
3) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni

œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni

œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni

œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ

œ œ œ œ œ wU
Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ wU
Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

Antiphon 3
Come, Let's Sing Unto the Lord  

312

mxolod-Sobili Ze

O, Only-begotten Son

1) aq unda Sesruldes himni `mxolodSobili Ze~. ix. #277_287.

2) sagalobeli Cveni gawyobilia #294_309 sadResaswaulo antifonebis intonaciebze.

3) es CasarTavi (refreni) sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba. mis Semdeg, fsalmunis 

Semdgomi muxli unda Sesruldes.

1) The hymn "Only-begotten Son" must be performed here. See 277-287.
2) The hymn has been arranged by the editors according to the intonations of the festive antiphons 294-309.
3) This refrain is chanted on ordinary days (Monday to Friday). Afterwards, the psalm stanza must be performed.

g aRsavali

movediT, ugalobdeT ufalsa
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays
1)

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
mga - lo- bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo- bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - a!

V

V
?

#

#
œ œ œ
aR - vi-msToT

œ œ œ
aR - vi-msToTœ œ œ
aR - vi - msToT

2. W
winaSe pirsa missa aRsarebiTa da fsalmuniTa uRaRadebdeT mas!

W
winaSe pirsa missa aRsarebiTa da fsalmuniTa uRaRadebdeT mas!W
winaSe pirsa missa aRsarebiTa da fsalmuniTa uRaRadebdeT mas!

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays

1) es CasarTavi (refreni) kviras igalobeba. mis Semdeg fsalmunis momdevno muxli unda Sesruldes.

1) This refrain is chanted on Sundays. Afterwards the following stanza of the psalm must be performed.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rmer-Ti did ars, u - fa -li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rmer-Ti did ars, u - fa -liœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rmer - Ti did ars, u - fa - li

3. W
da meufe did ars yovelsa qveyanasa zeda!

W
da meufe did ars yovelsa qveyanasa zeda!W
da meufe did ars yovelsa qveyanasa zeda!
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!
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V

V
?

#

#
œ œ œ
ra - me - Tu

œ œ œ
ra - me - Tuœ œ œ
ra - me - Tu

4. W
xelsa Sina missa arian kideni

W
xelsa Sina missa arian kideniW
xelsa Sina missa arian kideni

œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - ni

œ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - niœ œ œ œ œ
qve - ya - ni - sa - ni

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si - maR - le - ni mTa - Ta - ni mis - ni a - ri - an!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si - maR - le - ni mTa - Ta - ni mis - ni a - ri - an!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si - maR - le - ni mTa - Ta - ni mis - ni a - ri - an!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me -Tu mi - si ars zRva da man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me -Tu mi - si ars zRva da manœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mi - si ars zRva da man

5. œ œ œ œ œ œ œ
Se-qmna i - gi da xme-li

œ œ œ œ œ œ œ
Se-qmna i - gi da xme-liœ œ œ œ œ œ œ
Se-qmna i - gi da xme- li

W œ œ
xelTa misTa da-ba-des!

W œ œ
xelTa misTa da-ba-des!W œ œ
xelTa misTa da-ba-des!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ œ w œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gva - cxov - nen Cven Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ œ w œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

6.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

kviras

Sundays

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

7.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ œ w œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gva - cxov - nen Cven Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ œ w œ œ wU
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - - - - lu - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - u - a - reb - diT u - fal - sa, ra - me - Tu ke - Til, ra - me - Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - u - a - reb - diT u - fal - sa, ra - me - Tu ke - Til, ra - me - Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - u - a - reb - diT u - fal - sa, ra - me - Tu ke - Til, ra - me - Tu

,1.

,

,

1)  2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - ku - ni - sam -de ars wya-lo - ba mi - si;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - ku - ni - sam -de ars wya-lo - ba mi - si;

œ œ œ œ œ œ œ w
u - ku - ni - sam - de ars wya - lo - ba mi - si;

313 fsalmunis muxlebi

Psalm Verses 

1) 313_315 nomrad mocemulia st. karbelaSvilis arqivSi daculi, calkeul furclebze dawerili, fsalmunTa 

muxlebi antifonebisaTvis (an sxva Janrebis himnebisaTvis), #316-Si _ CasarTavebi (refrenebi) sadResaswaulo da 

yoveldRiuri aRsavlebisaTvis.

  winamdebare krebulis 317-318 nomrad ki, warmodgenilia #313_316 antifonTa muxlebisa da refrenebis musikaze 

gawyobili yoveldRiuri aRsavlebi.

2) aq warmodgenil fsalmunis muxlTa hangi Zlier hgavs ciskris Jamis sadideblis `aqebdiT monani ufalsa~ da 

`gadidebT Sen~-is (karbelaSvili, 1898:172, 175) fsalmunTa muxlebis melodiebs. xelnawerSi araa miTiTebuli, Tu 

ra sagalobelia es `auarebdiT~. masSi fsalmunis yoveli muxlis Semdeg miwerilia `qriste aRdga~, ramac SesaZloa 

gvafiqrebinos, rom saqme brwyinvale paseqis wirvis III antifonTan gvaqvs. magram, am ukanasknelSi sxva fsalmuni 

igalobeba. amdenad, winamdebare sagaloblis liturgikuli funqcia am etapze daudgenelia. 

  319, 323 da 327 nomrad warmodgenilia am melodiaze Cven mier gawyobili yoveldRiuri antifonebi. 

  xelnawerSi II xma notirebuli araa, xolo bani mxolod I muxls axlavs. daklebuli xmebi Cveni Sewyobilia.

1) The psalm stanzas for the antiphons (or for other hymns) for hymns 313-315 were located in separate sources preserved in S. 
Karbelashili archive. Likewise for the festive and everyday antiphons for hymn #316.
  Hymns 317-318 were arranged according to the music of hymns 313-316.
2) The tune of these psalm stanzas is very similar to the psalm stanza melodies of the exaltation of the hymns "Akebdit monani 
upalsa" and "Gadidebt shen" (Karbelashvili, 1898:172, 175). There is no reference to the hymn "auarebdit" among the original 
sources. Concerning a note after each stanza of the psalm that reads, "Christ is Risen," we believe that this must be the 3rd antiphon 
of the Paschal liturgy. But usually, another psalm is chanted in that place, so the liturgical function of this hymn remains unclear for 
now.
  Several everyday antiphons were arranged by the editors using this melody. These are hymns 319, 323, and 327.
  The second voice part is not notated in the original source, and only the first stanza has the bass part. Additional voice parts were 
added by the editors.

qriste

aRdga

Christ Is 
Risen
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se ars dRe u - fli - sa, ro - mel hqmna u - fal - man, vi - xa - reb-deT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se ars dRe u - fli - sa, ro - mel hqmna u - fal - man, vi - xa - reb-deT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se ars dRe u - fli - sa, ro - mel hqmna u - fal - man, vi - xa - reb - deT

,

,

,

2.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da vi - Sve - bdeT a - mas Si - na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da vi - Sve - bdeT a - mas Si - na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da vi - Sve - bdeT a - mas Si - na;

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ganh-mza - de - niT dRe - sa - swa - u - li Jam - sa yva - vi - lTa - sa, wi - na - Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
ganh-mza - de - niT dRe - sa - swa - u - li Jam - sa yva - vi - lTa - sa, wi - na - Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ganh -mza - de - niT dRe - sa - swa - u - li Jam- sa yva - vi - lTa - sa, wi - na - Se

,

,

,

3.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
rqa - Ta-dmde sa - kurT - xe - ve - li - sa - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ w
rqa - Ta-dmde sa - kurT - xe - ve - li - sa - Ta;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
rqa - Ta - dmde sa - kurT - xe - ve - li - sa - Ta;

qriste

aRdga

Christ Is 
Risen

qriste

aRdga

Christ Is 
Risen
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ W œ œ
RmerTo, RmerTo Cemo, momxeden me; rasaTvis dami - te - ve me?

œ W œ œ œ œ œ œ
RmerTo, RmerTo Cemo, momxeden me; rasaTvis dami - te - ve me?

œ W œ œ
RmerTo, RmerTo Cemo, momxeden me; rasaTvis dami - te - ve me?

,

,

,

1)

1. 2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer-To, Rmer-To Ce - mo, mom- xe-den me; ra - sa-Tvis da - mi - te - ve me?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer-To, Rmer-To Ce - mo, mom- xe-den me; ra - sa-Tvis da - mi - te - ve me?œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer-To, Rmer - To Ce-mo, mom-xe-den me; ra - sa - Tvis da - mi - te - ve me?

2. ,

,

,

3)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - de - gin Rmer-Ti, da ga - ni - bniv - ned yo - ve - l - ni

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - de - gin Rmer-Ti, da ga - ni - bniv - ned yo - ve - l - niœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - de - gin Rmer - Ti, da ga - ni - bniv - ned yo - ve - l - - - ni

1-a ,

,

,

,

,

,

4)

fsalmunis muxlebi

jvarTamaRlebis a antifonisaTvis

314 Psalm Verses
 

fsalmunis muxlebi

paseqis dasdeblebisaTvis

Psalm Verses
For the Sticherons of Pascha  

1) xelnawerSi arasruladaa notirebuli fsalmunis am muxlebis II-III xmebi da araa alteraciis niSnebi. 

aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

2) am muxlis hangze gawyobili yoveldRiuri aRsavlebi warmodgenilia nomrebSi: 317; 321; 325.

3) am muxlis hangze gawyobili yoveldRiuri aRsavlebi warmodgenilia nomrebSi: 318, 322, 326.

4) am nomerSi warmodgenilia st. karbelaSvilis arqivSi daculi, sxvadasxva furclebsa Tu rveulebSi Cawerili, 

fsalmunis muxlebi, romlebic igalobeba paseqis dasdeblebis (`paseqi brwyinvaled Svenieri~) win. igive poeturi 

teqsti aqvs aRdgomis wirvis III antifonsac. 

  anCisxatis mgalobelTa gundma daamkvidra praqtika, sadac wirvis sadResaswaulo antifonebSi fsalmunTa 

muxlebi igalobeba paseqis dasdeblebze dasarTavi fsalmunTa muxlebis hangze. 

  Cvenc, anCisxatelTa tradiciis gaTvaliswinebiT, wirvis antifonebis fsalmunTa muxlebad viyenebT winamdebare 

nomerSi warmodgenil paseqis dasdeblebis fsalmunTa muxlebs (karbelaSvilebis xelnawerebSi mocemul #294_309 

da #313-314 sagaloblebTan erTad). 

  am fsalmunebis musikaze Cveni gawyobili yoveldRiuri aRsavlebi warmodgenilia nomrebSi 320, 324, 328.

1) The second and third voice parts of these stanzas were incompletely notated in the original source; additionally, there are no 
alteration signs.
The alteration signs were added by the editors; the second and the third voices have been arranged by the editors.
2) The everyday antiphons arranged on the tune of this stanza are presented in the following hymns: 317, 321, and 325.
3) The everyday antiphons arranged on the tune of this stanza are presented in the following hymns: 318, 322, and 326.
4) These psalm stanzas are chanted before the Passover sticherion, "paseki brtsqinvaled shvenieri," and are preserved in various 
papers in the archive of St. Karbelashvili. The third antiphon of the Easter liturgy contains the same text.
  The practice of singing the tune of the festive psalm stanza for the Paschal sticherion was established by the Anchiskhati Church 
Choir. According to that tradition, we use the psalm stanzas of the Paschal sticherion as the stanzas of the liturgy antiphons (with 
the hymns 294-309 and 313-314 given in the Karbelashvili manuscripts). 
  The music of this psalm was the template for the editor's arrangement of the music for the everyday antiphons, 320, 324, and 328.

315

For the First Antiphon of the Elevation of the Cross 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ U
mte - r - ni mi - - - - - sni!

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

mte - r - ni mi - - - - - sni!œ œ œ œ œ œ # U
mte - r - ni mi - - - - - - sni!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - de - gin Rmer-Ti, da ga - ni - bniv - ned yo - ve - l - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - de - gin Rmer-Ti, da ga - ni - bniv - ned yo - ve - l - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - de - gin Rmer - Ti, da ga - ni - bniv - ned yo - ve - l - ni

,

,

,

,

,

,

1-b ,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ U
mte - r - ni mi - - - - - - sni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mte - r - ni mi - - - - - - sni!œ œ œ œ œ œ # U
mte - r - ni mi - - - - - - sni!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - de - gin Rmer -Ti, da ga - ni - bniv - ned yo - ve - l - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - de - gin Rmer -Ti, da ga - ni - bniv - ned yo - ve - l - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - de - gin Rmer - Ti, da ga - ni - bniv - ned yo - ve - l - ni

,

,

,

,

,

,

1-c ,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ U

mte - r - ni mi - - - - - - sni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

mte - r - ni mi - - - - - - sni!œ œ # U
mte - r - ni mi - - - - - - sni!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ.( œ; ) œ œ œ œ
vi-Tar-ca mo - a-kldes kva - m-lsa, mo - - -

œ œn œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi-Tar-ca mo - a-kldes kva - m-lsa, mo - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca mo - a-kldes kva -m - lsa, mo - - -

,

,

,

,

,

,

2-a 1) U

a - - - klden!

œ œ œ œ# œ œ U
a - - - klden!

œ œ #U
a - - - klden!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
vi-Tar-ca mo - a-kldes kva-ml-sa, mo - - - a - - - - klden!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
vi-Tar-ca mo - a-kldes kva-ml-sa, mo - - - a - - - - klden!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ # U
vi - Tar - ca mo - a -kldes kva-ml - sa, mo - - - a - - - - klden!

,

,

,

,

,

,

2-b
2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
es - reT war - wymden cod - vil - ni pi - ri - sa - gan RmrTi - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
es - reT war - wymden cod - vil - ni pi - ri - sa - gan RmrTi - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
es - reT war - wymden cod - vil - ni pi - ri - sa - gan RmrTi - sa,

,

,

,

3-a

1) aseTi ritmiT aris Cawerili es orbgeriani svla erT-erT xelnawerSi.

2) xelnawerSi araa moZaxili da bani. isini Cveni Sewyobilia sruli muxlebis mixedviT.

1) This two-note move was notated with this rhythm in one of the manuscript sources.
2) The original source did not contain the second and bass parts; using complete stanzas from elsewhere, the editors added these 
voices here.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ U
da mar - Ta - l - ni i - xa - re - - - - - bden!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ U
da mar - Ta - l - ni i - xa - re - - - - - bden!œ œ œ œ œ œ œ œ # U
da mar - Ta - l - ni i - xa - re - - - - - bden!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
es - reT war - wymden cod - vil - ni pi - ri - sa - gan RmrTi - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
es - reT war - wymden cod - vil - ni pi - ri - sa - gan RmrTi - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
es - reT war -wymden cod - vil - ni pi - ri - sa - gan RmrTi - sa,

,

,

,

3-b 1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ U
da mar - Ta - l - ni i - xa - re - - - - - bden!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da mar - Ta - l - ni i - xa - re - - - - - bden!œ œ œ œ œ œ # U
da mar - Ta - l - ni i - xa - re - - - - - bden!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se ars dRe, ro - mel hqmna u - fal - man, vi - xa - reb - deT da vi -

œ œN œ œ œ# œ œ œI œ œ œ œN œ œ œ œ
e - se ars dRe, ro - mel hqmna u - fal - man, vi - xa - reb - deT da vi -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se ars dRe, ro - mel hqmna u - fal - man, vi - xa - reb - deT da vi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

4-a

2) 2)

1) xelnawerSi araa moZaxili da bani. isini Cveni Sewyobilia sruli muxlebis mixedviT.

2) frCxilebSi nabeWdi sol bekari aucilebelia banis zeda variantis Sesrulebisas. banis qveda variantis 

galobisas dasaSvebia rogorc sol diezis, ise sol bekaris Sesruleba.

1) The original source did not contain the second and bass parts; using complete stanzas from elsewhere, the editors added these 
voices here.
2) The bracketed G natural is necessary for performing the upper variant of the bass part. When chanting the lower variant of the 
bass part, it is acceptable to perform G sharp or G natural.

355



V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ U
Sve - b - de - T a - - - ma - s Si - - - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ 3

œ œ œ U
Sve - b - de - T a - - - ma - s Si - - - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ # U
Sve - b - de - T a - - - ma - s Si - - - - - - na!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se ars dRe, ro - mel hqmna u - fal- man, vi - xa - reb - deT da vi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se ars dRe, ro - mel hqmna u - fal- man, vi - xa - reb - deT da vi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se ars dRe, ro - mel hqmna u - fal - man, vi - xa - reb - deT da vi -

,

,

,

,

,

,

4-b 1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ U

Sve - b - de - T a - ma - s Si - - - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

Sve - b - de - T a - ma - s Si - - - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ # U
Sve - b - de - T a - ma - s Si - - - - - - na!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi-da - sa sul-sa, aw da ma - ra-dis

œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ# œ 3

œ œ œ œ# œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi-da - sa sul-sa, aw da ma - ra-dis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma -ma - sa da Ze - sa da wmi-da - sa sul - sa, aw da ma - ra - dis

,

,

,

5-a

1) xelnawerSi araa moZaxili da bani. isini Cveni Sewyobilia sruli muxlebis mixedviT.

1) The original source did not contain the second and bass parts; using complete stanzas from elsewhere, the editors added these 
voices here.
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - m - de; a - min!

œN œ œ œ# } œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ U
da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - m - de; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ #U
da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - m - de; a - min!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa, aw da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa, aw da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa, aw da

,

,

,

,

,

,

5-b 1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u ku - ni - sa - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u ku - ni - sa - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u ku - ni - sa - m -

V

V
?

# # #

# # #

# #

U
de; a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

de; a - - - - - min!

œ œ U
de; a - - - - - min!

1) xelnawerSi araa moZaxili da bani. isini Cveni Sewyobilia sruli muxlebis mixedviT.

1) The original source did not contain the second and bass parts; using complete stanzas from elsewhere, the editors added these 
voices here.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

1.
1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
gva - cxov - - - - - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxov - - - - - nen Cven!œ œ

u
U

gva - cxov - - - - - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, mac - xo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, mac - xo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, mac - xo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

2. 2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - - - - v - ne - - - - n Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - - - - v - ne - - - - n Cven!

. œ œ œ
uh
U

gva - cxo - - - - - - v - ne - - - - n Cven!

œ œ œ œ . œ

CasarTavebi (refrenebi)

antifonebisaTvis

316 Refrains
For Antiphons 

1) aq mocemulia st. karbelaSvilis arqivSi daculi wirvis antifonebis CasarTavebi (refrenebi). isini p. 

karbelaSvilis arqivis variantebisagan faqturis meti polifoniurobiTa da harmoniuli mravalferovnebiT 

gansxvavdebian. 

  winamdebare refrenebi (da maTi Cven mier sxvadasxvanairad `gamSvenebuli~ versiebi) #317_328 aRsavlebSia 

gamoyenebuli.

2) xelnawerSi araa moZaxili da bani, isini Cveni Sewyobilia wina nimuSis mixedviT.

1) The refrains of the liturgy antiphons are given here, as preserved in the archive of S. Karbelashvili. These are different from the 
variants found in the archive of P. Karbelashvili, displaying increased polyphonic and harmonic diversity.
  These refrains, and their ornamented variants, are used in the antiphons, 317-328.
2) The original source did not contain the second and bass parts; according to the previous example, the editors added these voices 
here.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

3. 1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
gva - cxo - - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - - v - nen Cven!œ œ œ œ

u
U

gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

4.
(   )

(   )

(   )

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
mga - lo - bel - ni Sen - ni a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga - lo - bel - ni Sen - ni a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

u
U

mga - lo - bel - ni Sen - ni a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

(   )

(   )

(   )

,

,

,

1) xelnawerSi araa moZaxili da bani, isini Cveni Sewyobilia I `meoxebiTa~-s mixedviT.

1) There are no second and bass parts in the original, it has been arranged by the editors according to the first "meokhebita."
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V

V
?

# # #

# # #

# #

W
keTil ars aRsareba

W
keTil ars aRsareba

W
keTil ars aRsareba

1.
œ œ
u - fli - sa!

œ œ œ œ œ œ
u - fli - sa!

œ œ
u - fli - sa!

,

,

,

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be -

œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be -œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -mSo - be -

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
li - sa - Ta, ma - cxo-var,œ œ œ œ œ œ
li - sa - Ta, ma - cxo-var,

œ œ œ œ œ œ
li - sa - Ta, ma - cxo-var,

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
gva - cxo - - - vnen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ w . œ
u

gva - cxo - - - vnen Cven!

œ œ œ œ . œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
keTil ars aRsareba uflisa da galobad saxelsa Sensa,

W
keTil ars aRsareba uflisa da galobad saxelsa Sensa,W
keTil ars aRsareba uflisa da galobad saxelsa Sensa,

2. œ œ
ma - Ra - lo!

œ œ œ œ œ œ
ma - Ra - lo!œ œ
ma - Ra - lo!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

a aRsavali

keTil ars aRsareba uflisa

317 Antiphon 1
 It Is Good to Confess Unto the Lord 

1) aRsavalis fsalmunis muxlebi Cveni gawyobilia #314-is fsalmunis I muxlis musikaze.

1) The stanzas of the antiphon psalm were arranged by the editors according to the music of the first stanza of the psalm #314. 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ
gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - - - v -œ . œ
gva - cxo - - - v -

œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ U
nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ U
nen Cven!

u
nen Cven!

. œ

W
miTxrobad ciskars

W
miTxrobad ciskars

W
miTxrobad ciskars

3.

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
wyaloba Seni da WeSmariteba

W
wyaloba Seni da WeSmaritebaW
wyaloba Seni da WeSmariteba

œ œ œ
Se - ni Ra - med!

œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni Ra - med!œ œ œ
Se - ni Ra - med!

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis -mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œn œ œ œ œ œ
gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - - - v -œ . œ
gva - cxo - - - v -

œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ U
nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ U
nen Cven!

u
nen Cven!

. œ

W
rameTu marTal ars ufali RmerTi Cveni

W
rameTu marTal ars ufali RmerTi Cveni

W
rameTu marTal ars ufali RmerTi Cveni

4.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

W
da ara ars sicrue

W
da ara ars sicrue

W
da ara ars sicrue

œ œ
mis Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ
mis Ta - na!

œ œ
mis Ta - na!

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-

œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ U
ne - - - n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ U
ne - - - n Cven!. œ

u
ne - - - n Cven!

. œ

W œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmida-sa sul-sa!

W œ œ œ œ œ œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmida-sa sul-sa!

W œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmida-sa sul - sa!

,

,

,

5.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis -mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
gva - cxo - - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - - v - nen Cven!œ . œ œ œ œ u
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
aw da maradis

W
aw da maradisW
aw da maradis

6.

œ œ
da ukuniTi ukunisa - mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ
da ukuniTi ukunisa - mde; a - min!œ œ
da ukuniTi ukunisa - mde; a - min!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ

. œ œ œ œ
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ . œ u

,

,

,

rit.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - ba u - fli - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - ba u - fli - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - ba u - fli - sa!

1)1. œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis - mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis - mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis - mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œn œ œ œ œ œ
gva - cxo - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - - - - -

œ œ w
gva - cxo - - - - -

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ U
vnen Cven!œ œ œ œ œ œ œ U
vnen Cven!

. œ
u

vnen Cven!

. œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - ba u - fli - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - ba u - fli - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - ba u - fli - sa

2.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - lo - bad sa - xel - sa Sen - sa, ma - Ra - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - lo - bad sa - xel - sa Sen - sa, ma - Ra - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - lo - bad sa - xel - sa Sen - sa, ma - Ra - - lo!

a aRsavali

keTil ars aRsareba uflisa

318 Antiphon 1
 It Is Good to Confess Unto the Lord 

1) antifonis fsalmunis muxlebi Cveni gawyobilia. #314-is fsalmunis II muxlis musikaze.

1) The stanzas of the antiphon psalm were arranged by the editors according to the music of the second stanza of the psalm #314. 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ
gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - - - v -œ . œ
gva - cxo - - - v -

œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ U
nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ U
nen Cven!

u
nen Cven!

. œ

œ œ œ
mi - Txro-bad

œ œ œ
mi - Txro-bad

œ œ œ
mi - Txro - bad

3.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cis - kars wya - lo - ba Se - ni da WeS - ma - ri - te - ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cis - kars wya - lo - ba Se - ni da WeS - ma - ri - te - ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cis - kars wya - lo - ba Se - ni da WeS - ma - ri - te - ba Se - ni

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
Ra - med!

œ œ
Ra - med!

Ra - med!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -mSo - be - li - sa - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
ma - cxo - var, gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ma - cxo - var, gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ . œ

u
ma - cxo - var, gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

,,

,,

,,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mar-Tal ars u - fa - li Rmer-Ti Cve - ni da a - ra ars

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mar-Tal ars u - fa - li Rmer-Ti Cve - ni da a - ra arsœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mar - Tal ars u - fa - li Rmer - Ti Cve - ni da a - ra ars

4.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
si -cru - e mis Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si -cru - e mis Ta - na!

œ œ œ œ
si - cru - e mis Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -mSo - be - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ U
sa - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - - v - ne - - - n Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
sa - Ta, ma-cxo-var, gva - cxo - - - - v - ne - - - n Cven!

œ œ œ œ œ . œ . œ
u

sa - Ta, ma-cxo-var, gva - cxo - - - - v - ne - - - n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

5.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis -mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ . œ œ œ œ u
gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ

œ œ œ œ œ
aw - da ma - ra - dis

œ œ œ œ œ
aw - da ma - ra - dis

œ œ œ œ œ
aw - da ma - ra - dis

6.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - - - min!
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - - v - nen

Cven!

œ œ œ

. œ œ œ œ
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ . œ u

,
rit.

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - ba u - fli - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - ba u - fli - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - ba u - fli - - sa!

1.

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a aRsavali

keTil ars aRsareba uflisa

319

1) antifonis fsalmunis muxlebi Cveni gawyobilia #313 fsalmunis muxlTa musikaze.

1) The stanzas of the antiphon psalm were arranged by the editors according to the music of the stanzas of the psalm #313. 

Antiphon 1
 It Is Good to Confess Unto the Lord 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
gva - cxo - - - - vnen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - - vnen Cven!

œ œ w . œ
u

gva - cxo - - - - vnen Cven!

œ œ œ œ . œ

,

,

,

œ œ œ
ke - Til ars

œ œ œ
ke - Til ars

œ œ œ
ke - Til ars

2.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - sa - re - ba u - fli - sa da ga - lo - bad sa - xel - sa Sen - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - sa - re - ba u - fli - sa da ga - lo - bad sa - xel - sa Sen - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - sa - re - ba u - fli - sa da ga - lo - bad sa - xel - sa Sen - sa,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
ma - Ra - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - Ra - lo!

ma - Ra - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ . œ
sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

.œ Jœ U
nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ U
nen Cven!

u
nen Cven!

. œ
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - Txro-bad cis-kars wya -lo - ba Se - ni da WeS - ma - ri - te - ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - Txro-bad cis-kars wya -lo - ba Se - ni da WeS - ma - ri - te - baœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - Txro - bad cis - kars wya - lo - ba Se - ni da WeS-ma - ri - te - ba

3.
,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
Se - ni Ra - med!œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni Ra - med!

œ œ œ œ œ
Se - ni Ra - med!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ . œ

u
sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

,,

,,

,,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mar-Tal ars u - fa - li Rmer-Ti Cve - ni da a - ra ars

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ra - me - Tu mar-Tal ars u - fa - li Rmer-Ti Cve - ni da a - ra arsœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mar - Tal ars u - fa - li Rmer - Ti Cve - ni da a - ra ars

,
4.

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
si - cru - e mis Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
si - cru - e mis Ta - na!œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - cru - e mis Ta - na!

œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-

œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ U
ne - - - n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ U
ne - - - n Cven!

. œ
u

ne - - - n Cven!

. œ

œ œ œ W œ œ œ œ œ
di - de - ba mamasa da Zesa da wmi - da - sa sul - sa;

œ œ œ W œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba mamasa da Zesa da wmi - da - sa sul - sa;

œ œ œ W œ œ œ œ œ
di - de - ba mamasa da Zesa da wmi - da - sa sul - sa;

5.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis -mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,,

,,

,,

371



V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ . œ œ œ œ u
gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ

œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis

œ œn œ œ œ
aw da ma - ra - disœ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis

6.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - - v - nen

Cven!

œ œ œ

. œ œ œ œ
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ . œ u

,
rit.

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - ba u - - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - ba u - - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - - ba u - - - -

œ œ œ œ

,

,

,

1.
1)

2)

fli -

œ œ œ œ œ
fli -

fli -

V

V
?

# # #

# # #

# #

U
i - - - sa!

œ œ U
i - - - sa!

œ œ # U
i - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis -mSo - be - li - sa - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
ma - cxo - var, gva - cxo - - - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ma - cxo - var, gva - cxo - - - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ w œ œ œ
u

ma - cxo - var, gva - cxo - - - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ . œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke -Til ars aR - sa - re - ba u - fli - sa da ga - lo-bad sa - xel - sa Se - n -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke -Til ars aR - sa - re - ba u - fli - sa da ga - lo-bad sa - xel - sa Se - n -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke - Til ars aR - sa - re - ba u - fli - sa da ga - lo - bad sa - xel - sa Se - n -

,2. ,

, ,

, ,

a aRsavali

keTil ars aRsareba uflisa

320 Antiphon 1
It Is Good to Confess Unto the Lord 

1) antifonis fsalmunis muxlebi Cveni gawyobilia #315 fsalmunis muxlTa melodiaze.

2) nagebobaSi `keTil ars~, samive xmaSi unda Sesruldes an mxolod msxvili, an mxolod wvrili SriftiT 

dabeWdili bgerebi.

1) The stanzas of the antiphon psalm were arranged by the editors according to the music of the stanzas of the psalm #315.
2) In the construction, "ketil ars," the notes represented with large and small font noteheads should be performed in all three voice 
parts.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ U
sa, ma - - - - Ra - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
sa, ma - - - - Ra - - - - - lo!

œ œ # U
sa, ma - - - - Ra - - - - - lo!

,

,

,

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ U
nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ U
nen Cven!

u
nen Cven!

. œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - Txro-bad cis - kars wya - lo - ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - Txro-bad cis - kars wya - lo - ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - Txro - bad cis - kars wya - lo - ba Se - ni

,
3.

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da WeS - ma - ri - te - ba Se - ni Ra - - - - - med!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ U
da WeS - ma - ri - te - ba Se - ni Ra - - - - - med!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ # U
da WeS-ma - ri - te - ba Se - ni Ra - - - - - med!
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ . œ

u
gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mar-Tal

œn œ œ œ# œ
ra - me - Tu mar-Talœ œ œ œ œ
ra - me - Tu mar - Tal

4.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ars u - fa - li Rmer - Ti Cve - ni da a - ra ars si - cru - e

œ œn œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ars u - fa - li Rmer - Ti Cve - ni da a - ra ars si - cru - eœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ars u - fa - li Rmer - Ti Cve - ni da a - ra ars si - cru - e

,,

,,

,,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ U
mis Ta - - - - - na!

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mis Ta - - - - - na!

œ œ œ # U
mis Ta - - - - - na!

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma -cxo-var, gva - cxo - - - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ U
ne - - - n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ U
ne - - - n Cven!œ œ

uhu
ne - - - n Cven!

. œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa daœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da

5.
,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ U
wmi - da - sa su - - - - - lsa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
wmi - da - sa su - - - - - lsa;œ œ . œ # U
wmi - da - sa su - - - - - lsa;

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ U
nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ U
nen Cven!

œ œ œ u
nen Cven!

.œ Jœ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni -

œ œ œ œ œ œN œ œ œ# }
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni -

6.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Ti u - - ku - ni - sa - m - de; a - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Ti u - - ku - ni - sa - m - de; a - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ # U
Ti u - - - ku - ni - sa - m - de; a - - - min!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta RmrTis-mSo - be - li - sa - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ

œ . œ œ œ œ w
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ . œ wu

,

,

,

rit.

377



V

V
?

# # #

# # #

# #

W
ufali sufevs, Sveniereba

W
ufali sufevs, SvenierebaW
ufali sufevs, Sveniereba

1)1. œ œ œ
Se - i - mo - sa!

œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - mo - sa!œ œ œ
Se - i - mo - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Taœ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
Sen - Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Sen - Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

u
Sen - Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
ufali sufevs, Sveniereba Seimosa; Seimosa ufalman Zali da gare

W
ufali sufevs, Sveniereba Seimosa; Seimosa ufalman Zali da gare

W
ufali sufevs, Sveniereba Seimosa; Seimosa ufalman Zali da gare

2.

œ œ
Se - i -rtya!

œ œ œ œ œ œ
Se - i -rtya!

œ œ
Se - i - rtya!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

Antiphon 2
The Lord Reigns 

321 b aRsavali

ufali sufevs

1) aRsavalis fsalmunis muxlebi Cveni gawyobilia #314-is fsalmunis I muxlis musikaze.

1) The stanzas of the antiphon psalm were arranged by the editors according to the music of the stanzas of the psalm #314. 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
gva - cxo - - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - - v - nen Cven!œ œ œ

u
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

W
da rameTu

W
da rameTuW
da rameTu

3.

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
daamyara RmerTman sofeli, raTa ara

W
daamyara RmerTman sofeli, raTa ara

W
daamyara RmerTman sofeli, raTa ara

œ œ
Se - i - Zras!

œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - Zras!

œ œ
Se - i - Zras!

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ U
nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ U
nen Cven!

œ œ œ
u

nen Cven!

œ œ

W
wamebani Senni, ufalo, sarwmuno

W
wamebani Senni, ufalo, sarwmuno

W
wamebani Senni, ufalo, sarwmuno

4.

œ œ œ
iqmn-nes fri-ad!

œ œ œ œ œ
iqmn-nes fri-ad!

œ œ œ
iqmn-nes fri - ad!
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ . œ œ œ œ

u
gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

W
saxlsa Sensa

W
saxlsa Sensa

W
saxlsa Sensa

5.

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
Svenis siwmide, ufalo, sigrZesa Sina

W
Svenis siwmide, ufalo, sigrZesa SinaW
Svenis siwmide, ufalo, sigrZesa Sina

œ œ
dRe-Ta - sa!

œ œ œ œ œ œ
dRe-Ta - sa!œ œ
dRe - Ta - sa!

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ 3œ œ œ U
nen Cven!

œ œ œ 3œ œ œ U
nen Cven!

u
nen Cven!

3

œ

W
dideba mamasa da Zesa da wmida-

W
dideba mamasa da Zesa da wmida-W
dideba mamasa da Zesa da wmida-

6.

œ œ
sa sul - sa;

œ œ œ œ œ
sa sul - sa;œ œ
sa sul - sa;

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ œ .œ Jœ U
gva - cxo - - - - - - - vnen Cven!œh œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - - - - - vnen Cven!.w .œ œ œ œ

u
gva - cxo - - - - - - - vnen Cven!

œ œ œ œ

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

7.

œ œ
mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ
mde; a - min!

œ œ
mde; a - min!

mxolod-Sobili Ze

O, Only-begotten Son

1) aq unda Sesruldes himni `mxolodSobili Ze~. ix. #277_287.

1) The hymn "O, Only-begotten Son," must be performed here. See #277-287.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li su -fevs, Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li su -fevs, Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li su - fevs, Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - - - sa!

1.
1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ

u
gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

œ œ œ œ œ
u - fa - li su-fevs,

œ œ œ œ œ
u - fa - li su-fevs,

œ œ œ œ œ
u - fa - li su - fevs,

2.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - sa; Se - i - mo - sa u - fal-man Za - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - sa; Se - i - mo - sa u - fal-man Za - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - sa; Se - i - mo - sa u - fal - man Za - li

,

,

,

b aRsavali

ufali sufevs
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1) antifonis fsalmunis muxlebi Cveni gawyobilia #314-is fsalmunis II muxlis musikaze.

1) The stanzas of the antiphon psalm were arranged by the editors according to the music of the second stanza of the psalm #314. 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
da ga - re Se - i - rtya!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - re Se - i - rtya!

œ œ œ œ
da ga - re Se - i - rtya!

œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Taœ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
Sen - Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Sen - Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
u

Sen - Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ra - me - Tu da - a - mya - ra Rmer-Tman so - fe - li, ra - Ta a - ra Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ra - me - Tu da - a - mya - ra Rmer-Tman so - fe - li, ra - Ta a - ra Se -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ra - me - Tu da - a - mya - ra Rmer-Tman so - fe - li, ra - Ta a - ra Se -

,

,

,

,

,

,

3.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
i - Zras!

œ œ œ œ
i - Zras!

i - Zras!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ . œ œ œ œ

u
gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ . œ œ œ

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
wa - me - ba - ni Sen - ni,

œ œ œ œ œ œ
wa - me - ba - ni Sen-ni,œ œ œ œ œ œ
wa - me - ba - ni Sen - ni,

4.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, sar-wmu - no iqmn - nes fri - ad!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, sar - wmu - no iqmn - nes fri - ad!

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, sar-wmu - no iqmn - nes fri - ad!

,

,

,

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ U
nen Cven!

œ œ œ œ œ œ U
nen Cven!œ œ œ

u
nen Cven!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
saxl-sa Sen - sa Sve - nis si - wmi - de, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
saxl-sa Sen - sa Sve - nis si - wmi - de, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
saxl - sa Sen - sa Sve - nis si - wmi - de, u - fa - lo,

,

,

,

5.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
si-grZe-sa Si - na dRe-Ta - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si-grZe-sa Si - na dRe-Ta - sa!

œ œ œ œ œ œ
si - grZe-sa Si - na dRe - Ta - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Taœ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Taœ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ 3 œ 3œ œ œ U
Sen - Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ 3œ œ œ U
Sen - Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

u
Sen - Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

6.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ . œ

u
gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

œ œ œ œ œ
aw - da ma - ra - dis

œ œ œ œ œ
aw - da ma - ra - disœ œ œ œ œ
aw - da ma - ra - dis

7.

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa-mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li su-fevs, Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li su-fevs, Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li su - fevs, Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - sa!

,

,

,

1.

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

b aRsavali

ufali sufevs

323

mxolod-Sobili Ze

O, Only-begotten Son

Antiphon 2
The Lord Reigns 

1) aq unda Sesruldes himni `mxolodSobili Ze~. ix. #277_287.

2) antifonis fsalmunis muxlebi Cveni gawyobilia #313 fsalmunis muxlTa musikaze.

1) The hymn, "O, Only-begotten Son," must be performed here. See 277-287.
2) The stanzas of the antiphon psalm were arranged by the editors according to the music of the stanzas of the psalm #313.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ

u
gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

œ œ œ œ œ
u - fa - li su-fevs,

œ œ œ œ œ
u - fa - li su-fevs,œ œ œ œ œ
u - fa - li su - fevs,

2.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - sa; Se - i - mo - sa u - fal - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - sa; Se - i - mo - sa u - fal - manœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - sa; Se - i - mo - sa u - fal - man

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Za - li da ga - re Se - i - rtya!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ
Za - li da ga - re Se - i - rtya!

œ œ œ œ œ œ
Za - li da ga - re Se - i - rtya!

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ U
nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ U
nen Cven!œ œ œ

u
nen Cven!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
da ra - me - Tu da - a - mya - ra

œ œ œ œ œ œ œ œ
da ra - me - Tu da - a - mya - raœ œ œ œ œ œ œ œ
da ra - me - Tu da - a - mya - ra

3.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmerT-man so - fe - li, ra - Ta a - ra Se - i - Zras!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmerT-man so - fe - li, ra - Ta a - ra Se - i - Zras!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmerT-man so - fe - li, ra - Ta a - ra Se - i - Zras!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ

u
gva - cxo - - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

œ œ œ œ
wa - me - ba - ni

œ œ œ œ
wa - me - ba - ni

œ œ œ œ
wa - me - ba - ni

4.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - ni, u - fa - lo, sar - wmu - no iqmn - nes fri - ad!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
Sen - ni, u - fa - lo, sar - wmu - no iqmn - nes fri - ad!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - ni, u - fa - lo, sar - wmu - no iqmn - nes fri - ad!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ
u

gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
saxl - sa Sen - sa Sve - nis

œ œ œ œ œ œ
saxl - sa Sen - sa Sve - nis

œ œ œ œ œ œ
saxl - sa Sen - sa Sve - nis

5.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - wmi -de, u - fa -lo, si-grZe-sa Si - na dRe -Ta - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - wmi -de, u - fa -lo, si-grZe-sa Si - na dRe -Ta - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - wmi - de, u - fa - lo, si - grZe - sa Si - na dRe - Ta - sa!

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ 3œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ . œ 3

œ œ œ
u

gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ
3

œ

,

,

,

œ œ œ W
di - de - ba mamasa da

œ œ œ W
di - de - ba mamasa da

œ œ œ W
di - de - ba mamasa da

6.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa;œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ .œ Jœ U
Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œh œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ .w œ œ œ
u

Ta - Ta, ma-cxo-var, gva - cxo - - - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni -

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni -

7.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ œ œ U
sa - mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ u
sa - mde; a - min!

œ œ œ œ U
sa - mde; a - min!

1)

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li su -fevs, Sve - ni - e - re - ba Se - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li su -fevs, Sve - ni - e - re - ba Se - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li su - fevs, Sve - ni - e - re - ba Se - i - - - -

,

,

,

1.

V

V
?

# # #

# # #

# #

U
mo - - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ U
mo - - - - - sa!

. œ # U
mo - - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Taœ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

b aRsavali

ufali sufevs

324 Antiphon 2
 The Lord Reigns 

mxolod-Sobili Ze

O, Only-begotten Son

1) aq unda Sesruldes himni `mxolodSobili Ze~. ix. #277_287.

2) antifonis fsalmunis muxlebi Cveni gawyobilia #315 fsalmunis muxlTa melodiaze.

1) The hymn, "O, Only-begotten Son," must be performed here. See #277-287.
2) The stanzas of the antiphon psalm were arranged by the editors according to the music of the stanzas of the psalm #315.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
Sen - Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Sen - Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

u
Sen - Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li su-fevs, Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - sa; Se - i - mo - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li su -fevs, Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - sa; Se - i - mo - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - li su - fevs, Sve - ni - e - re - ba Se - i - mo - sa; Se - i - mo - sa

,

,

,

,

,

,

2.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u-fal-man Za - li da ga - re Se - i - - - - rtya!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u -fal-man Za - li da ga - re Se - i - - - - rtya!

œ œ œ œ œ œ œ . œ # U
u - fal - man Za - li da ga - re Se - i - - - - rtya!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ

u
gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

œ œ œ œ
da ra - me - Tu

œ œ œ œ
da ra - me - Tu

œ œ œ œ
da ra - me - Tu

3.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
da - a - mya - ra RmerT-man so - fe - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
da - a - mya - ra RmerT-man so - fe - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da - a - mya - ra RmerT-man so - fe - li,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
ra - Ta a - ra

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta a - raœ œ œ œ
ra - Ta a - ra

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ U
Se - - - - i - - - - - Zras!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
U

Se - - - - i - - - - - Zras!

œ œ . œ # U
Se - - - - i - - - - - Zras!

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Taœ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta

œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var, gva - cxo - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ U
nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ U
nen Cven!

œ œ œ
u

nen Cven!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - me - ba - ni Sen - ni, u - fa - lo,

œn œ œ œ œ# œ œ œ œ
wa - me - ba - ni Sen - ni, u - fa - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa - me - ba - ni Sen - ni, u - fa - lo,

4.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
U

sa - rwmu - no iqmn - nes fri - - - - - ad!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

sa - rwmu - no iqmn - nes fri - - - - - ad!

œ œ œ œ # U
sa - rwmu - no iqmn - nes fri - - - - - ad!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen - Ta - Ta, ma - cxo - var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gva - cxo - - - v - nen Cven!œ . œ œ œ œ

u
gva - cxo - - - v - nen Cven!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa

œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa

œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa

6.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ze - sa da wmi - da - sa sul-sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ze - sa da wmi - da - sa sul-sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa,

,

,

,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - o - xe - bi - Ta wmi - da - Ta Sen -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ .œ Jœ U
Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œh œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Ta - Ta, ma - cxo-var, gva - cxo - - - - - vnen Cven!œ œ œ œ œ .w œ œ œ

u
Ta - Ta, ma-cxo-var, gva - cxo - - - - - vnen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u ku - ni - sa - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u ku - ni - sa - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u ku - ni - sa - m -

7.

V

V
?

# # #

# # #

# #

U
de; a - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

de; a - - - - min!

œ œ U
de; a - - - - min!

1)

1) aq unda Sesruldes himni `mxolodSobili Ze~. ix. #277_287.

1) The hymn, "O, Only-begotten Son," must be performed here. See #277-287.

mxolod-Sobili Ze

O, Only-begotten Son
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V

V
?

# # #

# # #

# #

W
movediT, ugalobdeT ufalsa, vRaRadebdeT RmrTisa mimarT, macxovrisa

W
movediT, ugalobdeT ufalsa, vRaRadebdeT RmrTisa mimarT, macxovrisa

W
movediT, ugalobdeT ufalsa, vRaRadebdeT RmrTisa mimarT, macxovrisa

1. 1)

œ œ
Cve-ni-sa!

œ œ œ œ œ œ
Cve-ni-sa!

œ œ
Cve-ni - sa!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva -cxo-vnenCven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays
2) œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - Ta So-ris sa-kvir-ve -lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So-ris sa-kvir-ve -lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ w

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

kviras

Sundays
3) œ œ œ œ œ œ

aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

g aRsavali

movediT, ugalobdeT ufalsa

325

1) aRsavalis fsalmunis muxlebi Cveni gawyobilia #314-is fsalmunis I muxlis musikaze. 

2) es CasarTavi (refreni) sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba. mis Semdeg fsalmunis momdevno 

muxli unda Sesruldes.

3) es CasarTavi (refreni) kviras igalobeba. mis Semdeg fsalmunis momdevno muxli unda Sesruldes.

1) The stanzas of the antiphon psalm were arranged by the editors according to the music of the first stanza of the psalm #314.
2) This refrain is chanted on week days (Monday to Friday). The following psalm stanza must be performed afterwards.
3) This refrain is chanted on Sundays. The following psalm stanza must be performed afterwards.

Antiphon 3
Come, Let's Sing Unto the Lord 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ w

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
aRvimsToT winaSe

W
aRvimsToT winaSeW
aRvimsToT winaSe

2. œ œ
pirsa missa aRsarebiTa, da fsalmuniTa uRaRa-de-bdeT mas!

œ œ œ œ œ œ
pirsa missa aRsarebiTa, da fsalmuniTa uRaRa-de-bdeT mas!œ œ
pirsa missa aRsarebiTa, da fsalmuniTa uRaRa-de - bdeT mas!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnenCven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ U
i - - - a!œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - a!œ œ œ

u
i - - - - a!

. œ
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ U
i - - - a!œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - a!œ œ œ

u
i - - - - a!

. œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
rameTu RmerTi did ars, ufali da meufe did ars

W
rameTu RmerTi did ars, ufali da meufe did arsW
rameTu RmerTi did ars, ufali da meufe did ars

3.
œ œ

yovelsa qveyana-sa ze - da!

œ œ œ œ œ œ œ
yovelsa qveyana-sa ze - da!œ œ
yovelsa qveyana-sa ze - da!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnenCven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
rameTu xelsa Sina missa arian kideni qveyanisani,

W
rameTu xelsa Sina missa arian kideni qveyanisani,

W
rameTu xelsa Sina missa arian kideni qveyanisani,

4.

399



V

V
?

# # #

# # #

# #

W œ œ
da simaRleni mTaTani misni a - ri - an!

W œ œ œ œ œ œ œ
da simaRleni mTaTani misni a - ri - an!W œ œ
da simaRleni mTaTani misni a - ri - an!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga - lo- bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ w œ œ œ

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga - lo- bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ w œ œ œ

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
rameTu misi ars zRva

W
rameTu misi ars zRva

W
rameTu misi ars zRva

5.

œ œ
da man Seqmna igi, da xmeli xelTa misTa da-ba-des!

œ œ œ œ œ œ
da man Seqmna igi, da xmeli xelTa misTa da-ba-des!

œ œ
da manSeqmna igi, da xmeli xelTa misTa da - ba - des!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ
u

i - - - - a!

œ œ
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ
u

i - - - - a!

œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

W œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmida - sa sul - sa!

W œ œ œ œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmida - sa sul - sa!W œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmida - sa sul - sa!

6.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ w œ œ œ
u

a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ w œ œ œ

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
aw da maradis

W
aw da maradis

W
aw da maradis

7.

œ œ
da ukuniTi ukunisa - mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ
da ukuniTi ukunisa - mde; a - min!

œ œ
da ukuniTi ukunisa - mde; a - min!

403



V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w . œ œ

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

rit.

V
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w . œ œ

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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rit.
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# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, u - ga - lob - deT u - fal - sa, vRa - Ra - deb - deT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, u - ga - lob - deT u - fal - sa, vRa - Ra - deb - deT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, u - ga - lob - deT u - fal - sa, vRa - Ra - deb - deT

1.
1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - sa mi - marT, ma - cxov - ri - sa Cve - ni - - - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - sa mi - marT, ma - cxov - ri - sa Cve - ni - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - sa mi - marT, ma - cxov - ri - sa Cve - ni - - - sa!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva -cxo-vnenCven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays
2) œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - Ta So-ris sa-kvir-ve -lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So-ris sa-kvir-ve -lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ w
u

a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

g aRsavali

movediT, ugalobdeT ufalsa

326 Antiphon 3  
Come, Let's Sing Unto the Lord 

1) antifonis fsalmunis muxlebi Cveni gawyobilia #314-is fsalmunis II muxlis musikaze. 

2) es CasarTavi (refreni) sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba. mis Semdeg fsalmunis momdevno 

muxli unda Sesruldes.

1) The stanzas of the antiphon psalm were arranged by the editors according to the music of the second stanza of the psalm #314.
2) This refrain is chanted on week days (Monday to Friday). The following psalm stanza must be performed afterwards.
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

kviras

Sundays
1) œ œ œ œ œ œ

aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ w

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vi - msToT wi - na - Se pir - sa mis - sa aR - sa - re - bi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vi - msToT wi - na - Se pir - sa mis - sa aR - sa - re - bi - Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vi - msToT wi - na - Se pir - sa mis - sa aR - sa - re - bi - Ta

2.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da fsal - mu - ni - Ta u - Ra - Ra - deb - deT mas!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da fsal - mu - ni - Ta u - Ra - Ra - deb - deT mas!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da fsal - mu - ni - Ta u - Ra - Ra - deb - deT mas!

1) es CasarTavi (refreni) kviras igalobeba. mis Semdeg fsalmunis momdevno muxli unda Sesruldes.

1) This refrain is chanted on Sundays. The following psalm stanza must be performed afterwards. 
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# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnenCven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ U
i - - - a!œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - a!œ œ œ

u
i - - - - a!

. œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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.œ Jœ U
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V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rmer - Ti did ars, u - fa - li da me - u - fe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rmer - Ti did ars, u - fa - li da me - u - feœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rmer - Ti did ars, u - fa - li da me - u - fe

3.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
did ars yo - vel - sa qve - ya - na - sa ze - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
did ars yo - vel - sa qve - ya - na - sa ze - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
did ars yo - vel - sa qve - ya - na - sa ze - da!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnenCven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
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V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu xel - sa Si - na mis - sa a - ri - an ki - de - ni qve - ya - ni -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu xel - sa Si - na mis - sa a - ri - an ki - de - ni qve - ya - ni -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu xel - sa Si - na mis - sa a - ri - an ki - de - ni qve - ya - ni -

4.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - ni da si - maR - le - ni mTa - Ta - ni mis - ni a - ri - an!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - ni da si - maR - le - ni mTa - Ta - ni mis - ni a - ri - an!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - ni da si - maR - le - ni mTa - Ta - ni mis - ni a - ri - an!
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?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga - lo- bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ w œ œ œ

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga-lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga-lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ w œ œ œ

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ
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,

,
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?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mi - si ars zRva da man Se - qmna i - gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mi - si ars zRva da man Se - qmna i - giœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mi - si ars zRva da man Se - qmna i - gi

5.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da xme - li xel - Ta mis - Ta da - ba - - des!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da xme - li xel - Ta mis - Ta da - ba - - des!

œ œ œ œ œ œ œ œ
da xme - li xel - Ta mis - Ta da - ba - - - des!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
sadag dReebSi

Weekdays
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V
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?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -
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.œ Jœ œ œ œ U
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
kviras

Sundays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ
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i - - - - a!

œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa!

6.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
sadag dReebSi

Weekdays
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga-lo-bel-ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ
mga-lo-bel-ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ w œ œ œ
u

a - li - lu - - - - i - - - - a!
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V
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?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
kviras

Sundays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ w œ œ œ

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw - da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw - da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw - da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - mde; a - min!

7.
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
sadag dReebSi

Weekdays
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V
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ w . œ œ
u

mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!
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rit.
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V
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?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
kviras

Sundays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ w . œ œ
u

mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, u - ga - lob - deT u - fal - sa, vRa - Ra - deb - deT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, u - ga - lob - deT u - fal - sa, vRa - Ra - deb - deT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, u - ga - lob - deT u - fal - sa, vRa - Ra - deb - deT

1. ,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi-sa mi - marT ma - cxo - vri - sa Cve - ni - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi-sa mi - marT ma - cxo - vri - sa Cve - ni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - sa mi - marT ma - cxo - vri - sa Cve - ni - sa!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva -cxo-vnenCven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays
2) œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - Ta So -ris sa-kvir-ve -lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So -ris sa-kvir-ve -lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ w

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

g aRsavali

movediT, ugalobdeT ufalsa

327

1) antifonis fsalmunis muxlebi Cveni gawyobilia #313 fsalmunis muxlTa musikaze. 

2) es CasarTavi (refreni) sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba. mis Semdeg fsalmunis Semdgomi 

muxli unda Sesruldes.

1) The stanzas of the antiphon psalm were arranged by the editors according to the music of the stanzas of the psalm #313. 
2) This refrain is chanted on week days (Monday to Friday). The following psalm stanza must be performed afterwards.

Antiphon 3
Come, Let's Sing Unto the Lord 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

kviras

Sundays
1) œ œ œ œ œ œ

aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ w

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vims -ToT wi - na - Se pir - sa mis - sa aR - sa - re - bi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vims -ToT wi - na - Se pir - sa mis - sa aR - sa - re - bi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vims - ToT wi - na - Se pir - sa mis - sa aR - sa - re - bi - Ta

,

,

,

2.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da fsal-mu - ni - Ta u - Ra - Ra - de - bdeT mas!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da fsal-mu - ni - Ta u - Ra - Ra - de - bdeT mas!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da fsal - mu - ni - Ta u - Ra - Ra - de - bdeT mas!

1) es CasarTavi (refreni) kviras igalobeba. mis Semdeg fsalmunis momdevno muxli unda Sesruldes.

1) This refrain is chanted on Sundays. The following psalm stanza must be performed afterwards.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnenCven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ U
i - - - a!œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - a!

œ œ œ
u

i - - - - a!

. œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
mga - lo- bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo- bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ U
i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ
u

i - - - - a!

. œ
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rmer -Ti did ars, u - fa - li da me - u - fe did ars

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rmer -Ti did ars, u - fa - li da me - u - fe did arsœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rmer - Ti did ars, u - fa - li da me - u - fe did ars

3.
,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa qve - ya - na - sa ze - da!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa qve - ya - na - sa ze - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - - - sa qve - ya - na - sa ze - da!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnenCven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu xel - sa Si - na mis - sa a - ri - an ki - de - ni qve - ya - ni - sa - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu xel - sa Si - na mis - sa a - ri - an ki - de - ni qve - ya - ni - sa - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu xel - sa Si - na mis - sa a - ri - an ki - de - ni qve - ya - ni - sa - ni

,

,

,

4.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si - maR - le - ni mTa - Ta - ni mis - ni a - ri - an!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
da si - maR - le - ni mTa - Ta - ni mis - ni a - ri - an!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si - maR - le - ni mTa - Ta - ni mis - ni a - ri - an!
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ w œ œ œ

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ w œ œ œ

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mi - si ars zRva da man Se - qmna i - gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mi - si ars zRva da man Se - qmna i - gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mi - si ars zRva da man Se - qmna i - gi

,

,

,

5.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da xme - li xel - Ta mis - Ta da - ba - des!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da xme - li xel - Ta mis - Ta da - ba - des!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da xme - li xel - Ta mis - Ta da - ba - des!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ œ œ œ U
i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - a!

œ œ œ
u

i - - - - a!

œ œ
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

kviras

Sundays

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ
u

i - - - - a!

œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ W
di - de - ba mamasa da

œ œ œ W
di - de - ba mamasa daœ œ œ W
di - de - ba mamasa da

6.

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa;œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa;

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
sadag dReebSi

Weekdays

, ,

, ,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga-lo-bel-ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ
mga-lo-bel-ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ w œ œ œ
u

a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
kviras

Sundays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ w œ œ œ

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra-dis da u - ku - ni -Ti u - ku - ni -

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra-dis da u - ku - ni -Ti u - ku - ni -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni -

7. œ œ œ œ œ U
sa - mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ u
sa - mde; a - min!

œ œ œ œ U
sa - mde; a - min!
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
sadag dReebSi

Weekdays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ w . œ œ
u

mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
rit.

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
kviras

Sundays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w . œ œ

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
rit.

, ,

, ,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, u - ga - lo - bdeT u - fal - sa, vRa - Ra - deb - deT RmrTi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, u - ga - lo - bdeT u - fal - sa, vRa - Ra - deb - deT RmrTi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, u - ga - lo - bdeT u - fal - sa, vRa - Ra - deb - deT RmrTi -

,

,

,

1)1.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
sa mi-marT ma - cxo - vri - sa Cve - - - ni - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
sa mi-marT ma - cxo - vri - sa Cve - - - ni - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ # U
sa mi -marT ma-cxo - vri - sa Cve - - - ni - - - - sa!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnenCven, Ze - o RmrTi-sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,
sadag dReebSi

Weekdays

,

,

2) œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ w

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

Antiphon 3328 g aRsavali

movediT, ugalobdeT ufalsa Come, Let's Sing Unto the Lord

1) antifonis fsalmunis muxlebi Cveni gawyobilia #315 fsalmunis muxlTa melodiaze.

2) es CasarTavi (refreni) sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba. mis Semdeg fsalmunis momdevno 

muxli unda Sesruldes.

1) The stanzas of the antiphon psalm were arranged by the editors according to the music of the stanzas of the psalm #315.
2) This refrain is chanted on week days (Monday to Friday). The following psalm stanza must be performed afterwards.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,
kviras

Sundays

,

,

1) œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ w

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vims-ToT wi - na - Se pir - sa mis - sa aR - sa - re - bi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vims-ToT wi - na - Se pir - sa mis - sa aR - sa - re - bi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vims - ToT wi - na - Se pir - sa mis - sa aR - sa - re - bi - Ta

,

,

,

2. œ œ
da fsal-

œ œ
da fsal-œ œ
da fsal -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mu - ni - Ta u - Ra - Ra - deb - deT mas!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

mu - ni - Ta u - Ra - Ra - deb - deT mas!œ œ œ œ œ œ œ œ . œ # U
mu - ni - Ta u - Ra - Ra - deb - deT mas!

1) es CasarTavi (refreni) kviras igalobeba. mis Semdeg fsalmunis momdevno muxli unda Sesruldes.

1) This refrain is chanted on Sundays. The following psalm stanza must be performed afterwards.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnenCven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
sadag dReebSi

Weekdays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ U
i - - - a!œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - a!œ œ œ

u
i - - - - a!

. œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
kviras

Sundays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ U
i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - - a!œ œ œ

u
i - - - - a!

. œ
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rmer - Ti did ars, u - fa - li da me - u - fe did ars

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rmer - Ti did ars, u - fa - li da me - u - fe did ars

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rmer - Ti did ars, u - fa - li da me - u - fe did ars

,

,

,

3.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
yo-vel - sa qve - ya - na - sa ze - - - - - da!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
yo-vel - sa qve - ya - na - sa ze - - - - - da!

œ œ œ œ œ œ œ . œ # U
yo - vel - sa qve - ya - na - sa ze - - - - - da!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnenCven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
sadag dReebSi

Weekdays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
kviras

Sundays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu xel - sa Si - na mis - sa a - ri - an ki - de - ni qve - ya - ni - sa - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
ra - me - Tu xel - sa Si - na mis - sa a - ri - an ki - de - ni qve - ya - ni - sa - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu xel - sa Si - na mis - sa a - ri - an ki - de - ni qve - ya - ni - sa - ni

,

,

,

4.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da si-maR-le - ni mTa-Ta - ni mis - ni a - - - ri - - - an!

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

da si-maR-le - ni mTa-Ta - ni mis - ni a - - - ri - - - an!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ # U
da si -maR- le - ni mTa - Ta - ni mis - ni a - - - ri - - - - an!
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
sadag dReebSi

Weekdays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga -lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ w œ œ œ

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
kviras

Sundays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga-lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga-lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ w œ œ œ

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,
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# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mi - si ars zRva da man Se - qmna i - gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
ra - me - Tu mi - si ars zRva da man Se - qmna i - gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu mi - si ars zRva da man Se - qmna i - gi

,

,

,

5.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da xme -li xel-Ta mi - sTa da - - - ba - - - - des!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da xme -li xel-Ta mi - sTa da - - - ba - - - - des!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ # U
da xme - li xel - Ta mi - sTa da - - - ba - - - - des!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
sadag dReebSi

Weekdays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo- bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo- bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ
u

i - - - - a!

œ œ
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# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
kviras

Sundays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,

.œ Jœ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - - - - a!

œ œ œ
u

i - - - - a!

œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa,

œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ# œ 3

œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa sul - sa,

,

,

,

6.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxov-nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
sadag dReebSi

Weekdays

, ,

, ,
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ w œ œ œ
u

a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxov - nen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
kviras

Sundays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - - - - i - - - a!œ œ w œ œ œ

u
a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
aw da ma - ra-dis da u - ku - ni -Ti u - ku - ni - sa - m - de; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ } œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
aw da ma - ra-dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - m - de; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ #U
aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sa - m - de; a - min!

7.
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# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi-sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva-cxo-vnen Cven, Ze - o RmrTi -sa - o, wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
sadag dReebSi

Weekdays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w . œ œ

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
rit.

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o, aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
kviras

Sundays

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mga -lo-bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w . œ œ

u
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - li - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

, ,
rit.

, ,

, ,
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œ œ œh œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya -

œ œa œ œ œ#
u - fa - lo, Se - gvi - wya -

œ œ œ œ œ#
u - fa - lo, Se - gvi - wya -

1. 1)

2)

3)

wU
len!

wU
len!wU
len!

V

V
?

œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya -

œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ# œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya -

œ œ œ œ œ œ#
u - fa - lo, Se - gvi - wya -

2)

2.

wU
len!

wU
len!wwu

U
len!

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œa œ œ œ# œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ# wwu
U

u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

2)

3.

V

V
?

bb

bb

bb

Jœ
u - fa - lo, Se - gvi - wya -jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya -

Jœ
u - fa - lo, Se - gvi - wya -

4.4)

wU
len!

wU
len!wwUu
len!

329

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:5), st. karbelaSvilis sanoto arqividan, m. ipolitov-ivanovisa (folk. centri, 

xeln. #2111) da m. elizbaraSvilis xelnawerebidan da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme 

#202). 

2) frCxilebSi mocemuli alternatiuli diezi Cveni Camatebulia. yvela wyaroSi aq fa bekaria.

3) zogierT xelnawerSi TanaJReradoba marcvalze `Se~ naxevari grZliobisaa.

4) d. molodinaSvilis xelnaweridan. 

1) Sourced from the "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:5). Also sourced from manuscripts by St. Karbelashvili, M. Ipolitov-Ivanov 
(Folklore Centre, manuscript #2111), M. Elizbarashvili and from P. Karbelashvili's archive (Central Archive, f. 1461, doc. #202).
2) The bracketed, alternative sharp signs were added by the editors. There is an F natural in all of the original sources.
3) In the some sources, the chord value on the syllable "she" is a minim.
4) From the manuscript of D. Molodinashvili.

ufalo, Segviwyalen

Lord, Have Mercy 

330

331

332
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bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
mo - ve - di - T, Ta - yva - nis - vsce - eT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - di - T, Ta - yva - nis - vsce - eT,

œ œ œ œ œ œ w œ œ
mo - ve - di - T, Ta - yva - nis - vsce - eT,

, ,

, ,

, ,

1)  2)

3) 4)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ
mo - ve - di - T, Ta - yva -

n œ œ œn œn œ œ

œ œ œ œ œ œ
mo - ve - - di - T, Ta - yva -

,

,

,

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 
333

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:5).

2) #333_338 himnebi gansakuTrebuli urTierTmsgavsebiT gamoirCeva.

3) gamocemaSi gasaRebSi si, mi, la da re bemolebia. amasTan, teqstSi xSiradaa aRniSnuli arasagasaRebo re bekari, 

gansakuTrebiT moZaxilis partiaSi (do eoliurSi kadansirebisas, I da II muxlebSi). 

  winamdebare, redaqtirebul variantSi gasaRebSi 3 (banSi _ 4) bemolia aRniSnuli, Tumca, principulad araa 

Secvlili wyaroSi dafiqsirebuli kilouri `mowyoba~, romlis gadmosacemadac gamoyenebulia alteraciis 

arasagasaRebo niSnebi.

4) `wirvaSi~ da st. karbelaSvilis or xelnawerSi, aseve, m. ipolitov-ivanovis, m. elizbaraSvilis, d. 

molodinaSvilisa da gr. CxikvaZis xelnawerebSi, am himnis variantTa sawyisi nagebobani, galobis modaluri 

harmoniisaTvis Seusabamo saxiT aris warmodgenili (ix. magaliTi SeniSvnis qvemoT). 

  aRsaniSnavia, rom am hangis `movediT, Tayvanis-vsceT~-ebis rig variantTa I muxlebi, st. da p. karbelaSvilebis 

sanoto arqivSi notirebulia eoliuri mixrilobiTac, minoruli mixrilobis sawyisi TanaJReradobiT.

  am melodiis mqone `movediT, Tayvanis-vsceT~-is yvela variantis redaqtirebas vaxdenT zemoT mocemuli saxiT.

1) Sourced from the publication, "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:5). 
2) Hymns 333-338 show definite similarities.
3) There are B, E, A and D flats in the edition. At the same time, non-clef sign D natural is frequently written into the notation, 
especially in the second voice part (for example, in the C Aeolian cadences in the first and the second stanzas).
  There are three flats (four  in the bass part) in this edited variant, but this does not change the scale as notated in the original 
source. For that, non-clef alteration signs are used.
4) The opening construction of this hymn variant appear dissimilar to the modal harmony traditions found in the "Liturgy" 
publication and two other unpublished manuscripts by St. Karbelashvili, also in the originals by M. Ipolitov-Ivanov, M. 
Elizbarashvili, D. Molodinashvili and Gr. Chkhikvadze (see an example below the note).
  We should note that the stanzas of several variants of the hymn "O come, let us worship" in the score archives by St. and P. 
Karbelashvili are notated with an aeolian scale deviation, and with an opening chord including a minor scale deviation.
  All the variants of the hymn "O come, let us worship" are edited by the editors according to the mentioned above sources.
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bbbb

œ œ œ œ
da Se - uv - rdeT qri - ste - sa! gva -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - uv - rdeT qri - ste - sa! gva -

œ œ œ œ w
da Se - uv - rdeT qri - ste - sa! gva -

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vne - n Cve - n, Ze - o RmrTi - sa - o,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vne - n Cve - n, Ze - o RmrTi - sa - o,.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œn
cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o RmrTi - sa - o,

,

,

,

2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ
aR-dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ

,
kviras

Sundays
3)

,

,

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi-r - ve -lo,

œ œ œb œ œ œ œ jœ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi-r - ve -lo,

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - r - ve - lo,

,
sadag dReebSi

Weekdays
4)

,

,

1) aRsaniSnavia, rom am `movediT, Tayvanis-vsceT~-is yvela variantSi, yvela wyaroSi nageboba `qristesa, 

gvacxovnen Cven Zeo RmrTisao~ alteraciis arasagasaRebo niSnebis da bgeraTrigis safexurTa simaRlis 

cvlilebis gareSe aris notirebuli _ am simaRleze notirebul nimuSebSi mxolod sagasaRebo 3 (banSi 4) bemoli 

moqmedebs. 

2) `wirvaSi~ (karbelaSvili, 1899) da zogierT xelnawerSi, aq, sityvier teqstSi aris `mRvTisao~. sityva 

`RmrTisao~-s am gaxalxurebuli variantis pirveli Tanxmovnis, `m~-s gamRereba swored am or mervedian svlaze 

(do-si bemol) xdeba. 

3) Cven mier Camatebuli es fraza kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni~.

4) es fraza sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

1) We should note that in every original variant of the hymn "O come, let us worship", the construction "kristesa, gvatskhovnen 
chven dzeo ghvtisao" is notated without alteration signs or changes to the scale. Only three alteration signs in the key signature (four 
in the bass part) are active in the examples notated in this key.
2) In the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899), and in some other manuscript sources, we find here the word "mghvtisao" in 
the verbal text. The first consonant "m" of this updated variant of the word "Ghmrtisao" is sung with this two-eighth note melody 
(pitches C-B).
3) This phrase was added by the editors and is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" must be performed.
4) This phrase is chanted on weekdays (Monday to Saturday). After this, the stanza "mgalobelni shenni; aliluia" must be performed.
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œ œ
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œ œ œ œ œ jœ jœ .
be - - - - l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œb œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;

,

1)

,

,

V
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.œ jœ
a - - - li - - - - -

.œ jœ
a - - - li - - - -

.œ Jœ
a - - - li - - - - -

œ œ œ œ wU
lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ wU
lu - - - i - a!

. œ wU
lu - - - i - a!

rit.

I dasasruli 

(`wirvisa~ (karbelaSvili, 1899) da xelnawerebis mixedviT)

First Ending
(According to the Karbelashvili manuscripts and the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899)

1) aq da Semdeg gverdze warmodgenilia `movediT, Tayvanis-vsceT~-is bolo muxlis (`mgalobelni Senni; aliluia!~) 

2 varianti, romlebic erTmaneTisagan gansxvavdebian alteraciis niSnebiTa da, Sesabamisad, kilouri SeferilobiT. 

  I varianti dafiqsirebulia `wirvaSi~ (karbelaSvili, 1899:6) da karbelaSvilebis tradiciis xelnawer wyaroTa 

umetesobaSi. am variantSi, bolo muxlSi ar icvleba sagasaRebo niSnebi.

  himnis daboloebis II varianti (ix. Semd. gv.), bolo muxlSi sagasaRebo niSnebis cvlilebiT, gavrcelda anCisxatis 

gundis praqtikis gavleniT _ jer zepirad (XX s. 90-ian wlebSi), xolo Semdeg, sanoto gamocemebiT (erqvaniZe, 

2005).

  Cveni azriT, sagaloblis harmoniul struqturaSi m. erqvaniZis am konkretul redaqtorul Carevas, sakmaod 

mniSvnelovani argumenti gaaCnia. kerZod, `movediT, Tayvanis-vsceT~-is am sakadanso muxlis hangi emTxveva I xmis 

`wmidao RmerTo~-s damabolovebel muxls (`wmidao ukvdavo, Segviwyalen Cven!~), romelSic igive kilour 

mixrilobaa _ unisonze kadansireba ioniur kiloSi (ix. #380_386).

  msgavsi kilouri organizebaa `movediT Tayvanis-vsceT~-is mTqmelis partiis st. karbelaSviliseul erT-erT 

CanawerSi, aseve, I xmis himnSi `RmerTi ufali~ da imave xmis sxva sagaloblebSic (karbelaSvili, 1898:91_94).

  migvaCnia, rom arsebobis ufleba aqvs am sagaloblis daboloebis orive variants, vinaidan orive maTgani 

savsebiT Seesabameba qarTuli galobis esTetikas da tradiciul musikalur enas. aRniSnulis sasargeblod 

metyvelebs sxva argumentebic _ I varianti gamocemuli da xelnaweri wyaroebis avtoritetiT myardeba; II 

variants ki, `amarTlebs~ sxvadasxva himnebis msgavsi melodiuri konturis mqone muxlebis kilouri mixriloba da, 

aseve, st. karbelaSvilis zemoT xsenebuli xelnaweri.

  mkvlevrisa da lotbaris, TinaTin Jvanias cnobiT, karbelaSvilTa galobis liturgikul praqtikaSi 

dabrunebisaTvis didi Rvawlis mqone, jvaris mamis mgalobelTa gundi, `movediT, Tayvanis-vsceT~-is am muxls 

bgeraTrigis cvlilebis gareSe, wina muxlebis alteraciis niSnebiT asrulebda. 

  zemoTqmulidan gamomdinare, winamdebare `movediT, Tayvanis-vsceT~-Si da misi identuri hangis mqone #334_340 

himnebSi, daboloeba ori [alteraciis niSnebiTa da kilouri mixrilobiT gansxvavebuli] variantiTaa 

warmodgenili.

1) The two variants that are presented here and on the following page of the last stanza "mgalobelni shenni; aliluia" of the hymn "O 
come, let us worship" differ from each other in their alteration signs and scale. 
    The first variant is given in the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:6) and in most of the original manuscripts coming from 
the Karbelashvili family tradition. The alteration signs do not change in the last stanza of this variant.
    The second variant of the final phrase of this hymn (see following page), with its changed key signature signs, became popular 
under the influence of the Anchiskhati Church Choir choral practice. This happened orally at first in 1990s, and then through 
published score editions (Erkvanidze, 2005).
    In our opinion, this editorial input by M. Erkvanidze in the harmonic structure of the hymn has an important argument. For 
instance, the stanza tune of this cadence in "O come, let us worship" corresponds to the last stanza of the first voice in "O Holy God" 
(trisagion hymn), which has the same scalic deviations; for example, the finale cadence ends with a unison in an Ionian scale (see 
380-386).
    There is a similar organizing principle for the scale in the first voice part of  "O come, let us worship" in one of the original 
manuscripts by St. Karbelashvili. Also, it can be found in the hymn "ghmerti upali" and other hymns (Karbelashvili, 1898:91-94).
    We think that both scalar variants of the final phrase of this hymn can exist, because both of them absolutely correspond to the 
aesthetics and traditional musical language of Georgian chant. There is another argument to strengthen the above: the first variant 
has the authority of the published and manuscript originals; the second one is "justified" by the scalic deviations of the stanzas with 
similar melodic lines of the different hymns, and finally, the manuscript by St. Karbelashvili mentioned above.
     According to a note by Tinatin Zhvania, a researcher and choral director, the merited church choir of Jvaris-mama Church 
performed this stanza without any changes of the scale. They maintained the alteration signs of the previous stanza in order to 
return to the liturgical chanting practice of Karbelashvilis.
    In the previous "O come, let us worship" and in hymns 334-340 which have identical tunes, the final phrases are presented with 
two variants that differ in alteration signs only.
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œ œ œ œ œ jœ jœ .
be - - - - l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;

,

,

,

V
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b
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.œ jœ
a - - li - - - -

.œ jœ
a - - li - - - -

.œ Jœ
a - - - li - - - - -

œ œ œ œ wU
lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lu - - - i - a!

. œn wU
lu - - - - i - a!

rit.

II dasasruli 

(anCisxatis gundis mier damkvidrebuli redaqciis mixedviT)

Second ending
(According to the tradition established by the Anchiskhati Church Choir)
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œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
mo - ve - di - T, Ta - yva - nis - vsce - eT,

œ œ œ œ œH œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - di - T, Ta - yva - nis - vsce - eT,

œ œ œ œ œ œ w œ œ
mo - ve - di - T, Ta - yva - nis - vsce - eT,

, ,

, ,

, ,

1)  2)

3) 4)
5)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ
da Se - uv - rdeT qri - ste - sa - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - uv - rdeT qri - ste - sa - - - - a!

œ œ œ œ
da Se - uv - rdeT qri - ste - sa - - - - a!

7)

,

,
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gva - cxo - vnen

gva - cxo - vnen

gva - cxo - vnen

6)
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bbbb

œ œ œ œ
gva - cxo - v - ne - n

œ œ œ œ
gva - cxo - v - ne - n

œ œ œ œ
gva - cxo - v - ne - n

V

V
?

bbbb
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bbbb

œ œ œ œ œ œ
mo - ve - di-T, Ta - yva -

n œ œ œn œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
mo - ve - di - T, Ta - yva -

,

,

,

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 

1) winamdebare nimuSis wyaroebia: st. karbelaSvilis xelnaweri 2 dasrulebuli da 1 Tavnakluli partitura da 

calkeuli xmebis partiebi; m. ipolitov-ivanovis xelnaweri (folk. centri, xeln. #2111). 

2) sxvadasxva zomis SriftiT dabeWdilia himnis zemoxsenebul CanawerebSi gamovlenili xmaTasvlis gansxvavebani.

3) alteraciis niSnebi aRniSnulia xelnawerebisa da #333 himnis mixedviT. 

4) xelnawerebSi sagaloblis dasawyisi nageboba isevea notirebuli, rogorc #333 sagalobelSi. ix SeniSvna 

aRniSnul sagalobelTan

5) erT-erT xelnawer variantSi araa gamRerebuli Tanxmovnebi. maT adgilze wina marcvlebis xmovnebi mRerdeba.

6); 7) nagebobis `gvacxovnen~ sxvadasxva xelnawerebSi mocemul variantebi. maTgan mxolod erT-erTi unda 

Sesruldes, Semdeg galoba unda gagrZeldes momdevno gverdze dabeWdili frazidan `Cven, Zeo RmrTisao~.

1) The origins of the previous example are: the manuscripts of St. Karbelashvili, two finished and one score without opening part 
and separate voices parts; the manuscript of M. Ipolitov-Ivanov (Folklore Centre, manuscript #2111). 
2) The differences in the voice movement found in this hymn are printed in different font sizes.
3) The alteration signs are notated according to the original manuscript sources and hymn #333.
4) In the original source, the opening construction of this hymn is notated like hymn #333. See note to hymn #333.
5) There are no sung consonants in one variant of the original. The vowels of the previous syllables are sung instead.
6); 7) These variants are from different manuscripts showing the construction "gvatskhovnen." Only one of them must be 
performed, then the hymn should be continued from the phrase "chven, dzeo ghmrtisao" as found on the following page.

334

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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œ œ œ œ . œ .œ œ œ œ œ œ œ
Cve - n, Ze - o RmrTi - sa - - - o,

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - n, Ze - o RmrTi - sa - - - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œn
Cve - n, Ze - o RmrTi - sa - - - o,

œ œ

1)
2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ
aR-dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œb œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ

aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

,
kviras

Sundays
3)

,

,

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi-r - ve -lo,

œ œ œb œ œ œ œ jœ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi-r - ve -lo,

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ
œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ

wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - r - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ

,
sadag dReebSi

Weekdays
4)

,

,

V
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bbbb

œ œ
mga - lo -

œ œ
mga - lo -

œ œ
mga - lo -

œ œ œ œ œ jœ jœ .
be - - - - l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œb œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;

,

,

,

5)

1) asea notirebuli es nageboba (marcvalze `o~) zog xelnawerSi.

2) zogierTi xelnaweris sityvier teqstSi aris `mRvTisao~. 

3) Cven mier Camatebuli es fraza kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni~.

4) es fraza sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

5) ix. SeniSvna #333 sagaloblis daboloebis 2 variantis Sesaxeb.

1) This construction on the syllable "o" is notated this way in some of the manuscripts.
2) The word "mghvtisao" appears in the texts of some of the manuscripts.
3) This phrase was added by the editors and is sung on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" must be performed.
4) This phrase is chanted on weekdays, after which the stanzas "mgalobelni shenni; aliluia" must be performed.
5) See the note to hymn #333 on the two variants of finishing this hymn.

I dasasruli 

(st. karbelaSvilis xelnawerebisa da `wirvis~ (karbelaSvili, 1899) mixedviT)

First ending
(According to the Karbelashvili manuscripts and the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899)
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2) rit.
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rit.

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ
mga - lo -

œ œ
mga - lo -

œ œ
mga - lo -

œ œ œ œ œ jœ jœ .
be - - - - l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;

,

,

,

5)

ossia:
an ase:

1); 4) himnis damabolovebeli nagebobis variantebi st. karbelaSvilisa da m. ipolitov-ivanovis xelnawerebidan. 

maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

2) daboloebis I variantis sawyisi nagebobis versia xelnaweridan.

3) frCxilebSi dabeWdilia erT-erT xelnawerSi mocemuli alteraciis niSnebi.

5) ix. SeniSvna #333 sagaloblis daboloebis 2 variantis Sesaxeb.

1); 4) These are variants of the hymn from the original manuscripts of St. Karbelashvili and M. Ipolitov-Ivanov. Only one of them 
should be performed.
2) The opening construction of the first variant of the final (from the original source).
3) The alteration signs found in one of the original manuscripts are printed here in brackets.
5) See the note about the two variants of the final phrase of hymn #333.

II dasasruli 

(anCisxatis gundis mier damkvidrebuli redaqciis mixedviT)

The second ending
(According to the tradition established by the Anchiskhati Church Choir)
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œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - yva - nis - vsce - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - yva - nis - vsce - - - - - -

œ œ œ œ œ œ w
mo - ve - diT, Ta - yva - nis - vsce - - - - - -

,

,
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œ œ
eT,

œ œ œ œ œ
eT,

œ œ
eT,

œ œ œ œ
da Se - uvr - deT qri - ste -

œ œ œ œ
da Se - uvr - deT qri - ste -

œ œ œ œ
da Se - uvr - deT qri - ste -

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 

1); 2) sagaloblis damabolovebeli sakadanso saqcevis variantebi. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

3) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

4) xelnawerSi Cawerili alteraciis niSnebi emTxveva st. karbelaSvilis mier notirebul variantebSi mocemul 

niSnebs. st. karbelaSviliseuli zogierTi nimuSis msgavsad, winamdebare himnis xelnawerSic, sawyisi nagebobis II 

xmaSi, aRniSnulia arasagasaRebo mi bekarebi, romlebsac Cven ar vbeWdavT. ix. SeniSvnebi #333-334 himnebis 

dasawyisebTan.

1); 2) Here are variants of the final cadence of this hymn. Only one variant should be performed.
3) From M. Elizbarashvili's manuscript.
4) The alteration signs given in the original source corresponds to the signs given in the notated variants by St. Karbelashvili. 
Likewise as in some of the examples by St. Karbelashvili, there are E naturals in the second voice of the opening phrase in the 
original sources of the previous hymn (which we did not print). See the notes at the beginning of the hymns 333-334.

335

ossia:
an ase:
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œ œ œ œ œ œ
sa - - - - a! gva - cxo - - vne - n Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - a! gva - cxo - - vne - n Cven,
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sa - - - - - a! gva - cxo - vne - n Cven,
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œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi - sa - - - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi - sa - - - o,

œ œ w œ œ œ œ œn
Ze - o RmrTi - sa - - - o,
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œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays ,

,

,

2)

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays ,

,

,

3)

4)
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bbb
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œ œ œ œ œ œ œ œ .
mga - lo - be - - - - l - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
mga - lo - be - - - - l - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - be - - - - l - ni Sen - ni;

,

,

,

I dasasruli

(m. elizbaraSvilis da karbelaSvilTa xelnawerebisa da

`wirvis~ (karbelaSvili, 1899) mixedviT)

First ending
 According to the manuscripts by M. Elizbarashvili and the Karbelashvili 

family, and the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899)

1) xelnawerSi es TanaJReradoba gadaxazulia.

2) Cven mier Camatebuli es fraza igalobeba kviras, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni~.

3) igalobeba sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT), Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni~.

4) ix. SeniSvna #333 sagaloblis daboloebis 2 variantis Sesaxeb.

1) This chord is struck-out in the original source.
2) This phrase was added by the editors, and is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
3) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
4) See note on hymn #333 on the final phrase.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ jœ œ œ œ œ wU
a - li - - - - lu - - - - i - a!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ wU
a - li - - - - lu - - - - i - a!

.œ Jœ . œ wU
a - li - - - - - lu - - - - i - a!

rit.

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ
mga - lo -

œ œ
mga - lo -

œ œ
mga - lo -

œ œ œ œ œ œ .
be - - - - l - ni Sen - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - - - - l - ni Sen - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - - - - l - ni Sen - ni!

1)

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ œ œ œ œ wU
a - li - - - - lu - - - - i - a!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - - - - lu - - - - i - a!

.œ Jœ . œn wU
a - - li - - - - - lu - - - - i - a!

rit.

II dasasruli 

(anCisxatis gundis mier damkvidrebuli redaqciis mixedviT)

Second ending
According to the edition established by the Anchiskhati Church Choir

1) ix. SeniSvna #333 sagaloblis daboloebis 2 variantis Sesaxeb.

1) See note on hymn #333 on the final phrase.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - yva - nis - vsceT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - yva - nis - vsceT

œ œ œ œ œ œ w œ œ
mo - ve - diT, Ta - yva - nis - vsceT

1)

2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ
da Se - uv - rdeT qri - ste - sa! gva - cxov - nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - uv - rdeT qri - ste - sa! gva - cxov - nen

œ œ œ œ w
da Se - uv - rdeT qri - ste - sa! gva - cxov - nen

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ
Cven, Ze -

œ œ œ œ œ œ
Cven, Ze -

œ œ œ œ
Cven, Ze -

. œ œ
o

œ œ

œ œ œ œ œ
o

œ œ

. .jœ
o

œ

œ œ œ œ œ œ
RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ
RmrTi - sa - - o,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ .œ ‰
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ .œ ‰
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ .œ ‰
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

3) kviras

Sundays 4)

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi -rve-lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi -rve-lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays

movediT, Tayvanis-vsceT          
O, Come, Let Us Worship 

336

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #188 da 202 saqmeebi).

2) alteraciis niSnebi xelnaweriseulia.

3) es fraza kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

4) es fraza sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~. 

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, f. 1461, documents 188 and 202).
2) An alteration and non-key signature signs are from the manuscript.
3) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
4) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ .
mga - lo - be - - - - - lni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
mga - lo - be - - - - - lni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - be - - - - - lni Sen - ni;

1)

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

jœ .œ œn œ b wU
a - li - - - - lu - i - a!

b jœ .œ œ œ œn œ wU
a - li - - - - lu - i - a!

Jœ .œ n wU
a - - li - - - - lu - i - a!

rit.2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

jœ .œ œ œ wU
a - li - lu - i - a!jœ .œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a!

Jœ .œ wU
a - li - - - lu - i - a!

rit.
3)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

jœ .œ œb œ wU
a - li - lu - i - a!

b jœ .œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a!

Jœ .œ b wU
a - li - - - lu - i - a!

rit.

1)

4)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ
mga-lo -

œ œ
mga-lo -

œ œ
mga - lo -

œ œ œ œ .
be - - - lni Sen-ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - - - lni Sen-ni;

œ œ œ œ œ œ œ
be - - - lni Sen-ni;

,

,

,

jœ .œ œ œ wU
a - li - lu - i - a!jœ .œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a!

Jœ .œ n wU
a - li - - - lu - i - a!

rit.

I dasasruli

(sagaloblis xelnawerisa da `wirvis~ (karbelaSvili, 1899) mixedviT)

Second ending
According to the manuscript sources and the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899)

1) ix. SeniSvna #313 sagaloblis daboloebis 2 variantis Sesaxeb.

2) sakadanso nagebobis `aliluia~ varianti xelnaweridan.

3); 4) sakadanso nagebobis `aliluia~ Cveni variantebi.

1) See note on hymn #333 on the final phrase.
2) This variant of the cadence construction on "aliluia" is from the original manuscript.
3); 4) These variants of the cadence construction on "aliluia" are suggested by the editors.

II dasasruli 

(anCisxatis gundis mier damkvidrebuli redaqciis mixedviT)

Second ending
According to the tradition established by the Anchiskhati Church Choir.

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ

mo - ve - diT, Ta - yva - nis vsce - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - yva - nis vsce - - - - - -

œ œ œ œ œ œ w
mo - ve - diT, Ta - yva - nis vsce - - - - - -

1)

2) 3)

V

V
?

#

#
œ œ

eT,

œ œ œ 3

œ œ œ
eT,

œ œ
eT,

œ œ œ œ
da Se - u - vrdeT qri - ste - sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - u - vrdeT qri - ste - sa;œ œ œ œ w
da Se - u - vrdeT qri - ste - sa;

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ w œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

V

V
?

#

#

#

œ œ
mo - ve -

# œ œ

œ œnmo - ve - -

œ œ œ œ
diT, Ta - - -

œ# œ œ œ œ

œ œ œ œ
diT, Ta - - -

yva - nis

yva - nis

movediT, Tayvanis-vsceT

 O, Come, Let Us Worship 

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2125).

2) xelnawerSi samive xmis partiaSi sagasaRebo fa diezia. amasTan, banSi yvela fa-s win bekaria aRniSnuli.

3) rogor #333 sagaloblis dasawyisSi, III komentarSia aRniSnuli, wyaroebSi zogjer, am hangis sagaloblebis 

sawyis nagebobaSi alteraciis niSnebi da kilouri aspeqti Secdomis STabeWdilebas tovebs. swored amgvaradaa 

Cawerili winamdebare himnis dasawyisic (ix. sanoto mag. SeniSvnis qvemoT). modalur azrovnebasTan SeuTavsebeli 

qromatizmis gamo, redaqtirebisas ugulebelvyaviT am nagebobis xelnaweriseuli alteraciis niSnebi.

1) From Gr. Chkhikvadze's manuscript (Folklore Centre, manuscript #2125).
2) There is a F sharp clef sign in all three voice parts in the original source. At the same time, natural signs are found in front of all F 
notes.
3) As mentioned before (third comment to hymn #333), the alteration signs in the first phrase of this chant are sometimes perceived 
as a mistake. The beginning of this variant is notated that way (see example below this note). But due to the resulting chromatism 
which is non-typical for modal thinking, we removed these alteration signs.

337
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays

,

,

,

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays
,

,

,

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ wU

mga-lo-be - - - lni Sen-ni; a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ wU
mga-lo-be - - - lni Sen-ni; a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mga - lo - be - - - lni Sen-ni; a - li - - - lu - i - a!

, rit.

,

,

3)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
mga-lo -

œ œ
mga-lo -œ œ
mga - lo -

œ œ œ œ w œ œ œ œ wU
be - - - lni Sen-ni; a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
be - - - lni Sen-ni; a - li - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ œ œ # wU
be - - - lni Sen-ni; a - li - - - lu - i - a!

,

,

,

rit.

3)

1) es fraza kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) es fraza sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

3) ix. SeniSvna #313 sagaloblis daboloebis 2 variantis Sesaxeb.

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
3) See note on hymn #313 on performing the final phrase.

I dasasruli

(sagaloblis xelnawerisa da `wirvis~ (karbelaSvili, 1899) mixedviT)

First ending
According to the manuscript sources and the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899)

II dasasruli 

(anCisxatis gundis mier damkvidrebuli redaqciis mixedviT)

Second ending
According to the tradition established by the Anchiskhati Church Choir.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ .œ jœ
mo - ve - diT, Ta - - yva - nis - vsce -

œ
3

œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - yva - nis - vsce -

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
mo - ve - - - diT, Ta - - - yva - nis - vsce -

,

,

,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ
eT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
eT,

w œ œ
eT,

œ œ
da Se - u - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - u - vrdeT

œ œ œ œ
da Se - u - vrdeT

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ
qri - ste - sa! gva - cxov - nen Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - ste - sa! gva - cxov - nen Cven,

œ œ w œ œ
qri - ste - sa! gva - cxov - nen Cven,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi - sa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi - sa o,

œ œ w œ œ œ œ
Ze - o RmrTi - sa - - - o,

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 
338

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan. 

2) alteraciis niSnebi aRniSnulia xelnaweris mixedviT, Tu ar CavTvliT, #333_335 da 337 nimuSebis msgavs 

qromatizms sawyis nagebobaSi [`movediT~], romelic aqac ugulebelvyaviT (ix. #333-is III SeniSvna).

1) From the manuscript of D. Molodinashvili.
2) The alteration signs are notated according to the manuscript, except for the chromatism in the opening phrase ["O come"] of 
hymns 333-335, and #337, which were removed by the editors for the above-mentioned reasons (see third note of hymn #333).
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays
2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ .
mga - lo - bel - - - - - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
mga - lo - bel - - - - - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - - - - - - ni Sen - ni;

,

,

,

3)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

. œ œn œ b wU
a - - - li - - - - lu - - - i - a!

.b œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - li - - - - lu - - - i - a!

. œ n wU
a - - - - li - - - - - lu - - - i - - a!

rit.4)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

. œ œb œ wU
a - - - li - - - - lu - - - i - a!

.b œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - li - - - - lu - - - i - a!

. œ b wU
a - - - li - - - - - lu - - - i - a!

rit.5)

I dasasruli 

(sagaloblis xelnawerisa da `wirvis~ (karbelaSvili, 1899) mixedviT)

First ending
According to the manuscript sources and the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899)

1) es fraza kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) es fraza sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

3) ix. SeniSvna #313 sagaloblis daboloebis 2 variantis Sesaxeb.

4) sakadanso nagebobis `aliluia~ varianti xelnaweridan.

5) sakadanso nagebobis `aliluia~ Cveni varianti.

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
3) See note on hymn #313 on performing the final phrase.
4) The cadence construction of this "aliluia" is from the original manuscript.
5) This is the editor's cadence construction of this "aliluia."

ossia:
an ase:
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

. œ œ œ wU
a - - - li - - - - lu - - - i - a!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - li - - - - lu - - - i - a!

. œ wU
a - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

rit.1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ
mga - lo -

œ œ
mga - lo -

œ œ
mga - lo - - -

œ œ œ œ .
bel - - - - - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bel - - - - - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ œ
bel - - - - - ni Sen - ni;

,

,

,

2)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ wU
a - - - - li - - - - lu - - - i - - a!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - li - - - - lu - - - i - - a!

. œ n wU
a - - - - li - - - - - lu - - - i - - - a!

rit.

II dasasruli 

(anCisxatis gundis mier damkvidrebuli redaqciis mixedviT)

Second ending
According to the tradition established by the Anchiskhati Church Choir.

1) sakadanso nagebobis `aliluia~ Cveni varianti.

2) ix. SeniSvna #313 sagaloblis daboloebis 2 variantis Sesaxeb.

1) Here is the editor's cadence construction of this "aliluia." 
2) See note on hymn #313 on performing the final phrase.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ

mo - ve - - di - T, Ta - yva - - ni - s - vsce - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - - di - T, Ta - yva - - ni - s - vsce - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - - - di - T, Ta - yva - - - ni - s - vsce - - -

œ œ .œ Jœ

, ,

, ,

, ,

1)

2)

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ
eT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
eT,

.œ jœ œœ œ
eT,

œ œ
da Se - - - u - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - u - vrdeTœ œ
da Se - - - u - vrdeT

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ

qri - ste - sa - - - - a! gva - cxo - vne - n

œ œ œ œ œ œ œ 3

œn œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - ste - sa - - - - a! gva - cxo - vne - nœ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ
qri - ste - sa - - - - a! gva - cxo - vne - n

.œ Jœ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ

Cve - n, Ze - o RmrTi - sa - - o,

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - n, Ze - o RmrTi - sa - - o,

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
Cve - n, Ze - o RmrTi - sa - - - o,

,

,

,

339

1) aq warmodgenilia, st. karbelaSvilis mier cal-calke furclebze Cawerili, `movediT~-is sxvadasxva variantis 

I-III da II xmebis partiebi, romlebic Cven partituris saxiT SevaerTeT. 

  ramdenime adgilas banis svlis variantebi da II xmis partia _ fragmentSi `aliluia~ (es adgili xelnawerSi 

gaurkvevelia) Cveni damatebulia.

2) alteraciis niSnebi xelnawerebSi araa. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The voice parts of the hymn "O come, let us worship" were notated on separate pieces of staff paper by St. Karbelashvili. Here, 
the parts are joined in score format. 
The movement of the bass and second voice parts on the fragment "aliluia" were added byt he editors (this area is unclear in the 
original).
2) There were no alteration signs in the original. The alteration signs were added by the editors. 

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
aR -dgo-mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR -dgo-mi - lo mkvdre-TiT,œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays1) 2) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So-ris sa - kvir-ve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So-ris sa - kvir-ve - lo,œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvir - ve - lo,

œ œ œ œ œ œ

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

#

#
œ œ

mga - lo -

œ œ
mga - lo -œ œ
mga - lo -

œ œ œ œ œ Jœ Jœ .
be - - - - l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
3

œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;

,

,

,

3)

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li - - - - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li - - - - lu - - - i - a!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

rit.

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
mga - lo -

œ œ
mga - lo -œ œ
mga - lo -

œ œ œ œ œ Jœ Jœ .
be - - - l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ# œ œ
3

œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
be - - - l - ni Se - n - ni;œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;

,

,

,

3)

1) es fraza kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) es fraza sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

3) ix. SeniSvna #323 sagaloblis daboloebis 2 variantis Sesaxeb.

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
3) See the note on hymn #323 abou the two possible ways of concluding this hymn.

I dasasruli

(`wirvisa~ (karbelaSvili, 1899) da xelnawerebis mixedviT)

First ending
According to the manuscript sources and the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899)

II dasasruli 

(anCisxatis gundis mier 

damkvidrebuli redaqciis mixedviT)

Second ending
According to the tradition established 

by the Anchiskhati Church Choir.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li - - - - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li - - - - lu - - - i - a!

. œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

rit.

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ .œ Jœ .œ Jœ

mo - - ve - - di - T, Ta - yva - nis - vsce -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - ve - - di - T, Ta - yva - nis - vsce -

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ
mo - - ve - - - di - T, Ta - - yva - nis - vsce -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ
eT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
eT,

.œ jœ œ œ
eT,

œ œ
da Se - - u - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - u - vrdeT

œ œ œ œ
da Se - - u - vrdeT

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ

qri - ste - sa - - - - a! gva - cxo - v - ne - n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ œ jœ œ œ œ
qri - ste - sa - - - - a! gva - cxo - v - ne - n

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
qri - ste - sa - - - - a! gva - cxo - v - ne - n

,

,

,
2)

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 
340

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni 

aRniSnulia. 

2) wvrili SriftiT dabeWdili alternatiuli bgerebi do  da re Cveni Camatebulia.

1) The hymn is notated in the original without any alteration signs. The alteration signs here were added by the editors.
2) The notes  C  and  D, printed in small font, was added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Cve - n, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - n, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
Cve - n, Ze - o RmrTi - sa - o,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre -TiT,œn œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

,

,

,

kviras

Sundays1) 2) œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ
wmi - da - Ta So-ris sa - kvi-r-ve-lo,

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So-ris sa - kvi-r-ve-lo,œn œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - r - ve - lo,

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

#

#
œ œ

mga - lo - be - - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - be - - - -

œ œ
mga - lo - be - - - -

œ œ œ œ œ Jœ Jœ .
l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ# œ œ
l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ
l - ni Se - n - ni;

, ,

, ,

, ,

3)

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ wU
a - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ: œ œ œ œ œn œ œ œ wU
a - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

.œ Jœ œ œ œ œ œ wU
a - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

rit.

I dasasruli 

(`wirvisa~ (karbelaSvili, 1899) da xelnawerebis mixedviT)

First ending
According to the manuscript sources and the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899)

1) es fraza kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) es fraza sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

3) ix. SeniSvna #333 sagaloblis daboloebis 2 variantis Sesaxeb.

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) Thisphrase is chanted on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
3) See the note on hymn #333 abou the two possible ways of concluding this hymn.
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
mga - lo -

œn œ œ œ
mga - lo -œ œ
mga - lo -

œ œ œ œ œ Jœ Jœ .
be - - - - l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;

œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ
be - - - - l - ni Se - n - ni;

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ wU
a - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ: œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

.œ Jœ œa œ œ œ œ# wU
a - - - li - - - - - lu - - - - - i - a!

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w .œ Jœ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - yva - - - ni - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - yva - - - ni - s -

w .œ Jœ œ œ

œ œ w .œ Jœ œ œ
mo - ve - diT, - - Ta - - - yva - - - ni - s -

,

,

,

2)   3)   4)

œ œ
vsceT,

œ œ œ œ œ œ
vsceT,

œ œ
vsceT,

II dasasruli 

(anCisxatis gundis mier damkvidrebuli redaqciis mixedviT)

Second ending
According to the tradition established by the Anchiskhati Church Choir.

1) ix. SeniSvna #333 sagaloblis daboloebis 2 variantis Sesaxeb.

2) #341_347 himnebs st., p. da f. karbelaSvilebis, d. molodinaSvilisa da m. elizbaraSvilis xelnawerebSi 

`samRvdelTmTavro~, an `mRvdelTmTavris~ `movediT, Tayvanis-vsceT~ ewodeba.

  es nimuSebi gamoirCevian `movediT, Tayvanis-vsceT~-is gelaTis skolis variantebTan melodiuri da intonaciuri 

msgavsebiT, rac kadansebSi miqsolidiuri da doriuli mixrilobis siWarbeSic vlindeba.

3) st. karbelaSvilis sanoto arqividan, m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2111) da p. 

karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #201-202 saqmeebi). 

4) m. ipolitov-ivanovisa da p. karbelaSvilis variantebi identuria. st. karbelaSvilis Canaweri maTgan 

gansxvavdeba SedarebiT `gamSvenebuli~, ritmul-intonaciurad ufro ganviTarebuli II xmiT. 

  wvrili SriftiT dabeWdilia moZaxilis svlebi m. ipolitov-ivanovisa da p. karbelaSvilis xelnawerebidan.

1) See the note about two variants of finishing #333 hymn.
2) These variants of "O come, let us worship" (hymns 341-347) are described in the original sources as being "for the bishop" or "of 
the bishop." (Sources: Karbelashvili brothers, D. Molodinashvili, and M. Elizbarashvili).
   These examples of "O come, let us worship" stand out due to the melodic and intonational similarities of these East Georgian 
variants with the West Georgian variants from the Gelati monastery school. Both have mixolydian and dorian scalar deviations in 
the cadences.
3) These hymns come from three sources - the archive of St. Karbelashvili, the manuscripts of M. Ipolitov-Ivanov (Folklore Centre, 
manuscript #2111), and the archive of P.  Karbelashvili (Central Archive, f. 1461, documents 201-202).
4)  The variants by M. Ipolitov-Ivanov and P. Karbelashvili are identical. The notation by St. Karbelashvili is different from them, 
with a more developed ornamental variation in the second voice.
  The second voice as found in the originals of M. Ipolitov-Ivanov and P. Karbelashvili is printed here in small font.

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 
341
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - u - - - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - u - - - vrdeT

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - u - - - vrdeT

1) .œ Jœ
qri - - - s -

œ œ œ œ œ œ
qri - - - s -

.œ Jœ

.œ jœ
qri - - - s -

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œn œ .œ Jœ œ œ œ œ
gva - - cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o - o

œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ# œ œ œb
gva - - cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o - o

.œ Jœ œ œ œn œ .œ Jœ œ œ œ œb
gva - - cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o - o

, ,

, ,

, ,

RmrTisao

RmrTisao

RmrTisao

V

V
?

b

b

bb

œ œ
te - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ
te - - - - sa!

œ œ

œ œ œ œn œ
te - - - - sa!

2)

.œ Jœ{ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
gva - cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o -

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
gva - cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o -

.œ Jœ

.œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
gva - cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ .œ Jœb œ œ œ œ œ
o RmrTi - - - - sa - - - - - o,

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
o RmrTi - - - - sa - - - - - o,

.œ Jœ

œ œ . œ œ œb œ œ œ
o RmrTi - - - - sa - - - - - o,

1) m. ipolitov-ivanovis CanawerSi, danarCeni wyaroebisagan gansxvavebiT, es TanaJReradoba meoTxedi grZliobisaa.

2) himnis xelnawerebSi araa dafiqsirebuli alteraciis arasagasaRebo niSanTa meSveobiT bgeraTrigis cvlileba 

muxlSi `gvacxovnen Cven Zeo~. am muxlis kilourad gansxvavebuli es alternatiuli varianti Sesrulebulia #342 

sagaloblis mixedviT. aRsaniSnavia, rom melodiuri konturiT am muxlis monaTesave muxlSi `mgalobelni Senni~, 

st. karbelaSvilic, m. ipolitov-ivanovic, p. karbelaSvilica da gr. CxikvaZec afiqsireben alteraciis 

arasagasaRebo niSnebs (yvela xelnawerSi), winamdebare muxlSi ki ara. rogorc vxedavT, es himni kidev erTi 

magaliTia msgavs nagebobebSi sxvadasxva alteraciis niSnebisa da kilouri elferis arsebobisa.

  muxlis orive varianti galobis tradiciuli enis Sesatyvisia da amdenad, orive maTganis Sesruleba savsebiT 

dasaSvebia.

1) In the M. Ippolitov-Ivanov sources, these chords have the value of quarter notes (unlike in the other sources).
2) The change of the scale in the stanza "gvatskhovnen chven dzeo" with a non-clef alteration sign is not found in the source 
manuscripts. This alternative variant of the stanza, with its different scale, is arranged according to the tune of hymn #342. We 
should note that in the relative stanza "mgalobelni shenni," the non-clef alteration signs are given in the first voice by St. 
Karbelashvili, M. Ipolitov-Ivanov, P. Karbelashvili and Gr. Chkhikvadze (in all of the manuscripts), but not in the present stanza. It 
is clear that this hymn is one of the examples that have different alteration signs and scalic coloration in the constructions like this.
  Both variants of the stanza correspond to the traditional chanting language and hence, performing both of them is absolutely 
acceptable.

ossia
an ase
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ
aR-dgo-mi - - - - lo - - - o mkvdre - e - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR-dgo-mi - - - - lo - - - o mkvdre - e - TiT,

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œn œ
aR-dgo- mi - - - - lo - - - o - - - mkvdre - e - TiT,

,,

,,

,,

kviras

Sundays
1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ
wmi-da-

œ œ
wmi-da-

œ œ
wmi-da -

sadag dReebSi

Weekdays
2)

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ
Ta So-ri - - - s sa - - - kvi - - - r-ve - e - lo!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta So-ri - - - s sa - - - kvi - - - r-ve - e - lo!

.œ Jœ

œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œn œ
Ta So - ri - - - s sa - - - kvi - - - r - ve - e - lo,

,,

,,

,,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ .œn Jœ œ œ œ œn
mga - lo - be - - - l - ni

œ œ œn œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
mga - lo - be - - - l - ni

œ œ œ œ.œ Jœ œ œn œ œ
.œ Jœn .œ Jœ œ œ œ œb

mga - lo - be - - - l - ni

3)

œ œ œ œ œ œ
Se - - - n - ni -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - n - ni -jœ œ Jœ œ œ
Se - - - n - ni -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
i; a - - - - - li - lu - u - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i; a - - - - - li - lu - u - - - - i - a!

œœ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ wU
i; a - - - - - - li - lu - u - - - - i - a!

, , rit.

, ,

, ,

4)

1) es muxli kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) es muxli sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

3) aq, II xmaSi msxvilad (Cveulebrivi SriftiT) nabeWdi moZraobis 2 alternatiuli varianti st. karbelaSvilis 

arqividanaa; III, wvrili SriftiT dabeWdili varianti _ m. ipolitov-ivanovisa da p. karbelaSvilis Canawerebidan.

4) aq wvrilad dabeWdili alternatiuli intonaciebi st. karbelaSvilis xelnawerebidanaa.

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
3) The two alternative variants of the second voice printed in regular-sized font is from the archive of St. Karbelashvili; but the 
third variant, printed in small font, is from the sources by M. Ipolitov-Ivanov and P. Karbelashvili.
4) The alternation signs in small font come from the manuscripts of St. Karbelashvili.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ w .œ Jœ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - - yva - nis - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w .œ jœ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - - yva - nis - - - -

œ œ œ œ œ w .œ Jœ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - - yva - nis - - - -

1)  2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ
vsceT,

œ œ œ œb œ
vsceT,

œ œ
vsceT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - u - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - u - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - u - vrdeT

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ
qri - - - ste - sa!

.œ jœ œ œ
qri - - - ste - sa!

.œ jœ œ œ œ œ œ
qri - - - ste - - - sa;

œ œ .œ Jœ œ œ œn œ
gva - i - a - cxo - vnen Cven,

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ#
gva - i - a - cxo - vnen Cven,

œ œ œn œ
gva - i - a - cxo - vnen Cven,

2)

V

V
?

b

b

bb

.œn Jœ œ œ œ œ . œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi - - - sa - - - - o;

.œ jœ œ#
N

œ œ œb œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi - - - sa - - - - o;

.œn Jœ œ œb . œ œ œb œ œ œ
Ze - o RmrTi - - - sa - - - - o;

3)

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 
342

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2125).

2) xelnawerSi minaweria: `movediT, Tayvani-vsceT: mR. mT~.

3) xelnawerSi aq fa bekaria.

1) From Gr. Chkhikvadze's manuscript (Folklore Centre, manuscript #2125).
2) There is a note in the original: "Bishop's O come, let us worship".
3) There is an F natural in this place in the original source.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
aR-dgo-mi - - - - lo - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
aR-dgo-mi - - - - lo - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
aR-dgo - mi - - - - - lo - - - o

,

,

,

kviras

Sundays1)

œ œ
mkvdre - - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ
mkvdre - - TiT,

œ œ œ œn œ
mkvdre - - - TiT,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
wmi - da-Ta So - ris sa - - - kvi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
wmi - da-Ta So - ris sa - - - kvi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
wmi - da - Ta So - ris sa - - - kvi - - -

,
sadag dReebSi

Weekdays

,

,

2)

œ œ
rve - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ
rve - - - lo,

œ œ œ œn œ
rve - - - lo;

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ .œn Jœ œ œ œ œn
mga - lo - be - - - lni

œ œ œn œ œ œ .œ jœ œ œn[
œ œ

mga - lo - be - - - lni

.œ Jœn .œ Jœ œ œ œ œb
mga - lo - be - - - lni

3)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - nni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - nni;

œ œ œ œ
Se - - - nni;

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - li - lu - - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - li - lu - - - - - - i - a!

œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ œ œ wU
a - - - - - - li - lu - - - - - - - i - a!

rit.

1) es muxli kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) es muxli sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

3) xelnawerSi aq fa diezia.

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
3) There is an F natural in this place in the original source.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
mo - ve - di - - - T, Ta - - - yva - ni - - - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
mo - ve - di - - - T, Ta - - - yva - ni - - - s -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
mo - ve - di - - - T, Ta - - - - yva - ni - - - s -

,

,

,

1)  2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ
vsceT

œ œ œ œ œ œ
vsceT

œ œ
vsceT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - u - - - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - u - - - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - u - - - vrdeT

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ
qri - - - ste - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - ste - - - sa!

.œ jœ œ œ œ œn œ
qri - - - ste - - - sa!

.œ Jœ œ œ œN œ
gva - - - cxo - vnen Cven,

œ œ œ œ œ œ
N œ œ œ œ œ œ œ

a
gva - - - cxo - vnen Cven,

œN œ
gva - - - cxo - vnen Cven,

,

,

,

3)

V

V
?

b

b

bb

.œN
Jœ œ œ œ œ . œ .œ Jœ

b œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi - - - sa - - - - o,

.œ jœ œ
a œ œ œb œ

n œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi - - - sa - - - - o,N œ œ . œ œ œb œ œ œ
Ze - o RmrTi - - - sa - - - - o,

.œ Jœ

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 
343

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan. 

2) minawerebi: `wirvazed~, `mRvdelTmTavris movediT Tayvanis vceT~

3) sanoto sistemebisa da notebis zemodan, frCxilebSi nabeWdi alteraciis niSnebiT SemoTavazebulia muxlis 

alternatiuli, kilourad gansxvavebuli varianti (rac xelnawerSi ar gvxvdeba).

1) From the manuscript of D. Molodinashvili.
2) Notes: "For the liturgy"; "Bishop's O come, let us worship".
3) Above the staff and the notes, an alternative, different scalic variant of the stanza with the bracketed alteration signs is offered by 
the editors (not present in the original sources).
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V

V
?

b

b

bb

œ œ
aR-dgo -

œ œ
aR-dgo -

œ œ
aR- dgo -

kviras

Sundays
1)

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ
mi - - - - lo mkvdre - - - - - TiT,

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - lo mkvdre - - - - - TiT,

œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œn œ
mi - - - - lo mkvdre - - - - - - TiT,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ
wmi-da -

œ œ
wmi-da -

œ œ
wmi-da -

sadag dReebSi

Weekdays
2)

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ
Ta So-ris sa - - - kvir - - - ve - - - lo,

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta So-ris sa - - - kvir - - - ve - - - lo,

œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œn œ
Ta So - ris sa - - - kvir - - - ve - - - lo,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ .œb Jœ œ œ œ œn
mga - lo - bel - - - ni

œ œ œn œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
mga - lo - bel - - - ni

.œ Jœn .œb Jœ œ œ œ œ
mga - lo - bel - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - - - ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - - - ni;

. œ œ œ œ œ
Sen - - - ni;

w

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - li - lu - - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - li - lu - - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ wU
a - - - - - - li - lu - - - - - - - i - a!

. œ

rit.

1) es muxli kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) es muxli sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w .œ Jœ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - - yva - - - nis - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - - yva - - - nis - - - -

œ œ w .œ Jœ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - - yva - - - nis - - - -

1)

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ
vsceT

œ œ œ œ œ œ
vsceT

œ œ
vsceT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - u - - - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - u - - - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - u - - - vrdeT

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ
qri - - - ste - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - ste - - - sa!

.œ jœ œ œ œ œn œ
qri - - - ste - - - sa!

.œ Jœn œ œ œN œ
gva - cxo - vnen Cven,

œ œ œN œ œ œ œ œa
gva - cxo - vnen Cven,

œN œ
gva - cxo - vnen Cven,

,

,

,

3)

V

V
?

b

b

bb

.œN Jœ œ œ œ œ . œ .œ Jœb œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi - - - sa - - - - o,

œNb œa œ œ œ œ œ œb œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - o RmrTi - - - sa - - - - o,

.œN Jœ œ œb . œ œ œb œ œ œ
Ze - o RmrTi - - - sa - - - - o,

4)

movediT, Tayvanis-vsceT344

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) aq warmodgenili alteraciis niSnebi aRniSnulia xelnawerisa da am nimuSis msgavsi #340_343 variantebis 

gaTvaliswinebiT. 

3) alternatiuli, frCxilebSi nabeWdi alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni aRniSnulia. xelnawerSi isini araa.

4) frCxilebSi nabeWdi arasagasaRebo niSnebiT Sesrulebisas, II-III xmebSi mi bekari unda aJRerdes. aq im SemTxvevaSi 

iqneba mi bemoli, Tu intonireba xdeba sagasaRebo alteraciis niSnebiT (banTan unisonis gamo).

1) From M. Elizbarashvili's manuscript. 
2) The alteration signs correspond to those given in hymns 340-343.
3) The non-clef alternation signs printed in brackets were suggested by the editors. They are not found in the original source.
4) E natural should be sung here due to the unison with the bass part. Performing the non-key signature signs printed in brackets, E 
natural must be performed in the second and third voices.

O, Come, Let Us Worship 

464



V

V
?

b

b

bb

œ œ
aR-dgo -

œ œ
aR-dgo -

œ œ
aR- dgo -

kviras

Sundays
1)

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ
mi - - - - lo mkvdre - - - - - TiT,

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - lo mkvdre - - - - - TiT,

œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œn œ
mi - - - - lo mkvdre - - - - - - TiT,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ
wmi-da -

œ œ
wmi-da -

œ œ
wmi-da -

sadag dReebSi

Weekdays
2)

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ
Ta So-ris sa - - - kvir - - - ve - - - lo,

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta So-ris sa - - - kvir - - - ve - - - lo,

œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œn œ
Ta So - ris sa - - - kvir - - - ve - - - lo,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ .œn Jœ œ œ œ œn
mga - lo - bel - - - ni

œ œ œn œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - - - ni

.œ Jœn .œ Jœ œ œ œ œb
mga - lo - bel - - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - - - ni;

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - - - ni;

. œ œ œ œ œ
Sen - - - ni;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - li - lu - - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - li - lu - - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ wU
a - - - - - - li - lu - - - - - - - i - a!

rit.

1) Cven mier Camatebuli es muxli kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni~.

2) es muxli sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ w
mo - ve - diT, Ta - - - - yva - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - - - - yva - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ w
mo - ve - diT, Ta - - - - yva - - - -

œ .œ Jœ w

,

,

,

,

,

,

,

,

,

1)

2)

3)

? bb w
mo -

mo -

ve -

ve - -

diT,

diT,

Ta - - - - -

Ta - - - - -

yva - - - -

yva - - - -

œ œ .œ Jœ w, , ,
1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ w
mo - ve - di - - - T, Ta - - - yva - - -

œ œ œœ œ œ œœ œœ œœ œœ œJ œA œ œ œœJ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - di - - - T, Ta - - - yva - - -

œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ wœ œ w
mo - ve - diT, Ta - - - yva - - -

œœ œ ..œœ Jœ w

, , ,

, , ,

, , ,

.œ Jœ œ œ œ œ
ni - - - s - vsceT,

œA œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
ni - - - s - vsceT, -

œ œ œœN œœœ.œ jœ œ œ œ œ
ni - - - s - vsceT,

..œœ Jœœ œ œ

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 
345

ossia:
an ase:

1) sagaloblis I muxlis xelnaweriseuli varianti (ramdenadac misi amokiTxva movaxerxeT) mocemulia sqolioSi. 

  #347 samze metxmian nimuSTan Sedarebis safuZvelze, SeiZleba iTqvas, rom am himnis I muxli samze metxmianobis 

kidev erTi nimuSia, Tumca gaurkvevlad Cawerili. 

  xelnaweris safuZvelze I muxlis samxmiani versiis restavrirebisas swored #347 variants daveyrdeniT. zemoT 

dabeWdil I muxlSi mocemulia moZaxilis 2 da banis 4 varianti. SedarebiT msxvilad nabeWdi banis zeda varianti, 

Tavad st. karbelaSvilis mieraa gamoyofili, rogorc ZiriTadi.

  moZaxilisa da banis variantebidan mxolod TiTo unda Sesruldes, ise, rom miviRoT samxmiani faqtura. 

  savaraudoa, rom es sagalobeli Tavdapirvelad sam xmaSi iyo Cawerili da st. karbelaSvils SemdgomSi miuweria 

mis pirvel muxlSi xmaTasvlis variantebi, anu samze metxmiani faqturis `narTauli~ xmebi.

2) alteraciis sagasaRebo niSnebi xelnaweriseulia, xolo arasagasaRebo niSnebi Cveni aRniSnulia.

3) banis zeda variantis Sesrulebis SemTxvevaSi, aq, II xmaSi aucilebelia mi bemolis intonireba. banis qveda 

variantebis galobisas, II xmaSi dasaSvebia rogorc mi-s, aseve mi bemolis aJRereba.

1) The manuscript variant of the first stanza of the hymn is transcribed in the footnote.
    Compared to hymn #347, which has more than three voices, the stanza of this hymn is another example of a hymn with more than 
three voice parts, although the notation is unclear.
    While restoring the three-voice version of the first stanza according to the original manuscript, we used hymn #347. There are two 
variants of the second voice part and four variants of the bass part in the first stanza printed above. The upper variant of the bass 
part, printed with the relatively bigger font is separated as the main one by St. Karbelashvili himself. 
    Only one of the variants of the second voice and bass parts should be performed in order to preserve the three-voiced integrity of 
the chant.
    Presumably, at first, this hymn was recorded in three voices and then St. Karbelashvili wrote variants of the first stanza of the 
hymn, the "nartauli" section, with more than three voice parts.
2) The clef alteration signs are from the original manuscript, but the non-clef signs were added by the editors.
3) If performing the upper variant of the bass part, an E flat is necessary here in the second voice part. If chanting the lower variants 
of the bass part, the second voice can perform either an E natural or E flat.
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ
ni - - - - s - vsceT,

œb œ œ œ œ œ œ œ œnA œ œ œ œ œ
ni - - - - s - vsceT,.œ jœ œ œ œ œ
ni - - - - s - vsceT,

..œœ Jœœ œ œ

1)

2)

œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - -

œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ œ œ œ
u - - - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - vrdeT

œ œ œ œ œœ
u - - - vrdeT

.œ Jœ œ œ
qri - - - s - te - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - s - te - - - sa!

.œ jœ œ œ œ œn œ
qri - - - s - te - - - - sa!

V

V
?

b

bb

bb

n#

nn#

nn

n b
n b

bb

N
gva - - - -

œ œN œa œ œ
gva - - - -

N
gva - - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œA œ .œ Jœ œ œ
cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œA œ œ œ œ œ
cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o

.œ Jœ œ œ œA œ .œ j
Jœœ œ œ

cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o

.œ Jœ

œ œ œ œ

.œ jœ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ{ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ
gva - - - cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o

œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - - - cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o

.œ Jœ œ œ œ œ .œ j
Jœœ œ œ .œ jœ

gva - - - cxo - v - ne - n Cve - n, Ze - o

, ,

3)

, ,

, ,

ossia:
an ase:

1) am adgilzec, banis zeda variantis Sesrulebis SemTxvevaSi, II xmaSi aucilebelia mi bemolis Sesruleba. banis 

qveda variantebis galobisas, II xmaSi dasaSvebia rogorc mi-s, aseve mi bemolis aJRereba.

2) rogorc aRvniSneT, mTel sagalobelSi banis variantebidan unda Sesruldes mxolod erT-erTi.

3) wvrili SriftiT dabeWdili, #342 sagaloblis mixedviT damuSavebuli varianti muxlisa `gvacxovnen Cven~ da 

frCxilebSi nabeWdi alternatiuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cven gvekuTvnis.

1) If chanting the lower variants of the bass part, the second voice can perform either an E natural or E flat.
2) As we mentioned, only one of the variants of the bass part of the whole hymn should be performed.
3) The variant of the stanza "gvatskhovnen chven" was elaborated according to hymn #342 and printed with small font. The 
bracketed alternative non-clef alteration signs belong to us.
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V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
RmrTi - - - sa - - - - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ
RmrTi - - - sa - - - - o,

œN œ œ œ

. œ œ œ œ œ œ
RmrTi - - - sa - - - - o,

1)

œ œ œ
a - Rdgo - mi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rdgo - mi - - -

œ œ œ œ œ œ
a - Rdgo - mi - - -

,
kviras

Sundays2)

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ
i - - - - lo - - - o mkvdre - - - -

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - lo - - - o mkvdre - - - -

.œ jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
i - - - - lo - - - - o mkvdre -

,

,

,

TiT,

œ œ œ œ œ
TiT,

œ œn œ
e - TiT,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
wmi - da - Ta So -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So -

œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So -

,
sadag dReebSi

Weekdays
3)

,

,

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ
ri - - - s sa - - - - kvi - - - r-

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri - - - s sa - - - - kvi - - - r-

.œ jœ œ œ œ œn œ œ œ œ .œ jœ
ri - - - s sa - - - - kvi - - - r -

.œ Jœ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ
ve - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - lo,

œ œ œ œn œ
ve - e - lo,

.œ Jœ œ œ .œn Jœ œ œ œ œn
mga - lo - be - - - l - ni

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
mga - lo - be - - - l - ni

.œ jœ .œn Jœ œ œ œ œb
mga - lo - be - - - l - ni

1) II xmis am svlis (marcvalze `o~) zeda versia xelnaweridanaa, qveda _ Cveni Camatebulia. 

2) es muxli kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxlebi `mgalobelni Senni; aliluia~.

3) es muxli sadag dReebSi igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxlebi `mgalobelni Senni; aliluia~.

1) The upper variant on the syllable "o" of the second voice is from the original source manuscript, but the lower one has been 
added by the editors.
2) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
3) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - n - ni; a - - qa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
Se - - - - n - ni; a - - qa - - - - -jœ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - n - ni; a - - - qa - - - - -

, ,1)

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - - - u - - - - - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - - - u - - - - - - - i - - - a!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œh œ wU
a - li - lu - - - u - - - - - - - i - - - a!

,
rit.

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ
mo - ve - di - - - T, Ta - - - - yva - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - di - - - T, Ta - - - - yva - - - -

œ œ . œ
mo - ve - di - - - T, Ta - - - - yva - - - -

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ
ni - - - s - vsceT,

œ œ œ œ œ œ
ni - - - s - vsceT,

œ œ œ w
ni - - - s - vsceT,

.œ Jœ œ œ
da Se - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - -

.œ jœ
da Se - - - -

,

,

,

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 
346

1) rogorc vxedavT, aq sityvaSi Camatebulia ara xmovani (rogorc umravles aseT SemTxvevebSia xolme), aramed 

marcvali `qa~ da sityva `aliluia~ JRers rogorc `a-qa-aliluia~.

1) As we can see, a vowel has not been added here (as in most of the cases). The syllable "ka" and the word "aleluia" are important. 
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ
u - - - v - rdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - v - rdeT

œ œ œ œ œ
u - - - v - rdeT

œ œ œ œ
qri - - - s - te - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - s - te - -

œ œ œ œ
qri - - - s - te - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ
e - sa!

œ œ œ
e - sa!

œ œ œ
e - sa!

œ œb œ œ
gva - - - cxo - vne - n Cve - n, Ze - o -

œ œN œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œb
gva - - - cxo - vne - n Cve - n, Ze - o -

N œ œ œ œ b
gva - - - cxo - vne - n Cve - n, Ze - o -

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
o RmrTi - - - sa - - - - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o RmrTi - - - sa - - - - o,

œ œ œ œ œ œ
o RmrTi - - - sa - - - - o,

,

,

,

2)

œ œ œ œ
a - Rdgo-mi -

œ œ œ œ
a - Rdgo-mi -

œ œ œ œ
a - Rdgo - mi -

kviras

Sundays

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ .œ jœ
i - - - lo - - - o mkvdre - - - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - lo - - - o mkvdre - - - TiT,

œ œ .œ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œn œ
i - - - - lo - - - o mkvdre - - - - TiT,

,

,

, 3)

1) Cven mier frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi xelnaweriseulia. migvaCnia, rom galobisas 

dasaSvebia, rogorc maTi Sesruleba-gaTvaliswineba, ise maTi ugulebelyofac.

2) xelnawerSi mxolod sadagi dRis muxli `wmidaTa Soris sakvirvelo~-a. mis musikaze Cven winamdebare muxlis 

sityvebi davadeT. es muxli kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxlebi `mgalobelni Senni; aliluia~.

3) banis qveda variantis Sesrulebisas, aq qarTuli galobisaTvis SedarebiT iSviaTi harmoniuli movlena iqmneba 

_ sagaloblis Sida muxlis finalisis funqcia ekisreba kvartas.

1) The non-clef alteration signs printed in brackets are those found in the original manuscript. They can be sung, or not.
2) In the original source, there is only the weekday stanza, "tsmidata shoris sakvirvelo." Therefore, we set the text of the previous 
stanza to this music. This stanza, which is performed on Sundays, was added by the editors. After singing this, the following must 
be sung: "mgalobelni shenni, aliluia."
3) When singing the lower variant of the bass part, a relatively rare harmonic situation occurs - the perfect fourth interval becomes 
the finalis.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ri - - - s sa - - - kvi - - - r - ve -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ri - - - s sa - - - kvi - - - r - ve -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ri - - - s sa - - - kvi - - - r - ve -

,

,

,

sadag dReebSi

Weekdays1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ jœ
e - lo,

œ œ œ œ œ
e - lo,

œ œn œ
e - lo,

œ œ b œ œ
mga - lo - be - - l - ni Se - - - n -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ
mga - lo - be - - l - ni Se - - - n -

œ œn . œ œ œ
mga - lo - be - - - l - ni Se - - - n -

,

,

,

2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ
ni;

œ œ œ œ œ
ni;

ni;

a - qa - i - a - - - - - a - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - qa - i - a - - - - - a - - -

a - qa - i - a - - - - - a - - -

,

,

,

3)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ wU
a - - - - - - - - - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - li - lu - i - a!

œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - li - lu - i - a!

mZimed bolomdis

Grave alla fine (meno mosso)
4)

1) es muxli sadag dReebSi igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxlebi `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) alteraciis arasagasaRebo niSnebi xelnaweriseulia.

3) #345 himnis msgavsad, aqac sityvier teqstSi Camatebulia ara erTi xmovani, aramed `qai~ da sityva `aliluia~ 

JRers rogorc `a-qai-aliluia~.

4) es agogiuri aRniSvna xelnawerSi mxolod qarTul enazea mocemuli.

1) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni, aliluia" should be performed.
2) The non-clef alteration signs are found in the original.
3) As in hymn #345, a vowel and a consonant "kai" are added into the word "aliluia," resulting in, "a-kai-li-lu-i-a."
4) This agogic note is found only in Georgian in the original.
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V

V

V

?

?

?

?

?

b

b

b

b

b

b

b

b

.œ Jœ .œ Jœ w
mo - ve - di - - - T, Ta - - - - yva - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - di - - - T, Ta - - - - yva - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - di - - - T, Ta - - - - yva - - -

œ œ .œ Jœ œ œ w
mo - ve - di - - - T, Ta - - - - yva - - -œ œ . . Jœ w
mo - ve - di - - - T, Ta - - - - yva - - -

Jœ .œ.œ jœ

œ œ .œ jœ w
mo - ve - di - - - T, Ta - - - - yva - - -

œ œ .œ Jœ

œ œ .œ jœ w
mo - ve - di - - - T, Ta - - - - yva - - -

œ œ .œ jœ w
mo - ve - di - - - T, Ta - - - - yva - - -

1)

A

A

A

A

A

A

A

A

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 

1) `movediT, Tayvanis-vsceT~-is winamdebare fragmenti st.karbelaSvilis arqivSi daculi, samze metxmianobis 

kidev erTi nimuSia.

  sagalobeli dausrulebelia _ bolonaklulia da Cvenamde mosul am fragmentSic, faqturis Semadgeneli xmebi 

bolomde ar aris notirebuli: dasawyisSi 8 xmaa dafiqsirebuli, fragmentis bolos ki _ 5.

  Sesabamisad, am himnis saeklesio msaxurebaSi Sesruleba SeuZlebelia da araa mizanSewonili. aq misi publikacia 

gamocemis sisrulisa da samecniero interesebiTaa nakarnaxevi.

  winamdebare `movediT, Tayvanis-vsceT~ ramdenime xelnaweris saxiT aris Semonaxuli. 

  erT-erT maTganSi partituris saxiT aris Cawerili himnis rvaxmiani varianti (fragmentulad xmebis raodenoba 

izrdeba) _ sityvamde `qristesa~. 

  danarCeni xelnawerebi ki, am sagaloblis sxvadasxva xmebis, cal-calke amoweril partiebs warmoadgenen.

  winamdebare partituraSi, sanoto sistemebis win mocemulia pirvelwyaroSi arsebuli xmaTa numeracia. 

  calkeuli partiebis CanawerebSi gamovlenili xmaTasvlis gansxvavebuli variantebi winamdebare partituraSi 

wvrili SriftiTaa dabeWdili.

  yvela xelnawerSi himni notirebulia alteraciis niSnebis gareSe.

1) This non-three-voiced fragment of "O come, let us worship" was preserved in the archive of St. Karbelashvili.
  The hymn is incomplete. It does not include the final phrase, and in this fragment the voice parts are not fully notated. There are 
eight voice parts at the beginning, but only five voice parts at the end. Therefore, performing this hymn in church service is not 
possible and should not be accepted. Its publication here serves the purpose of completing our academic interest in publishing the 
fragments.  
  This variant of "O come, let us worship" is preserved on several pages. The eight-voice part section of the hymn (the number of the 
voice parts increase fragmentally) is notated in score until the word "kristesa." Other manuscripts contain the separately written 
parts of different voice parts of this hymn variant.
  The notated differences in the various scores are printed here in small font. 
  The hymn is notated without any alteration signs in any of the manuscripts.
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V

V

V

?

?

?

?

?

b

b

b

b

b

b

b

b

I

II-a

II-b

5

4

3

2

1

.œ Jœ œ œ œ œ
ni - - - s - vsceT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni - - - s - vsceT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni - - - s - vsceT,

.œ Jœ œ œ œ œ
ni - - - s - vsceT,

.œ Jœ œ œœ œ œ
ni - - - s - vsceT,

.œ jœ œ œ œ œ
ni - - - s - vsceT,

œ œœ œ

.œ jœ œ œ œ œ
ni - - - s - vsceT,

.œ jœ œ œ œ œ
ni - - - s - vsceT,

A

A

A

A

A

A

A

A

œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - -

? b3 œ œ œ œ œ œ œ
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V

V

?

?

?

?

?

b

b

b

b

b

b

b

b

I

II-a

II-b

5

4

3

2

1

œ œ .œ Jœ œ œ œ w
u - - - - vr-deT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - vr-deT

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ
u - - - - vr - deT

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ œ œ w
u - - - - vr-deT

œ œ .œ Jœ œ œ w
u - - - - vr - deT

œ œ

œ œ .œ jœ œ œ w
u - - - - vr-deT

œ œ œ œ œ œ œ w

œ œ .œ jœ œ œ w
u - - - - vr-deT

œ œ .œ jœ œ œ w
u - - - - vr - deT

A

A

A

A

A

A

A

A

.œ Jœ
qri - - - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - s -

œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - - s -

œ œ .œ Jœ
qri - - - s -

.œ Jœ
qri - - - - s -

.œ jœ
qri - - - s -

.œ œ œ

.œ jœ
qri - - - s -

.œ jœ
qri - - - - s -
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V

V

?

?

?

?

?

b

b

b

b

b

b

b

b

I

II-a

II-b

5

4

3

2

1

œ œ w
te - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te - - - - sa@!@

œ œ œ œ œ œ œ
te - - - - sa!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
te - - - - sa@!@

œ œ w
te - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œœ

œ œ œ œ w
te - - - - sa!

œ œ H} w
te - - - - sa@!@

A

A

A

A

A

A

A

1)

A

.œ Jœ
gva - - - - cxo - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - - - - cxo - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - - - - cxo - v -

.œ Jœ

.œ Jœ

1) gaurkvevelia, xelnawerSi aq re weria Tu fa.

1) It is unclear, whether D or F is written here.
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V

V

V

?

?

b

b

b

b

b

I

II-a

II-b

5

3

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ
ne - n Cve - n, Ze - - - o (m)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - n Cve - n, Ze - - - o (m)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - n Cve - n, Ze - - - o (m)

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ

œ œ œ œ .œ jœ œ œ .œ jœ

A

A

A

V

V

V

?

?

b

b

b

b

b

I

II-a

II-b

5

3

. œ .œ jœ œ œ œ œ œ
RmrTi - - - - - sa - - - - - - o,

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

RmrTi - - - - - sa - - - - - - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

RmrTi - - - - - sa - - - - - - o,

. œ œ œ œ œ œ

. œ œ œ œ œ œ

A

A

A
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - yva - - - - - - nis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ{
mo - ve - diT, Ta - yva - - - - - - nis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ{
mo - ve - diT, Ta - yva - - - - - - nis -

1)

V

V
?

#

#
œ{ œ w

vsceT da

œ œ{
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

vsceT da

œ œ œ œ

w w
vsceT da

œ œ œ œ œ œ œn
Se - u - vrdeT

œn œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - u - vrdeT

œ œ œ œ œ œ

œ œ
Se - u - vrdeT

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ

qri - - - - - - ste - sa! gva - cxo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - - - - ste - sa! gva - cxo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
qri - - - - - - ste - sa! gva - cxo - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

o - vnen

œ œ œ œ œ œ
o - vnen

œ œ œ œ œ œ

o - vnen

œa œ
Cven,

œ œ
Cven,

œa œ
Cven,

œ œ œ
Ze - - - - o RmrTi-sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - - - - o RmrTi-sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ
Ze - - - - o RmrTi - sa - o,

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 

1) sagalobeli Cveni gawyobilia I xmis ciskris antifonebis (karbelaSvili, 1898:188_190) intonaciebze. 

1) This hymn has been arranged by the editors based on the music of the Matins antiphons in tone 1 (Karbelashvili, 1898:188-190).

348
KmaQ a

Tone I
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ

kviras

Sundays
1) œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi -da - Ta So-ris sa - kvi - rve -lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi -da - Ta So-ris sa - kvi - rve -lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni;

œ

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - lu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - lu -

œ œ œ œ
a - - - - - - li - lu -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ wU
i - - - - - - - - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - - - - - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ w#U
i - - - - - - - - - - - - - - a!

œ œ

rit.

1) es fraza kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) es fraza sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve -diT, Ta - yva - nis - - - vsceT da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve -diT, Ta - yva - nis - - - vsceT da

œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - yva - nis - - - vsceT da

1)

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
Se - u - vrdeT

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - u - vrdeT

œ œ œ œ
Se - u - vrdeT

. œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - - - - - -

œ œ œ

. œ w œ œ
qri - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

w
i - ste - sa!

œ œ œ œ œ œ œ w
i - ste - sa!

œ œ wn
i - ste - sa!

. œ œ œ
gva - - - cxo - vnen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - - - cxo - vnen

œ œ œ œ

. œ œ œ œ œn œ œ
gva - - - cxo - vnen

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven, Ze - - - - - o RmrTi - - - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven, Ze - - - - - o RmrTi - - - sa - o,

œ œ . œ
Cven, Ze - - - - - o RmrTi - - - sa - o,

,

,

,

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #209).

2) xelnawerSi notirebulia mxolod mTqmelis partia da miTiTebulia himnis intonaciuri wyaro-`dedani~: 

`antifonebzed~. Sedarebam gviCvena, rom igulisxmeba ciskris antifonebi. 

  aq warmodgenili II-III xmebi Cveni Sewyobilia, II xmis ciskris antifonebis (karbelaSvili, 1898:191_193) mixedviT.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, doc., #209).
2) Only the first voice melody is notated in the source. A note saying "see original" likely refers the reader to the Matins antiphon 
melodies as a reference. 
   The second and third voice parts presented here were arranged by the editors, according to the second voice of the Matins 
antiphons (Karbelashvili, 1898:191-193).

349 movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship KmaQ b

Tone II
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve -lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve -lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays
2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
mga - lo - be - lni Sen - ni; a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - be - lni Sen - ni; a - - - -

œ œ

œ œ œ œ w
mga - lo - be - lni Sen - ni; a - - - -

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ wU
a - - - li - lu - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - li - lu - - - - i - - - - - a!

. œ œ œ . œ wnU
li - lu - - - - - i - - - - - a!

3)

rit.

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ
mo - ve - - - diT, Ta - yva - nis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - - - diT, Ta - yva - nis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ
mo - ve - - - - diT, Ta - yva - nis -

.œ Jœ .œ Jœ
vsce - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
vsce - - - -

.œ Jœ .œ jœ
vsce - - - -

1) es fraza kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) es fraza sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

3) sagalobeli Cveni gawyobilia III xmis ciskris antifonebis (karbelaSvili, 1898:193_196) intonaciebze. 

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
3) The hymn has been arranged by the editors based on the music of the Matins antiphons in tone 3 (Karbelashvili, 1898:193-196).

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 
350

KmaQ g

Tone III
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
eT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
eT

œ œ
eT

œ# œ . œ œ œ œ œ œ œn[ œ
da Se - - - - - u - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - - - - u - - - -

œ# œ . œ œ œ œ œ œ œn[
da Se - - - - - u - - - -

V

V
?

#

#
œ[ œ œ œ œ œn

vrdeT qri - - - ste - - - sa!

œ œ œ œ[ œ œ œn
[

œœ œœn
n

œ œ
n

œ œ œ œ
n œ œ œ

vrdeT qri - - - ste - - - sa!

œ[ œ œ œ
n œn œ

vrdeT qri - - - ste - - - sa!

,

,

,

œa œ . œ
gva - cxo - - -

œ œ œ œ œ# œ
gva - cxo - - -

œa œ . œ
gva - cxo - - -

1)

1)

V

V
?

#

#

œ œ œn œ œ œ œ œ œ
vnen Cven,

œ œ# œ œn œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
vnen Cven,

œ œ œn œ œ œ œ œ w
vnen Cven,

œ œ

,

,

,

œ# œ
Ze -

œ œ
Ze -

œ# œ
Ze -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
o RmrTi - sa - - - - - o,

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
o RmrTi - sa - - - - - o,

œ œ

w œ œ . œn œ œ œ œ œ œ
o RmrTi - sa - - - - - o,

1) `ciskarSi~ mocemuli III xmis antifonebis partituraSi (karbelaSvili, 1898:193_196), aq zogjer bekarebia da 

zogjer diezebi. 

1) In the Matins antiphons, these natural and sharp signs occur.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œN œ . œ œ œ œ œ
a - Rdgo - - - - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
a - Rdgo - - - - mi - lo mkvdre-TiT,

œ œ

œN œ w œ œ œ œ
a - Rdgo - - - - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays1)

2)

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œN œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,

œ œ œ œ œ œ œ

œN œ w œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays
3)

2)

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ#
mga - lo- bel - ni Sen - ni; a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo- bel - ni Sen - ni; a - - - -

œ œ œ# œ œ œ œ# œ œ
mga - lo - bel - ni Sen - ni; a - - - - -

œ œ œ œ œ

4)

5)

œ œ œ
li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
li - - - -

œ œ
li - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

wU
lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ wU
lu - i - a!

œ œ# wU
lu - - i - a!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ# œ w#U
li - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ wU
li - - - lu - i - a!

œ œ œ œ# w#U
li - - - - lu - i - a!

rit.

1) es fragmenti kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) `ciskarSi~ dabeWdili III xmis antifonebis partiturebSi (karbelaSvili, 1898:193_196) aq diezebia. frCxilebSi 

Casmuli alternatiuli bekarebi Cveni Camatebulia. 

3) es fragmenti sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli 

`mgalobelni Senni; aliluia~.

4); 5) wvrili SriftiT dabeWdilia kadansis (`...liluia~) Cven mier damuSavebuli alternatiuli varianti.

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) There are sharp signs in the third voice part of the Matins antiphons (see "Matins"  Karbelashvili, 1898:193-196). The natural signs 
printed in brackets are suggested by the editors.
3) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
4); 5) The small font indicates a suggested cadential variant by the editors.

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
mo - ve - diT Ta - yva - nis-vsceT da Se - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT Ta - yva - nis-vsceT da Se - - - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
mo - ve - diT Ta - yva - nis - vsceT da Se - - - - -

,

,

,

1)  2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
u - vrdeT qri - ste - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - vrdeT qri - ste - - - - sa!

w œ œ
u - vrdeT qri - ste - - - - sa!

œ œ
gva - cxo -

œ œ
gva - cxo -

œ œ
gva - cxo -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

œ œ w œ œ œ œ w
vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - o,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
a - Rdgo - - - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ
a - Rdgo - - - mi - lo mkvdre - TiT,

œ œ . œ œ œ œ . œ œ
a - Rdgo - - - mi - lo mkvdre - - - TiT,

kviras

Sundays3)

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #209). 

2) xelnawerSi #349 `movediT, Tayvanis-vsceT~-Tan erTad Cawerilia am sagaloblis I muxlic, frazis _ `qristesa~ 

CaTvliT. sagalobeli Cveni aRdgenilia da gawyobilia _ wyaroSi miTiTebuli intonaciuri modelis _ V xmis 

ciskris antifonebis (karbelaSvili, 1898:200_202) musikaze. 

3) es fraza kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, doc., #209).
2) The notation for the first stanza of this hymn on the word "kristesa" is found together with hymn #349 in the original source. 
Here, the editors have restored the full chant, based on the music of the Matins antiphons in the fifth tone.
3) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.

351 movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship KmaQ e

Tone IV
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ w
wmi-da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi-da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi-da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

œ .œ Jœ œ œn

1)
sadag dReebSi

Weekdays

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ . œ
mga - lo-bel - ni Se - - - - nni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo-bel - ni Se - - - - nni;

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - bel - ni Se - - - - nni;

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

. œ œ œ w
U

a - - - - li - - - - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

a - - - - li - - - - lu - - - i - a!

. œ œ œ œ œ wnU
a - - - - li - - - - - lu - - - i - a!

rit.

1) es fraza sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni 

Senni; aliluia~.

1) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - ve - diT Ta - yva - nis - vsceT da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - ve - diT Ta - yva - nis - vsceT da

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - ve - diT Ta - yva - nis - vsceT da

1)

V

V
?

#

#
œ œ

Se - u - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ
Se - u - vrdeT

œ œ œ

Se - u - vrdeT

œ œ œ œ
qri - - - - ste - - - - sa!

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - - ste - - - - sa!œ œ œ œ
qri - - - - ste - - - - sa!

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - - - o

œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
gva - cxo - vnen Cven, Ze - - - o

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ . w
gva - cxo - vnen Cven, Ze - - - o

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ

RmrTi - - - sa - - - - - - - - - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - - - sa - - - - - - - - - o,œ œ œ œ .œ jœ œ w
RmrTi - - - sa - - - - - - - - - - o,

1) sagalobeli Cveni gawyobilia VI xmis ciskris antifonebis (karbelaSvili, 1898:202_205) intonaciebze.

1) This hymn was arranged by the editors based on the music of the Matins antiphon in tone 6 (Karbelashvili, 1898:202-205). 

movediT, Tayvanis-vsceT

O, Come, Let Us Worship 
KmaQ v

Tone VI
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V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - Rdgo - mi - lo mkvdre-TiT,

œœ œœ# œœ œ œ œ# œ œ œ œn œ œ
a - - - - - - - Rdgo - mi - lo mkvdre-TiT,

. œ œ œ œ œ œœ
a - - - - - - - Rdgo - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays
,

,

,

1)

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - - - - da - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,

œœ œœ# œœ œ œ œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ
wmi - - - - - - - da - Ta So - ris sa - kvi - rve-lo,

. œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
wmi - - - - - - - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays ,

,

,

2)

V

V
?

#

#
œn œ œ œ œ œ œ œ œ

mga - lo - - - - be - lni Se - - - -

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - - - - be - lni Se - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œn œ œ . œ .
mga - lo - - - - be - lni Se - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ U

nni; a - - - - li - - - lu - i - a!

œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
5œ œ œ œ œ œ œ œ U

nni; a - - - - li - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ #U
nni; a - - - - - li - - - lu - i - a!

rit.

1) es fragmenti kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) es fragmenti sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli 

`mgalobelni Senni; aliluia~.

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
mo - ve - diT, Ta - yva - nis - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - diT, Ta - yva - nis - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ w
mo - ve - diT, Ta - yva - nis - - - - -

1)

V

V
?

b

b

bb

w
vsceT

œ œ œ œ œ
vsceT

œ œ œ œ

w
vsceT

œ œ œ œ œ œ
da Se - - u - vrdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se - - u - vrdeT

œ œ œ

œ œ
da Se - - u - vrdeT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - ste - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - ste - sa!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
qri - ste - sa!

œ œ œ œ œ
gva -cxov - nen Cven

œ œ œ œ œ œ œ
gva -cxov - nen Cven

œ œ œ œ .
gva-cxov-nen Cven

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
Ze - - o RmrTi - - - - sa - - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze - - o RmrTi - - - - sa - - o,

œ œ œ œ œ
Ze - - o RmrTi - - - - sa - - o,

1) sagalobeli Cveni gawyobilia VII xmis ciskris antifonebis (karbelaSvili, 1898:206_209) intonaciebze.

1) This hymn was arranged by the editors based on the music of the Matins antiphon in tone 7 (Karbelashvili, 1898:206-209). 

movediT, Tayvanis-vsceT
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KmaQ z
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - - - lo mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - - - lo mkvdre - TiT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - mi - - - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - - kvi - - - rve - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - - kvi - - - rve - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - - - kvi - - - rve - - - lo,

sadag dReebSi

Weekdays2)

V

V
?

b

b

bb

n # #

n # #

nn# #

œ œ
mga - lo - bel - ni

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ#
mga - lo - bel - ni

œ œ n
mga - lo - bel - ni

œ œ œ œ
Sen - ni; a - - - -œ œ œ œ œ œ œ
Sen - ni; a - - - -

œ œ œ œ
Sen - ni; a - - - -

V

V
?

# #
# #

# #

œ œ œ œ œ œ œ wU
li - - - - - lu - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
li - - - - - lu - i - - - - - a!œ œ œ wU
li - - - - - lu - - i - - - - - a!

rit.

1) es fragmenti kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) es fragmenti sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli 

`mgalobelni Senni; aliluia~. 

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - - - - ve - - - diT, Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - - - - ve - - - diT, Ta -

œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - - - - ve - - - - diT, Ta -

,

1)

,

,

(     )

(     )

(         )

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ
yva - - - - nis - vsceT

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yva - - - - nis - vsceT

w œ œ œ œ œ œ n
yva - - - - nis - vsceT

da

œ œ œ œ œ œ œ
da

w
da

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ
Se - - - - u - vrdeT qri - ste - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - u - vrdeT qri - ste - - - - -

œ œ œ œ œ œ
Se - - - - u - vrdeT qri - ste - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

e - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - sa!

w œ œ œ #
e - - - - - sa!

a .œ Jœ
gva - - - - - -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
gva - - - - - -a .œ Jœ
gva - - - - - -

2)

2)

1) sagalobeli Cveni gawyobilia VIII xmis ciskris antifonebis (karbelaSvili, 1898:209_212) intonaciebze. 

2) frCxilebSi Casmuli alternatiuli diezebi Cveni Camatebulia. `ciskarSi~ mocemuli antifonebis partiturebSi 

(karbelaSvili, 1898:209_212), identur adgilebze, zogjer aris aseTi alteraciis niSnebi da zogjer ara.

1) This hymn was arranged by the editors based on the music of the Matins antiphons in tone 8 (Karbelashvili, 1898:209-212).
2) The bracketed sharps have been added by the editors. In the published scores of the antiphons in the same musical moment, 
sometimes alteration signs were printed, sometimes not (Karbelashvili, 1898:209-212).

movediT, Tayvanis-vsceT
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - - - - - o,

œ# œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - - - - - o,

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œœ œ œ œ #
cxo - vnen Cven, Ze - o RmrTi - sa - - - - - o,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
a - Rdgo- mi - lo mkvdre -TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rdgo- mi - lo mkvdre -TiT,

œ œ œ œ œ œ
a - Rdgo - mi - lo mkvdre - TiT,

kviras

Sundays1) 2)

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - Ta So - ris sa - kvi - rve - lo,

sadag dReebSi

Weekdays ,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mga - lo - - - - - be - - - - - lni Se - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - - - - - be - - - - - lni Se - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ . œ œ œ œ
mga - lo - - - - - be - - - - - lni Se - - -

w œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ .œ Jœ wU

nni; a - li - - - - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
nni; a - li - - - - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ w#U
nni; a - - li - - - - lu - - - - i - a!

œ œ

rit.

1) es fragmenti kviras igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli `mgalobelni Senni; aliluia~.

2) es fragmenti sadag dReebSi (orSabaTidan SabaTis CaTvliT) igalobeba, Semdeg unda Sesruldes muxli 

`mgalobelni Senni; aliluia~.

1) This phrase is chanted on Sundays. After this, the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
2) This hymn is sung on weekdays, after which the stanza "mgalobelni shenni" should be performed.
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V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ œ œ
is po-lla - - - - - a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po-lla - - - - - a - - - - - - - - -œ œ œ œ
is po - lla - - - - - - a - - - - - - - - -

,
1)  2)

3)

,

,

V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ
a n
a

,(U)4)

,(U)

,(U)

V

V
?

bb

bb

bbb

. œ œ œ
e - - - - ti de - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - ti de - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ

w w w
e - - - - ti de - - - - - - - - -

(U)

(U)
5)

(U)

V

V
?

bb

bb

bbb

. œ œ œ w w wU
spo - - ta!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
spo - - ta!

w w w wU
spo - - - ta!

w

rit.

5)

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202) da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. 

#2099) xelnaweridan. 

2) p. karbelaSvilis arqivSi xelnawerze minaweria: `ispola (trio)~. 

3) xelnawerebSi himni Cawerilia kvartiT dabla. 

4) fermatebi frCxilebSi (survilisamebr Sesasrulebeli) Cveni Camatebulia. 

5) wvrili SriftiT mocemulia xmaTasvlis alternatiuli versia m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

1) From P. Karbelashvili's archive (Centr. arch. f. 1461, doc. #202) and M. Ippolitov-Ivanov's manuscript (Folk Centre, ms. #2099)
2) The manuscript from p. Karbelashvili's archive has the postscript: "Ispola (trio)".
3) In the original, the chant is notated a fourth lower.
4) Fermatas in parentheses (ad libitum) were added by the editors.
5) This alternative version from M. Ippolitov-Ivanov's manuscript is indicated in small font.

is polla

Eis Polla 
355
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ w
is po - lla e - - - ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
is po - lla e - - - ti

œ
. œ w w

is po - lla e - - - ti

p

p

p

1)  2)

3)

. œ
de - - -

œ œ œ œ
de - - -

. œ
de - - -

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ w
e - - - spo - - - ta!

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œb œ w
e - - - spo - - - ta!

œ œ œ œ œ œ w
e - - - - spo - - - ta!

. œ œ œ œ œ œ œ œ
is po - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ
is po - - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lla e - ti de - spo - ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lla e - ti de - spo - ta!

œ œ
œ œ w

lla e - ti de - spo - ta!

. œ
is

œ œ œ œ
is

w
is

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ wU
po - - - lla e - ti de - spo-ta!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ wU
po - - - lla e - ti de - spo-ta!

œ œ œ œ œ œ œ w
œ œ . œ w œ œ œ wnU

po - - - lla e - ti de - spo - ta!

œ œ œ œ

rit.

is polla

Eis Polla
356

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202).

2) xelnawerSi miwerilia saTauri: _ `is polla eti~ `movediT, Tayvanis-vsceT~-is Semdeg~. 

3) partituraSi aRniSnuli yvela dinamikuri niuansi xelnaweridanaa.

1) From P. Karbelashvili's archive (Centr. arch. f.1461, file #202)
2) In the original is written the title, "Is polla eti  after "Movedit Takvvanis-vtset."
3) All dynamic nuances in the score are from the source manuscript.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ w
is po-lla - u - i - u - i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po-lla - u - i - u - i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
is - po - lla - u - i - u - i - - - - - - -

œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

1)

2)

œ œ
a - i - a -

œ œ œ œ œ œ
a - i - a -

œ œ
a - i - a -

œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ w
a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
a - - - - - - -

œ œ œ w
a - - - - - - - -

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - a -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - a -

. œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - a -

,

,

,

is polla

dasawyisis I (axali) varianti

Beginning variant #1

357 Eis Polla

1) `is polla~-s winamdebare, #357 da momdevno, #358 nimuSebi erT arqetipul modelze arian dafuZnebulni. es 

himnebi ramdenime saqcevis sxvadasxva simaRlidan gameorebaze arian agebuli. sxvadasxva sagasaRebo niSnis, magram 

identuri melodiuri xazisa da kilouri mixrilobis mqone motivTa gameoreba (gansakuTrebiT #358-Si) 

sekvencirebis principiT xdeba. aman gaaadvila alteraciis niSanTa dasma ganmeorebad nagebobebSi. sabolood, 

orive `is polla~-Si alteraciis niSnebi aRniSnulia maTi xelnawerebis SedarebiTi analizis Sedegad.

2) xelnawerSi, Savi melniT Caweril partituraSi, romelSic araa sagasaRebo niSnebi, fanqriTaa Camatebuli 

xmaTasvlis gansxvavebuli versiebi da Cawerilia sagasaRebo niSnebi: I-II xmebSi si bemoli, banSi si da mi bemolebi. 

   amasTan, fanqriT Caweril sagasaRebo bemolebze wiTeli melniTaa gadawerili sagasaRebo fa, do da sol 

diezebi (samive xmaSi). igive wiTeli melniT, III-V muxlebSi I xmis partiaa gadakeTebuli _ Cawerilia gansxvavebuli 

melodia. 

   `is polla~-s es konkretuli varianti mxolod erTi, Savi, samuSao xelnaweris saxiT aris SemorCenili. igi ar 

Seicavs raime ganmartebiT minawers an aRniSvnas. amdenad, ucnobia, st. karbelaSvili I-V muxlebis romel (Savi 

melniT, fanqriTa Tu wiTeli melniT Caweril) versias miiCnevda sabolood. 

   radganac III-V muxlebis pirveladi (Savi melniT Cawerili) varianti sruli samxmiani faqturiT aris notirebuli, 

misi dakargva arasworad migvaCnia. amitom, vaqveynebT sagaloblis sawyisi nawilis or variants:

   winamdebare gverdze mocemulia xelnawerSi wiTeli melniT Cawerili varianti. misi I xmis melodias II-III xmebi 

Cven SevuwyveT. sagaloblis am sawyis nawils pirobiTad vuwodeT `dasawyisis I (axali) varianti~.

   Semdeg gverdze dabeWdilia I-V muxlebis Tavdapirveli, Savi melniT Cawerili versia, aRniSvniT: `dasawyisis II 

(pirveladi) varianti~. am variantSi Setanilia xelnawerSi fanqriT Cawerili xmaTasvlac.

   am ori fragmentidan SesaZlebelia nebismieris (magram, aucileblad mxolod erT-erTis) Sesruleba, ris 

Semdgomac galoba unda gagrZeldes frazidan, romelzec miTiTebulia `gagrZeleba~.

1)    Hymns #357 and #358 are based on the same musical model. These hymns are constructed on the repetition of several phrases, 
but in a different pitch. The repetition of motives using different key signatures, but demonstrating identical melodies and mode 
(particularly in #358) is accomplished through the principle of sequence. The alteration symbols were inserted based on analysis of 
these repetitive constructions in both examples of "Is Polla". 
2)    In the original manuscript, there are various additional marks in black ink over the key signature, as well as additional voice 
movements and key signatures. For example, B flat in the first/second voice parts, and B-E flats in the third voice part.
    Additional sharps were added in red pencil (F, C and G sharps in all three voices). A different melody is written in red ink for 
stanzas III-V.
   This particular variant of "Is polla" has survived in only one handwritten copy. It has no explanation or other indications, thus it is 
unknown which version (written in black ink, pencil or red ink) St. Karbelashvili considered as final.
   As the primary variants were written in black ink of stanzas III-V, and are notated in three voice parts, we decided to publish this 
variant as well as the alternate opening variant.
   On this page, the variant written with red ink in the original is printed. We arranged the second and third voice parts to the melody 
of the first voice part. We have conditionally called this initial part of the chant Beginning variant #1.
   On the next page, we printed the initial version of the I-V stanzas written in black ink, with the note: "Beginning variant #2" which 
includes the voice movement written with pencil. 
   Either of these two fragments can be performed. Afterwards, chanters should continue the chant from phrase, which is indicated 
with a note saying  Continuation.
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - a - i - a - - - - a - - - a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
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V

V
?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

nnnnn#
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œ œ w œ œ w
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - a

œ œ w œ w
a - - - - - a

,

,

,

1)

V
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?

#

#

# # #

# # #

# #

. œ
e - - - - -

œn œ œ œ œ œ
e - - - - -

œ œ
e - - - - -

,

,

,

. œ œ œ œ œ
e - - - - - - - e - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
e - - - - - - - e - - - - -

. œ . œ œ
e - - - - - - - e - - - - -

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ œ w
is po-lla - u - i - u - i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po-lla - u - i - u - i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
is - po - lla - u - i - u - i - - - - - - -

œ œ œ œ

,

,

,

2) ,

,

,

œ œ
a - i - a -

œ œ œ œ œ œ
a - i - a -

œ œ
a - i - a -

œ œ

dasawyisis II (pirveladi) varianti

Beginning variant #2

1) xelnawerSi, Savi melniT Caweril pirvelad versiaSi, I-II xmebis gasaRebSi fanqriTaa Cawerili si bemoli, banSi si 

da mi bemolebi. amgvari sagasaRebo niSnebiT es muxlebi galobis musikaluri enisa da esTetikis Sesabamisad 

iJRerebda. magram, vinaidan xelnawerSi wiTeli melniT gamowerilia fa, do da sol diezebi, da, aseve, #358 `is 

polla~-s I muxlis gasaRebSic 3 diezia, xolo sawyisi TanaJReradoba maJoruli samxmovanebaa, aucileblad 

miviCnieT, rom igivenairi harmoniuli organizeba yofiliyo I muxlis winamdebare variantSic _ sawyisi maJoruli 

samxmovanebiT, muxlis bolos eoliur kiloSi kadansirebiT. amasTan, Semdgom muxlebTan logikuri intonaciuri 

bmis mizniT, I-III muxlebis winamdebare varianti mocemulia naxevari toniT dabla transponirebiT _ ara 

sagasaRebo fa, do, sol diezebiT, aramed sagasaRebo si, mi, la da re (banSi 5) bemolebiT.

1)    In the initial version of this manuscript written with black ink, B flat is written with pencil in the key signature of the 
first-second voices, while the bass voice has B-E flats. With these key signatures, these stanzas would agree with the musical 
language and aesthetics of chant, but since in the original of #358, the key signature including F, C and G sharps is written with red 
ink (and there are three sharps in the I stanza of "Is polla"), we considered it necessary to provide harmonious organization in this 
variant as well. This was accomplished with an initial major triad but a cadence in Aeolian mode at the end of stanza. In addition, 
for consecutive stanzas to agree, this variant of the I-III stanzas is transposed a  half tone lower (3 sharps are replaced with 4 flats). 
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œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
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œ œ œ œ œ œ œ
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. œ œ œ œ œ œ
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V
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bbbbb

nnn b
nnn b

nnn bb

.œ JœN œ œ œ œ œ œ wN .
a - - - - - - - - - -

œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - -

œ œn wN .
a - - - - - - - - - - -

wN .

,

,

,

œ œ œ œ œ
a - i - a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - i - a - - - -

œ œ œ œœ œœ
a - i - a - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b
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œ œ w
a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - -

œ œ w
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w

,

,

,

1)

œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - -

œ œ} œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - -

œ œ œ w

,

,

,

V

V
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b

b
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œ œ w œ œ w
a - - - - - - a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - a

œ œ w œ w
a - - - - - - a

,

,

,

1)

1) es ori (III da IV akoladebSi dabeWdili) saqcevi erTmaneTis identuria. SesaZloa, st. karbelaSvilma amitomac 

Seitana mogvianebiT cvlilebebi sagaloblis sawyis nawilSi.

1)    These two phrases (printed in the III and IV accolades) are identical. This is why St. Karbelashvili later made changes in the 
initial part of the chant.
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œ œ œ œ œ œn
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œ œ œ œ œ
e - i - e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - i - e - - - -

œ œ œ œ œ
e - i - e - - - - -

œ œ œ œ w
e - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - -

œ œ w
e - - - - -

,

,
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - -
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œ .œ Jœ .w
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œ œ œ œ œ: œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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œ .œ Jœ .w
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. œ . œ
ti - - - - - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ti - - - - - - -

œ œ . œ
ti - - - - - - -

gagrZeleba

Continuation

1) sagasaRebo niSnebi xelnaweriseulia.

1)  The key signatures are from the manuscript.
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, ,
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œ œ œ œ
o - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - -

œ œ œ
o - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o - i - o - - - - - o - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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,

,

,
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, rit.
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œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œn œ œ œ œ œ
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w
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œ œ œœ œ œ œ œ wU
a - - - a!

,
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,

,

1) xelnawerSi, sagaloblis bolo nawilSi alteraciis niSnebi aRar aris gamowerili. varskvlaviT aRniSnuli 

adgilidan araa notirebuli moZaxili da bani. 

    II-III xmebis aq warmodgenili partiebi Cveni Sewyobilia. 

    aq da Semdeg gverdze, SemoTavazebulia sagaloblis damabolovebeli nawilis variantebi _ 

urTierT-gansxvavebulni alteraciis niSnebiT da modulaciebis sxvadasxva variantebiT.

1)    The alteration symbols are absent in the final part of the chant. The first voice and bass parts are not notated from the section 
indicated by an asterisk.
       The second/third voice parts were arranged by the editors.
       On this page and the next page, a variant ending is offered with different alteration symbols and modulation.

dasasruli a

1st Ending

ossia:
an ase:
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dasasruli b

2nd Ending

ossia:
an ase:
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1) xelnawerSi, sagaloblis pirvel naxevarSi (muxlis `de...~ CaTvliT), detalurad aris naCvenebi alteraciis 

niSanTa cvalebadoba.

1) In the original source, the changeability of alteration symbols is shown in the first half of the chant (including the stanza starting 
with "de….").

is polla

Eis Polla
358
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# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

i - - - - - -

œ œ œ œ œ
i - - - - - -

w
i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

i - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - -

w œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

. œ
i

œ œ œ œ œ œ
i . œ
i

. œ . œ œ œ œ œ œ
de - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de - - - - - - - - - - -

. œ . œ œ œ
de - - - - - - - - - - -

,

,

,
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - i - e - - - - - - e - - - - - - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - i - e - - - - - - e - - - - - - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w . œ
e - i - e - - - - - - e - - - - - - e - - -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nnn# #
nnn# #

nnn#

e - - - -

œ œ n
e - - - -

e - - - -

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - e - i - e -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - e -

e -
i -

i -
e -

ew œ œ œ œ œ .
e - - - - - - - - - - e -

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

# # # #
# # # #

# # #

e -

œ œ
e -

e -

. œ . œ œ œ œ œ œ
spo - - - o - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
spo - - - o - - - - - - - -. œ . œ œ œ
spo - - - o - - - - - - - -

,

,

,

ta - - -œ œ œ œ œ œ œ œ
ta - - -

ta - - -

V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

n# # #

n# # #

n# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

,

,

,

œ œ œ w
a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

w œ œ œ w
a - - - - - - - -

œ œ

,

,

,

1) aqedan xelnawerSi II xma aRar aris notirebuli; amasTan, aRarc alteraciis niSnebia Cawerili. moZaxilis partia 

Cveni Sewyobilia da momdevno muxlebSi alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia _ amave da #357 `is polla~-s sxva 

muxlebis mixedviT.

1) From here on, the second voice part is not notated in the original; there are no alteration symbols either. According to the other 
variant of "Is polla" (#357), we matched the voice leading and the alteration symbols.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - a - - - - a - - - a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - a - - - - a - - - a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - a - - - - - a - - - a - - - - -

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

# #
# #

#

. œ
a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - -

. œ
a - - - - - -

œ œ œ
a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - -

œ œ œ

w œ œ w
a - - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
a - - - - - a - - - - -

. œ . w
a - - - - - a - - - - -

,

,

,

œ œ œ
a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - -

w œ œ œ
a - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ
a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - -

œ
a - - - -

,

,

,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a!

.œ jœ œœ œ œ œ wU
a!

rit.
1)

V

V
?

# #
# #

#

.œ jœ œ œ œ w
U

a!

œ œ œ œ œ œ œ w
U

a!

œ œ œ œ œ œ w#U
a!

rit.

2)ossia:
an ase:

1); 2) xelnawerSi aq ramdenadme gaurkveveli Sesworebebia Setanili. gTavazobT maTi amokiTxvisa da Sesabamisad _ 

sagaloblis damabolovebeli (punqtiruli xazis Semdegi) saqcevis variantebs.

1); 2) several vague corrections are made here in the original source. We have indicated this alternate ending phrase with the dotted 
lines. 
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V

V
?

bbb

bbb

bbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
u - fa -lo, a - cxov-nen ke - Til-msa - xur - ni Sen - ni da is - mi - ne Cve - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
u - fa -lo, a - cxov-nen ke - Til-msa - xur - ni Sen - ni da is - mi - ne Cve - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
u - fa - lo, a -cxov-nen ke - Til - msa -xur - ni Sen - ni da is - mi - ne Cve - ni!

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbb

œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

a - - - - - - - - - - - - min!

w œ œ œb œ œn œ U
a - - - - - - - - - - - - min!

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W œ œ œ œ
ufalo, acxovnen keTil - msaxurni, da is - mi - ne Cve - ni!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ufalo, acxovnen keTil - msaxurni, da is - mi - ne Cve - ni!

W œ œ œ œ
ufalo, acxovnen keTil - msaxurni, da is - mi - ne Cve - ni!

2)

3)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

. œ œ œ .œ jœ wU
a - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - min!

w œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - min

4)

ufalo, acxovnen; amin!

O, Lord, Save; Amen! 

ufalo, acxovnen; amin!

359

360

361

1) st. karbelaSvilis mier notirebul am sagalobelSi sityvieri teqstis sxvebisgan odnav gansxvavebuli variantia.

2) `ufalo, acxovnen~-sa da `amin~-s Soris, samRvdelTmTavro wirvaSi igalobeba e.w. `diptiqis~, imave `qebanis~ an 

`sinklitis~ (st. karbelaSvili) `mravalJamierebi~. ix. am liturgikuli wesis #369_379 himnebi. 

3) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

4) xelnawerSi aq re bekaria.

1) This chant notated by St. Karbelashvili has a slightly different verbal text.
2) "Mravalzhamier" of the so-called "Diptiki" i.e. "Kebani" or "Sinkliti" (St. Karbelashvili) are chanted between "Upalo atskhovnen" 
and "Amin" during the Bishop's Service; see the hymns #369-379 of this Liturgy. 
3) From M. Elizbarashvili's manuscript. 
4) Here there is a D natural in the original.

O, Lord, Save; Amen! 
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W œ œ œ œ H
ufalo, acxovnen keTil - msaxurni, da is - mi - ne Cve - ni!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ufalo, acxovnen keTil - msaxurni, da is - mi - ne Cve - ni!

W œ } œ œ œ
ufalo, acxovnen keTil - msaxurni, da is - mi - ne Cve - ni!

1)  2)

3)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

. œ œ œ .œ jœ wU
a - - - - - - - - - - a - min

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - a - min

w œ œ œ œ œ œN œ œ wU
a - - - - - - - - - - - a - min

,

,4)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa -lo, a - cxov-nen ke -Til-msa - xu-rni, da is - mi - ne Cve - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa -lo, a - cxov-nen ke -Til-msa - xu-rni, da is - mi - ne Cve - ni!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, a -cxov-nen ke - Til - msa -xu - rni, da is - mi - ne Cve - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W œ œ œ œ
ufalo, acxovnen keTil-msaxurni, da is - mi - ne Cve - ni!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
W œ œ œ œ

ufalo, acxovnen keTil - msaxurni, da is - mi - ne Cve - ni!

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:6). 

2) gamocemis `Sesworeba dawerilisa da dabeWdilisa~-Si (karbelaSvili, 1899:IV), es `ufalo, acxovnen~ st. 

karbelaSvils #363-Si mocemuli saxiT aqvs warmodgenili. `wirvaSi~ Tavdapirvelad dabeWdilia sqolioSi 

moyvanili varianti. 

3) wvrili SriftiT naCvenebia xmaTasvlis variantebi st. karbelaSvilis xelnawerebidan.

4) es bekari dabeWdilia `wirvaSi~. ganapira xmaTa kvinturi koordinaciis principidan gamomdinare, mizanSewonilad 

migvaCnia aq re bemolis Sesruleba.

1)    From the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:6)
2)    In the publication "Shestsoreba datserilisa da dabechdilisa" ("Correction of the written and published") this "Upalo atskhovnen" 
is published as in #363. The variant provided below in footnote was initially published in "Liturgy." 
3)    The noteheads in small font show the variants of voice movement from St. Karbelashvili's manuscripts.
4)    This natural is printed in the "Liturgy." Proceeding from the principle of coordination of the fifths, we consider it expedient to 
sing a D flat here.

ufalo, acxovnen; amin!

O, Lord, Save; Amen! 

ufalo, acxovnen; amin!

O, Lord, Save; Amen! 

363

364

365

505



V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ .œ Jœ .œ Jœ wU
a - - - - - - - - - - - - - min

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - minw œ œ œ œ œ œa œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb
u - fa - lo, a - cxov - nen ke - Til - msa - xu - rni da is - mi - nejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
u - fa - lo, a - cxov - nen ke - Til - msa - xu - rni da is - mi - ne

Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
u - fa - lo, a - cxov - nen ke - Til - msa - xu - rni da is - mi - ne

2)

3)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ . .œ Jœ œ œ wU
Cve - - - - - - - - - - ni!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ wU
Cve - - - - - - - - - - ni!

œ œ œ œ œ wU
Cve - - - - - - - - - - ni!

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œb œ .œ jœ .œ jœ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

w .œ Jœ œ œN œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

1) es diezi xelnawerSia mocemuli. ganapira xmaTa kvinturi koordinaciis principidan gamomdinare, 

mizanSewonilad migvaCnia aq sol bekaris Sesruleba.

2) d. molodinaSvilis xelnaweridan. 

3) xelnawerSi alteraciis niSnebi araa. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1)    This sharp is from the original manuscript. Proceeding from the principle of coordination of the fifths, we consider it expedient 
to sing a G natural here.
1)    From D. Molodinashvili's manuscript.
2)    There are no alteration symbols in the original; the ones here were inserted by the editors.

ufalo, acxovnen; amin!

O, Lord, Save; Amen! 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val-Ja - mi - er! mra-val-Ja - mi - er! mra-val-Ja - mi-œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val-Ja - mi - er! mra-val-Ja - mi - er! mra-val-Ja - mi-œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val -Ja - mi - er! mra-val -Ja - mi - er! mra -val -Ja - mi -

4)  5)

2)  3)
1.

1)

wU
er!w œ œ wU
er!

œ œ œ œ
.w wU

er!

V

V
?

# # #

# # #

# #

W
mravalJamier! mravalJamier!

W
mravalJamier! mravalJamier!W
mravalJamier! mravalJamier!

2. œ œ œ œ wU
mra-val - Ja - - - mi - - - er!

œ œ œ œ wU
mra-val - Ja - - - mi - - - er!œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - Ja - - - mi - - - er!

mravalJamier

Many Years 

1) samRvdelTmTavro liturgiaSi `ufalo, acxovnen keTilmsaxurni~-s Semdgom mTavardiakvnisa da gundis mier 

eris, mTavrobis, wirvis aRmasrulebel mRvdelTmTavarTa da RvTismsaxurTa, mecenatTa, mrevlisa da yvela 

qristianis (aklamaciis tipis) moxsenieba sruldeba. sapatriarqo wirvaze ki, moixsenebian msoflios adgilobriv 

eklesiaTa meTaurnic. 

   msaxurebis am nawils st. karbelaSvilis CanawerebSi `sinkliti~, xolo dRevandel liturgikul praqtikaSi 

`diptiqi~ ewodeba. mas, aseve, moixseneben xolme, rogorc _ `qebani~, an `diptiqis qebaTa muxlebi~.

   Tanamedrove liturgikul praqtikaSi damkvidrebulia `diptiqis~ Sesrulebis responsoruli forma, sadac 

mTavardiakonis mier wakiTxul mosaxsenebel muxlebs gundi (an 2 gundi antifonurad) imeorebs.

   savaraudoa, rom qarTul eklesiaSi es praqtika rusuli liturgiis gavleniT Semovida. xolo warsulSi, yovel 

SemTxvevaSi, XIX saukunis bolos mainc (maSin, rodesac qarTuli galobis xuTxazian sistemaze notireba moxda), es 

wesi, metwilad, gansxvavebulad sruldeboda. kerZod ki, mTavar-diakonis mier naTqvam muxlebs gundi samgzis 

pasuxobda: `mravalJamier~. am daskvnamde mivyavarT f. qoriZis, e. kereseliZis, karbelaSvilebis, r. xundaZis, d. 

CijavaZe-mixailovis, m. elizbaraSvilis, gr. CxikvaZisa da z. faliaSvilis xelnawer Tu gamocemul samgaloblo 

sanoto krebulebze dakvirvebas. maTSi yvelgan reCitatiuli mokle `mravalJamierebia~ mocemuli da, garda p. 

karbelaSvilis arqivSi dafiqsirebuli #377 nimuSisa, `diptiqi~ arsad gvxvdeba. aseve, savaraudoa, rom `diptiqia~ 

#370 nimuSic.

   369_376 nomrebad dabeWdilia xelnawerebSi mocemuli sveticxovlis skolis `mravalJamierebi~. 

2) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203). 

3) xelnawerSi mxolod I xmaa notirebuli (kvintiT dabla). aq warmodgenili II da III xmebis partiebi Cveni 

Sewyobilia. yuradRebas iqcevs am `mravalJamierisa~ da z. faliaSvilis opera `abesalom da eTeris~ II aqtis 

`mravalJamieris~ msgavseba.

4) m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2099).

5) xelnawerSi sagalobeli didi seqstiT dablaa notirebuli da rusuladaa dasaTaurebuli Vyjujktnbt j,obt 
(`saerTo [sayovelTao] mravalJamierebi~). sagaloblis qarTuli sityvieri teqsti Cawerilia rusuli asoebiT, 

metad gakruli, gaurkveveli xeliT. 

   es sagalobeli aq dabeWdilia `mravalJamieris~ teqstiT. aseve, igi SevitaneT `diptiqSic~ (ix. #377).

1)    In the Bishop's Liturgy, the hymn "Upalo atskhovnen ketilmsakhurni" is followed by the acclamations (of the nation, 
government, bishops and clergy participating in the Service, Maecenas, the parish, and all Christians). During the Patriarch's service, 
global leaders and local churches are also mentioned.
  This part of the liturgy is referred to as "Sinkliti" in St. Karbelashvili's manuscripts, and as "diptiki" in today's religious practice. 
Sometimes it is also referred to as "Kebani" (Praises) or "Dioptikis kebata mukhlebi" (Praise stanzas of Diptiki). 
  In the responsorial performance of "Diptiki" in today's liturgical practice, the choir (or 2 choirs) antiphonally repeats the stanzas 
initiated by the Archdeacon.
  This practice was likely introduced into the Georgian church with the influence of the Russian liturgy. In the past, at least at the 
end of the 19th century (when Georgian chant was notated in the five-line system), in many cases this was performed differently. 
Namely, the choir responded to the stanzas uttered by Archdeacon with "mravalzhamier" (many years) three times. We came to this 
realization following our study of the notated collections of P. Koridze, E. Kereselidze, the Karbelashvilis, R. Khundadze, D. 
Chijavadze-Mikhailov, M. Elizbarashvili, Gr. Chkikvadze and Z. Paliashvili. They all include short recitative "mravalzhamier", 
while the "diptiki" is not encountered anywhere in the manuscripts except for document #377 in P. Karbelashvili's private archive 
(presumably document #370 is also a "diptiki"). Examples of such "Mravalzhamier" representing the Svetitskhoveli School can be 
found in manuscripts 369-376.
2)    From P. Karbelashvili's archive (Central Archive, p.1461, folder #203).
3)    In the original, only the first voice is notated (a fifth lower). The second/third voices were arranged by the editors. What is 
noteworthy is the similarity between this "Mravalzhamier" and that from Act II of Z. Paliashvili's opera, "Abesalom and Eteri". 
4)    From M. Ippolitov-Ivanov's manuscript (State Folk Centre, ms. #2099). 
5)    This chant is notated a major sixth lower in the original. The chant title is provided in Russian: "Mnogoletie obshchie" (Many 
years of life to all). The Georgian text is provided in Russian transliteration, in unclear handwriting. 
This chant is printed here with the Georgian text of "Mravalzhamier", and we have also included it in the "diptiki" (#377). 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ

mra-val-Ja - mi - er! mra-val-Ja - mi - er! mra-val-Ja - - - mi - -œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ

mra-val-Ja - mi - er! mra-val-Ja - mi - er! mra-val-Ja - - - mi - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - - - mi - - -

1)  2)
3.

wU
er!

wU
er!wU
er!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra-val - Ja - mi - er! mra-val-Ja - mi - er! mra-val-

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra-val - Ja - mi - er! mra-val-Ja - mi - er! mra-val-œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - mi - er! mra - val-

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

3)  4)
4. œ œ œ œ wU

Ja - - - mi - - - er!

œ œ œ œ œ œ œ wU
Ja - - - mi - - - er!œ œ œ œ wU
Ja - - - mi - - - er!

œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn . œ
mra-val-Ja - mi - er! mra-val-Ja - mi - er! mra - val - Ja - - - mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra-val-Ja - mi - er! mra-val-Ja - mi - er! mra - val - Ja - - - mi -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w . œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - - - mi -

5)  6)
5.

wU
er!

wU
er!wU
er!

371

372

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202). 

2) xelnawerSi sagalobeli Cawerilia didi seqstiT dabla, amasTan notirebulia mxolod I da III xmebi. aq 

dabeWdili II xma Cveni Sewyobilia. 

3) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202). 

4) xelnawerSi sagalobeli Cawerilia didi terciiT dabla _ rogorc partiturad, aseve, cal-calke xmebis 

partiebadac. wyaroebSi es `mravalJamier~ Tavidan #370 himnis identuradaa notirebuli, xolo Semdgom, 

gadakeTebulia da am variantSi warmodgenili saxe aqvs miRebuli.

5) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

6) xelnawerSi Cawerilia kvartiT dabla. Cven sagaloblis transponireba movaxdineT da SevcvaleT xelnaweriseuli 

alteraciis niSnebi. xelnaweris mixedviT, winamdebare transponirebul variantSi 5 diezi unda yofiliyo.

1)    From P. Karbelashvili's archive (Centr. arch. p.1461, folder #202).
2)    In the original, the chant is notated a major sixth lower, and only the first and third voice parts are notated. The second voice was 
added by the editors. 
3)    From P. Karbelashvili's archive (Central Archive, fund 1461, folder #202).
4)    In the original the chant is notated a major third lower in both the score and the separate voice parts. In the sources, this 
"Mravalzhamier" is initially notated similarly to hymn #370, but further on, it transforms into the variant presented here.
5)    From M. Elizbarashvili's manuscript.
6)    In the original, this is notated a fourth lower. We transposed the chant and changed the alteration symbols according to the 
manuscript (there should have been 5 sharps in this variant).

373

508



V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - mi - er! mra - va - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - mi - er! mra - va - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - mi - er! mra - va - l -

œ œ

1)
6.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ U
Ja - - - - mi - - - - er!œ œ œ œ œ œ œ œ U
Ja - - - - mi - - - - er!œ œ

u
Ja - - - - mi - - - - er!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - mi - er!œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,
7.

2)

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mra - - - val - - - Ja - - - - - mi - - - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mra - - - val - - - Ja - - - - - mi - - - er!.œ jœ œ œ

u
mra - - - val - - - Ja - - - - - mi - - - er!

œ œ œ

375

1) #374 `mravalJamier~ Cawerilia didi septimiT dabla, alteraciis niSanTa gareSe. aq warmodgenili alteraciis 

niSnebi Cveni aRniSnulia. xelnaweris mixedviT, winamdebare transponirebul variantSi 5 diezi unda yofiliyo.

2) #375-376 sagaloblebi erTadaa Cawerili _ kvintiT dablaa.

1)    "Mravalzhamier" #374 is notated a major seventh lower without alteration symbols. The alteration symbols here were inserted 
by the editors. According to the manuscript there should have been 5 sharps in this transposed variant.
2) The chants 375-376 are both notated a fifth lower.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - mi - er!œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,
8.

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mra - - - val - - - Ja - - - - - - - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
mra - - - val - - - Ja - - - - - - - mi - er!œ œ œ œ# œ œ U

mra - - val - - - Ja - - - - - - - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ1)

? # # œ œ œ œ# œ œ U}œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ1)

1) wvrili SriftiT mocemuli damatebiTi xmebi, am sagaloblis xelnawerSi gansxvavebuli feris melniT aris 

Cawerili. Zneli saTqmelia, samze metxmianobasTan gvaqvs saqme Tu xelnawerSi Camatebul xmaTasvlis variantebTan. 

Tu gaviTvaliswinebT faqts, rom es `mravalJamier~ oTxi sanoto sistemisagan Semdgar partituraSia Cawerili, 

savaraudoa, rom aq 5-6 xmiani faqturaa. amaze damatebuli (`narTauli~) xmebis moZraobis Taviseburebebic da maTi 

faqturul-registruli poziciebic metyvelebs.

   damatebiT sanoto sistemaze warmodgenilia `narTauli~ xmebi samze metxmiani faqturisaTvis, xolo uSualod 

samxmiani partituris banis partiisaTvis gankuTvnil sanoto sistemaze ki, mocemulia banis alternatiuli 

variantebi samxmiani faqturisaTvis. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

1)    Additional voice parts were written in small font and in a different colour ink in the handwritten variant of this chant. It is hard 
to say whether this is an example of more than three-part polyphony, or whether these variants were additional options to the basic 
three-voiced harmony. If we consider that this "Mravalzhamier" was written into the score with four systems, it is likely that here we 
have a texture with 5 to 6 voice parts. The peculiarities of the supplemental voice movements and their textural-register positions 
testify to this idea.
"Supplemented" voices are presented on the additional notation system for more than three-part texture, but alternative bass variants 
are presented for the bass with three-part score. Only one of these options should be performed.
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V

V
? b

W œ œ U
ufalo, acxovnen keTil-msaxurni da ismi - ne Cve - ni!

W œ œ U
ufalo, acxovnen keTil-msaxurni da ismi - ne Cve - ni!

W œ œ U
ufalo, acxovnen keTil - msaxurni da ismi - ne Cve - ni!

1)  2)

3)

V

V
? b

W œ œ
RmrTiv-daculi eri Cveni da meufe - ba mi - si,

W œ œ
RmrTiv-daculi eri Cveni da meufe - ba mi - si,

W œ œ
RmrTiv - daculi eri Cveni da meufe - ba mi - si,

œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!

œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

V

V
? b

œ œ œ œ wU
mra-val-Ja - - - mi - er!

œ œ œ œ wU
mra-val-Ja - - - mi - er!

œ œ œ œ œ œ wnU
mra - val -Ja - - - mi - - er!

4)

diptiqi (`qebani~)

Diptych (Praises) 
377

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203). 

2) `diptiqi~ (`qebani~) sruli saxiT sapatriarqo wirvaSi igalobeba. mitropolitis, mTavarepiskoposis an 

episkoposis aRvlenil wirvaze ki, sruldeba: `RmrTiv-daculi~, #6 muxli da bolo 2 muxli.

3) xelnawerSi notirebulia mxolod I xma (kvartiT dabla). aq warmodgenili II da III xmebi Cveni Sewyobilia.

   xelnawerSi Cawerilia mefis ruseTis mier avtokefalia-warTmeuli saqarTvelos eklesiis liturgikuli 

praqtikis amsaxveli sityvieri teqsti _ ruseTis eklesiis sinodis, imperator nikolozisa da misi ojaxis, 

saqarTvelos egzarqosis pitirimis, agreTve goris episkoposis antonis da xelisufalTa moxseniebiT. 

   aq sagalobeli dabeWdilia Tanamedrove liturgikul praqtikaSi miRebuli sityvieri teqstiT.

4) #370 `mravalJamieris~ xelnawerSi sityvieri teqstis amokiTxvis problemasTan dakavSirebiT vivaraudeT, rom 

igi SeiZleboda yofiliyo rogorc samgzis `mravalJamieri~, aseve, `diptiqis~ muxlic, ramdenadac amokiTxva 

SevZeliT, teqstiT `uwmidesi da umarTebelesi sinodi~. 

   amitom, am muxlis bolos, alternatiul variantad mocemulia #370 `mravalJamieris~ bolo fraza. mgaloblebs 

SeuZliaT, winamdebare `diptiqSi~, am oridan, survilisamebr, nebismieri `mravalJamier~ igalobon. 

   #370 nimuSi #369_376 `mravalJamierebis~ saziaro invariantis erT-erTi variantia. amitom, dasaSvebad 

migvaCnia, mgalobelTa survilis SemTxvevaSi, #370-is nacvlad, #369_376 nimuSebidan nebismieris bolo _ III 

`mravalJamieris~ Sesruleba am diptiqis TiToeuli muxlis bolos.

1) From Polievktos Karbelashvili's private archive (Central Archive, fund 1461, folder #203).
2) Diptych ("Kebani") is only chanted in its full form during the Patriarch's service.
3) Only part I is notated in the original (a fourth lower). The lower voice parts here were arranged by the editors. 
  The manuscript includes a text describing the liturgical practice of the autocephaly-deprived Georgian church; it mentions the 
Synod of the Russian Church, Emperor Nicolai and his family, Pitirim the Egzarch of Georgia, Bishop Anton of Gori, and other 
authorities.
  Here the chant is printed with the form of the text accepted in today's liturgical practice. 
4). In the original, the hymn "Mravalzhamier" is difficult to read. We suppose that this could be that "Mravalzhamier" that is 
repeated three times, or a stanza of the "Diptych." We were able to read the following, "Most holy and righteous Synod."
  This is why the final phrase of hymn #370, "Mravalzhamier", is provided as an alternative variant at the end of the stanza. Any of 
these two variants can be performed.
  Example #370 is one of the variants of "Mravalzhamier", common for 369-370. This is why it is acceptable to replace any of the last 
three "Mravalzhamier" instead of #370 at the end of each stanza of this Diptych.

ossia:
an ase:
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V

V
? b

œ œ œ œ
bar-Tlo-me - o - si,

œ œ œ œ
bar-Tlo-me - o - si,

œ œ œ œ
bar - Tlo - me - o - si,

1. œ œ œ œ œ œ W
yov-lad-u - wmi-de - si mTavarepiskoposi konstantinopolisa,

œ œ œ œ œ œ W
yov-lad-u - wmi-de - si mTavarepiskoposi konstantinopolisa,

œ œ œ œ œ œ W
yov - lad - u -wmi-de - si mTavarepiskoposi konstantinopolisa,

V

V
? b

W œ œ œ
axlisa romisa da msoflio pa - tri-ar - qi,

W œ œ œ
axlisa romisa da msoflio pa - tri-ar - qi,

W œ œ œ
axlisa romisa da msoflio pa - tri - ar - qi,

œ œ wU
mra-val -Ja - mi - er!

œ œ wU
mra-val -Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

V

V
? b

W
Teodorosi, unetaresi papi da patriarqi aleqsandriisa da sruliad

W
Teodorosi, unetaresi papi da patriarqi aleqsandriisa da sruliad

W
Teodorosi, unetaresi papi da patriarqi aleqsandriisa da sruliad

2.

V

V
? b

œ œ œ
a - fri - ki - sa,

œ œ œ
a - fri - ki - sa,

œ œ œ
a - fri - ki - sa,

œ œ wU
mra-val - Ja - mi - er!

œ œ wU
mra-val - Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!
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V

V
? b

W œ œ œ œ œ
ioane, unetaresi patriarqi antioqiisa da sruliad aR - mo - sa-vle-Ti-sa,

W œ œ œ œ œ
ioane, unetaresi patriarqi antioqiisa da sruliad aR - mo - sa-vle-Ti-sa,

W œ œ œ œ œ
ioane, unetaresi patriarqi antioqiisa da sruliad aR-mo - sa - vle - Ti - sa,

3.

V

V
? b

œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

V

V
? b

W
Teofile, unetaresi patriarqi wmidisa qalaqisa ierusalimisa da sruliad

W
Teofile, unetaresi patriarqi wmidisa qalaqisa ierusalimisa da sruliad

W
Teofile, unetaresi patriarqi wmidisa qalaqisa ierusalimisa da sruliad

4.

V

V
? b

œ œ œ œ
pa - le - sti - ni - sa,

œ œ œ œ
pa - le - sti - ni - sa,

œ œ œ œ
pa - le - sti - ni - sa,

œ œ wU
mra-val - Ja - mi - er!

œ œ wU
mra-val - Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!
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V

V
? b

W
kirile, uwmidesi patriarqi moskovisa da sruliad ruseTisa

W
kirile, uwmidesi patriarqi moskovisa da sruliad ruseTisa

W
kirile, uwmidesi patriarqi moskovisa da sruliad ruseTisa

5. œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!

œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

V

V
? b

W œ œ œ W
uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos-pa-tri-ar-qi,

W œ œ œ . œ œ w
uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos-pa-tri-ar-qi,

W œ œ œ W
uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos - pa - tri - ar - qi,

6.

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
da mcxe-Ta-Tbi-li-sis mTa-var - e - pi-sko-po-si da biWvinTisa da cxum-afxazeTis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
da mcxe-Ta-Tbi-li-sis mTa-var - e - pi-sko-po-si da biWvinTisa da cxum-afxazeTis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
da mcxe-Ta - Tbi - li - sis mTa - var - e - pi - sko-po - si da biWvinTisa da cxum-afxazeTis

V

V
? b

W œ œ W
mitropoliti, didi meufe, mamai Cveni i -li-a,

W œ œ œ œ w
mitropoliti, didi meufe, mamai Cveni i -li-a,

W œ œ W
mitropoliti, didi meufe, mamai Cveni i - li - a,

œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er

œ œ wU
mra-val-Ja - mi - erœ œ wU
mra - val - Ja - mi - er
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V

V
? b

W œ œ œ
irineosi, uwmidesi patriarqi sruliad ser - be - Ti - sa,

W œ œ œ œ
irineosi, uwmidesi patriarqi sruliad ser - be - Ti - sa,

W œ œ œ
irineosi, uwmidesi patriarqi sruliad ser - be - Ti - sa,

7. œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!

œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

V

V
? b

W œ œ œ œ
danieli, unetaresi patriarqi sruliad ru - mi - ne - Ti-sa,

W œ œ œ œ
danieli, unetaresi patriarqi sruliad ru - mi - ne - Ti-sa,

W œ œ œ œ
danieli, unetaresi patriarqi sruliad ru - mi - ne - Ti - sa,

8.

œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!

œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

V

V
? b

W œ œ œ œ
neofite, unetaresi patriarqi sruliad bul-ga-re-Ti-sa,

W œ œ œ œ
neofite, unetaresi patriarqi sruliad bul-ga-re-Ti-sa,

W œ œ œ œ
neofite, unetaresi patriarqi sruliad bul - ga - re - Ti - sa,

9.

œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!

œ œ œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

V

V
? b

W œ œ œ
qrizostomosi, unetaresi mTavarepiskoposi kvi-pro-si-sa,

W œ œ œ
qrizostomosi, unetaresi mTavarepiskoposi kvi-pro-si-sa,

W œ œ œ
qrizostomosi, unetaresi mTavarepiskoposi kvi - pro - si - sa,

10.

œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!

œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!
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V

V
? b

W œ œ œ
ieronime, unetaresi mTavarepiskoposi aTenisa da sruliad e - la - di - sa,

W œ œ œ
ieronime, unetaresi mTavarepiskoposi aTenisa da sruliad e - la - di - sa,

W œ œ œ
ieronime, unetaresi mTavarepiskoposi aTenisa da sruliad e - la - di - sa,

11.

V

V
? b

œ œ wU
mra-val - Ja - mi - er!

œ œ wU
mra-val - Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

V

V
? b

W œ œ œ œ
anastasiosi, unetaresi mTavarepiskoposi al-ba-ne-Ti-sa,

W œ œ œ œ
anastasiosi, unetaresi mTavarepiskoposi al-ba-ne-Ti-sa,W œ œ œ œ
anastasiosi, unetaresi mTavarepiskoposi al - ba-ne - Ti - sa,

12. œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!

œ œ wU
mra-val-Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

V

V
? b

W œ œ œ œ
saba, unetaresi mitropoliti varSavisa da sruliad po - lo - ne - Ti - sa,

W œ œ œ œ
saba, unetaresi mitropoliti varSavisa da sruliad po - lo - ne - Ti - sa,

W œ œ œ œ
saba, unetaresi mitropoliti varSavisa da sruliad po - lo - ne - Ti - sa,

13.
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V

V
? b

œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

V

V
? b

W œ œ œ œ œ
rostislavi, unetaresi mitropoliti sruliad CexeTisa da slo-va - ke-Ti-sa,

W œ œ œ œ œ
rostislavi, unetaresi mitropoliti sruliad CexeTisa da slo-va - ke-Ti-sa,

W œ œ œ œ œ
rostislavi, unetaresi mitropoliti sruliad CexeTisa da slo - va - ke - Ti - sa,

14.

V

V
? b

œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

V

V
? b

W œ œ œ œ
tixoni, unetaresi mitropoliti sruliad amerikisa da ka - na - di - sa,

W œ œ œ œ
tixoni, unetaresi mitropoliti sruliad amerikisa da ka - na - di - sa,

W œ œ œ œ
tixoni, unetaresi mitropoliti sruliad amerikisa da ka - na - di - sa,

15.
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V

V
? b

œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

V

V
? b

W œ œ œ œ œ
yovlad-samRvdeloni mitropolitni, mTavarepiskoposni da e - pis-ko-pos-ni,

W œ œ œ œ œ
yovlad-samRvdeloni mitropolitni, mTavarepiskoposni da e - pis-ko-pos-ni,

W œ œ œ œ œ
yovlad - samRvdeloni mitropolitni, mTavarepiskoposni da e - pis - ko -pos - ni,

1)

V

V
? b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da (ma - Ral) - yov - lad - u - sam - Rvde - lo - e - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da (ma - Ral) - yov - lad - u - sam - Rvde - lo - e - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da (ma - Ral) - yov - lad - u - sam - Rvde - lo - e - si,

W
(eparqia)

W
(eparqia)

W

2)

Name of the 
   Eparchy

V

V
? b

..

..

..

W œ œ
mTavarepiskoposi

mitropoliti

mitropoliti

episkoposi

(sa - xe - li)

W œ œ
mTavarepiskoposi

episkoposi

mitropoliti

episkoposi

(sa - xe - li)

W œ œ
mTavarepiskoposi

2)

  Name of
the Bishop

œ œ wU
mra-val - Ja - mi - er!

œ œ wU
mra-val - Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

1) Tu sapatriarqo wirvas ar eswreba arc erTi mRvdelTmTavari, maSin am frazas pirdapir `mravalJamier~ unda 

moebas.

2) aq unda gamRerdes wirvaze damswre mRvdelTmTavarTa eparqiebis dasaxeleba, maTi titulebi da saxelebi.

1)    If no Bishops attend the Patriarch's liturgy, then the phrase should be immediately followed by "Mravalzhamier".
2)    Repeated here should be the names of the Eparchies of those Bishops that are attending the Liturgy, together with their titles and 
names.
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V

V
? b

W
keTil - morwmuneni, nayofis-Semomwirvelni, da keTilis-myofelni wmidisa da

W
keTil - morwmuneni, nayofis-Semomwirvelni, da keTilis-myofelni wmidisa da

W
keTil - morwmuneni, nayofis - Semomwirvelni, da keTilis - myofelni wmidisa da

V

V
? b

W œ œ
yovlad-patiosnisa amis taZ-ri - sa,

W œ œ
yovlad-patiosnisa amis taZ-ri - sa,

W œ œ
yovlad - patiosnisa amis taZ - ri - sa,

W œ œ œ œ
da amas Sina mSromelni, mga-lo-bel-ni

W œ œ œ œ
da amas Sina mSromelni, mga-lo-bel-ni

W œ œ œ œ
da amas Sina mSromelni, mga - lo - bel - ni

V

V
? b

W
aqa mdgomareni, mvedrebelni, da yovelni marTlmadidebelni

W
aqa mdgomareni, mvedrebelni, da yovelni marTlmadidebelni

W œ
aqa mdgomareni, mvedrebelni, da yovelni marTlmadidebelni

V

V
? b

œ œ œ œ w
qri - sti - a - ne - ni,

œ œ œ œ œ œ œ
qri - sti - a - ne - ni,

œ œ œ œ w
qri - sti - a - ne - ni,

œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

RmrTiv-da - cu - li e - ri Cve - ni da me - u - fe - ba mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv-da - cu - li e - ri Cve - ni da me - u - fe - ba mi - si,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv - da - cu - li e - ri Cve - ni da me - u - fe - ba mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU

mra - val - Ja - mi - er!

H œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!wU
mra - val - Ja - mi - er!

2)

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œn œ œ wU

mra - val - Ja - mi - er!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!wU
mra - val - Ja - mi - er!

w

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
gi - xa - ro - den, sZa - lo u - sZlo - o!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
gi - xa - ro - den, sZa - lo u - sZlo - o!œ œ œ œ œ œ œ œ U
gi - xa - ro - den, sZa - lo u - sZlo - o!

œ œ œ œ

,

,

,

diptiqi (`qebani~)

Diptych (Praises) 
378

1) sagalobeli Cveni gawyobilia p. karbelaSvilis mier notirebuli aRsavalTa fsalmunis muxlebis (ix. #294_309) 

da st. karbelaSvilis mier notirebuli RvTismSoblis daujdomlis refrenis (misi arqividan. ix. qvemoT) hangebze. 

2); 3) damabolovebeli nagebobis `mravalJamier~ ori varianti. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes. II 

`mravalJamier~-iT SeiZleba Canacvldes winamdebare `diptiqis~ nebismieri muxlis `mravalJamier~.

1) This was recreated by the editors based on P. Karbelashvili's notation of the antiphon Psalm stanzas (see 294-309), and on the 
refrain tunes of the Virgin's Akathist as notated by St. Karbelashvili (see below). 
2); 3) Two variants of the final phrase of the hymn "Mravalzhamier".  Only one of these should be performed.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
w

barT-lo-me - o - si,

œ œ œ œ w
barT-lo-me - o - si,

w
w

barT - lo - me - o - si,

1.

œ œ W
yov-lad-uwmidesi mTavarepiskoposi konstantinopolisa,

œ œ W
yov-lad-uwmidesi mTavarepiskoposi konstantinopolisa,œ œ W
yov - lad - uwmidesi mTavarepiskoposi konstantinopolisa,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ax-li-sa ro-mi-sa, da mso -fli - o pa - tri - ar - qi, mra - val - Ja - mi - er!

.œ jœ œ œn œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ax-li-sa ro-mi-sa, da mso -fli - o pa - tri - ar - qi, mra - val - Ja - mi - er!

.œ jœ

œ œ œ œ œ œ wU
ax - li - sa ro - mi - sa, da mso - fli - o pa - tri - ar - qi, mra - val - Ja - mi - er!

,

,

,

V

V
?

#

#
w

Te - o -do-ro-si,

w
Te - o -do-ro-si,w
Te - o - do - ro - si,

2.

œ œ œ œ œ W œ œ œ
u - ne -ta - re - si papi da patriarqi aleqsan - dri - i - sa,

œ œ œ œ œ W œ œ œ
u - ne -ta - re - si papi da patriarqi aleqsan - dri - i - sa,œ œ œ œ œ W œ œ œ
u - ne - ta - re - si papi da patriarqi aleqsan - dri - i - sa,

œ œ œ œ œ W œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU
da sru-li - ad af - ri - ki - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ wU
da sru-li - ad af - ri - ki - sa, mra - val - Ja - mi - er!œ œ œ œ wU
da sru - li - ad af - ri - ki - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ

,

,

,
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V

V
?

#

#
w w
i - o - a - ne,

w w
i - o - a - ne,w w
i - o - a - ne,

3.

œ œ œ œ œ W œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si patriarqi an - ti - o - qi - i - sa,

œ œ œ œ œ W œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si patriarqi an - ti - o - qi - i - sa,

œ œ œ œ œ W œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si patriarqi an - ti - o - qi - i - sa,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da sru-li - ad aR - mo - sav - le - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ H œ œ wU
da sru-li - ad aR - mo - sav - le - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ wU
da sru - li - ad aR - mo - sav - le - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

,

,

,

V

V
?

#

#
w w
Te - o - fi - le,

œ œ œ œ w
Te - o - fi - le,

w
w w
Te - o - fi - le,

4.

œ œ œ œ œ W œ œ œ
u - ne-ta-re-si patriarqi wmidisa qalaqisa i - e-ru-

œ œ œ œ œ W œ œ œ
u - ne-ta-re-si patriarqi wmidisa qalaqisa i - e-ru-œ œ œ œ œ W œ œ œ
u - ne - ta - re - si patriarqi wmidisa qalaqisa i - e - ru

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa-li-mi - sa da sru-li-ad pa - le - sti - ni - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa-li-mi - sa da sru-li-ad pa - le - sti - ni - sa, mra - val - Ja - mi - er!œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - li - mi - sa da sru - li - ad pa - le - sti - ni - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,
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V

V
?

#

#
w w
ki - ri - le,

ki - ri - le,w w w
ki - ri - le,

5. œ œ œ œ W œ œ œ
u-wmi-de-si patriarqi moskovisa, da sru-li-ad

œ œ œ œ W œ œ œ
u-wmi-de-si patriarqi moskovisa, da sru-li-adœ œ œ œ W œ œ œ
u-wmi-de - si patriarqi moskovisa, da sru - li - ad

V

V
?

#

#
œ œ wU

ru - se - Ti - sa, mra - val Ja - mi - er!

œ œ wU
ru - se - Ti - sa, mra - val Ja - mi - er!wU
ru - se - Ti - sa, mra - val Ja - mi - er!

,

,

,

V

V
?

#

#
W œ w

uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos-patri - ar - qi,

W œ œ œ

uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos-patri - ar - qi,W œ w
uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos - patri - ar - qi,

6. 1)

V

V
?

#

#
œœ œ œ
da mcxe - Ta -

œ œ œ
da mcxe - Ta -œ œ œ
da mcxe - Ta -

W
Tbilisis mTavarepiskoposi da biWvinTisa da cxum - afxazeTis

W
Tbilisis mTavarepiskoposi da biWvinTisa da cxum - afxazeTisW

Tbilisis mTavarepiskoposi da biWvinTisa da cxum - afxazeTis

1) winamdebare `diptiqis~ wirvaSi galobisas, mgalobelTa survilis SemTxvevaSi da RvTismsaxurebis 

sadResaswaulo ganwyobis gaZlierebis mizniT, dasaSvebad migvaCnia, rom saqarTvelos kaTolikos-patriarqisadmi 

miZRvnili `qebis~ am muxlis sanacvlod, aq Sesruldes #379 `diptiqis~ #6, aseve, saqarTvelos 

kaTolikos-patriarqisadmi miZRvnili muxli.

1) When chanting this "Diptych" in the liturgy, it is acceptable to perform #6 of the Diptych #379 and the stanza dedicated to the 
Catholicos-Patriarch of Georgia instead of this stanza of "Keba" for the Catholicos-Patriarch of Georgia, if the chanter's wish to do so 
in order to intensify the festive mood.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
mi - tro- po - li - ti, di - di me - u - fe, ma - ma - i

œ œ œ œ œ
mi - tro- po - li - ti, di - di me - u - fe, ma - ma - iœ œ œ œ œ
mi - tro - po - li - ti, di - di me - u - fe, ma - ma - i

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œn œ œ wU
Cve - ni i - li - a, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ wU
Cve - ni i - li - a, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ wU
Cve - ni i - li - a, mra - val - Ja - mi - er!

w

,

,

,

V
V
?

#
#

œ œ
i - li - a,

i - li - a,

V

V
?

#

#
w

i - ri - ne - o - si,

œ œ œ œ w
i - ri - ne - o - si,

w
w

i - ri - ne - o - si,

7.
œ œ œ œ œ œ œ œ
u - wmi - de - si pa - tri - ar - qi

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - wmi - de - si pa - tri - ar - qiœ œ œ œ œ œ œ œ
u - wmi - de - si pa - tri - ar - qi

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ wU

sru-li - ad ser - be - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ wU
sru-li - ad ser - be - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!œœ œœ œœ wU
sru - li - ad ser - be - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

,

,

,

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
w w
da ni - e - li,w
da ni - e - li,w w
da ni - e - li,

8.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si pa - tri - ar - qi sru-li - ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si pa - tri - ar - qi sru-li - ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ
u - ne - ta - re - si pa - tri - ar - qi sru - li - ad

V

V
?

#

#
œ œ œ œn œ œ wU

ru - mi - ne - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ wU
ru - mi - ne - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ
wU

ru - mi - ne - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

,

,

,

V

V
?

#

#
w w
ne - o - fi - te,

œ œ œ œ
ne - o - fi - te,

w
w w
ne - o - fi - te,

9.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si pa - tri - ar - qi sru -li - ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si pa - tri - ar - qi sru -li - adœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si pa - tri - ar - qi sru - li - ad

œ œ œ

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œn œ œ wU
bul - ga - re - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ wU
bul - ga - re - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!wU
bul - ga - re - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

,

,

,
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V

V
?

#

#
w

qri - zo - sto - mo - si,

œ œ w
qri - zo - sto - mo - si,

w

w
qri - zo - sto - mo - si,

10.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mTa - var - e - pis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mTa - var - e - pis -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mTa - var - e - pis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ wU
ko - po - si kvi - pro - si - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ wU
ko - po - si kvi - pro - si - sa, mra - val - Ja - mi - er!œ œ œ wU
ko - po - si kvi - pro - si - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
w

i - e - ro - ni - me,

w
i - e - ro - ni - me,w
i - e - ro - ni - me,

11.

œ œ œ œ œ W œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mTavarepiskoposi a - Te - ni - sa,

œ œ œ œ œ W œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mTavarepiskoposi a - Te - ni - sa,

œ œ œ œ œ W œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mTavarepiskoposi a - Te - ni - sa,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ wU
da sru-li - ad e - la - di - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ wU
da sru-li - ad e - la - di - sa, mra - val - Ja - mi - er!œ œ œ œ wU
da sru - li - ad e - la - di - sa, mra - val - Ja - mi - er!

,

,

,
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V

V
?

#

#
w

a - na - sta - si - o - si,

œ œ œ œ w
a - na - sta - si - o - si,

w
w

a - na - sta - si - o - si,

12.
W

unetaresi mTavarepiskoposi

W
unetaresi mTavarepiskoposiW
unetaresi mTavarepiskoposi

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œn œ œ wU
al - ba - ne - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ wU
al - ba - ne - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!wU
al - ba - ne - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

,

,

,

V

V
?

#

#
w

sa - - - ba,

œ œ œ œ œ œ
sa - - - ba,

w
w w
sa - - - ba,

13. W œ œ œ œ
unetaresi mitropoliti var - Sa - vi - sa

W œ œ œ œ
unetaresi mitropoliti var - Sa - vi - saW œ œ œ œ
unetaresi mitropoliti var - Sa - vi - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
da sru-li - ad po - lo - ne - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ wU
da sru-li - ad po - lo - ne - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!œ œ œ œ wU
da sru - li - ad po - lo - ne - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ

,

,

,
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V

V
?

#

#
w w
ro - sti - sla - vi,

w
ro - sti - sla - vi,w w
ro - sti - sla - vi,

14. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mi -tro-po - li - ti sru-li - ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mi -tro-po - li - ti sru-li - adœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mi - tro - po - li - ti sru - li - ad

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Ce - xe -Ti - sa da slo - va - ke - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ wU
Ce - xe -Ti - sa da slo - va - ke - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!œ œ œ œ œ wU
Ce -xe - Ti - sa da slo - va - ke - Ti - sa, mra - val - Ja - mi - er!

,

,

,

V

V
?

#

#
w w w
ti - xo - ni,

œ œ œ œ w
ti - xo - ni,

w

w w w
ti - xo - - ni,

15.
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mi-tro-po - li - ti sru-li - ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mi-tro-po - li - ti sru-li - adœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mi - tro - po - li - ti sru - li - ad

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - me - ri - ki - sa da ka - na - di - sa, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - me - ri - ki - sa da ka - na - di - sa, mra - val - Ja - mi - er!œ œ œ œ œ œ wU
a - me - ri - ki - sa da ka - na - di - sa, mra - val - Ja - mi - er!

,

,

,
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V

V
?

#

#
W œ œ œ œ œ W

yovlad- samRvdeloni mitro-po-lit-ni, mTa-var-episkoposni da episkopos - ni,

W œ œ œ œ œ W
yovlad- samRvdeloni mitro-po-lit-ni, mTa-var-episkoposni da episkopos - ni,W œ œ œ œ œ W
yovlad - samRvdeloni mitro - po - lit - ni, mTa - var - episkoposni da episkopos - ni,

1)

V

V
?

#

#
..
..

..

W
da (maRal)-yovlad-usamRvdeloesi

W
da (maRal)-yovlad-usamRvdeloesiW
da (maRal) - yovlad - usamRvdeloesi

W

W
(eparqia) mTavarepiskoposi

episkoposi

mitropoliti

W
(eparqia)

episkoposi

mTavarepiskoposi

mitropoliti

W
mitropoliti

mTavarepikoposi
episkoposi

W

2)

Name of the
   Eparchy

V

V
?

#

#
..
..

..

i - e -
mel - qi -

gu -

da -
se - -

di -

ni - -

ze -

i - e -
mel -

da -
qi -
gu -

ze - -
ni - - -
se - -
di - - -

3) n œ œ W
de - - -

e - - - -

e - - - -

no - - -

sa - - -

li;

li;

ni;

ba;

ki;

w œ œ w

w W
no - - - -
e - - - -
de - - - -
e - - - -

sa - - - - ba;
ni;
li;
ki;
li;

œ œ W

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œn œ œ wU
mra - - - - val - Ja - - - - mi - - - er!

œ œ œ œ wU
mra - - - - val - Ja - - - - mi - - - er!.w w wU
mra - - - - val - Ja - - - - mi - - - er!

,

,

,

1) Tu sapatriarqo wirvas ar eswreba arc erTi mRvdelTmTavari, maSin am frazas pirdapir `mravalJamier~ unda 

moebas.

2) aq unda gamRerdes wirvaze damswre mRvdelTmTavarTa eparqiebis dasaxeleba, maTi titulebi da saxelebi. 

3) aq naCvenebia frazaSi mRvdelTmTavris saxelis gamRerebis nimuSebi (marcvalTa raodenobis mixedviT).

1) If no Bishops attend the Patriarch's Liturgy, this phrase should directly be followed by "Mravalzhamier".
2) The names of the eparchies, titles, and names of the bishops attending the liturgy should be chanted here.
3) Here is an example of how to chant a bishop's name (according to the number of syllables).
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V

V
?

#

#
W

keTil - morwmuneni, nayofis-Semomwirvelni, da keTilis-myofelni wmidisa da

W
keTil - morwmuneni, nayofis-Semomwirvelni, da keTilis-myofelni wmidisa daW
keTil - morwmuneni, nayofis - Semomwirvelni, da keTilis - myofelni wmidisa da

V

V
?

#

#
W œ œ œ œ œ œ œ œ W

yovlad - patiosnisa a - mis taZ-ri - sa, da a - mas Sina mSromelni, mgalobelni,

W œ œ œ œ œ œ œ œ W
yovlad - patiosnisa a - mis taZ-ri - sa, da a - mas Sina mSromelni, mgalobelni,W œ œ œ œ œ œ œ œ W
yovlad - patiosnisa a - mis taZ - ri - sa, da a - mas Sina mSromelni, mgalobelni,

V

V
?

#

#
W œ œ œ

aqa mdgomareni, mve - dre - bel - ni

W œ œ œ
aqa mdgomareni, mve - dre - bel - niW œ œ œ
aqa mdgomareni, mve - dre - bel - ni

œ œ œ œ W
da yo - vel - ni marTlmadidebelni

œ œ œ œ W
da yo - vel - ni marTlmadidebelniœœ œœ œœ œœ WW
da yo - vel - ni marTlmadidebelni

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU

qri - ste - a - ne - ni, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
qri - ste - a - ne - ni, mra - val - Ja - mi - er!wU
qri - ste - a - ne - ni, mra - val - Ja - mi - er!

, rit.

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

RmrTiv-da - cu - li e - ri Cve - ni da me - u - fe - ba mi - si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv-da - cu - li e - ri Cve - ni da me - u - fe - ba mi - siœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv - da - cu - li e - ri Cve - ni da me - u - fe - ba mi - si

œ œ œ œ œ œ œ

1)

V

V
?

#

#

œ œn œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - - - Ja - - mi - - - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - - - Ja - - mi - - - er!w œ œ wU
mra - - val - - - - - Ja - - mi - - - er!

V

V
?

#

#

n œ œ W
barT-lo - me - o - si,

œ œ w
barT-lo - me - o - si,

œ œ w

œ œ œ œ W
barT - lo - me - o - si,

œ œ

1. 2) œ œ W
yov-lad-uwmidesi mTavarepiskoposi

œ œ W
yov-lad-uwmidesi mTavarepiskoposi

œ œ
œ œ W

yov - lad - uwmidesi mTavarepiskoposi

V

V
?

#

#
w

bar - Tlo - me - o - si,

œ œ w
bar - Tlo - me - o - si,w
bar - Tlo - me - o - si,

w
barT -lo - me - o - si,

w

w
barT -lo - me - o - si,w
barT - lo - me - o - si,

diptiqi (`qebani~)

Diptych (Praises) 
379

1) diptiqis muxlebi Cveni gawyobilia #294_316 aRsavalTa da maTi monaTesave #369_376 `mravalJamierebis~ 

musikaze.

2) dasaSvebad migvaCnia, rom muxlebis sawyisi frazebi [patriarqTa saxelebi], Sesruldes ufro martivi 

nagebobebiTac, romelTa `gamSvenebasac~ warmoadgens aq dabeWdili muxlTa sawyisi frazebi. magaliTebi ix. 

sqolioSi.

1)  These diptych stanzas were arranged by the editors based on the antiphons #294-#316 and the music of their kindred 
"Mravalzhamier" #369-#376.
2) We consider it acceptable to perform the initial phrases of these stanzas dedicated to the Patriarchs' names using simpler 
constructions. They can be "ornamented" by the initial phrases of the stanzas printed here; see simple examples in footnotes.
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V

V
?

#

#
W

konstantinopolisa, axlisa romisa,

W
konstantinopolisa, axlisa romisa,W
konstantinopolisa, axlisa romisa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da mso - fli - o pa - tri - ar - qi,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da mso - fli - o pa - tri - ar - qi,œ œ œ œ œ œ œ œ
da mso - fli - o pa - tri - ar - qi,

V

V
?

#

#

œ œn œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - - - Ja - - mi - - - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - - - Ja - - mi - - - er!w œ œ wU
mra - - val - - - - - Ja - - mi - - - er!

meno mosso

V

V
?

#

#

n œ œ w
Te - o - do - ro - si,

œ œ œ œ œ œ
Te - o - do - ro - si,

œ œ w
Te - o - do - ro - si,

2. œ œ œ œ œ W
u - ne - ta-re - si papi da patriarqi aleqsandriisa

œ œ œ œ œ W
u - ne - ta-re - si papi da patriarqi aleqsandriisaœ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si papi da patriarqi aleqsandriisa

recit.

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
da sru-li - ad a - fri-ki - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da sru-li - ad a - fri-ki - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ
da sru - li - ad a - fri - ki - sa,

œ œn œ œ œ œ œ œ .œ Jœ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

meno mosso
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V

V
?

#

#

n œ œ w
i - - - o - a - ne,

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - o - a - ne,

œ œ

œ œ w
i - - - o - a - ne,

3. œ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si patriarqi antioqiisa,

œ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si patriarqi antioqiisa,œ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si patriarqi antioqiisa,

recit.

V

V
?

#

#

œ œ œ œ W
da sru -li - ad aRmosavleTisa,

œ œ œ œ W
da sru -li - ad aRmosavleTisa,œ œ œ œ W
da sru - li - ad aRmosavleTisa,

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

w œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

meno mosso

V

V
?

#

#

n œ œ w
Te - o - fi - le,

œ œ œ œ œ œ
Te - o - fi - le,w
Te - o - fi - le,

4. œ œ œ œ œ W
u-ne-ta-re-si patriarqi wmidisa qalaqisa

œ œ œ œ œ W
u-ne-ta-re-si patriarqi wmidisa qalaqisaœ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si patriarqi wmidisa qalaqisa

recit. œ
ieru-sa-œ
ieru-sa-œ
ieru sa-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li-mi - sa da sru-li-ad pa-le-sti-ni - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li-mi - sa da sru-li-ad pa-le-sti-ni - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - mi - sa da sru - li - ad pa - le - sti - ni - sa

meno mossoœ œn œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!
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V

V
?

#

#

n œ œ w
ki - - ri - - - le,

œ œ
ki - - ri - - - le,w w w
ki - - - ri - - - le,

5. œ œ œ œ W
u - wmi - de - si patriarqi moskovisa

œ œ œ œ W
u - wmi - de - si patriarqi moskovisaœ œ œ œ W
u - wmi - de - si patriarqi moskovisa

recit.

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
da sru-li - ad ru - se - Ti - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da sru-li - ad ru - se - Ti - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da sru - li - ad ru - se - Ti - sa,

meno mossoœ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - wmi - de - si da u - ne - ta - re - si, sru - li - ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - wmi - de - si da u - ne - ta - re - si, sru - li - ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - wmi - de - si da u - ne - ta - re - si, sru - li - ad

6. 1)

1) adgilobriv eklesiaTa diptiqis struqtura, religiurTan erTad, istoriul-politikuri faqtorebiTac iyo 

ganpirobebuli. amitom, diptiqi xSirad gamxdara uTanxmoebis sagani. amis niSandoblivi magaliTia is, rom XV 

saukunemde saqarTvelos eklesiis adgili diptiqSi iyo romis, konstantinopolis, aleqsandriis, antioqiisa da 

ierusalimis eklesiebis Semdeg, ese igi _ VI, `didi sqizmis~ Semdeg _ V. XVI saukunidan, ukiduresad dasustebuli 

saqarTvelos eklesias, gaZlierebis gzaze damdgarma ruseTma V adgili `waarTva~. istorikosTa cnobebiT, 

ruseTis `carsa~ da konstantinopolis sapatriarqos Soris garigeba moxda, ris Sedegadac ruseTis eklesiam V 

adgili miiRo. diptiqSi ruseTis eklesiis dawinaurebis mizezi, mis simdidresTan erTad, iyo isic, rom im dros 

mahmadian dampyrobelTa daqvemdebarebaSi aRmoCenili aRmosavleTis sapatriarqoebi marTlmadidebluri 

qveynebidan erTaderT Tavisufal da Tanac Zlier ruseTis saxelmwifos imedis TvaliT Sescqerodnen. 

   XX saukunidan, ukanonod gauqmebuli avtokefaliis aRdgenis Semdeg, ruseTis eklesia saqarTvelos eklesias 

diptiqSi VI, xolo danarCeni eklesiebi _ IX adgilze ayeneben. Tumca, cxadia, rom saTanado garemoebebis 

(mociqulTa mier dafuZneba, V s.-Si avtokefaliis da ara ugvianes XI s. dasawyisisa sapatriarqo statusis 

mopoveba, qristianobis istoriaSi Setanili ganuzomeli Rvawli) gaTvaliswinebiT, saqarTvelos eklesia diptiqSi, 

eklesiaTa krebasa da liturgiaSi ZvelTaganve misi kuTvnili da sapatio _ V adgilis Rirsia. am sakiTxis 

gadawyveta msoflio sapatriarqosa da msoflio saeklesio krebis prerogativaa.

1) Aside from religions factors, historical and political circumstances also influenced the diptych structure of the local Churches. 
Consequently, the diptych has often become a subject of disagreement. A notable example hereof is the fact that until the XV 
century, the place of the Georgian Orthodox Church in the diptych was after the Churches of Rome, Constantinople, Alexandria, 
Antioch and Jerusalem, hence 6th place. After the Great Schism, it became 5th place. From the XVI century, a rising Russia "took 
away" the 5th place from a very weakened Georgia. The arrangement between Russian tzar and Constantinople patriarchy have 
frequently come under suspicion by Georgian historians. This Collusion between Russian government and Constantinople 
patriarchy resulted in granting 5th place to  the Russian church in the diptych. Another reason for Russia's climb in the diptych 
(besides its wealth) was that the eastern Patriarchates, which were under the rule of Muslim conquerors, were looking towards 
Russia with hope, as it was the only free and powerful Orthodox state at the time. 
   Since the restoration of the illegally revoked autocephaly in the XX century, the Georgian Church is placed 6th by the Russian 
Church and 9th by the other Churches in their respective diptychs. However, if various factors (founding by the Apostles, 
autocephaly in the V century, bestowal of patriarchal status in the beginning of the XI century at the latest, immeasurable 
contribution to the history of Christianity) are considered, the Georgian Church is worthy of its due and honorary 5th place in the 
diptych, church councils and liturgy. Solving this matter is the prerogative of the Ecumenical Patriarchate and Ecumenical Council.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - qarT - ve - los ka - To - li - kos - pa - tri - a - rqi, da mcxe -Ta-

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - qarT - ve - los ka - To - li - kos - pa - tri - a - rqi, da mcxe -Ta-

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - qarT - ve - los ka - To - li - kos - pa - tri - a - rqi, da mcxe-Ta -

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tbi - li - sis mTa - var - e - pis - ko - po - si da biW - vin - Ti - sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tbi - li - sis mTa - var - e - pis - ko - po - si da biW - vin - Ti - sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tbi - li - sis mTa - var - e - pis - ko - po - si da biW - vin - Ti - sa da

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

cxum - a - fxa - ze - Tis mi - tro - po - li - ti,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxum - a - fxa - ze - Tis mi - tro - po - li - ti,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxum- a - fxa - ze - Tis mi - tro - po - li - ti,

œ œ œ œ œ
di - di me - u - fe,œ œ œ œ œ
di - di me - u - fe,œ œ œ œ œ
di - di me - u - fe,

œ œ œ

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ n œ œ U

ma - ma - i Cve - ni i - li - - - a!

œ œ œ œn
u

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ U
ma - ma - i Cve - ni i - li - - - a!œ œ œ œ œ w w wU
ma - ma - i Cve - ni i - li - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œuœ .U

,

,

,
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V

V
?

#

#
. œ w wU

mra - val - Ja - mi - - - - - - - er!

œ œ wU
mra - val - Ja - mi - - - - - - - er!

œ œ œ œ w
w wU

mra - val - Ja - mi - - - - - - - er!

. œ œ œ

rit.

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œn œ œ œ œ œ wU

mra - val - Ja - mi - - - - - - - - er!

.œ Jœ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - Ja - mi - - - - - - - - er!w œ œ wU
mra - val - Ja - mi - - - - - - - - er!

.œ Jœ œ œ

rit.

V

V
?

#

#

n œ œ w
i - ri - ne - o - si,

œ œ
i - ri - ne - o - si,œ œ w
i - ri - ne - o - si,

7. œ œ œ œ œ œ œ œ
u - wmi - de - si pa - tri - ar - qi

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - wmi - de - si pa - tri - ar - qiœ œ œ œ œ œ œ œ
u - wmi - de - si pa - tri - ar - qi

recit.

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
sru - li - ad ser - be - Ti - sa,

œ œ œ œ œ œ œ
sru - li - ad ser - be - Ti - sa,œ œ œ œ œ œ œ
sru - li - ad ser - be - Ti - sa,

œ œn œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

meno mosso

an ase:

ossia:
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V

V
?

#

#

n œ œ w
da - - - ni - e - li,œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - ni - e - li,w œ œ œ œ w
da - - - ni - e - li,

8.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si pa -tri-ar - qi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si pa -tri-ar - qiœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si pa - tri - ar - qi

recit.

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
sru-li - ad ru - mi - ne - Ti - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
sru-li - ad ru - mi - ne - Ti - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ
sru - li - ad ru - mi - ne - Ti - sa,

meno mossoœ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

V

V
?

#

#

n œ œ w
ne - - - o - fi - te,

w œ œ œ œ
ne - - - o - fi - te,w œ œ w
ne - - - o - fi - te,

9. œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si pa - tri - ar - qi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si pa - tri - ar - qiœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si pa - tri - ar - qi

recit.

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
sru-li - ad bul-ga - re - Ti - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
sru-li - ad bul-ga - re - Ti - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ
sru - li - ad bul - ga - re - Ti - sa,

œ œn œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!w œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

meno mosso
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V

V
?

#

#

n œ œ w
qri - zo - sto - mo - si,œ œ œ œ
qri - zo - sto - mo - si,b œ œ w
qri - zo - sto - mo - si,

w

10. œ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si mTavar-episkoposi

œ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si mTavar-episkoposiœ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si mTavar - episkoposi

recit.

V

V
?

#

#

œ œ œ œ
kvi - pro - si - sa,

œ œ œ œ
kvi - pro - si - sa,

œ œ œ œ
kvi - pro - si - sa,

meno mossoœ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ wU
mra - val - - - - Ja - mi - er!

V

V
?

#

#

n œ œ w
i - e - ro - ni - me,

œ œ œ œ œ œ
i - e - ro - ni - me,œ œ œ œ w
i - e - ro - ni - me,

11. œ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si mTavar-episkoposi aTenisa

œ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si mTavar-episkoposi aTenisaœ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si mTavar - episkoposi aTenisa

recit.

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
da sru-li - ad e - la -di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
da sru-li - ad e - la -di - saœ œ œ œ œ œ œ œ
da sru - li - ad e - la - di - sa

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!w wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

meno mosso

538



V

V
?

#

#

n œ œ w
a - na - sta - si - o - si,

œ œ œ œ
a - na - sta - si - o - si,

œ œ w
a - na - sta - si - o - si,

12.

œ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si mTavar-episkoposi

œ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si mTavar-episkoposiœ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si mTavar - episkoposi

recit.

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ
al - ba - ne - Ti - sa,

œ œ œ œ œ
al - ba - ne - Ti - sa,œ œ œ œ œ
al - ba - ne - Ti - sa,

meno mossoœ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ wU
mra - val - - - - Ja - mi - er!

V

V
?

#

#

n œ œ w
sa - - - - - ba,

œ œ œ œ
sa - - - - - ba,w w w
sa - - - - - ba,

13.

œ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si mitropoliti varSavisa

œ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si mitropoliti varSavisaœ œ œ œ œ W
u - ne - ta - re - si mitropoliti varSavisa

recit.

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sru-li- ad po-lo-ne -Ti-sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sru-li- ad po-lo-ne -Ti-sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sru - li - ad po - lo - ne - Ti - sa,

meno mossoœ œn œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!
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V

V
?

#

#

n œ œ w
ro - - sti - sla - vi,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - sti - sla - vi,w œ œ œ œ w
ro - - - sti - sla - vi,

14. W W
unetaresi mitropoliti sruliad CexeTisa

W W
unetaresi mitropoliti sruliad CexeTisaW W
unetaresi mitropoliti sruliad CexeTisa

recit.

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
da slo-va - ke - Ti - sa, mra - val - - - - Ja - mi - er!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da slo-va - ke - Ti - sa, mra - val - - - - Ja - mi - er!œ œ œ œ œ œ wU
da slo - va - ke - Ti - sa, mra - val - - - - Ja - mi - er!

œ œ

meno mosso

V

V
?

#

#

n œ œ w
ti - - xo - - - ni,

w w œ œ
ti - - xo - - - ni,

œ œ
w w
ti - - xo - - - ni,

15. 1) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mi -tro-po - li - ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mi -tro-po - li - tiœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mi - tro - po - li - ti

recit.

V

V
?

#

#

œ œ œ W
sru-li - ad amerikisa da kanadisa,

œ œ œ W
sru-li - ad amerikisa da kanadisa,œ œ œ W
sru - li - ad amerikisa da kanadisa,

œ œn œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - Ja - mi - er!

œ œ œ
w wU

mra - val - - - Ja - mi - er!

meno mosso

1) aRsaniSnavia, rom, sadReisod, amerikisa da kanadis eklesiis avtokefalia da statusi adgilobriv 

marTlmadidebel eklesiaTa davis sagania: mas ar scnoben konstantinopolis, aleqsandriis, antioqiis, 

ierusalimis, rumineTis, kviprosis, eladisa da albaneTis eklesiebi; aRiareben: ruseTis, saqarTvelos, serbeTis, 

bulgareTis, CexeTisa da slovakiis da poloneTis eklesiebi.

1) It must be noted that presently, the autocephaly of the Orthodox Church in America and its status as a local Church is disputed: It 
is not recognized by the Churches of Constantinople, Alexandria, Antioch, Jerusalem, Romania, Cyprus, Greece and Albania; the 
Orthodox Church in America is recognized by the Russian, Georgian, Serbian, Bulgarian, Czech and Slovak and Polish Churches.
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V

V
?

#

#

n œ œ w
e - pi - fa - - - ne,

w œ œ œ œ
e - pi - fa - - - ne,

œ œ œ œ

œ œ w
e - pi - fa - - - ne,

16.1) œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mi - tro -

œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mi - tro -œ œ œ œ œ œ œ
u - ne - ta - re - si mi - tro -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
po - li - ti ki - e - vi - sa da sru - li - ad u - kra - i - ni - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
po - li - ti ki - e - vi - sa da sru - li - ad u - kra - i - ni - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
po - li - ti ki - e - vi - sa da sru - li - ad u - kra - i - ni - sa,

V

V
?

#

#

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - - Ja - - - mi - er!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - - Ja - - - mi - er!

œ œ œ
w wU

mra - val - - - - Ja - - - mi - - er!

1) kanonikuri statusi, avtokefalia da mmarTveli ierarqis tituli ukrainis eklesias msoflio sapatriarqom 

mianiWa 2018-2019 wlebSi.

   amerikisa da kanadis eklesiis msgavsad, ukrainis eklesiis avtokefaliac dapirispirebis sagania msoflio da 

ruseTis sapatriarqoebs Soris _ es ukanaskneli mas ar aRiarebs. danarCeni eklesiebi, sadReisod, Tavs ikaveben.

    anTologiis samecniero da praqtikuli daniSnulebidan gamomdinare, winamdebare diptiqSi, anTologiis II 

tomis dastambvis procesSi, CavamateT kievis aTsaukunovani mitropoliis meTaurisaTvis XXI saukuneSi msoflio 

patriarq barTlomeos I mier axlad miniWebuli titulic. amasTan, aRvniSnavT, rom ukrainis eklesiis meTauris 

statusis winamdebare publikacia Semdgenel-redaqtoris piradi iniciativaa da ar asaxavs xsenebuli sakiTxis 

Sesaxeb saqarTvelos eklesiis pozicias, romelic, jer-jerobiT ar aris SemuSavebuli da gacxadebuli.

1) Canonical status, autocephaly and title of ruling hierarch were granted to the Ukrainian Church by the Ecumenical Patriarchate in 
the years 2018-2019.
   As with the Orthodox Church in America, the autocephaly of the Ukrainian Orthodox Church is a matter of disagreement between 
the Ecumenical and Russian Patriarchates - the latter does not recognize it. For the time being, the other Churches have refrained 
from taking a position on the matter.
   Because of the scientific and practical objective of this anthology, we added the title newly granted to the leader of the 
ten-century-old Ukrainian Metropolis by Ecumenical Patriarch Bartholomew I to this diptych during the printing of the second 
volume of the anthology. Moreover, we note that this publication of the title of the leader of the Ukrainian Church is a personal 
initiative of the author and editor and does not represent the position of the Georgian Church, as its position has not been formed 
and declared at this time. 
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V

V
?

#

#
œ œ W œ œ œ œ œ W

yov-lad-samRvdeloni mitro- po-lit-ni, mTa-var-episkoposni da episkopos-ni,

œ œ W œ œ œ œ œ W
yov-lad-samRvdeloni mitro- po-lit-ni, mTa-var-episkoposni da episkopos-ni,œ œ W œ œ œ œ œ W
yov - lad - samRvdeloni mitro - po - lit - ni, mTa-var - episkoposni da episkopos - ni,

œ œ œ œ

1)

V

V
?

#

#
..
..

..

W
da (maRal) - yovlad - usamRvdeloesiW
da (maRal) - yovlad - usamRvdeloesiW
da (maRal) - yovlad - usamRvdeloesi

W

W
(eparqia)

mitropoliti

mTavarepiskoposi

episkoposiW
(eparqia)

mitropoliti

mTavarepiskoposi

episkoposiW
mitropoliti

mTavarepikoposi
episkoposi

W
Name of the 
    Eparchy

2)

V

V
?

#

#
..
..

..
i - e -

mel -

gu -

qi -

a -

se -

di - -

bra - -

ze -

i -
mel -
e -

a -
qi -
gu -

bra - - -
se - - -
di - - -

ze - - -

3) n œ œ W

de - - -

e - - -

a - - - -

no - - -

sa - - -

li;

mi;

ni;

ba;

ki;

w œ œ w

w W
no - - - -
a - - - -
de - - - -
e - - - -

sa - - - - ba;
ni;
mi;
ki;
li;

œ œ W

V

V
?

#

#

œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
mra - val - - - - Ja - - mi - - er!

œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - - Ja - - mi - - er!w wU
mra - val - - - - Ja - - mi - - - er!

œ œ
1) Tu sapatriarqo wirvas ar eswreba arc erTi mRvdelTmTavari, maSin am frazas pirdapir `mravalJamier~ unda 

moebas.

2) aq unda gamRerdes wirvaze damswre mRvdelTmTavarTa eparqiebis dasaxeleba, maTi titulebi da saxelebi.

3) aq naCvenebia frazaSi mRvdelTmTavris saxelis gamRerebis nimuSebi (marcvalTa raodenobis mixedviT).

1) If no Bishops attend the Patriarch's Liturgy, this phrase should directly be followed by "Mravalzhamier".
2) The names of the eparchies, titles, and names of the bishops attending the liturgy should be chanted here.
3) Here is an example of how to chant a bishop's name (according to the number of syllables).
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V

V
?

#

#
W

keTil- morwmuneni, nayofis-Semomwirvelni da keTilis-myofelni wmidisa da

W
keTil- morwmuneni, nayofis-Semomwirvelni da keTilis-myofelni wmidisa daW
keTil - morwmuneni, nayofis - Semomwirvelni da keTilis - myofelni wmidisa da

V

V
?

#

#
W œ œ œ œ œ œ œ œ W

yovlad-patiosnisa a - mis ta-Zri-sa, da a - mas Sina mSromelni, mgalobelni,

W œ œ œ œ œ œ œ œ W
yovlad-patiosnisa a - mis ta-Zri-sa, da a - mas Sina mSromelni, mgalobelni,W œ œ œ œ œ œ œ œ W
yovlad - patiosnisa a - mis ta - Zri - sa, da a - mas Sina mSromelni, mgalobelni,

œ œ œ œ

V

V
?

#

#
W œ œ œ

aqa mdgomareni, mve - dre-bel - ni,

W œ œ œ
aqa mdgomareni, mve - dre-bel - ni,W œ œ œ
aqa mdgomareni, mve - dre - bel - ni,

œ œ œ œ W
da yo - vel - ni marTlmadidebelni

œ œ œ œ W
da yo - vel - ni marTlmadidebelniœ œ œ œ W
da yo - vel - ni marTlmadidebelni

V

V
?

#

#

W œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ wU
qristeaneni, mra - val - - - - Ja - mi - er!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
qristeaneni, mra - val - - - - Ja - mi - er!W w wU
qristeaneni, mra - val - - - - Ja - mi - er!
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V

V
?

#

#
..
..

..

œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ w w œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - da - - - - o

1)  2)

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ
wmi - da - o u - kvda -

.œ Jœ œ œ œ œ
wmi - da - o u - kvda -

œ œ œ œ

œ œ
wmi - da - o u - kvda -

V

V
?

#

#
..
..

..

w . œ œ œ wU
vo, Se - - - gvi - - - wya - len Cven!

œ œ .œ Jœ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
vo, Se - - - gvi - - - wya - len Cven!

œ œ œ œ

œ œ# œ œ . œ œ œ wU
vo, Se - - - gvi - - - - wya - len Cven!

wmidao RmerTo

Holy God
380 KmaQ a

Tone I

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #188).

2) p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f. 1461) dacul f. karbelaSvilis xelnawerSi (saqme #188) mocemulia 

ioane oqropiris wirvis sagalobelTa krebuli. masSi sagaloblebis mxolod I xmaa Cawerili. es hangebi 

zedmiwevniT msgavsia karbelaSvilTa samgaloblo tradiciis amsaxvel sanoto CanawerebSi dafiqsirebuli wirvis 

himnTa melodiebisa, amitom maTgan anTologiaSi Setanilia mxolod harmoniuli aspeqtiT gansxvavebuli nimuSebi 

_ ix. SeniSvnebi winamdebare krebulis #237, #249 da anTologiis III tomis #273 da #442 himnebTan.

   xsenebuli xelnaweridanaa winamdebare himnic, romelic igive hangis mqone #381_386 nimuSebisagan gamorCeulia 

harmoniuli sisadaviT. 

   aq warmodgenili moZaxili da bani Cveni Sewyobilia.

3) dedanSi sagalobeli Cawerilia kvartiT maRla, alteraciis niSnebis gareSe.

1) From P. Karbelashvili's archive (Central Archive, fund 1461, doc. #188).
2) The manuscript of Phil. Karbelashvili (Doc. #188), preserved in the archives of P. Karbelashvili (Central Archives, Fund 1461) 
includes the chant collection for John Chrysostom's Liturgy, in which only the first voice parts are notated. These tunes are similar to 
the liturgy tunes from the Karbelashvilis' chanting tradition. This is why the anthology includes only examples with different 
harmonious aspect - see notes for hymns #237 and #249 of this volume and hymns #273 and #442 in volume III.
  This hymn is also from the afore-mentioned manuscript; it differs from examples 381-386 in its simplicity of harmony.
  The second voice and bass was arranged by the editors.
3) This chant is notated a fourth higher in the original source, without alteration symbols.

Fine
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V

V
?

#

#
W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

recit.

V

V
?

#

#
W

wmidao ukvdavo,

W
wmidao ukvdavo,

W
wmidao ukvdavo,

Jœ Jœ Jœ Jœ
U

Se - gvi - wya - len Cven!jœ jœ jœ jœ U
Se - gvi - wya - len Cven!

Jœ Jœ jœ jœ U
Se - gvi - wya - len Cven!

d. c.  all fine
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V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ œ œ

wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - n-da - - - - o

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - n-da - - - - o

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - n - da - - - - o

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ

Zli - e - - ro,

œ œ œ œ œ œ

2) œ œ
wmi - n - da - o

.œ Jœ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - n - da - o

œ œ w
wmi - n - da - o

.œ Jœ

3)

4)

? # #œ œ œ œ œ# œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ U
u - kv - da - o, Se - gvi - - - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - kv - da - o, Se - gvi - - - wya - len Cven!œ œ œ œ . œ .œ Jœ . œ# U
u - kv - da - o, Se - gvi - - - wya - len Cven!

œ œ œ œ

,

,

,5)

rit.

wmidao RmerTo

1) st. karbelaSvilis xelnawerSi am sagaloblis Taviseburi struqturuli da harmoniuli analizia mocemuli, 

aseve, aRniSnulia sagasaRebo niSanTa cvlilebebis Tavisebureba da rigiToba #380_386, I xmis `Cveulebriv~ 

`wmidao RmerTo~-Si. es xelnaweri da msgavsi melodiis kidev erTi meufe stefaneseuli xelnaweri (mxolod 

mTqmelis partiiT), gvevlineba wyarod sveticxovlis skolis I xmis `wmidao RmerTo~-ebSi alteraciis niSanTa 

aRniSvnisaTvis. 

2) xelnawerSi am fragmentSi II da III xmebi gaurkvevlad aris Cawerili. warmogidgenT maTi amokiTxvis ramdenime 

SesaZlo variants.

3) xelnawerSi `wmindao~ mxolod II da III frazebSia. wyaroebSi, xSirad Tanaarsebobs `wmidao~ da `wmindao~. 

   Zvel qarTul enaSi miRebuli normatiuli formis `wmida~-s nacvlad `wminda~, savaraudod, gvian saukuneebSi 

Cndeba, xalxuri metyvelebis gavleniT. 

   galobisas ufro mizanSewonilad migvaCnia `wmida~-s Tqma da, Sesabamisad, calke gamRerebuli `n~-s gamotoveba. 

Tumca vfiqrobT, dasaSvebia, rom mgaloblebma survilisamebr igalobon `wmindao~-c da `wmidao~-c. 

4) aqedan xelnawerSi aRaraa notirebuli moZaxili. 

5) aqedan xelnawerSi aRarc bania Cawerili. daklebuli xmebis partiebi Cveni Sewyobilia.

1)    An analysis of this hymn in the St. Karbelashvili's manuscript provides peculiar structural and harmonic peculiarities. It differs 
in its key signatures from other examples of "Tsmidao ghmerto" (#380-#386). This manuscript and another manuscript contain similar 
melodies in tone I in the first voice, thus this second source is useful for determining alteration symbols.
2)    The notation for the second and third voice parts of this fragment is not clearly visible. Here we present several possible variants.
3)     In the original source, the text "Tsmidao ghmerto" only occurs in phrases II and III. "Tsmidao" and "tsmindao" often coexist in 
sources.
  "Tsminda" supposedly appeared later instead of "tsmida"  -  a normative form accepted in old Georgian language, under the 
influence of folk speech.  
  In chanting we consider it more acceptable to use "tsmida" and correspondingly skip the separately pronounced "n." However we 
consider it permissible for chanters to use both "Tsmidao" and "tsmindao" as they prefer. 
4)    From this point, the first voice is no longer notated in the original source. 
5)    From this point, the bass voice is no longer notated in the original source. The missing voice parts  were arranged by the editors.

381 KmaQ a

Tone I
Holy God

546



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ .œ Jœ
wmi - da - o Rme - rTo,

œ œ œ .œ jœ
wmi - da - o Rme - rTo,

œ œ œ .œ jœ
wmi - da - o Rme - rTo,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ .œ Jœ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - n - da - - - - o

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - n - da - - - - oœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - n - da - - - - o

,,
pirvelad 

First time
1)

,,

,,

2)

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œn
Zli - e - - ro,

N
wmi -

wmi -N
wmi -

3)

da - o

œ œ œ .œ Jœ œ œ
da - o

da - o

wmidao RmerTo

Holy God

1) identuri melodiis mqone `wmidao RmerTo~-s 3 variantis wyaroebSi _ winamdebare (st. karbelaSvilis mier 

notirebuli) da #383 (m. elizbaraSvilis mier notirebuli) himnebis xelnawerebSi da #384 (`wirvaSi~ 

(karbelaSvili, 1899:7) dabeWdili) himnis dedanSi, gasaRebSi aRniSnulia fa da do diezebi.

   aseTi sagasaRebo niSnebiT Sesrulebis SemTxvevaSi, qarTuli galobisaTvis uCveulo da modaluri harmoniis 

kanonzomierebebTan Seusabamo JReradobas miviRebT. sabednierod, #381 sagaloblis xelnaweri da agreTve, #384 

nimuSis dedanSi (karbelaSvili, 1899:7) mocemuli alteraciis zogierTi arasagasaRebo niSani saSualebas gvaZlevs, 

am sagalobelSi aRvadginoT marTebuli alteraciis niSnebi. 

   aRsaniSnavia, rom winamdebare krebulis gamocemamde aTeuli wlebiT adre, Tbilisis taZrebis (sionis, 

anCisxatis, jvaris mamis...) mgalobelTa gundebi swored aseTi (aq warmodgenili da #381 sagaloblis xelnawerSi 

mocemuli) alteraciis niSnebiT galobdnen qarTl-kaxur I xmis `Cveulebriv~ `wmidao RmerTo~-s. maTi 

interpretaciis marTebuloba st. karbelaSvilis xelnawerTa Seswavlam daadastura. `wmidao RmerTo~-s msgavsi 

intonaciuri da harmoniuli Taviseburebebi axasiaTebs I xmis sxva sagaloblebsac (`RmerTi ufals~, troprebs).

2) aseTi ritmiT aris notirebuli himnis sawyisi nageboba (Tanac, samjer) st. karbelaSvilis erT-erT xelnawerSi.

3) #381-is xelnawerSi sagasaRebo niSnebis cvlileba, aqve _ muxlis dasawyisSive, marcval `wmi~-dan iwyeba. 

modulaciis es alternatiuli varianti frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebiTaa gamoxatuli.

1)    In the sources for  three variants of "Tsmidao ghmerto", a key signature with two sharps (F and C) are found. These variants have 
the same melody as hymn #382 (notated by St. Karbelashvili), hymn #383 (notated by M. Elizbarashvili), and hymn #384 (printed in 
"Liturgy" Karbelashvili, 1899:7).
  A performance of this chant with a two-sharp key signature results in an unusual and incompatible harmony, as compared to the 
regularities of Georgian chanting. Luckily, some accidentals in the original sources for hymns #381 and #384 (Karbelashvili, 1899:7) 
allowed us to restore the correct key signature of this chant. 
  It should be noted that already for several decades, chant choirs in Tbilisi churches such as Sioni, Anchiskhati, Jvaris mama, etc. 
chanted this Kartli-Kakhetian tone I  "Tsmidao ghmerto" with exactly these alteration symbols (provided here and in the original of 
hymn #381). The correctness of this interpretation can now be confirmed through careful study of St. Karbelashvili's manuscripts. 
Other tone I chants such as the hymn "Ghmerti upali" and other troparia have similar intonational and harmonic peculiarities like 
"Tsmidao ghmerto".
2)    The initial construction of the hymn is notated with the same rhythm (three times) in one of St. Karbelashvili's manuscripts.
3)    A key signature change occurs in the source for hymn #381 at the beginning of the stanza on syllable "tsmi-". This possible 
modulation is indicated with alteration symbols in parentheses.

KmaQ a

Tone I
382

ossia:
an ase:
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V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ wU
u - kv - da - vo, Se - gvi - - - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - kv - da - vo, Se - gvi - - - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ# œ wu
u - kv - da - vo, Se - gvi - - - wya - len Cven!

,1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ œ œ

wmi-da - o Rme - rTo, wmi - - n - da - - - o

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi-da - o Rme - rTo, wmi - - n - da - - - o

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
wmi-da - o Rme - rTo, wmi - - n - da - - - - o

, ,
meored

Second time
2)

, ,

, ,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ#
Zli - e - ro,

a
wmi -

wmi -a
wmi -

œ .œ Jœ œ œ
da - o - i - o

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
da - o - i - o

œ .œ Jœ œ œ
da - o - i - o

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - - len Cven!œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ# wU
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - - wya - - - len Cven!

,

,

,

1) karbelaSvilTa gamocemasa da xelnawerebSic, am adgilze zogan aris `u-kv-dao~, zogan `u-ku-dao~. zog 

xelnawerSi ki, aq am TanaJReradobaze xmovani `u~ mRerdeba, xolo Tanxmovnebi `kv~ gadadis Semdeg marcvalSi.

2) xelnawerSi, am mikro ciklis 4-ve himnSi, aris `wmidao RmerTo, wmindao Zliero, wmindao ukvdavo~, xolo 

reCitativSi samivejer aris `wmidao~. erT-erT xelnawerSi, sul `wmidao~-a. ix. III SeniSvna #381 sagalobelTan.

1)    Both in Karbelashvili's publications and in his manuscripts for this chant, he writes "u-kv-dao," while in others he writes 
"u-ku-dao." In some manuscripts the vowel "u" is sung on this chord, while the consonants "kv" move to the following syllable. 
2)    In all four hymns of this micro-cycle, we see the text spelled this way: "tsmidao ghmerto, tsmindao dzliero, tsmindao ukvdavo," 
but in the recitative section, all three times we see "tsmidao..." (without the "n" in the middle of the word). In one of the manuscripts 
is says "tsmidao" all the time; see note III for hymn #381.
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V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - n - da - - - o

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - n - da - - - oœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - n - da - - - o

, ,
mesamed

Third time

, ,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ
Zli - e - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - - - ro,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ#
Zli - e - - - ro,

a
wmi -

wmi -a
wmi -

da - oœ œ œ
da - o

da - o

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nnnn#

nnnn#

nnnn

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ wU
u - ku -da - vo, Se - gvi - - - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - ku -da - vo, Se - gvi - - - wya - len Cven!œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ# wU
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - len Cven!

,

,

,

V

V
?

#

#
W œ œ œ œ œ

wmidao RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Se - gvi - wya - len Cven!

W œ œ œ œ œ
wmidao RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Se - gvi - wya - len Cven!

W œ œ œ œ œ
wmidao RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Se - gvi - wya - len Cven!

,(  )
1)recit.

,(  )

,(  )

1) reCitativiT (XIX saukunis terminologiiT _ warTqmiT/avajiT) saTqmeli `wmidao RmerTo~ da `dideba-aw da~, 

`wmidao RmerTo~-s yvela xelnawer an gamocemul variantSi ar aris mocemuli. winamdebare reCitatiuli `wmidao 

RmerTo~-sa da `didebas~ Sesruleba dasaSvebia nebismier sxva `wmidao RmerTo~-sTanac.

1)    Not all handwritten or published variants include the recitative sections of the hymns "Tsmidao ghmerto" and "Dideba-ats da" 
(in the 19th century terminology, recitative is called tsartkma/avaji). It is possible to perform these recitatives together with any other 
variant of "Tsmidao ghmerto."
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V
?

#

#
W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

,

,

,

(  )

(  )

(  )

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ œ œ

wmi - da - o Rme-rTo, wmi - - n - da - - - o

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - n - da - - - o

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - n - da - - - - o

, ,
tempo I

, ,

, ,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
Zli - e - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - - ro,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ#
Zli - e - - - ro,

a
wmi -

wmi -a
wmi -

da - o

œ œ œ
da - o

da - o
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - - len Cven!œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ# wU
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - - len Cven!

, rit.

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - n - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - n - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - n - da - - - - o

,,
1)

,,

,,

2)

3)

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œn
Zli - e - ro,

N
wmin -

wmin -N
wmin -

œ œ
da - o u - ku -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
da - o u - ku -

œ œ
da - o u - ku -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ w . œ œ œ œ œ œ U
da - vo, Se - - - gvi - - - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da - vo, Se - - - gvi - - - wya - len Cven!

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ# U
da - vo, Se - - - gvi - - - wya - - len Cven!

,

,

,

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2)  xelnawerSi  gasaRebSi  aRniSnulia  fa  da  do  diezebi  da  fragmentulad   aris  gamowerili  alteraciis 

arasagasaRebo niSnebi. winamdebare partituraSi alteraciis niSnebi aRniSnulia `wmidao RmerTo~-s #381 

variantis mixedviT.

3) #382-is msgavsad, am sagalobelSic Tanaarsebobs sityvebi `wmidao~ da `wmindao~. ix. III SeniSvna #381 himnTan.

1) From M. Elizbarashvili's manuscript.
2) Key signatures including F and C sharps and fragmentally inserted accidentals are found in the sources. Therefore, we have 
reworked the accidentals according to the hymn variant #381.     
3) Like in hymn #382, the words "tsmidao" and "tsmindao" coexist in this chant as well; see note III on hymn #381.

wmidao RmerTo

Holy God
383

KmaQ a

Tone I
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - da - - - - o

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ#
Zli - e - ro,

a
wmi -

wmi -a
wmi -

œ .œ Jœ œ œ
da - o - (i) - o

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
da - o - (i) - o

œ .œ Jœ œ œ
da - o - (i) - o

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ U

u - ku - da - vo, Se - gvi - - - - wya - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - - wya - - len Cven!œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ# U
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - - wya - - - len Cven!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - da - - - - oœ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - da - - - - o

, ,

, ,

, ,

1) frCxilebSi mocemuli fonema `i~ Cveni Camatebulia. is xelnawerSi araa, magram #382-is msgavsad (sadac aris 

`wmidao-i-o~), calkea notirebuli misi gamRerebisaTvis gankuTvnili TanaJReradoba. mgaloblebs survilisamebr 

SeuZliaT airCion, `wmidao~-s ityvian, Tu `wmidao-i-o~-s.

1) The phoneme "i" in the parentheses was added by the editors. It is absent in the original, but the precedent for its performance 
practice is also found for example in hymn #382 ("tsmidao-i-o"). Chanters can sing "tsmidao" or "tsmidao-i-o" as they wish.
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V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ
Zli - e - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - - ro,

œ œ œ œ œ#
Zli - e - - - ro,

a
wmi -

wmi -a
wmi -

da - oœ œ œ
da - o

da - o

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nnnn#

nnnn#

nnnn

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ U
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - len Cven!œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ# U
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - - len Cven!

,

,

,

V

V
?

#

#
W œ œ œ œ œ

wmidao RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Se - gvi - wya - len Cven!

W œ œ œ œ œ
wmidao RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Se - gvi - wya - len Cven!

W œ œ œ œ œ
wmidao RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Se - gvi - wya - len Cven!

,1)recit.

,

,

V

V
?

#

#
W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

,(  )

,(  )

,(  )

1) winamdebare reCitatiuli `wmidao RmerTo~-sa da `didebas~ Sesruleba dasaSvebia nebismier `wmidao 

RmerTo~-sTan.

1) The recitative "Tsmindao ghmerto" and "Dideba" can be chanted together with any "Tsmidao ghmerto" variant.
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V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o Rme-rTo, wmi - n - da - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme-rTo, wmi - n - da - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme- rTo, wmi - n - da - - - - o

, ,
tempo I

, ,

, ,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ#
Zli - e - ro,

a
wmi -

wmi -a
wmi -

œ œ
da - o u - ku -

œ œ œ œ œ
da - o u - ku -œ œ
da - o u - ku -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ w
da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ
da - vo,œ œ œ œ
da - vo,

,

,

,

. œ œ œ œ œ œ œ U

Se - - - gvi - - - wya - len Cven!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
Se - - - gvi - - - wya - len Cven!

. œ œ œ œ œ# U
Se - - - gvi - - - wya - - len Cven!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo,

œ œ œ œ
œ œ œ œ

wmi - da - o Rme - rTo,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ .œ Jœ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - n-da - - - - o

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - n-da - - - - oœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - n - da - - - - o

,,
pirvelad

First time

1)

,,

,,

2)

3)

4)

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œn
Zli - e - - ro,

5)

N
wmi -

wmi -N
wmi -

6)

da - o

œ œ œ .œ Jœ œ œ
da - o

da - o

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ U
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - - len Cven!œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ# œ U
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - - len Cven!

,7)

,

,

wmidao RmerTo

Holy God
KmaQ a

Tone I
384

ossia:
an ase:

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:7).

2) gamocemaSi  gasaRebSi  fa  da  do  diezebia.  aq  warmodgenili  alteraciis  niSnebi aRniSnulia, #381 `wmidao 

RmerTo~-sa da Tavad gamocemaSi mocemuli zogierTi alteraciis arasagasaRebo niSnis gaTvaliswinebiT. 

3) gamocemis `SesworebaSi~ (karbelaSvili, 1899:IV) st. karbelaSvili aseTi ritmiT warmogvidgens himnis dasawyiss.

4) #381_383 himnebis msgavsad, aqac Tanaarsebobs `wmidao~ da `wmindao~. ix. SeniSvnebi aRniSnul nimuSebTan. 

5) wvrili SriftiT dabeWdilia moZaxilis sakadanso svla, Tavad st. karbelaSvilis mier III `wmidao RmerTo~-Si 

Setanili cvlilebis mixedviT, romelic mocemulia `wirvis~ `damatebaSi~ (karbelaSvili, 1899:51).

6) #381-is xelnawerSi sagasaRebo niSnebis cvlileba, aqve _ muxlis dasawyisSive, marcval `wmi~-dan iwyeba. 

modulaciis es alternatiuli varianti frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebiTaa gamoxatuli.

7) gamocemaSi I `wmidao RmerTo~-Si aris `u-kv-dao~, II-sa da III-Si `u-ku-dao~, reCitativSi `ukvdao~, bolos ki, 

`u-kvu-dao~.

1)    From the "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:7).
2)    There are F and C sharps in the publication. The alteration symbols presented here have been inserted with the consideration of 
some accidentals found in variant #381, and in the publication. 
3)    In the "corrections" section of the publication (Karbelashvili, 1899:IV), St. Karbelashvili corrects the beginning of the hymn with 
this rhythm. 
4)    Like hymns #381-383 "tsmidao" and "tsmindao" also coexist here; see notes for the afore-mentioned examples.
5)    The cadence movement of the first voice is printed in small font according to the changes made by St. Karbelashvili himself in 
the third iteration of "Tsmidao ghmerto" and as provided in the corrections supplement to the publication of the "Liturgy" 
(Karbelashvili, 1899:51).  
6)    At the beginning of the stanza starting from the syllable "tsmi," there is a change in the key signature of hymn #381. This 
modulating variant is indicated with alteration symbols in parentheses.
7)    In the first "Tsmidao ghmerto" in the Karbelashvili "Liturgia," we find the text "u-kv-dao," but in the second and third iterations, 
we find "u-ku-dao." In the recitative section we see "ukvdao," while at the end there is "u-kvu-dao."
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V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ œ œ

wmi-da - o Rme - rTo, wmi - - (n) -da - - - o

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi-da - o Rme - rTo, wmi - - (n) -da - - - oœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
wmi-da - o Rme - rTo, wmi - (n) - da - - - - o

, ,
meored

Second time 1)

, ,

, ,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ#
Zli - e - ro,

a
wmi -

wmi -a
wmi -

œ .œ Jœ œ œ
da - o - (i) - o

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
da - o - (i) - oœ .œ Jœ œ œ
da - o - (i) - o

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ U

u - ku - da - vo, Se - gvi - - - - wya - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - - wya - - - len Cven!œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ# U
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - - wya - - - len Cven!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - (n)-da - - - o

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - (n)-da - - - oœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - (n) - da - - - o

, ,
mesamed

Third time

, ,

, ,

1)

1) frCxilebSi mocemuli `n~ Cveni Camatebulia. is gamocemaSi araa, magram, misi gamRerebisaTvis gankuTvnili es 

mervedi grZliobis nageboba aris.

2) frCxilebSi mocemuli fonema `i~ Cveni Camatebulia. is `wirvaSi~ (karbelaSvili, 1899) araa, magram #382-is 

msgavsad (sadac aris `wmidao-i-o~), calkea notirebuli misi gamRerebisaTvis gankuTvnili TanaJReradoba. 

mgaloblebs survilisamebr SeuZliaT airCion, `wmidao~-s ityvian, Tu `wmidao-i-o~-s.

1)    The "n" in parentheses was inserted by the editors. It is absent in the publication, but this construction with one eighth duration 
is meant for singing this consonant.
2)    The phoneme "i" in parentheses was inserted by the editors. It is not present in "Liturgy" (Karbelashvili, 1899), but the notes 
necessary for its performance are already notated in a similar fashion to hymn #382 (where there is "tsmidao-i-o"). Chanters can sing 
either "tsmidao" or "tsmidao-i-o" as they wish.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ#
Zli - e - ro,

a
wmi -

wmi -a
wmi -

da - oœ œ œ
da - o

da - o

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nnnn#

nnnn#

nnnn

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ wU
u - ku -da - vo, Se - gvi - - - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - ku -da - vo, Se - gvi - - - wya - len Cven!œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ# wU
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - len Cven!

,

,

,

V

V
?

#

#
W œ œ œ œ œ

wmidao RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Se - gvi - wya - len Cven!

W œ œ œ œ œ
wmidao RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Se - gvi - wya - len Cven!

W œ œ œ œ œ
wmidao RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Se - gvi - wya - len Cven!

,(  )
1)recit.

,(  )

,(  )

V

V
?

#

#
W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

,(  )

,(  )

,(  )

1) winamdebare reCitatiuli `wmidao RmerTo~-sa da `dideba~-s Sesruleba dasaSvebia nebismier `wmidao 

RmerTo~-sTan.

1) The performance of this recitative "Tsmidao ghmerto" and "Dideba" is permissible with any "Tsmindao ghmerto" variant.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œU .œ Jœ œ œ

wmi - da - o Rme-rTo, wmi - - (n) - da - - - - o

œ œ œ œ
3œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o Rme-rTo, wmi - - (n) - da - - - - o

œ œ œ œ œU .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - (n) - da - - - - o

, ,2)tempo I

, ,

, ,

1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
Zli - e - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - - ro,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ#
Zli - e - - - ro,

a
wmi -

wmi -a
wmi -

da - o

œ œ œ
da - o

da - o

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ . .œ Jœ œ œ œ œ œ U

u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - - len Cven!œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ . œ# U
u - ku - da - vo, Se - gvi - - - wya - - - len Cven!

,
rit.

,

,

1) am fermatas Sesaxeb, saWirod migvaCnia st. karbelaSvilis sityvebis moyvana: `romels notebsac uzis Tavzed es 

niSani (fermata): Tu galobaSia daboloebaze adremdis, imas niSnavs, rom pirvelma da meorem unda gaagrZelon, 

vidre meore morCeba Tviss RiRaons (variacias); Tu boloSia, maSin gaTavebis niSania _ dasasrulia~ 

(karbelaSvili, 1899:III).

2) frCxilebSi mocemuli `n~ Cveni Camatebulia. is gamocemaSi araa, magram, misi gamRerebisaTvis gankuTvnili es 

mervedi grZliobis nageboba aris.

1)    We consider it necessary to refer to St. Karbelashvili's words about this fermata: "the notes at which this symbol (fermata) 
stands: if it is in the chant before the ending, it means that the first and second voices should continue until the second voice 
finishes its variation; if it is at the end it denotes the ending" (Karbelashvili, 1899:III).
2)    The "n" in parentheses was inserted by the editors. It is absent in the publication, but this construction with one eighth duration 
is meant for singing this consonant.
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V

V
?

#

#
œ œ œ . œ œ œ œ

wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - - da - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - - da - - - - -

œ œ œ . . œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - - da - - - - -

,1)

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œœ œ
o Zli - e - ro,

œ œ

,

,

,

wmi - da -

œ œ
3

œ œ œ
wmi - da -

wmi - da -

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ jœ œ œ œI œ œ œ œ œ 3œ œ œ
o u - ku - da - - - vo,

œ œ œ
I

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œI œI œ
3

œ œ œ
o u - ku - da - - - vo,

.œ jœ œI œ œ œ 3 œ
o u - ku - da - - - vo,

w

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ wU
Se - - - gvi - - - - - wya - - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - - - gvi - - - - - wya - - - - len Cven!

.œ Jœ œ# œ œ . œ wU
Se - - - gvi - - - - - wya - - - - len Cven!

,

,

,
rit.

1) st. karbelaSvilis arqivSi am sagaloblis mxolod moZaxilis partiaa Semonaxuli. xelnawerSi araa alteraciis 

niSnebi. 

   aq warmodgenili mTqmelisa da banis partiebi Sewyobilia da alteraciis niSnebi aRniSnulia #381_384 da #386 

`wmidao RmerTo~-s mixedviT.

1) Only the first voice part of this chant is preserved in St. Karbelashvili's archive. There are no alteration symbols in the original.
   First  and bass voices parts were arranged with added alteration signs according to the example of hymns #381-#384, and #386.

wmidao RmerTo

Holy God
385 KmaQ a

Tone I
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmin - da - o Rme - r - To, wmi - - - n - da - - - - o -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmin - da - o Rme - r - To, wmi - - - n - da - - - - o -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmin-da - o Rme - r - To, wmi - - - n - da - - - - o -

œ œ

,pirvelad First time

1)

,

,

2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

U

o

œ œ œ
U

o

œ œ œ œ
U

o

œ œ œ œ

,

,

,

3) œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œn
Zli - e - ro,

œ œ
wmi - n -

œ œ
wmi - n -

œ œ
wmi - n -

.œ jœ
da -

œb œ œ œ
da -

Jœ .œ
da - -

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ œ œ œ œ .
o u - kv - da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
o u - kv - da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ
o u - kv - da - vo,

,

4) ,

,

.œ jœ
Se - gvi -

œ œ œ œ œ œ
Se - gvi -

.œ Jœ
Se - gvi -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ U
i - - wya - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

i - - wya - - - len Cven!

œ œ œ œn U
i - - - wya - - - len Cven!

œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - r - To,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - r - To,

œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - r - To,

,meored Second time

,

,

V b œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

KmaQ a

Tone I
wmidao RmerTo   Holy God386

1) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. aq mocemuli alteraciis niSnebi aRniSnulia #381 sagaloblis mixedviT.

2) #381_384 himnebis msgavsad, aqac zogjer `wmidao~ da zogjer `wmindao~ gvxvdeba. ix SeniSvna #381 nimuSTan.

3) aq, sadac wyvetili xazia mocemuli Cven mier, xelnawerSi mokle xazia Camosmuli. Cveni azriT, aq igulisxmeba 

mniSvnelovani cezura da (mcire) fermata, romelic gansakuTrebiT mosaxerxebels gaxdis banis zeda 

(sveticxovlis skolis samgaloblo tradiciisaTvis uCveulo da ucnauri) versiis Sesrulebas.

4) moZaxilis es svla gaurkvevlad aris Cawerili. qvemoT naCvenebia am mikromotivis amokiTxvis variantebi.

1) There are no alteration symbols in the original. The ones presented here were inserted according to hymn #381.
2) Like hymns #381-384, we find "tsmidao" and sometimes "tsmindao" (see the note for hymn #381).
3) The intermittent line indicated here represents a short line in the manuscript, which in our opinion implies significant caesure 
and (minor) fermata. This makes the performance of the upper version of bass especially convenient (this bass variant is unusual 
and strange for Svetitskhoveli School harmony). 
4) This variant of the first voice is notated vaguely. Below are various suggestions for its reading.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
wmi - - - - n - da - - - - - o

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - n - da - - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - n - da - - - - - o

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ
Zli - - - e - - - ro,

œ œœ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - e - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œn
Zli - - - e - - - ro,

œ œœ œ

2)

1)

œ œ
wmi - n -

œ œ
wmi - n -

œ œ
wmi - n -

da - - -

œn œ œ œ#N
da - - -œ œ
da - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ .
o - i - - - o u - kv - da - - - vo,

œ œ#N œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œI œ œ œ œ œ
o - i - - - o u - kv - da - - - vo,

œ .œ jœ œ œœ œ œ œ œ œ
o - i - - - o u - kv - da - - - vo,

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ U

Se - - - gvi - - - - - wya - - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Se - - - gvi - - - - - wya - - - - len Cven!

.œ Jœ œ œ œ# œ U
Se - - - gvi - - - - - wya - - - - len Cven!

,

,

,

1) xelnawerSi banis es svla, marcvalze `Zli~, ramdenadme gaurkvevelia. Cven mier SemoTavazebuli am savaraudo 

svlebidan mxolod erT-erTi unda Sesruldes. 

2) am adgilzec gaurkvevelia bgeraTa simaRle. ufro savaraudoa, rom aris tradiciuli sakadanso svla 

la-sol-la, vinaidan Cven mier wvrilad nabeWdi notebi mogvianebiT gadaSlili (Casworebuli) sCans.

1)    This variant of the bass voice is somewhat vague, on the syllable "Dzli." Only one of the possible variants suggested by the 
editors should be performed. 
2)    The pitches are vague here. More than likely, there is a traditional cadence from A-G-A, as the notes written by us with small 
letters looks crossed out (corrected) later.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmin - da - o Rme - r - To, wmi - - - n - da - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ#
wmin - da - o Rme - r - To, wmi - - - n - da - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ
wmin - da - o Rme - r - To, wmi - - - n - da - - - - -

,
mesamed Third time

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ
o Zli - e - - ro,

œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o Zli - e - - ro,

œ œ .œ jœ œ œ
o Zli - - e - - - ro,

3œ œ# œ

,

,

,

œ œ
wmi - n -

œ œ
wmi - n -œ œ
wmi - n -

da -

œ œ œ œ
da -

da -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
o - i - - - o u - kv - da - - - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - i - - - o u - kv - da - - - vo,

œ œ œ œ œ œ œ
o - i - - - o u - kv - da - - - vo,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nnnb
nnnb

nnbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ U

Se - gvi - - - - - - wya - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
Se - gvi - - - - - - wya - - - len Cven!

.œ Jœ . œ# U
Se - gvi - - - - - - wya - - - len Cven!
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmin - da - o Rmer-To, wmin - da - o Zli - e - ro, wmi - da - o ukv - da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmin - da - o Rmer-To, wmin - da - o Zli - e - ro, wmi - da - o ukv - da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmin - da - o Rmer - To, wmin - da - o Zli - e - ro, wmi - da - o ukv - da - o;

recit.1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - gvi - wya -len Cven! di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - gvi - wya -len Cven! di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - gvi - wya - len Cven! di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul - sa, aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sam -de; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul - sa, aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sam -de; a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul - sa, aw da ma - ra - dis da u - ku - ni - Ti u - ku - ni - sam - de; a - min!

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmin - da - o u - kvda - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ œ œ œ œ œ

wmin - da - o u - kvda - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmin - da - o u - kvda - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

tempo I

1) winamdebare reCitatiuli `wmidao RmerTo~-sa da `didebas~ Sesruleba dasaSvebia nebismier `wmidao 

RmerTo~-sTan.

1)    The performance of this recitative "Tsmidao ghmerto" and Dideba" is permissible with any "Tsmindao ghmerto" variant.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
wmin - da - o Rme - r - To,

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmin - da - o Rme - r - To,

œ œ œ œ œ
wmin - da - o Rme - r - To,

,

,

,

œ œ œ œ œ
wmi - - - n - da - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - n - da - - - -

œ œ œ œ œ
wmi - - - n - da - - - - -

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

o

œ œ œ œ œ œ .œ
o

œ œ œ œ
o

,1)

,

,

œ œ œ œ
Zli - - - e - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - e - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œn
Zli - - - e - - - ro,

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ

wmi - n - da - - - o - i - - - o u - kv - da - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - n - da - - - o - i - - - o u - kv - da - - -

œ œ œ œ

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ# œ œ
wmi - n - da - - - o - i - - - o u - kv - da - - -

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ U

vo, Se - gvi - - - - wya - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ: œ œ œ œ œ œ œ œ U
o; Se - gvi - - - - wya - - - len Cven!

œ œ .œn Jœ œ œ# U
vo, Se - gvi - - - - wya - - - len Cven!

1) xelnawerSi am adgilze ara wyvetili, aramed mTliani taqtis xazia, romliTac Cveulebriv, muxlis dasasruli 

da mniSvnelovani cezura aRiniSneba xolme. survilis SemTxvevaSi, aq dasaSvebia fermata da sunTqvis aReba.

1)    In the original there is intermittent line instead of the whole bar line in this spot, which usually denotes the end of stanza and a 
significant caesure. It is permissible to breathe and perform a fermata if desired. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ w

wmi - da - o Rme - - - r - To, wmi - da -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - - - r - To, wmi - da -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o Rme - - - r - To, wmi - da -

1)

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

o

o

œ œ œ

o

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - - e - e - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ œ œ# œ œ

Zli - - - - e - e - - - - ro,œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - - e - e - - - - ro,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - - - da - - - - - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - - - da - - - - - - - - oœ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - - - da - - - - - - - - o

,

,

,

wmidao RmerTo

Holy God 
Kmai a (?)

Tone I (?)
387

1) st. karbelaSvilis arqivSi am `wmidao RmerTo~-s erTaderTi, Savi xelnaweria. masze winamdebare da #388 

himnebis melodiebia Cawerili _ II-III xmebis partiebisa da alteraciis niSanTa gareSe. 

   xelnawerSi rusulad aris miTiTebuli, rom sagalobeli 8 xmis sistemis I xmas miekuTvneba.

   garkveuli msgavseba Cans am himnis hangsa da I xmis `ufalo, RaRad-vhyav~-is (karbelaSvili, 1897:13), ibakos 

`avazakisa sinanulman~ da kondakis `aRsdeg saflaviT macxovar~ (karbelaSvili, 1898:90_94) melodiebs Soris. 

   amasTan, unda aRiniSnos, rom am sagaloblis melodiis sawyisi nawili (`Zliero~-s CaTvliT) gansakuTrebiT 

msgavsia #401, IV xmis `wmidao RmerTo~-s melodiis imave nawilisa.

   aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. Cveni Sewyobilia II-III xmebic.

1) In St. Karbelashvili's archive there is only a handwritten draft of this "Tsmidao ghmerto." The melodies of this and hymn #388 
were written without second or third voice parts or alteration symbols.
   In the original, a note in Russian states that the chant belongs to tone I (of the eight-tone system).
   We observe similarity between the melody of this chant and the hymns "Upalo, ghaghad-vhqav" (Karbelashvili, 1897:13), the ibako 
in tone I "Avazakisa sinanulman," and the kondakion "Aghsdeg saplavit matskhovar" (Karbelashvili, 1898:90-94).
   The initial part of the melody (including "dzliero") is particularly similar to the melody of the same part of the melody of the tone 
IV "Tsmidao ghmerto."
   The alteration symbols and second/third voice parts were arranged by the editors. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ
u - ku - da - - - - - vo, Se - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ku - da - - - - - vo, Se - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ w . œ œ œ
u - ku - da - - - - - vo, Se - - - -

V

V
?

#

#
œ œ w œ œ œ œ wU

gvi - - - - - wya - - - - - le - n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ wU
gvi - - - - - wya - - - - - le - n Cven!

œ œ n w œ œ œ œ w#U
gvi - - - - - wya - - - - - le - n Cven!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

wmi - da - - - o Rme - - - - - r - To,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - o Rme - - - - - r - To,

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - o Rme - - - - - r - To,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ
wmi - da - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o

œ œ œ

œ œ œ œ œ
wmi - da - o

œ œ

1) es `wmidao RmerTo~ #387 sagalobelTan erTad aris Cawerili da, mis msgavsad, erTi xelnaweris saxiT aris 

SemorCenili _ mxolod mTqmelis partia, rusulad II xmis (ixosis) miTiTebiTa da alteraciis niSnebis gareSe.

  himnis `dedani~ [melodiur-faqturuli da harmoniuli modeli] aris `ciskarSi~ dabeWdili II xmis saciskro 

antifonebi (karbelaSvili, 1898:191_193). maTi mixedviTaa aRniSnuli alteraciis niSnebi, aseve, Sewyobili 

moZaxili da bani winamdebare partituraSi.

1) This "Tsmidao ghmerto" is notated together with chant #387 and like it, has survived as manuscript - only mtkmeli part, with the 
indication of tone II in Russian language and without alteration symbols.
  The "original" [melodious-textural and harmonious model] of the hymn  is the antiphons of tone II of matins published in "Matins" 
(Karbelashvili, 1989:191-193). According to them alteration symbols are inserted, first voice and bass are tuned in the present score.

Kmai b

Tone II

wmidao RmerTo

Holy God
388
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ U

u - kvda - vo, Se - gvi - - - wya - - - len Cven!
3

œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - kvda - vo, Se - gvi - - - wya - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ # U
u - kvda - vo, Se - gvi - - - wya - - - - len Cven!

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w
wmi - - - da - o Rme - - - rTo,

œ œ œ œ œ w
wmi - - - da - o Rme - - - rTo,

w œ œ œ œ w
wmi - - - da - o Rme - - - rTo,

1)  2)

œ œ
wmi - da - o

œ œ
wmi - da - o

œ œ
wmi - da - o

V

V
?

b

b

bb

œ œ w
Zli - e - ro,

w
Zli - e - ro,

w
Zli - e - ro,

œ œ œ œ
wmi - da - o u - kvda - vo,

œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o u - kvda - vo,

wmi - da - o u - kvda - vo,

V

V
?

b

b

bb

œ œ wU
Se - gvi - wya - - - - len Cven!

œ œ wU
Se - gvi - wya - - - - len Cven!

œ œ

w wnU
Se - gvi - wya - - - - len Cven!

rit.

3)

wmidao RmerTo

Holy God
389

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme 202). 

2) xelnawerSi araa miTiTebuli, Tu 8 xmis sistemis romel xmas miekuTvneba sagalobeli. aSkaraa intonaciuri 

msgavseba winamdebare nimuSsa da sveticxovlis skolis II xmis `wmidao RmerTo~-s [#390_398, karbelaSvilebis 

mixedviT _ `sofronis wmidao RmerTo~-s] hangs Soris. Tumca, radganac Tavad xelnawerSi araa miTiTebuli, 

bunebrivia, Cvenc Tavs vikavebT am sagaloblis mikuTvnebisagan 8 xmis sistemis romelime xmisaTvis. 

3) wvrili SriftiT nabeWdi svla moZaxilis partiaSi Cveni Camatebulia.

1) From P. Karbelashvili's archive (Central Archive, f. 1461, doc. #202).
2) In the original it is not indicated to which tone this chant belongs, but it is obvious that this melody is similar to the tone II 
"Tsmidao ghmerto" [390-398, according to the Karbelashvilis - examples of Archimandrite Sofron's "Tsmidao ghmerto"] of 
Svetitskhoveli School. But, as this designation is not indicated in the original, we refrain from assigning it a tone. 
3) The notes printed in small font were inserted by the editors. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - -

œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - -

œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - -

,

,

,

,

,

,

1)

2)

,

,

,

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w
i - - - e - - - - ro,

œ œ œ œ
i - - - e - - - - ro,

œ œ w w
i - - - e - - - - ro,

œ œ œ
wmi - da - - -

œ œ œ
wmi - da - - -

wmi - da - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
o u - ku - da - vo,

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
o u - ku - da - vo,

Jœ

w œ w
o u - ku - da - vo,

,

,

,

,

,

,
4)

V

V
?

#

#
.œ jœ œ œ œ œ .œ œ œ U

Se - gvi - wya - - - - len Cven!

Jœ

œ œ œ œ œ œ U
Se - gvi - wya - - - - len Cven!# U
Se - gvi - wya - - - - len Cven!

rit.

4)

Holy God
 Archimandrite Sopron's variant

wmidao RmerTo 

sofron arqimandritisa

390

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:11). 

2) xelnawerebsa da `wirvaSi~ (karbelaSvili, 1899:V) #390_398 `wmidao RmerTo~-s melodiis avtorad 

dasaxelebulia arqimandriti sofroni (aragvis erisTavi, 1780_1851). mas p. karbelaSvili naSromSi `qarTuli 

saero da sasuliero kiloebi~ ixseniebs, rogorc did moRvawesa da mgalobels (karbelaSvili, 2011:64, 65).

3) gamocemaSi sagalobeli notirebulia didi terciiT dabla.

4) wvrili SriftiT dabeWdilia Cven mier Camatebuli, alternatiuli, bgerebi.

1). From the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:11)
2) In the manuscripts and the "Liturgy" (Karbelashvili, 1899: V), Archimandrite Sopron (Aragvis eristavi, 1780-1851) is mentioned as 
the author of the melodies for the "Tsmindao ghmerto" examples 390-398. In the book, "Georgian Secular and Sacred Tunes", P. 
Karbelashvili mentions Archimandrite Sopron as a great figure and chanter (Karbelashvili, 2011:64, 65).
3) In the publication, this chant is notated a major third lower.
4) The notation in small font was inserted by the editors.

KmaQ b

Tone II
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - i -

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - i -

œ œ œ œ

œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - - i -

,

,

,

,

,

,

1)

3),

,

,

2)

V

V
?

#

#
œ œ w

e - - - ro,

œ œ œ œ
e - - - ro,

w w
e - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o u - ku - da -

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o u - ku - da -

w œ
wmi - da - o u - ku - da -

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ œ œ œU

vo, Se - - - gvi wya - - - len Cven!

œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
vo,

Se - - gvi
wya - - - len Cven!

w # œU
vo, Se -

Se -

gvi -

gvi

wya - - - len Cven!

œ œ

,

,

,

3)

3)

rit.

4)

-

V

V
?

#

#
.œ Jœ

Se - - - gvi

œ œ .œ jœ
Se - - - gvi

.œ Jœ
Se - - - gvi -

wmidao RmerTo

Holy God
391

1) st. karbelaSvilis mier notirebul winamdebare himns, faqtobrivad, emTxveva m. elizbaraSvilis mier 

notirebuli `wmidao RmerTo~ (m. elizbaraSvilis xelnaweridan). amitom, elizbaraSvilis varianti calke aRaraa 

dabeWdili winamdebare krebulSi. masSi arsebuli gansxvavebuli xmaTasvla warmoCenilia wvrili SriftiT nabeWdi 

notebiTa da SeniSvnebiT. 

2) st. karbelaSvilisa da elizbaraSvilis xelnawerebSi himni notirebulia didi terciiT dabla.

3) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

4) st. karbelaSvilisa da m. elizbaraSvilis xelnawerebSi, marcvali `gvi~ sami xmis mier iTqmeba sxvadasxva dros, 

arasinqronulad. wvrili SriftiT dabeWdilia Cveni varianti, romelSic `gvi~-s samive xma erTad ambobs.

1)    This hymn, notated by St. Karbelashvili actually coincides with "Tsmidao ghmerto" from M. Elizbarashvili's manuscript. This is 
why Elizbarashvili's variant is not printed separately in the publication. The notes and remarks printed in small font show the 
differences voice movement.
2)    In St.  Karbelashvili's and M. Elizbarashvili's manuscripts, the hymn is notated a major third lower.
3)    The notation in small font shows the differences in voice movement from M. Elizbarashvili's original.
4)    In Karbelashvili's and Elizbarashvili's manuscripts, the syllable "gvi" is sung by three voices at different times, 
non-synchronously. Our variant is printed with small font, in which "gvi" is sung by all three voices together.

KmaQ b

 tone II
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V

V
?

#

#
H œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - - -

œ

H œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - - -

œ
H H œ œ œ œ

wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o Zli - - - -

,

,

,

3) ,

,

,

1)  2)

4)

V

V
?

#

#
œ œ w

e - - - ro,

œ œ œ œ
e - - - ro,

œ œ

w w
e - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv -

œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv -

w
wmi - da - o ukv -

,

,

,

V

V
?

#

#
..
..
..

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œU
da - vo, Se - gvi - wya - - - len Cven!

œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ œU
da - vo, Se - gvi - wya - - - len Cven!

w # œU
da - vo, Se - gvi - wya - - - len Cven!

,

,

,

fine

V

V
?

#

#
..
..
..

.œ Jœ œ œ œ U
Se - - - gvi-wya - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ U
Se - - gvi - wya - - - len Cven!

.œ Jœ # U
Se - - - gvi -wya - - - len Cven!

fine

wmidao RmerTo 

Holy God
392

1) aq warmodgenilia `wmidao RmerTo~-s variantebi 3 wyarodan: _ st. karbelaSvilis arqividan (romelSic am himnis 

gansakuTrebulad urTierTmsgavsi versiebis aTamde xelnaweria), m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. 

centri, xeln. #2111) da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202). 

2) winamdebare partituraSi warmoCenilia xelnawerebSi dafiqsirebuli gansxvavebuli xmaTasvlis SemTxvevebi. 

3) xelnawerebSi himnis variantebi notirebulia terciiT an sekundiT dabla.

4) wvrilad nabeWdi svla (samive xmaSi) erT xelnawerSia. gaurkvevelia, es Secdomaa Tu sagaloblis dawyebis 

variantia.

1) This variant of "Tsmidao ghmerto" is taken from three sources: St. Karbelashvili's archive (which contains about ten very similar 
handwritten variants of this hymn), M. Ippolitov-Ivanov's manuscript (State Folklore Centre, ms. #2111), and P. Karbelashvili's 
private archive (Central Archive, fund 1461, folder #202). 
2) This score shows the differences between the voice movements as documented in the original manuscripts.
3) In the original manuscripts, the hymn variants are notated a third or second lower.
4) In one manuscript, we find the notation in small font in all three voice parts. It is unclear whether this was a mistake, or a variant 
of the beginning of the chant.

KmaQ b

Tone II

ossia:
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V

V
?

#

#
W

wmidao

W
wmidao

W
wmidao

1)

RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo,

RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo,

RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo,

œ œ œ œ œ
Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ
Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ
Se - gvi - wya - len Cven!

œ

,

,

,

V

V
?

#

#
W

dideba

W
dideba

W
dideba

mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

V

V
?

#

#
œ œ œ

mde; a - min!

œ œ œ
mde; a - min!

œ œ œ
mde; a - min!

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - vo Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - vo Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - vo Se - gvi - wya - len Cven!

d. c. all fine

1) es, reCitatiuli `wmidao RmerTo~ da `dideba-aw da~, romelic st. karbelaSvilisa, m. ipolitov-ivanovisa da p. 

karbelaSvilis xelnawerebSia mocemuli II xmis `wmidao RmerTo~-sTan, melodiiTa da faqturiT identuria, xolo 

alteraciis niSnebiTa da kilouri SeferilobiT gansxvavdeba I xmis #380, 382, 383, 384, 386 `wmidao RmerTo~-s 

reCitatiuli nawilebisagan. 

  winamdebare reCitatiuli `wmidao RmerTo~-sa da `didebas~ Sesruleba dasaSvebia nebismier `wmidao 

RmerTo~-sTan.

1) The melody and texture of these recitative "Tsmidao ghmerto" and "Dideba-ats da", from Karbelashvili's and Ippolitov-Ivanov's 
manuscripts are identical to the tone II "Tsmidao ghmerto", but their alteration symbols and modal colouring differ from the 
recitative sections of the tone I "Tsmidao ghmerto" as seen in hymns 380, 382, 383, 384, 384.
    The performance of this recitative "Tsmidao ghmerto" and "Dideba" is permissible together with any "Tsmidao ghmerto".
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V

V
?

#

#
œ œ

wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - - - o

œ œ
wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - - - o

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w

Zli - - - - e - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - - e - - - - ro,

. œ w w
Zli - - - - e - - - - ro,

œ œ œ
wmi - da - -

œ œ œ
wmi - da - -

wmi - da - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
o u - kvda - vo,

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
o u - kvda - vo,

w .œ jœ
o u - kvda - vo,

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ wU

Se - gvi - wya - - - - len Cven!

œ œ œ œ œ wU
Se - gvi - wya - - - - len Cven!

. œ w#U
Se - gvi - wya - - - - len Cven!

rit.

wmidao RmerTo

Holy God

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202).

2) xelnawerSi mxolod II-III xmis partiebia, romlebic notirebulia didi sekundiT dabla.

   aq warmodgenili mTqmelis partia Cveni Sewyobilia.

3) xelnawerSi, fragmentSi `...o ukvda...~ bani ar aris notirebuli.

1)    From P. Karbelashvili's archive (Central Archive, fund 1461, doc. #202)
2)    Only the second and third voice parts are notated, and they are a major second lower in the original. 
       The first voice was arranged by the editors. 
3)    The bass voice is not notated in the fragment "….o, ukvda…."

393 KmaQ b

Tone II
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - o Zli - - - -

œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - o Zli - - - -

œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - o Zli - - - -

,

,

,

1)

3)2) 4)~~~~~~~~~~

V

V
?

#

#
œ œ œ w

e - - - ro,

œ œ
e - - - ro,

w w
e - - - ro,

4) œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da -

œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da -

w
wmi - da - o ukv - da -

,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ wU
vo, Se - gvi - wya - - - len Cven!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
vo, Se - gvi - wya - - - len Cven!

w#U
vo, Se - gvi - wya - - - len Cven!

,

,

,

rit.

wmidao RmerTo

Holy God

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2125). 

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia didi sekundiT dabla. 

3) gr. CxikvaZis mier xelnawerSi bgeridan bgeraze glisandirebiT gadasvlaa aRniSnuli. Cveni azriT, aq p. 

karbelaSvilis xandazmulobiT ganpirobebuli saSemsruleblo niuansia aRniSnuli, da ara yvelasaTvis 

savaldebulo Sesrulebis manera. 

4) muxlebad da saqcevebad sagalobeli Cveni dayofilia (identuri nimuSebis mixedviT).

1)    From Gr. Chkhikvadze's manuscript (State Folklore Centre, ms. #125).
2)    The chant is notated a second lower in the original.
3)    This glissando is marked by  G. Chkhivadze. In our opinion, these performance nuances are due to the age of the singer 
(P.Karbelashvili) at the time of transcription, therefore these nuances are not obligatory for performance. 
4)    The chant is divided into stanzas and phrases by the editors, based on other identical examples. 

Kma b

Tone II
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - o Zli - - - -

œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - o Zli - - - -

œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - o Zli - - - -

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ

e - - - ro,

œ œ œ œ œ œ
e - - - ro,

w
e - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - o ukv - da -

œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - o ukv - da -

. w
wmi - da - - - o ukv - da -

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
vo, Se - gvi - wya - - - - len Cven!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
vo, Se - gvi - wya - - - - len Cven!

w œ œ w#U
vo, Se - gvi - wya - - - - len Cven!

rit.

wmidao RmerTo

Holy God

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan. 

2) xelnawerSi sagalobeli Cawerilia didi terciiT dabla, alteraciis niSanTa gareSe. Cven mier transponirebul 

winamdebare variantSi alteraciis niSnebi aRniSnulia #390_392 `wmidao RmerTo~-s mixedviT.

1) From D. Molodinashvili's manuscript.
2) In the original, the chant is notated a major third lower without alteration symbols. In this variant transposed by the editors, the 
alteration symbols are inserted according to hymns 390-392 of "Tsmidao ghmerto."

395 KmaQ b

Tone II
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ

wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - - o

wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - - - o

,

1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w

Zli - - - - e - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - - e - - - - ro,

w w
Zli - - - - e - - - - ro,

œ œ œ
wmi - da - -

œ œ œ
wmi - da - -

wmi - da - -

V

V
?

#

#
œ œ œ . . Jœ œ œ
o u - - - - ku-da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o u - - - - ku-da - vo,

. . . jœ w
o u - - - - ku - da - vo,

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ .œ jœU

Se - - - gvi-wya - - - - le - - - - - - n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœU
Se - - - gvi-wya - - - - le - - - - - - n Cven!

.œ Jœ œ œ . œ # .œ JœU
Se - - - gvi-wya - - - - le - - - - - - n Cven!

rit.

wmidao RmerTo 

Holy God
396

1) xelnawerSi notirebulia himnis mxolod I xma, patara terciiT maRla, alteraciis niSanTa gareSe. aq 

warmodgenili II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

1)    Only the first voice part of this example was notated in the original.   It was written a minor third higher, without alteration 
symbols. The second/third voice parts were arranged by the editors.

KmaQ b
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V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ

wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - da - o

œ œ œ

œ œ œ œ
wmi - da - - o Rme - rTo, wmi - da - o

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w

Zli - - - - e - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - - e - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ ;

œ œœ œ œ w w
Zli - - - - - e - - - - ro,

2)

œ œ œ
wmi - da -

œ œ œ œ œ œ
wmi - da -

wmi - da -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
o u - - - ku - da - - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o u - - - ku - da - - vo,

œ œ œ w
o u - - - ku - da - - vo,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
. œ œ œ wU

Se - - - gvi - wya - - - - len

(le - - - - -
(le - - - -

n)
n)

Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - - - gvi - wya - - - - len Cven!

. œ œ œ . œ # wU
Se - - - gvi - wya - - - - - len Cven!

,

,

,

rit. 3)

KmaQ b

Tone II 
wmidao RmerTo

Holy God 
397

1) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. isini Cveni aRniSnulia #390_394 nimuSebis mixedviT.

2) II xmaSi wvrili SriftiT mocemuli svla Cveni Camatebulia.

3) asea ganawilebuli sityvieri teqstis marcvlebi xelnawerSi.

1) There are no alteration symbols in the original; they were inserted by the editors according to examples 390-394.
2) The movement variant in small font for the 2nd voice is added by the editors. 
3) In the original source, the syllables of the text are distributed as follows.
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V

V
?

#

#
œ œ w

wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - - da -

œ œ
3

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - - da -

œ œ w
wmi - da - o Rme - rTo, wmi - - - - da -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w

o Zli - i - - - e - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o Zli - i - - - e - - - - ro,

œ œ œ œ w w
o Zli - - i - - - e - - - - ro,

,

,

,

wmi -

œ œ œ œ
wmi -

wmi -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
da - o u - - - ku - da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - o u - - - ku - da - vo,

œ œ . œ w
da - - o u - - - ku - da - vo,

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ wU

Se - - - gvi - wya - - - - le - - - - - n Cven!

œ œ jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ wU
Se - - - gvi - wya - - - - le - - - - - n Cven!

.œ Jœ œ œ œ œ # œ wU
Se - - - gvi - wya - - - - le - - - - - - n Cven!

,

,

,

,

,

,

rit.

wmidao RmerTo

Holy God
KmaQ b

Tone II
398

1) sagalobeli Cawerilia didi sekundiT dabla da alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili alteraciis 

niSnebi aRniSnulia #390_394 nimuSebis mixedviT.

1)    The chant was notated a second lower and without alteration symbols. The alteration symbols here were inserted according to 
examples 390-394.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - o Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - o Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - o Rme - rTo,

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

w œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - o

œ œ œ œ
Zli - e - - -

œ œ œ œ œn œ
Zli - e - - -

œ œ
Zli - e - - - -

V

V
?

b

b

bb

wn œ œ œ . œ
ro, wmi - da - o u - - - ku -

œ œn œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi - da - o u - - - ku -

wn œ œœ œœ . œ
ro, wmi - da - o u - - - - ku -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

. œn œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ wU
da - - - - - vo, Se - gvi - wya-len Cven!

œ œ œ œ œ# œ œ œ œb œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da - - - - - vo, Se - gvi - wya-len Cven!

œ œN œ œ

. œn œ œb œ œ œ œ wU
da - - - - - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

,

,

,

,

,

,

rit.

wmidao RmerTo

Holy God
KmaQ g

Tone III

1) sagalobeli Cveni gawyobilia III xmis `RmerTi ufali~-s (karbelaSvili, 1898:108) musikaze.

1)    This chant was arranged by the editors to the music of the tone III "Ghmerti upali" (Karbelashvili, 1898:108).
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V

V
?

#

#
œ œ œ .œ œ jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o Rme - rTo, wmi-da - - - a - - - - o

œ œ œ .œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi-da - - - a - - - - o

œ œ Jœ .œ œ œ œ

œ œ œ .œ œ # Jœ .œ œ œ œ œn œ
wmi - da - o Rme - rTo, wmi-da - - - - a - - - - o

,

,

,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ
wmi - da - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ
wmi - da - o

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

u - kvda - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œI œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - kvda - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - kvda - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œœ œ

,

,

,

rit.

3)

wmidao RmerTo

Holy God

1) sagaloblis dasawyisSi aRniSnulia misi `dedani~: `sityvisa RmrTisa~ _ wmida ninos IV xmis tropari.

2) xelnawerSi araa Cawerili moZaxilis partia. igi Cveni Sewyobilia amave hangis mqone sxva sagaloblebis mixedviT.

3) banSi wvrili SriftiT dabeWdili bgerebi Cveni Camatebulia.

1) In the beginning of the chant, the source of the melody is indicated as follows: "Sitkvisa ghmrtisa" (this is the troparion for St. 
Nino in tone IV).
2) The manuscript lacks the second voice part. This was added by the editors, based on other chants with the same melody.
3) The bass variant in small font was edded by the editors.

KmaQ d
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ

wmi - da - o Rme - - - - rTo, wmi - da - o

œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - - - - rTo, wmi - da - o

œ œ œ

wmi - da - o Rme - - - - rTo, wmi - da - - o

(,)

(,)

(,)

1)

3)
A. 2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Zli - - - e - ro, wmi - da - o u - kvda -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - e - ro, wmi - da - o u - kvda -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - e - ro, wmi - da - o u - kvda -

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

vo, Se - gvi - wya - - - - len

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vo, Se - gvi - wya - - - - len

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
vo, Se - gvi - wya - - - - len

(,)

(,)

(,)

rit.

wU
Cven!

wU
Cven!

wU
Cven!

wmidao RmerTo 

`iambikos xmazed, xma 4~

Holy God
"In the melody of the iambikos (iambus) in Tone IV"

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #202 da #209 saqmeebi).

2) arqivSi `iambikos melodiis~ `wmidao RmerTo~ ori variantis saxiT aris notirebuli, romelnic aq 

warmodgenilia, rogorc a da b variantebi. 

3) formis sintaqsuri erTeulebis gammijnavi mZimeebi xelnawerSi araa. Cveni aRniSnuli mZimeebi frCxilebSia 

mocemuli.

1)    From P. Karbelashvili's archive (Central Archive, f. 1461, folders #202 and #209).
2)    In the archive there are two notated variants of "Tsmidao ghmerto" that have the "iambus melody". They are presented here as 
variants a and b.
3)    In the original there are no commas separating the syntactic units. Commas in parentheses were inserted by the editors.

401 KmaQ d

Tone IV
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ w

wmi - da - o Rme - - - rTo, wmi - da - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - - - rTo, wmi - da - o

œ œ# œ œ
wmi - da - o Rme - - - rTo, wmi - da - o

1)   2) (,)

(,)

(,)

B.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

Zli - - - e - ro, wmi - - - da - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - e - ro, wmi - - - da - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - e - ro, wmi - - - da - - - o

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w œ œ œ œ œ

u - - - kvda - vo, Se - - - - gvi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - kvda - vo, Se - - - - gvi - - - -

w œ œ œ œ œ œ
u - - - - kvda - vo, Se - - - - gvi - - - -

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
..
..
..

œ œ œ œ œ .U œ
wya - len Cven!

w .U œ
wya - len Cven!

. œ

œ œ .U œ
wya - len Cven!

œ

3)

4)

1) xelnawerSi (centr. arq., f. 1461, saqme #209) mxolod I xmis partiaa Cawerili. aq warmodgenili II-III xmebi Cveni 

Sewyobilia. 

2) xelnawerSi `wmidao RmerTo~-s b versiis  sagasaRebo niSania  si  bemoli,  romelic  erTxel  uqmdeba  frazaSi 

`wmidao ukvdavo~. aq warmodgenili alteraciis niSnebi aRniSnulia a variantis mixedviT.

3) winamdebare nimuSi bolovdeba ara kadansiT, aramed gadasabmeli, ganmeorebisaTvis gankuTvnili nagebobiT. 

dasaSvebia, rom Sesruldes a, Semdeg b da kvlav a nimuSi; an 2-gzis b, bolos ki, a `wmidao RmerTo~. 

4) aq II xmis qveda, wvrili SriftiT nabeWdi varianti unda Sesruldes mxolod banis qveda variantTan erTad.

1)    Only the first voice part was notated in the original source. The second/third voice parts were arranged by the editors. 
2)    In the original, the key signature for version b of "Tsmindao ghmerto" is B flat, which is annulled once in the phrase "tsmidao 
ukvdavo". The alteration symbols here were inserted by the editors according to variant a.
3)    This example does not end in a cadence, but in a linking construction which is intended for repetition. It is permissible to 
perform example a, then b, and then again a; or it is possible to perform b twice, and conclude with a "Tsmidao ghmerto".
4)    The bottom variant of the second voice (in small font) should be performed here together with the bottom variant of the bass 
voice.

d. c.  all fine
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
wmi - da - - - - - - o Rmer - To,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - - - o Rmer - To,

œ œ œ œ œ œ

œ w œ œ
wmi - da - - - - - - o Rmer - To,

1)

œ œ œ œ œ
wmi - da - o -

œ œ œ œ œ
wmi - da - o -

œ œ œ œ œ
wmi - da - o - -

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ .œ Jœ œ œ
o Zli - - - - e - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
o Zli - - - - e - - - - ro,

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ n
o Zli - - - - e - - - - ro,

,

,

,

. œ œ
wmi - - -

œ œ œ œ œ
wmi - - -

. œ
wmi - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ . œ œ œ œ œ œ

da - - - - - o u - kvda - - - - vo - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - - o u - kvda - - - - vo - - - - -œ œ œ . œ œ œ œ
da - - - - - o u - kvda - - - - vo - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ œ wU

o, Se - - - gvi - - - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o, Se - - - gvi - - - wya - len Cven!. œ œ . œ œ œ œ œ œ œ w#U
o, Se - - - gvi - - - - wya - len Cven!

rit.

KmaQ e

Tone V
wmidao RmerTo

Holy God

1) sagalobeli Cveni gawyobilia V xmis `RmerTi ufali~-sa da RmrTismSoblis tropris `gixaroden bWeo 

ganuRebelo~ (karbelaSvili, 1898:127_132) intonaciebze.

1)    This chant was arranged by the editors based on the music of tone V "Ghmerti upali" and the Virgin's Troparion "Gikharoden 
bcheo ganughebelo" (Karbelashvili, 1898:127-132).
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V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - n - da - o Rme - r - To, wmi - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - n - da - o Rme - r - To, wmi - -

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ
wmi - n - da - o Rme - r - To, wmi - -

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ
i - n - da - o Zli - e - - - ro,

œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - n - da - o Zli - e - - - ro,

œ œ œ œ œ œ
i - n - da - o Zli - - e - - - ro,

,

,

,

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
wmi - - - - da - - - o

œ œ œ .
wmi - - - - - da - - - o

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
ukv - da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ukv - da - vo,

œ œ œ œ
ukv - da - vo,

œ œ œ œ œ œb
u - ku - da - - - - - - -

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ
u - ku - da - - - - - - -

œ œ w
u - ku - da - - - - - - -

4)

3)

wmidao RmerTo

Holy God
KmaQ v

Tone VI

1) xelnawerSi miTiTebulia himnis `dedani~ [melodiur-faqturuli da harmoniuli modeli] _ `jvarsa Sensa~ (ix. 

karbelaSvili, 1898:65, 216; winamdebare tomis #435-436).

2) aqedan moZaxili da nawilobriv banic, aRaraa notirebuli. isini Cveni Sewyobilia.

3) himnSi meordeba sityva `ukvdavo~. calkeuli sityvebis an frazebis gameorebis magaliTebi sxva sagaloblebSic 

gvxvdeba.

4) am muxlSi alteraciis arasagasaRebo niSnebi `ciskarSi~ mocemuli `jvarsa Sensa~-s variantebis (karbelaSvili, 

1898:65, 216; winamdebare krebulis #435-436) mixedviTaa aRniSnuli.

1)    In the original, the source melody is indicated as being the chant "Jvarsa shensa" (Karbelashvili, 1898:65, 216). See hymns 
#435-436 this volume.
2)    From this point, the second and bass voice parts were not notated in the original. They were arranged by the editors.
3)    The word "ukvdavo" is repeated in the hymn. Separate words and phrases are also repeated in other chants.
4)    In this stanza, the alteration symbols have been inserted according to the variants of "Jvarsa shensa"  as published in "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:65, 216; See hymns #435-436 this volume).
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V

V
?

b

b

bb

..

..

..

vo,

œ œ œn œ œ œ
vo,

œ œ
vo,

,

,

,

œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ U
Se - gvi - wya - le - n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ U
Se - gvi - wya - le - n Cven!

œ œ œ

œ œ œ œ U
Se - gvi - wya - le - n Cven!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - r - To wmi - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - r - To wmi - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - r - To wmi - - - - -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ
da - o Zli - e - - ro,

wmi - - - -

œ œ œ œ œ œ
wmi - - - -

wmi - - - -

w

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - o ukv - da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - o ukv - da - vo,

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - o ukv - da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

1) xelnawerSi `wmidao RmerTo~-s am variantis mxolod mTqmelis partiaa notirebuli. igi ramdenadme sxvaobs wina 

nimuSisagan, gansakuTrebiT damabolovebeli muxliT.

   moZaxilisa da banis partiebi Cveni Sewyobilia.

1)    Only the first voice part from this variant of  "Tsmidao ghmerto"  is notated in the original source. It is somewhat different from 
the previous example, particularly in the final stanza. The second voice and bass voice parts were arranged by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œn wU
Se - gvi - - - - - - - - wya - len Cven!

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - gvi - - - - - - - - wya - len Cven!

œ œ n œ œ œ œ œb œ œ wU
Se - gvi - - - - - - - - - wya - len Cven!

w

V

V
?

b

b

bb

W
dideba

W
dideba

W
dideba

1) recit.

mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

V

V
?

b

b

bb

œ
a - min!

œ
a - min!

œ
a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - o

œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - - o

, ,

, ,

, ,

tempo I

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
ukv - da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ukv - da - vo,

œ œ œ œ
ukv - da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œn
Se - gvi - - - - - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
Se - gvi - - - - - - - -

œ œ n œ œ œ œ œb
Se - gvi - - - - - - - -

w

1) reCitatiuli `dideba-aw da~ gadmotanilia `jvarsa Sensa~-dan. aseve, `jvarsa Sensa~-s mixedviTaa gawyobili 

bolo muxlis `wmidao ukvdavo~-s ganmeoreba `dideba-aw da~-s Semdeg (Sdr. winamdebare krebulis #435).

1)    The recitative "Dideba-ats da" is taken from the hymn "Jvarsa shensa." The repetition of the text "tsmidao ukvdavo" in the final 
stanza after "dideba ats da" is also ornamented according to the hymn "Jvarsa shensa" (compare with #435 of this collection).
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V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

wU
wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wya - len Cven!

œ œ wU
wya - len Cven!

œ œ œ œ . œ
wmi - da - o

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o

œ œ œ œ w
wmi - da - o

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ

Rme - r - To, wmi - - - - - da - o Zli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ
Rme - r - To, wmi - - - - - da - o Zli -

œ œ œ œ œ œ œ
Rme - r - To, wmi - - - - - da - o Zli -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
e - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - ro,

œ œ
e - - - ro,

œ œ
wmi - - - - - da - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - - da - - -

wmi - - - - - da - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o ukv - da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o ukv - da - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o ukv - da - vo,

,

,

,

1) aq gadmotanilia I `wmidao RmerTo~, mcireodeni cvlilebebiT: a) odnav Secvlilia xmaTasvla; b) damabolovebel 

muxlad aRebulia `ciskarSi~, `jvarsa Sensa~-sTan dabeWdili (karbelaSvili, 1898:66), sagaloblis dasrulebisaTvis 

gankuTvnili damabolovebeli muxli.

1)    The first "Tsmidao ghmerto" was moved here with these minor changes: a) slightly changed voice movement; b) the final stanza 
as published with "Jvarsa shensa" (Karbelashvili, 1898:66).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ# n œ œ
u - ku - da - - - - - - vo, Se - gvi -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
u - ku - da - - - - - - vo, Se - gvi -

œ œ # œ œ œn œ œ œ
u - ku - da - - - - - - vo, Se - gvi - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ wU

wya - - - le - n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wya - - - le - n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ wU
wya - - - le - n Cven!

œ œ œ œ œ

rit.

V

V
?

#

#
œ œ . œ . œ

wmi - da - o Rme - - - - e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - - - - e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ . œ . œ
wmi - da - o Rme - - - - e - - - - - - - -

,

,

,

1)
wmidao RmerTo

Holy God
404

1) sagalobeli Cveni gawyobilia VII xmis `RmerTi ufali~-sa (karbelaSvili, 1898:150) da `ufalo, RaRad-vhyav~-is 

(karbelaSvili, 1897:58) intonaciebze.

1)    This chant was arranged by the editors based on the music of the tone VII "Ghmerti upali" and "Upalo ghaghad-vyav" 
(Karbelashvili, 1897:58). 

KmaQ z

Tone VII
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

rTo, wmi - - - - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTo, wmi - - - - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ w
rTo, wmi - - - - da - - - - - o

,

,

,

œ œ
Zli - e -

œ œ œ œ œ
Zli - e -

Zli - e -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

ro, wmi - - - - - - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
ro, wmi - - - - - - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ

w œ œ œ œ œ œ
ro, wmi - - - - - - da - - - - o

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ œ

ukv - da - - - vo, Se - - - gvi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ukv - da - - - vo, Se - - - gvi - - - -

œ œ œ œ . œ œ œ œ
ukv - da - - - - vo, Se - - - - gvi - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ wU

i - - - - wya - - - - -

(len

(len

len Cven!

Cven!)

Cven!)

.œ Jœ œ œ œ œ w
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - wya - - - - - len Cven!

œ œ œ

. œ œ œ œ œ œ w#U
i - - - - wya - - - - - len Cven!

,

,

,

rit.
1)

1) karbelaSvilTa tradiciis VII xmis sagaloblebSi, am sakadanso muxlSi, bolo ori marcvlis musikaze dadebis aq 

warmodgenili ori varianti gxvdeba.

1)    Two variants reprinted here are found in the cadence stanza of the tone VII chants of the Karbelashvilis' tradition. 
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - - - o Rme - rTo,

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - - - o Rme - rTo,

w
wmi - - - da - - - - - - o Rme - - rTo,

1)

2)

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - - - o Zli - e - ro,3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - - - o Zli - e - ro,

w œ œ
wmi - - - da - - - - - - o Zli - e - ro,

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - - - o u - kvda - vo,3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - - - o u - kvda - vo,

w œ œ
wmi - - - da - - - - - - o u - kvda - vo,

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ wU

Se - gvi - - - wya - - - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - gvi - - - wya - - - - - len Cven!

. œ wU
Se - gvi - - - wya - - - - - len Cven!

rit.

KmaQ H

tone VIII
wmidao RmerTo

Holy God
405

1) am himnis msgavsi, kaxuri simRerisaTvis damaxasiaTebeli CaxvevebiT namReri `wmidao RmerTo~ Sedioda ansambl 

`mTiebis~ (xelmZRvanelebi ediSer da giorgi garayaniZeebi) repertuarSi. xsenebuli himni `mTiebis~ 

kompaqt-diskSicaa Setanili (Mtiebi. Traditionelle Gesange aus Georgien, 1996), sadac aRniSnulia, rom es sagalobeli 

`mTiebma~ Seiswavla kaxeTSi, moxuci mgaloblis _ giorgi guliaSvilisagan.

2) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

1) A very similar variant of this "Tsmidao ghmerto" with characteristic ornamentations of Kakhetian songs was often performed by 
ensemble Mtiebi (directed by Edisher Garakanidze and Giorgi Garakanidze). The hymn is found on Mtiebi's recording: "Mtiebi. 
Traditionelle Gesange aus Georgien, 1996." On the liner notes, it says that Edisher Garakanidze recorded this hymn from an old 
chanter Giorgi Guliashvili in Kakheti.
2) In the original source the chant is notated a major second lower.
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V

V
?

#

#
..
..

..

.œ Jœ œ œ œ œ 3œ œ œ
wmi - da - - - - - - o Rme - - - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
wmi - da - - - - - - o Rme - - - rTo,

œ œ œ œ œ
.œ jœ

wmi - da - - - - - - o Rme - - - rTo,

.œ Jœ

1)

2)

2)

3)

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ
da - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
da - - - - - - - -

œ œ œ œ
.œ jœ

da - - - - - - - -

.œ Jœ
2)

3)

V

V
?

#

# wmi - -

œ œ
wmi - -

wmi - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - - - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - - - o Zli - e - ro,w œ œ œ œ
da - - - - - - o Zli - e - ro,

w œ œ

V

V
?

#

# wmi - - -
3

œ œ œ
wmi - - -

wmi - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da - - - - - o u - kvda - o;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - - o u - kvda - o;

.œ jœ œ œ
da - - - - - - o u - kvda - vo,

wmidao RmerTo

Holy God    

1) moZaxilsa da banSi mocemuli intonirebis variantebidan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

2) moZaxilis partia marcval `da~-ze gaurkvevladaa Cawerili. aq warmodgenilia am adgilis amokiTxvis variantebi.

3) aqedan reCitatiul `wmidao RmerTo~-mde xelnawerSi bani araa notirebuli, Cveni Sewyobilia.

1) Only one of these first voice and bass variants should be performed. 
2) The notation for the first voice part is illegible on the syllable "da." The editors offer some options.
3) In the original source, from here up to the recitative "Tsmidao ghmerto" the bass was not notated. The editors added this section.

KmaQ H

Tone VIII    
406

 Ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
..
..

..

Se - -

Se - -

Se - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ
U

gvi - - - wya - - - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
gvi - - - wya - - - - - len Cven!

.œ jœ . U
gvi - - - wya - - - - - len Cven!

rit. Fine

V

V
?

#

#
W

wmidao RmerTo, wmidao Zliero,

W
wmidao RmerTo, wmidao Zliero,

W
wmidao RmerTo, wmidao Zliero,

recit.1) œ œ
wmidao ukvdavo, Segvi - wya - len Cven!

œ œ
wmidao ukvdavo, Segvi - wya - len Cven!

œ œ
wmidao ukvdavo, Segvi - wya - len Cven!

V

V
?

#

#
W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa,

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa,W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa,

aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

V

V
?

#

#
œ œ

mde; a - min!

œ œ
mde; a - min!

œ œ
mde; a - min!

W œ œ
wmidao ukvdavo, Segvi - wya - len Cven!

W œ œ
wmidao ukvdavo, Segvi - wya - len Cven!

W œ œ
wmidao ukvdavo, Segvi - wya - len Cven!

d. c.  all fine

wmidao RmerTo

 Holy God    

1) winamdebare reCitatiuli `wmidao RmerTo~-sa da `didebas~ Sesruleba dasaSvebia nebismier `wmidao 

RmerTo~-sTan.

1) The performance of this recitative"Tsmidao ghmerto" and "Dideba" is permissible together with any "Tsmidao ghmerto" variant.
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ
{

wmi - - - - - da - - - - o

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
{

œ œ œb
3

œ œ œ
wmi - - - - - da - - - - o

œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ { œ œ
wmi - - - - - da - - - - - o

.œ Jœ

1)  2)

3)

4)

5)

Rme -

Rme -

w
Rme -? bb

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
rTo, wmi - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
rTo, wmi - - - - - -

œ œ œ

œ œ œ .œ jœ œ œ
rTo, wmi - - - - - - -

Jœ

,5)

,

,

œ œ
{

da - - - o

œ œ œ œ œ œ œ
{

œ œ œ
da - - - o

œ œ {
da - - - o

œ œ

3)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ {
Zli - e - ro, wmi - - - - - da - - - o - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
{

œ œ œ
Zli - e - ro, wmi - - - - - da - - - o

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ {
Zli - e - ro, wmi - - - - - da - - - o

œ œ

,

,

,

3)

wmidao RmerTo

(`mRvdelTmTavris~)

Holy God 
(For Hierarchical Service)

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2125) da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, 

#193 da #202 saqmeebi).

2) partituraSi wvrili SriftiT dabeWdilia xmaTasvlis variantebi, p. karbelaSvilis arqivSi arsebuli 

nimuSebidan.

3) CanawerebSi p. karbelaSvilis arqividan, am kadansebSi I xmaSi mi bemoli, banSi ki la bemoli Cndeba da 

kadansireba xdeba do eoliur kiloSi _ ise, rogorc es #408-Sia naCvenebi. dasaSvebia orive versiis Sesruleba. 

4) varianti p. karbelaSvilis arqivis erT-erTi xelnaweridan (centr. arq., f. 1461, saqme #193).

5) formis sintaqsur erTeulTa gammijnavi mZimeebi da taqtis xazebi Cveni aRniSnulia _ st. karbelaSvilis mier 

notirebuli, winamdebare krebulis #409 `mRvdelTmTavris wmidao RmerTo~-s mixedviT.

1) From Gr. Chkhikvadze's manuscript (Folklore Centre, ms. #2125), and the private archive of P. Karbelashvili (Central Archive, 
fund 1461, folders #193 and #202).
2) In the score, the voice movements are written in small font from the examples in P. Karbelashvili's archive.
3) There is an E flat in the first voice part in these cadences, an A flat in the bass, and the cadence on C Aeolian mode (like in #408) 
in P. Karbelashvili's archive. It is possible to perform both versions. 
4) This variant is from P. Karbelashvili (Central Archive, f. 1461, doc.#193).
5) The commas and bar lines separating the syntactical units were inserted by the editors, based on the "Bishop's Tsmidao Ghmerto" 
(#409), as sourced from the archive of St. Karbelashvili.

407
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - ku-da - - - vo, Se - i - e - gvi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - ku-da - - - vo, Se - i - e - gvi - - -œ œ œ œ .œ jœ w
u - - - - - ku - da - - - vo, Se - i - e - gvi - - -

Jœ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœb
i - - -

œ œ œ œ œ œ
i - - -w
i - - -

V

V
?

b

b

bb

œ wU
Cven!

œ œ œ œ œ wu
Cven!

œ wU
Cven!

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ JœA œ œ .œ Jœ œ œ œ œ wU
i - - - - wya - - - - - le - n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

i - - - - wya - - - - - le - n Cven!œ . œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - -wya - - - - - le - n Cven!

œ œ .œ Jœ

rit.

2)1)

3)

ossia:
an ase:

1); 2) xmaTasvlis variantebi p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #193).

3) xelnawerebSi aq yvelgan mi bekaria.  survilis  SemTxvevaSi,  aq  dasaSvebia,  moZaxilSi  manamde  aJRerebul  si 

bemolTan  kvartuli  koordinaciiT  ganpirobebuli  mi  bemolis  aRebac.  sagaloblebSi am (pirobiTad, eoliuri 

kilos centridan IX)  bgeris intonirebis orive varianti xSirad gxvdveba _ maRalic (am SemTxvevaSi mi bekari) da 

dabalic (mi bemoli).

1) 2) These variants are from P. Karbelashvili's archive (Central Archive, fund 1461, folder #193).
3) There is always E natural here, in the sources. But it is possible to sing E flat here to concord with the B flat. One often encounters 
both possibilities of this tuning (conditionally, from the centre of Aeolian mode IX), when it sounds both high (in this case E 
natural) or low (E flat).

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ b
wmi - - - - da - - - o

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
wmi - - - - da - - - o

.œ Jœ œ œ œ œ b .œ jœ
wmi - - - - da - - - - o

1)

2)

3)

œ œ œ
Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ
Rme - rTo,

w œ œ œ
Rme - rTo,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ
da - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - o

œ œ .œ jœ
da - - - o

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ œ œ
wmi - - - - - - - -

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
wmi - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ
wmi - - - - - - - -

2)

œ œ b
da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
da - - - - o

œ œ b œ œ
da - - - - - o

V

V
?

b

b

bb

œ œ
da - - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ
da - - - - - o

œ œ œ œ
da - - - - - o

4)

1) st. karbelaSvilis arqivSi `wmidao RmerTo~-s am nimuSis ramdenime xelnaweria. zog maTganSi es himni 

partituris saxiT aris notirebuli, zogSi ki, Cawerilia calkeuli xmis partiebi. winamdebare himns zedmiwevniT 

emTxveva m. ipolitov-ivanovisa (folk. centri, xeln. #2099) da m. elizbaraSvilis (m. elizbaraSvilis 

xelnaweridan) mier notirebuli nimuSebi `mRvdelTmTavris wmidao RmerTo~-si. amitom, ipolitov-ivanovisa da 

elizbaraSvilis variantebi am krebulSi calke aRaraa dabeWdili, xolo maTSi arsebuli gansxvavebuli xmaTasvla 

wvrili SriftiT nabeWdi notebiTa da SeniSvnebiTaa warmoCenili.

2) sakadanso saqcevSi alteraciis arasagasaRebo niSnebisa da kilouri mixrilobis es ornairi versia 

xelnawerebSia warmodgenili. 

3) qveda varianti banis svlisa m. elizbaraSvilis Canaweridanaa.

4) frCxilebSi nabeWdi mi bemoli Cveni Camatebulia.

1). There are several handwritten copies of this "Tsmidao ghmerto" variant in St. Karbelashvili's archive. In some of these variants 
the hymn is notated in score, while in others its parts are notated separately. Other examples of "Bishop's Tsmidao ghmerto" 
thoroughly coincide with this hymn, such as those notated by M. Ippolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2099) and M. 
Elizbarashvili (from M. Elizbarashvili's manuscript). This is why M. Ippolitov-Ivanov's and M. Elizbarashvili's variants have not 
been printed separately in this collection. What small differences occur have been supplied in small font. 
2) These two versions of non-key signatures and modes in cadence phrase were found in the manuscript sources. 
3) The lower variant of the bass voice is from M. Elizbarashvili's notation. 
4) The E flat in parenthesis was added by the editors.

408

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:

Holy God
 (For Hierarchical Service )

wmidao RmerTo

(`mRvdelTmTavris~)
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œn œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ
Zli - e - ro,

,

,

,

œ œ .œ Jœ œ œ
wmi - - - - - - - -

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
wmi - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ
wmi - - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ b
da - - - - - o

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
da - - - - - o

œ œ b œ œ
da - - - - - o

œ œ œ œ
u - - - - - - - ku -

œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - ku -

œ

œ œ
u - - - - u - - - ku -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ
da - - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - - o

œ œ œ œ
da - - - - - o

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
da - - - - vo; Se - (i) - e - gvi - - - -

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
da - - - - - vo; Se - (i) - e - gvi - - - -

œ œ .œ Jœ w
da - - - - - vo, Se - (i) - e - - gvi - - - -

œ œ

,

,

,

2)

3)

ossia:
an ase:

1) ix. II SeniSvna wina gverdze.

2) sityvaSi Camatebuli fonema _ `i~, st. karbelaSvilis mxolod zogierT xelnawerSi gvxvdeba. is ar Cans m. 

ipolitov-ivanovisa da m. elizbaraSvilis xelnawerebSic.

3) banis moZraobis varianti m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

1) See note II on the previous page.
2) The inserted phoneme  "i"  is found in some of St. Karbelashvili's manuscripts, but is not found in the manuscript sources of M. 
Ippolitov-Ivanov's or M. Elizbarashvili.
3) The bass variant is from M. Ippolitov-Ivanov's sources.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ JœA œ œ .œ Jœ œ œ
i - - - - wya - - - - - len

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
i - - - - wya - - - - - len

œ . œ œ
i - - - - wya - - - - - len

rit.1)

II   tenor
moZaxili

œ œ U
Cven!

œ œ œ œ œ œ U
Cven!

œ œ œ œ œ œu
œ œ U

Cven!

V b œ œ œ œ œ Uœ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

.œ Jœ œ œ œ œ
wmi - - - - - - da - - - - - o

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - - - da - - - - - o

.œ Jœ œ œ œ œ
wmi - - - - - - da - - - - - o

œ .œ Jœ

2)

3)

4) V

V
?

b

b

bb

œ œ b
da - - - - - - o

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ
da - - - - - - o

œ œ
da - - - - - - o

œ œ b .œ Jœ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
Rme - - - r - To,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - r - To,

œ œ œ œ œ
Rme - - - r - To,

. œ

,

,

,

œ œ .œ Jœ œ œ
wmi - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - i - - - -

.œ Jœ œ œ
wmi - - - - i - - - -

, ,

, ,

, ,

409

1) xelnawerebSi aq yvelgan mi bekaria. mis nacvlad mi bemolis Sesrulebac dasaSvebia.

2) II xmis sakadanso svlis versiebi m. elizbaraSvilisa da m. ipolitov-ivanovis xelnawerebidan.

3) winamdebare sagalobeli Cawerilia ara partituris, aramed calkeuli xmebis partiebis saxiT. xelnawerebSi 

mocemuli xmaTasvlis variantebi warmodgenilia wvrili SriftiT.

4) wvrili SriftiT mocemuli, sakadanso saqcevebSi gansxvavebuli kilouri mixrilobis es alternatiuli 

varianti, Cveni Sesrulebulia _ #408 sagaloblis mixedviT.

1) There are E naturals throughout, in the original source. One can sing either E naturals or E flats in this place.
2) This second voice variant is found in the sources of M. Elizbarashvili and M. Ippolitov-Ivanov.
3) This chant is not notated in score, but as separate voice parts. A variation from the manuscripts is printed in small font.
4) This variant with different ficta was added by the editors based on chant #408.

ossia:
an ase:

Holy God 
(For Hierarchical Service)

wmidao RmerTo

(`mRvdelTmTavris~)
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V

V
?

b

b

bb

œ œ
da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - o

œ œ œ œ
da - - - - - o

œ œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ œ œb œ œ œ œn œ œ
Zli - e - ro,

œ œ œ
Zli - e - ro,

,

,2)

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ b
da - - - - - o

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ
da - - - - - o

œ œ b œ œ
da - - - - - o

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
wmi - - - - i - - - - da - - - - o

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - i - - - - da - - - - o

.œ Jœ œ œ œ œ
wmi - - - - i - - - - - da - - - - - o

œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ b
da - - - - - o

œA œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ
da - - - - - o

œ œ
da - - - - - o

œ œ b œ œ

1)

1) wvrili SriftiT mocemuli, sakadanso saqcevebSi gansxvavebuli kilouri mixrilobis es alternatiuli 

varianti, Cveni Sesrulebulia _ #408 sagaloblis mixedviT. 

2) aq, banis zeda variantis (mi bemolis) Sesrulebis  SemTxvevaSi,  moZaxilis  partiaSic  aucileblad  mi  bemoli 

iqneba, xolo banis qveda bgeris (do) galobis SemTxvevaSi, moZaxilSi  dasaSvebia  rogorc  mi  bemolis,  aseve,  mi 

bekaris Sesruleba.

1) These alterations in the cadence were added by the editors based on chant #408.
2) Here, when performing the upper variant of the bass (with an E flat), there must necessarily be an E flat in the first voice. When 
chanting the lower variant in the bass voice (C), either E flat or E natural is possible.

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
u - - - - u - - - ku - da - - - - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - u - - - ku - da - - - - vo,œ œ œ œ
u - - - - - u - - - ku - da - - - - vo,

œ œ œ

, , ,

, , ,

, , ,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœb
Se - - - - - - gvi - - - - - i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - - - gvi - - - - - i - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ .œ jœ
Se - - - - - - gvi - - - - - i - - - - - -

Jœ œ . Jœ

, , ,1)

, , ,

, , ,

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
U

wya - - - - - - - - le - n Cven!

.œ Jœ

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ U
wya - - - - - - - - le - n Cven!œ œ .œ jœ œ œ œ œ U
wya - - - - - - - - le - n Cven!

Finerit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - o Zli - e - ro, wmi - da - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - o Zli - e - ro, wmi - da - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - o Zli - e - ro, wmi - da - o

recit.2)

1) xelnawerSi aq mi bekaria, magram banis zeda variantTan oqtavuri koordinaciis gamo, bemoli davsviT.

2) reCitatiul `wmidao RmerTo~-s xelnawerSi araa Cawerili moZaxilis partia. igi Cven Sewyobilia.

  winamdebare reCitatiuli `wmidao RmerTo~-sa da `didebas~ Sesruleba dasaSvebia nebismier `wmidao 

RmerTo~-sTan.

  `mRvdelTmTavris wmidao RmerTo~ melodiuri konturiTa da intonaciuri koloritiT msgavsia `wmidao 

RmerTo~-s gelaTis skolis nimuSebisa. es reCitatiuli `wmidao RmerTo~-c gamoirCeva gelaTis skolis `wmidao 

RmerTo~-ebis reCitativebTan msgavsebiT.

1) In the original, there is an E natural here, but due to the need for octave equivalency with the upper variant of the bass voice, we 
have inserted an E flat.
2) There is no second voice in the original source of this recitative "Tsmidao ghmerto". It was added by the editors.
    The performance of this recitative "Tsmidao ghmerto" and "Dideba" is possible with any "Tsmidao ghmerto" variant. 
    In its melodic outline and intonation, the "Bishop's tsmidao ghmerto" variant resembles the "Tsmidao ghmerto" examples from the 
Gelati School. This recitative "Tsmidao ghmerto" also resemblances the "Tsmidao ghmerto" recitatives from the Gelati School.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
u - kvda - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - kvda - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ
u - kvda - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

,

,

,

W
dideba mamasa da Zesa

W
dideba mamasa da Zesa

W
dideba mamasa da Zesa

1)

V

V
?

b

b

bb

W
da wmidasa sulsa,

W
da wmidasa sulsa,

W
da wmidasa sulsa,

aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

œ œ œ
mde; a - min!

œ œ œ
mde; a - min!

œ œ œ
mde; a - min!

,

,

,

2)V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gv - wya - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ u
wmi - da - o ukv - da - vo, Se - gvi - wya - len Cven!

d. c.  all fine

1) `dideba-aw da~ da `wmidao ukvdavo, Segviwyalen Cven~ xelnawerSi araa. isini Cveni gawyobilia sxva `wmidao 

RmerTo~-ebis mixedviT.

2) dasaSvebia, rom aq `samRvdelTmTavro wmidao RmerTo~-s nebismieri sxva variantic Sesruldes.

1)    There is no "Dideba-ats da" and "tsmidao, ukvdavo, shegvitsqalen chven" in the original. They were added by the editors based 
on other examples of "Tsmidao ghmerto."
2)  Any other variant of "Bishop's tsmidao ghmerto" can replace this one.

wmidao RmerTo

Holy God
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ N
wmi - - - - - - n - da - - - - - o

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
wmi - - - - - - n - da - - - - - o.œ Jœ œ œ œ œ N
wmi - - - - - - n - da - - - - - o

,

,

,

1)

2) 3)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ
Rme - - - - - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - - - rTo,

w œ œ œ
Rme - - - - - rTo,

œ œ
wmi - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - -

wmi - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ N
i - - - - n - da - - - - - o

œn œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - n - da - - - - - o.œ Jœ œ œ œ œ N .œ Jœ
i - - - - n - da - - - - - o

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ
Zli - - - e - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ# œ œ
Zli - - - e - - - ro,

œ œ œ
Zli - - - e - - - ro,

œ œ
wmi - - - - -

œ œ œ œ œ
wmi - - - - -

wmi - - - - -

wmidao RmerTo

(`mRvdelTmTavris~)

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan. 

2) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #407_409 `wmidao 

RmerTo~-s mixedviT.

3) frCxilebSi nabeWdi alteraciis arasagasaRebo niSnebis Sesruleba savaldebulo araa.

1)  From D. Molodinashvili's manuscript.
2)  In the original, there are no clef signs or accidentals. The alteration symbols were inserted here by the editors according to the 
"Tsmidao ghmerto" examples 407-409.
3)  The accidentals in parenthesis can be performed freely.

410 Holy God
(For Hierarchical Service)
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ N
i - - - - n - da - - - - - - o

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ
i - - - - n - da - - - - - - o.œ Jœ œ œ œ œ N
i - - - - n - da - - - - - - o

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - - ku - - - da - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - - ku - - - da - - - - - -œ œ œ œ
u - - - - - - - - ku - - - da - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
vo, Se - - - - gvi - - - - i - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vo, Se - - - - gvi - - - - i - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ
vo, Se - - - - gvi - - - - i - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ U
wya - - - a - - - - - len Cven!œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ u
wya - - - a - - - - - len Cven!œ œ .œ Jœ œ œ U
wya - - - a - - - - - len Cven!

, rit.

,

,
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V

V
?

b

b

bb

w w w
wmi - da - - - - - - o

w w w œ œ œ b
wmi - da - - - - - - o

w w w
wmi - da - - - - - - o

1)

2) w
Rme - - -

w
Rme - - -

w
Rme - - -

V

V
?

b

b

bb

w w w w
e - - - - rTo,

œ œ œ œ œ œ w w w
e - - - - rTo,

w w
e - - - - rTo,

w w w
wmi - da - - - - -

w w w
wmi - da - - - -

w .w w
wmi - da - - - - -

o

œ œ œ b
o

o

V

V
?

b

b

bb

w w w w w
Zli - e - - - - ro,

w œ œ œ œ œ œ w w w
Zli - e - - - - ro,

w w w
Zli - - e - - - - ro,

w w w
wmi - da - - - - -

w w w
wmi - da - - - - -

w w w
wmi - da - - - - -

wmidao RmerTo

micvalebulTa liturgiisaTvis

Holy God
Liturgy for the Departed

1) st. karbelaSvilis sanoto arqividan da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2112) xelnaweridan.

2) xelnawerebSi himni notirebulia kvartiT dabla.

1) From St. Karbelashvili's archive and the manuscript of M. Ippolitov-Ivanov  (State Folklore Centre, ms. #2112).
2) In the original sources, this hymn is notated a fourth lower. 

411
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V

V
?

b

b

bb

o

œ œ œ b
o

o

w
u - ku -

w
u - ku -

w
u - ku -

w w w
da - - - - - - vo,

œ œ œ œ œ œ w w
da - - - - - - vo,

w
da - - - - - - vo,

1)

1) V

V
?

b

b

bb

w w
vo,

w w
vo,

w
vo,

V

V
?

b

b

bb

. œ w b w wU
Se - - - - - gvi - wya - - - - - len Cven!

. œ w œ œ œb œ œ œ œ œ œ œb œ wU
Se - - - - - gvi - wya - - - - - len Cven!

w w b œb œ wU
Se - - - - - gvi - wya - - - - - len Cven!

,

,

,

rit.

1) xelnawerSi fraza `ukvdavo~-s, CvenTan wvrilad  nabeWdi  versiis  finalisi  (mi bemol-sol-si bemol),  rogorc 

Cans, mogvianebiT, gadaxazulia (waSlilia). m. ipolitov-ivanovis CanawerSic naCvenebia, rom III muxli, ase vTqvaT, 

bolo-Sekvecilia da I-II muxlebisagan gansxvavdeba imiT, rom aRar aqvs xsenebuli TanaJReradoba.

   sagaloblis ufro `gamSvenebul~ (#413_425) variantebSi muxli `ukvdavo~ bolo-Sekvecili saxiT aris 

mocemuli. magram, #412-Si es muxli, #411 `wmidao RmerTo~-s xelnaweris msgavsad, igive hangiani wina muxlebis 

identuria - araa Semoklebuli. amitom, vfiqrobT, dasaSvebia am frazis orive versiis Sesruleba: an 

ipolitov-ivanovis mier Cawerili saxiT (rogorc ZiriTad partituraSia dabeWdili, bolo TanaJReradobis (mi 

bemol-sol-si bemol) gareSe, an st. karbelaSvilis mier  Tavdapirvelad  notirebuli  saxiT  (wvrilad dabeWdili 

varianti).

1) The finalis of the phrase "ukvdavo" (Eb-G-Bb) from the original source which is printed in small font here, seems to have been 
crossed out later. Ippolitov-Ivanov's manuscript shows that the ending of stanza III is reduced and does not have the 
afore-mentioned chord, unlike stanzas I-II.
    In more ornamented variants such as hymns #413-425, the stanza "ukvdavo" is reduced. But in hymn #412, this stanza is identical 
to previous stanzas with the same melody: it is not reduced like the manuscript of hymn #411 "Tsmidao ghmerto." This is why we 
think it is possible to perform both versions of the phrase: either Ippolitov-Ivanov's as printed in the main score without the final 
accord (Eb-G-Bb), or as initially notated by St. Karbelashvili (the variant printed here in small font).

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

w œ œ
wmi - - da - - - - - - -

œ œ œ œ œn
wmi - - da - - - - - - -w w w
wmi - - da - - - - - - - -

w œ
o - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - -

w œ w
o - - - - - -

1)  2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

w w
o

œb œ œ œ œ œ w
o

w w
o

œ œ œ œ
Rme - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - - - - - - -

œ œ œ

œ œ w w
Rme - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

w
rTo,

w œ œb œ œ
rTo,

w
rTo,

w œ œ
wmi - - - da - - - - - - -

œ œ n œ œ œn
wmi - - - da - - - - - - -

w w w
wmi - - - da - - - - - - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

w œ w w
o

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ w
o

w œ w w w
o

Zli - - -

Zli - - -

œ œ
Zli - - -

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #198). 

2) xelnawerSi minaweria: `wmidao RmerTo gzazed~.

1)    From P. Karbelashvili's archive (Central Archive, fund 1461, folder #198).
2)    The manuscript has the inscription "Trisagion for  funeral procession".

wmidao RmerTo

micvalebulTa liturgiisaTvis

Holy God
Liturgy for the Departed

412
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w
i - - - e - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ w œ œb œ œ
i - - - e - - - ro,

w w w
i - - - e - - - ro,

w
wmi - - - da - -

œ œ n
wmi - - - da - -

w
wmi - - - da - - -

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ
a - - - - -

œ œ œn
a - - - - -

w
a - - - - -

w œ w w
o

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ w
o

w œ w w w
o

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w
u - - - - - - - kvda - - - vo,

œ œ œ œ œ œ œ w œ œb œ œ
u - - - - - - - kvda - - - vo,

œn œ w w w
u - - - - - - - kvda - - - vo,

V

V
?

b

b

bb

. œ wU
Se - - - - gvi - wya - - - - len Cven!

œ œ œn œ w œ Uœ œ œ
u

Se - - - - gvi - wya - - - - len Cven!

œ œ œ œ
w wU

Se - - - - gvi - wya - - - - len Cven!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

w w
wmi - - - - da - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - - - - - - - -

w w
wmi - - - - da - - - - - - - - -

,

,

,

p

p

p

1) w
a - - - -

œ œ œ œ œ
a - - - -

w
a - - - -

f

f

f

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

w
o

œ œ œ œ w
o

w
o

w

p

p

p

w . œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
Rme - - - e - - - - - - r -

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - e - - - - - - r -w . œ œ œ œ
Rme - - - e - - - - - - - r -

,p f

,p
f

,p f

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

w
To,

œ œ œ œb œ œ
To,œ œ w
To,

w w
wmi - - - da - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - - - -ww w
wmi - - - - da - - - - - - - -

,p

,p

,p

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

w w
a - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - o

w w
a - - - - o

w . œ œ
Zli - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
Zli - - - - - -w . œ œ
Zli - - - - - - -

,

,

,

1) am sagaloblis xelnawerSi uxvadaa aRniSnuli dinamikuri niuansebi. Cveni azriT, Cumi da xmamaRali 

JReradobebis cvlileba ufro crescendo-sa da diminuendo-s meSveobiT unda moxdes da ara ucabedad.

1) In the original, we find many dynamic markings. We think that the performance of loud or quiet sounds should be accomplished 
via crescendo and diminuendo, rather than accidentally.

wmidao RmerTo

micvalebulTa liturgiisaTvis

Holy God
Liturgy for the Departed
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ w
e - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
e - - - - ro,

œ œ œ œ
e - - - - ro,

p

p

p

w
wmi - - - da - - -

œ œ œ œ œ œ œb œ
wmi - - - da - - -

w
wmi - - - da - - -

p

p

p

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

nb
nb

bb

w
a - - - - -

œ œ œ œ
a - - - - -

w
a - - - - -

,

,

,

w w
a - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - o

w œ œ œ œ# w
a - - - - - o

V

V
?

b

b

bb

w œ
u - - - - -

œ œ œ œ œ œ
u - - - - -

w œ
u - - - - - -

œ œn
{

œ œ œ

p

p

p

œ .œ Jœ œ œ
ku - - - - da - - - - - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ku - - - - da - - - - - vo,

œ œ œ
ku - - - - da - - - - - vo,

œ œ œ

f p,

f p,

f p,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ b w wU
Se - - - - gvi - - wya - - - - len Cven!

œb œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - - - - gvi - - wya - - - - len Cven!

.œb Jœ œ b œ œ œ b wwu
U

Se - - - - gvi - - wya - - - - - len Cven!

rit.

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

w w
wmi - - - - da - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - - - - - - - - -

w w
wmi - - - - da - - - - - - - - -

,

,

,

1)

w
a - - - -

œ œ œ œ œ
a - - - -

w
a - - - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ w
o

w
o

w .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
Rme - - - e - - - - - - - r -

œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - e - - - - - - - r -

.œ Jœ . œ
Rme - - - e - - - - - - - r -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

w
To,

œ œ œ œ
To,

œ œ œ œ

œ œ w
To,

w w
wmi - - - da - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - - - -

w w
wmi - - - - da - - - - - - - -

,

,

,

2)

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

w w
a - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - o

w w
a - - - - o

w . œ œ
Zli - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - - - - -

w w
Zli - - - - - - -

,

,

,

wmidao RmerTo

micvalebulTa liturgiisaTvis

Holy God
Liturgy for the Departed

414

1) es dinamikuri aRniSvnebi st. karbelaSvilis mieraa Cawerili.

2) xelnawerSi, ramdenime frazaSi (kerZod, `wmidao Zliero~-Si, `ukvdavoSi~) alteraciis niSnebi araa. vfiqrobT, 

imitom, rom es muxlebi dasawyisi muxlebis identurni arian da TavisTavad igulisxmeba, rom maT ukve cnobili, 

wina muxlSi naCvenebi kilouri `mowyoba~ aqvT. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1)  These dynamic markings were written by St. Karbelashvili.
2)  There are no alteration symbols in several phrases in the original (such as "tsmidao zliero," "ukvdavo"). We think this is because 
these stanzas are identical to the initial stanzas, which means that their modal organization is the same as in previous stanzas. Thus 
in these latter phrases, the alteration symbols were inserted by the editors according to the model of earlier phrases.
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ w
e - - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
e - - - - - ro,

œ œ œ œ w
e - - - - - ro,

w
wmi - - - da -

œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da -

ww
wmi - - - - da -

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

n b
n b

bb

w
a - - - - - -

3

œb œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - -

ww
a - - - - - - -

,

,

,

1)

w w
a - - - - o

œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ w
a - - - - o

w œ œ œ œ# w
a - - - - o

V

V
?

b

b

bb

w œ
u - - - - -

œ œ œ œ œ
u - - - - -

œ œ .
u - - - - -

. œ œ .œ Jœ œ œ U

ku - - - - da - - - - - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œu
ku - - - - da - - - - - vo,

. œ . œ œ œU
ku - - - - da - - - - - vo,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ n w b wU
Se - - - - gvi - - wya - - - - len Cven!

œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ wU
Se - - - - gvi - - wya - - - - len Cven!

.œ Jœ œ n 3œ œ œ b wwu
U

Se - - - - gvi - - wya - - - - len Cven!

rit.

,

,

,

1) banis qveda variantis Sesrulebis SemTxvevaSi, aq dasaSvebia mi bekaris intonirebac.

1)    When performing the low variant of the bass voice, it is also possible to sing an E natural. 
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

. œ œ œ
wmi - - - - n - da - - - - - -

œ œ œ 3œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ
wmi - - - - n - da - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - n - da - - - - - -

. œ

,

,

,

,

,

,

œ œ
a - - - - -3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - -

w
a - - - - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

w
o

œ œ œ œ w
o

w
o

w w œ œ œ
Rme - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - - - - - - - -. œ w œ œ œ
Rme - - - - - - - - - -

œ œ œ œ w œ

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ w
e - - - r - To,

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
e - - - r - To,.œ Jœ œ œ w w
e - - - r - To,

. œ
wmi - - - n -

œ œ œ 3œ œ œ
wmi - - - n -

œ œ œ œ
wmi - - - n -

. œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

nb
nb

bb

œ œ
da - - - -

œ
3

œ œ œ œ œ
da - - - -

œ .
da - - - - -

,

,

,

œ œ w
a - - - - o

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - o

w w
a - - - - o

Zli -

œ œ œ œ
Zli -

Zli -

œ œ

wmidao RmerTo

micvalebulTa liturgiisaTvis

Holy God
Liturgy for the Departed
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V

V
?

b

b

bb

w œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
i - - - - - - - - e - - - - - ro - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
i - - - - - - - - e - - - - - ro - - -

œ œ w œ œ œ .œ Jœ œ œ w
i - - - - - - - - - e - - - - - ro - - - -

œ œ w œ

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

w
o,

œ œ
o,

w
o,

. œ œ œ
wmi - - - n - da - - - - -

œ œ œ 3œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ
wmi - - - n - da - - - - -

œ œ œ œ œ œ
wmi - - - n - da - - - - -

. œ

, ,

, ,

, ,

œ œ
a - - - -

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - -

w
a - - - - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

w
o

œ œ œ œ w
o

w
o

œ œ œ .œ Jœ œ œ
u - - - ku - da - - - - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - ku - da - - - - vo,

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
u - - - ku - da - - - - - vo,

,

,

1)

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ w b wU
Se - - - - gvi - - wya - - - - len Cven!

œb œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ wU
Se - - - - gvi - - wya - - - - len Cven!

.œ Jœ œ 3œ œ œ b wU
Se - - - - gvi - - - wya - - - - - len Cven!

,
rit.

,

,

1) aqedan xelnawerSi aRar gvxvdeba alteraciis niSnebi da araa notirebuli moZaxili. muxli dasrulebulia 

#413-414 `wmidao RmerTo~-s mixedviT.

1) From here, the alteration symbols and the first voice was no longer notated. The stanza ends like the examples of "Tsmidao 
ghmerto" #413-414.
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

w w
wmi - - - - da - - - - a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - - - - a - - - - - - - -

w w
wmi - - - - da - - - - a - - - - - - - - -

,

,

,

1)

2) w

œ œ œ œ œ

w

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ
o

œ œ œ œ# w
o

w . œ œ .œ Jœ œ œ
Rme - - - - - - e - - - r -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - - - - e - - - r -

w . œ œ . œ
Rme - - - - - - e - - - r -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

To,

œ œ œ œ œb œ œ
To,œ œ œ œ
To,

w w
wmi - - - da - - - - - - - -

œ œ œ œ 3

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - - - - -w w
wmi - - - da - - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

w
a - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - o

w œ œ#
a - - - - o

w . œ œ
Zli - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
Zli - - - - - - -. œ . œ œ
Zli - - - - - - -

wmidao RmerTo

micvalebulTa liturgiisaTvis

Holy God
Liturgy for the Departed

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili alteraciis niSnebi 

#411_415 himnebis mixedviTaa aRniSnuli.

1) From M. Elizbarashvili's manuscript.
2) The chant is notated without alteration symbols in the original. The symbols presented here are inserted according to hymns 
#411-415.
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

.œ Jœ œ œ
e - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œb œ œ
e - - - - ro,. œ œ œ
e - - - - ro,

œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - - -

œ œ œ œ
wmi - da - - - - - - -

œ œ

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

w
o

œ œ œ œ œ œ
o

œ œ w
o

w . œ œ
u - - - - ku - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - ku - - - -. œ . œ œ
u - - - - ku - - - -

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

. œ œ œ
da - - - - - - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - - - vo,

w œ œ œ œ
da - - - - - - vo,

.œ Jœ œ
Se - - - - gvi - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - gvi - -

.œ Jœ œ
Se - - - - gvi - - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

w U
wya - - - - - len Cven!

œ œ œA œ œ œ œ u
wya - - - - - len Cven!

œ œ œA U
wya - - - - - len Cven!

rit.
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

w
wmi - - - - da - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - - - - - - -

œ œ œ œ œ

w w
wmi - - - - da - - - - - - - -

w

,

,

,

w
a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - -

œ œ œ œ œ

w
a - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ w
o w
o

2)

œ œ œ .œ Jœ œ œ
Rme - - - - - - - r -

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - - - - - r -

.œ Jœ œ œ œ œ

. œ
Rme - - - - - - - r -

œ œ œ œ

1)

To,

œ œ œ œ œ
To,

œ

œ œ
To,

,

,

,

V

V
?

#

#

œb œ œ .œ Jœ œ œ
Rme - - - - - - - - r -

œb œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - - - - - - r -

œ œ œ œ

b . œ
Rme - - - - - - - - - r -

œ œ œ œ

b
To,

œ œ œ œ œ
To,

œ
œb œ
To,

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

w
wmi - - - da - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - -

œ œ œ œ

w w
wmi - - - da - - - - - -

,

,

,

w w
a - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - o

œ œ œ

w œ œ œ œ# w
a - - - o

w

1) xelnawerSi, muxlebSi `RmerTo~, `Zliero~ `ukvdavo~, alteraciis niSnebi ramdenadme gaurkvevladaa Cawerili.

am muxlebSi alteraciis niSnebi aRniSnulia #411_415 nimuSebis mixedviT.

2) aq da Semdeg gverdze, wvrili SriftiT dabeWdilia xelnawerSi fragmentulad mocemuli alteraciis niSnebis 

gaTvaliswinebiTa da #418 `wmidao RmerTo~-s mixedviT Sesrulebuli variantebi.

1) In the original, the alteration symbols were indistinctly written in the stanzas containing the texts "ghmerto", "dzliero", 
"ukvdavo." In these stanzas, the alteration symbols were inserted according to examples #411-415.
2) Because the alteration symbols appear fragmentally in the original, these alterations were added based on "Tsmidao ghmerto" 
#418, and are printed in red here and on the next page.

wmidao RmerTo

micvalebulTa liturgiisaTvis

Holy God
Liturgy for the Departed

417

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#

.œb Jœ .œ Jœ œ œ b
Zli - - - e - - - ro,

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - e - - - ro,

œ œb .œ Jœ . œ œb œ
Zli - - - e - - - ro,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ .œ Jœ œ œ
Zli - - - e - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - e - - - ro,

œ œ .œ Jœ . œ œ œ
Zli - - - e - - - ro,

w
wmi - - da - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - da - - - - -

w w
wmi - - da - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

w
a - - -

œ œ
a - - -

œ œ œ œ

w
a - - -

w
o

œ œ œ œ œ œ w
o

œ œ œ œ# w
o

w

œA œ œ .œ Jœ œ œ
u - - - ku - da - - - -

œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - ku - da - - - -

œ œ œ œ œ

œ œ œA œ œ . œ
u - - - ku - da - - - -

1)

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

A
vo,

vo,

œ œ œA

œA œ
vo,

,

,

,

.œ Jœ œ œ w wU
Se - - - gvi - wya - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - - - gvi - wya - - - len Cven!.œ Jœ œ œ œ œ wU
Se - - - gvi - wya - - - len Cven!

,
rit.

,

,

ossia:
an ase:

1) Tuki muxlebs `RmerTo~ da `Zliero~, arasagasaRebo alteraciis niSnebiT vigalobebT, rogorc es wvrilad 

nabeWd, damatebul sanoto sistemebze gvaqvs naCvenebi, maSin es muxlic (`ukvdavo~) frCxilebSi Casmuli 

alteraciis niSnebiT unda SevasruloT. xolo, muxlebis `RmerTo~ da `Zliero~ msxvilad nabeWdi, ZiriTad 

partituraSi mocemuli variantebis galobisas, frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi ar unda Sesruldes.

1) If the stanzas "ghmerto" and "dzliero" are chanted with accidentals, as shown in small font, this stanza "ukvdavo" should also be 
chanted with the similar alteration symbols in parenthesis. But the variants of stanzas "ghmerto" and "zliero" printed in big font in 
main score should be chanted without the alteration symbols in parenthesis.
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

w w
wmi - - - - da - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - - - - - - - -

w w
wmi - - - - da - - - - - - - -

,

,

,

1) w
a - - - -

œ œ œ œ
a - - - -

w
a - - - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

w
o

œ œ œ œ œ œ w
o

w
o

w . œ œ .œ Jœ œ œ
Rme - - - e - - - - - - r -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - e - - - - - - r -

w . œ œ . œ
Rme - - - e - - - - - - r -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

w
To,

œ œ œ œ œ œ œ œ
To,œ œ ww
To,

w w
wmi - - - da - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - - - -

œ œ w
wmi - - - da - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

nbbbb
nbbbb

bbbbb

w w w
a - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - o

w w w
a - - - o

. œ œ
Zli - - - - -

œ œ œ œ œb œ œ œ œ
Zli - - - - -

œ œ œ œ
Zli - - - - -

,

,

,

wmidao RmerTo

micvalebulTa liturgiisaTvis

Holy God
Liturgy for the Departed

418

1) sagalobeli Cawerilia patara terciiT dabla, mTqmelis, moZaxilisa da banisaTvis cal-calke amowerili 

partiebis saxiT.

1) This chant was notated a minor third lower, and in separate voice parts (not in score).
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

nnnb
nnnb

nnnbb

.œ Jœ œ œ w
e - - - - ro,

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - ro,

œ œn œ œ w
e - - - - ro,

,

,

,

w
wmi - - - da - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - -

œ œ
wmi - - - da - - -

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

n bbbb
n bbbb

bbbbb

w
a - - - -

œ œ œ œ œ
a - - - -

w
a - - - - -

,

,

,

w w w
a - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - o

w w w
a - - - - o

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ .œ Jœ œ œ
u - - - ku - da - - - - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - ku - da - - - - vo,

œ œ œ œ œ . œn œ œ
u - - - ku - da - - - - vo,3

œ œ œ

.œ Jœ œ
Se - - - gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - gvi -

.
Se - - - gvi -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

w wU
wya - - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œb œ wU
wya - - - - len Cven!

œ œ œn wU
wya - - - - len Cven!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

w w
wmi - - - - da - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - - - - - - - -

w w
wmi - - - - da - - - - - - - - -

,

,

,

1)

2) w
a - - - -

œ œ œ œ œ
a - - - -

w
a - - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ w
o

w
o

2)

w . œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
Rme - - - e - - - - - - r -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - - - e - - - - - - r -. œ œ œ .œ Jœ œ œ#
Rme - - - e - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nnnb
nnnb

nnbb

n #

n #

nn

w
To,

œ œ œ œ
To,œ œ w
To,

w w
wmi - - - da - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - - - - -

w w
wmi - - - da - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

w w
a - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - o

w w
a - - - o

. œ œ .œ Jœ œ œ
Zli - - - - - e - - - -

3
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Zli - - - - - e - - - -œ œ .œ Jœ . œ
Zli - - - - - e - - - -

1) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:250).

2) dinamikuri niuansebi cresc. da decresc. `ciskarSi~, Tavad am krebulis avtors, Semdgenelsa da redaqtors, st. 

karbelaSvils aqvs mocemuli.

1) From "Matins" (Karbelashvili, 1898:250).
2) The dynamic markings for crescendo and diminuendo in the publication "Matins" were written by St. Karbelashvili himself, the 
compiler and author of the collection.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nnnb
nnnb

nnbb

n#

n#

nn

w
ro,

œ œ œn œ œ œ
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1) wvrili SriftiT dabeWdili notebi Cveni Camatebulia banis partiaSi.

1) The notes printed in the bass part in small font were added by the editors.
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1) himni aRebulia gansakuTrebiT urTierTmsgavsi ori variantis xelnawerebidan. wvrili SriftiT naCvenebia 

xmaTasvlis gansxvavebani am xelnawerebs Soris. winamdebare nimuSi gansakuTrebiT msgavsia #419 himnisa.

1)  This hymn is taken from the manuscripts of two similar variants. The small font shows differences in the voice movements 
between these manuscripts. This example is particularly similar to hymn #419.
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1) himni xelnawerSi kvartiT dablaa notirebuli, alteraciis niSnebi fragmentuladaa Cawerili. aq warmodgenili 

alteraciis niSnebi aRniSnulia #419-420 nimuSebis mixedviT.

1) In the original, the hymn was notated a fourth lower, and the alteration symbols were inserted fragmentally. The symbols here 
were inserted according to examples 419-420.
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1) himni xelnawerSi alteraciis niSnebis gareSea notirebuli. aq warmodgenili alteraciis niSnebi aRniSnulia 

#419-420 nimuSebis mixedviT.

1) This hymn was notated without alteration symbols in the original. The symbols here were inserted according to examples 419-420.
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1) st. karbelaSvilis arqivSi am sagaloblis xelnaweris bolo nawils ver mivakvlieT.

  SesaZlebelia am bolonakluli himnis dasruleba #421 an #424-425 `wmidao RmerTo~-s bolo nawiliT, muxlidan 

_ `Zliero~.

1) We could not find the last part of this hymn in St. Karbelashvili's archive.
    It is possible to finish this hymn using the ending of "Tsmidao ghmerto" #421, or #424-425, from the stanza "dzliero".
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1) bolonaklulia am himnis xelnaweric. SesaZlebelia am bolonakluli himnis dasruleba #421 an #424-425 

`wmidao RmerTo~-s bolo nawiliT, muxlidan _ `wmidao Zliero~. 

2) winamdebare sagalobeli notirebulia cal-calke xmebisaTvis gankuTvnili partiebis saxiT, alteraciis niSanTa 

gareSe. alteraciis niSnebi aRniSnulia #419_423 himnebis mixedviT.

1)    This hymn also lacks its ending; substitute the ending from "Tsmidao ghmerto" #421 or #424-425, from the stanza "tsmidao 
dzliero".
2) This hymn was notated as separate voice parts, without alteration symbols. The alteration symbols were inserted by the editors 
according to hymns #419-423.
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1); 2) xelnawerSi es fragmenti (marcval `wmi~-s gamRereba) ramdenadme gaurkvevladaa notirebuli. aq 

warmodgenilia misi amokiTxvis alternatiuli variantebi. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.

1); 2) In the original, this fragment (sung on syllable "tsmi") is notated somewhat indistinctly. One of these alternative variants 
should be sung.

ossia:
an ase:
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1); 2) xelnawerSi es fragmenti (marcval `wmi~-s gamRereba) ramdenadme gaurkvevladaa notirebuli. aq 

warmodgenilia misi amokiTxvis alternatiuli variantebi. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.

1); 2) In the original, this fragment (sung on syllable "tsmi") is notated somewhat indistinctly. One of these alternative variants 
should be sung.

ossia:
an ase:
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1); 2) am kadansis ritmi gaurkvevlad aris Cawerili. aq warmodgenilia am sakadanso fragmentis amokiTxvis 

alternatiuli variantebi. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.

3) es cezura Cveni aRniSnulia.

1); 2) The rhythm of this cadence is indistinctly notated. One of these alternative variants should be sung.
3) This caesura was inserted by the editors.

ossia:
an ase:
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

w .w w w œ œ
e - - - - - - - - e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - e - - - - - - -

w .w w w œ
e - - - - - - - - - e - - - - - - - -

.w w w œ

,

,

,

wmidao RmerTo

micvalebulTa liturgiisaTvis

Holy God
Liturgy for the Departed

1) st. karbelaSvilis arqivSi `wmidao RmerTo~-s am variantis mxolod erTi xelnaweria Semonaxuli. furcels, 

romelzec es sagalobelia Cawerili, Semoxeuli aqvs kideebi. amasTan, igi bolomde araa Cawerili; saerTod araa 

notirebuli bani; fragmentuladaa notirebuli mTqmelis partia; araa alteraciis niSnebi.

   Cven dasakargad dagvenana am nakluli nimuSis II xmis gansakuTrebulad mSvenieri partia. amitom, `wmidao 

RmerTo~-s winamdebares msgavsi _ #424 variantisa da sxva nimuSebis mixedviT gavawyeT da aRvadgineT mTeli 

sagalobeli.

   xelnawerSi gamotovebuli da partituraSi Cven mier Camatebuli bgerebi dabeWdilia wvrili SriftiT. 

   Cveni Sewyobilia bani (Tavidan bolomde) da gawyobilia sagaloblis dasasruli, muxlidan `wmidao ukvdao~. 

   micvalebulTa `wmidao RmerTo~-s sxva variantebis mixedviT da am himnis II xmis moZraobis gaTvaliswinebiTaa 

dasmuli alteraciis niSnebi da cezurebis gamomxatveli mZimeebi.

1) Only one handwritten copy of this variant of "Tsmidao ghmerto" is preserved in St. Karbelashvili's archive. The edges of the 
notation of this chant are torn, and it was not notated completely; the bass voice was not notated at all, the first voice is only 
fragmental, and the alteration symbols are missing. 
    We did not want to lose this particularly beautiful middle part, however, so we restored the entire hymn according to example 
#424  which is similar to this and other examples. 
    Our additions are printed in red. The entire bass voice, and the ending phrase starting from"Tsmidao ukvdavo" were arranged by 
the editors. 
    The alteration symbols and the commas denoting caesuras were inserted by the editors based on other variants of "Tsmidao 
ghmerto" and the movement of the second voice of this hymn.
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nnnn#

nnnn#

nnnn

œ w w
e - r - To,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - r - To,

œ# w
e - r - To,

œ w

w
wmi - - - da -

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da -

w
wmi - - - da -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

w
a - a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - a - - - - - - -

w
a - a - - - - - - -

,

,

,

,

,

,

w w œ
a - - - - o - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - o - - - -

w w œ
a - - - - o - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

w w
o

œ œ œ œ œ œ w
o

w w
o

. w . œ
Zli - - - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - - - - - - i - - - -

. w œ œ
Zli - - - - - - i - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nnnn#

nnnn#

nnnn

w œ œ œ w œ
e - - - - - - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - ro,

w œ w œ
e - - - - - - ro,

w
wmi - - -

œ œ œ œ œ œ
wmi - - -w
wmi - - -
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

w
da - - - - - - - - -

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - - - - - -

w
da - - - - - - - - -

,

,

,

œ œ w
a - - - - o - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - o - - - -

w w
a - - - - o - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

. w w
o - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o - - - o. w w
o - - - o

,

,

,

w . œ œ
u - - - ku - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - ku - - - -. œ œ œ
u - - - - ku - - - -

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn# # #

nn# # #

nn# #

w œ œ œ .w
da - - - - - - vo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
da - - - - - - vo,w œ .w
da - - - - - - vo,

w
Se - - -

œ œ œ œ œ
Se - - -

w
Se - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ w Œ w w w wU
e - - - gvi - - - wya - - - - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ œ œ wU
e - - - gvi - - - wya - - - - - len Cven!

. w Œ w œ œ# w w
u

e - - - gvi - - - wya - - - - - len Cven!

w w wU

rit.
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V

V
?

#

#
..
..

..

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ
ra - o - den -Ta qri-stes mi - er na -Tel-

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den -Ta qri-stes mi - er na -Tel -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri - stes mi - er na - Tel -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

3) œ œ œ œ n
gvi - Re - bi - es,

œn œ œ œ
gvi - Re - bi - es,

œ œn œ œ
gvi - Re - bi - es,

1)  2)

V

V
?

#

#

. œ œ œ w
da, qri - ste Se - gvi - mo - - - - si - es;

œ œ œ œ œ œ w
da, qri - ste Se - gvi - mo - - - - si - es;

. œ w
da, qri - ste Se - gvi - mo - - - - si - es;

4) h(  )

V

V
?

#

#
..
..

..

. œ œ œ œ œœ œ œ wU
a - - - - - - - li - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - li - lu - - - i - a!

œ œ

. œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - li - lu - - - i - a!

W
dideba

W
didebaW
dideba

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203). 

2) wyaroSi mxolod II da III xmebis partiebis Canawerebia Semonaxuli. I xma Cveni Sewyobilia. 

3)  xelnawerSi  himni  erTi  toniT   dablaa   notirebuli.   gasaRebSi   aRniSnulia   si   bemoli.   winamdebare, 

transponirebul versiaSi, xelnaweris Tanaxmad, samive xmis sagasaRebo niSani fa diezi unda yofiliyo. Cven banis 

partiaSi ar davsviT sagasaRebo fa diezi da partituraSi SemovitaneT alteraciis arasagasaRebo niSnebi: himnis 

dasawyis fragmentSi `raodenTa~ _ fa bekari da si bemoli, xolo reCitativis bolo fragmentSi `aliluia~ _ I 

xmaSi  si  bemoli,  banSi  mi  bemoli.  Sedegad,  sagaloblis  dasawyisma SeiZina st. karbelaSviliseuli #429_431 

nimuSebis identuri JReradoba.

4) erTi xelnaweris Tanaxmad, es TanaJReradoba naxevriani grZliobisaa. grZliobis orive versia misaRebia.

1) From P. Karbelashvili's private archive (Central Archive, fund 1461, doc. #203)
2) Only the second and third voice parts were notated in the source. The first voice part was arranged by the editors.
3) The hymn is notated one tone lower in the original. There is a B flat in the key signature. In this transposed version, there should 
be an F sharp in the key signature in all three voices according to the manuscript. We did not insert F sharp broadly, but rather 
introduced accidentals into the score, for exmaple, in the initial fragment "raodenta" of the hymn (F natural and B flat), in the final 
fragment "aliluia" of the recitative (B flat, with an additional E flat in the bass). With these suggestions, the beginning of the hymn 
acquired the modal sound identical to St. Karbelashvili's examples 429-431. 
4) According to one manuscript, this chord is of half-note duration. Both durations are possible.

raodenTa qristes mier

As Many As Have Been Baptized 
426

Fine
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V

V
?

#

#
W

mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!W
mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
da qri - ste Se - gvi - mo - si - es; a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
da qri - ste Se - gvi - mo - si - es; a - li - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
da qri - ste Se - gvi - mo - si - es; a - li - lu - i - a!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri - stes mi - er na - Tel - gvi -

w
Re - bi - es,

w
Re - bi - es,

w w
Re - bi - es,

1)  2)

,

,

,

3)

V

V
?

#

#
œ œ œna œ

da, qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

œ œ œ œ
da, qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

œ œ a
da, qri - ste Se - gvi - mo - - - - si - es;

,

,

,

1) sagalobeli m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi (folk. centri, xeln. #2112) kvartiT dablaa notirebuli. 

2) xelnawerSi 2 minaweria: _ rusuli, romelic ver amovikiTxeT (ikiTxeba mxolod 26 da 1888 weli) da qarTuli: 

`1897 w. 9 dekembers momca Zlivs vasilma. mR. p. karbelaSvili~.

3) I variantSi alteraciis niSnebi aRniSnulia #429_431 `raodenTa qristes mier~-is mixedviT. Cveni azriT, 

winamdebare variantis Sesruleba ufro gamarTlebulia _ #426 da #429_431 nimuSebTan msgavsebis gamo.

1)    In Ippolitov-Ivanov's manuscript (State Folklore Center, ms. #2112) the chant is notated a fourth lower.
2)    There are two notes in the original: the Russian note is illegible (only 26 and year 1888 was legible); a Georgian note reads, 
"December 9, 1897, Vasil barely gave me. Priest P. Karbelashvili."
3)    In variant I, the alteration symbols were added according to the examples "Raodenta kristes mier" #429-431. We think chanting 
of this variant is possible because of its resemblance to examples #429-431.

427-a raodenTa qristes mier

As Many As Have Been Baptized 
I (#429_431-is mixedviT redaqtirebuli) varianti 

First version edited according to #429-431

d. c.  all fine
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V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ . œ œ œ œ w w#U
a - - - - li-lu - i - - - a!

. œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - li-lu - i - - - a!. œ œ œn œ œ . œ œ œ w w#U
a - - - - - li - lu - - - i - - - a!

rit.

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri - stes mi - er na - Tel - gvi -

w
Re - bi - es,

w
Re - bi - es,

w wb
Re - bi - es,

1)

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ
da, qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

œ œ œ œ
da, qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

œ œ n
da, qri - ste Se - gvi - mo - - - - si - es;

V

V
?

b

b

b

. œ œ œ œ œ . œ œ œ œ w wU
a - - - - li-lu - i - - - a!

. œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - li-lu - i - - - a!. œ œ œ œb œ . œ œ œ w n wU
a - - - - - li - lu - - - i - - - a!

rit.

427-b II (xelnaweriseuli) varianti 

Second Manuscript Version

1) sagalobeli m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi (folk. centri, xeln. #2112) kvartiT dablaa notirebuli.

1)    In Ippolitov-Ivanov's manuscript (State Folklore Centre, ms. #2112) the chant is notated a fourth lower.
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V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri - stes mi - er na - Tel - gvi -

w
Re - bi - es,

w
Re - bi - es,

w w
Re - bi - es,

,

,

,

1)

V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ œ
da, qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

œ œ œ œ
da, qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

œ œ
da, qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

,

,

,

V

V
?

bb

bb

bbb

. œ œ œ œ œ . œ œ œ œ w wU
a - - - - li-lu - i - - - a!

. œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - li-lu - i - - - a!. œ œ œ œ œ . œ œ œ w wU
a - - - - - li - lu - - - i - - - a!

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri - stes mi - er na - Tel - gvi -

4)

2)  3)

Re - - bi - - es,

Re - - bi - - es,

n w b
Re - - bi - - - es,

,

,

,

5)

428-a

1) alteraciis niSnebi aRniSnulia identuri melodiuri arqetipis mqone, gelaTis skolis `raodenTa qristes 

mier~-is (Q674:437_442) mixedviT.

2) d. molodinaSvilis xelnaweridan. 

3) minaweri: `wirvazed xandaxan~ `6 aprili, 1898 w.~.

4) xelnawerSi sagalobeli kvartiT dablaa notirebuli.

5) Cveni aRniSnulia formis sintaqsur nagebobaTa gammijnavi mZimeebi.

1) The alteration symbols were inserted by the editors based on the hymn "Raodenta kristes mier" from the Gelati School which has 
an identical melodic archetype (Kereselidze 674:437-442).
2) From D. Molodinashvili's manuscript.
3) Postscripts: "during service sometimes";  "6 April, 1898."
4) In the original, the chant is notated a fourth lower.
5) The commas were inserted by the editors.

427-c III (redaqtirebuli) varianti

Third Edited Version

As Many As Have Been Baptized 
First Manuscript Version 

raodenTa qristes mier

I (xelnaweriseuli) varianti
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

œ œ œ œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

œ œ n
da qri - ste Se - gvi - mo - - - - si - es;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ . œ . œ œ œ wU
a - - - - - li-lu - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn wU
a - - - - - li-lu - i - - - - a!. œ œ œ œb œ . œ . œ œ n wU
a - - - - - li - lu - - i - - - - a!

rit.

V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri - stes mi - er na - Tel - gvi -

Re - bi - es,

Re - bi - es,

w
Re - bi - es,

,

1)

,

,

V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

œ œ œ œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

œ œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

,

,

,

II (redaqtirebuli) varianti 

Second Edited Version 

1) II variantSi alteraciis niSnebi aRniSnulia identuri melodiuri arqetipis mqone, gelaTis skolis `raodenTa 

qristes mier~-is (Q674:437_442) mixedviT.

1)    In variant II, the alteration symbols were added according to the Gelati School variant of "Raodenta kristes mier" which has an 
identical melodic archetype (Kereselidze 674:437-442).

428-b
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V

V
?

bb

bb

bbb

. œ œ œ œ œ . œ . œ œ œ wU
a - - - - - li-lu - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li-lu - i - - - - a!. œ œ œ œ œ . œ . œ œ wU
a - - - - - li - lu - - i - - - - a!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri - stes mi - er na - Tel - gvi -

Re - - bi - - es,

Re - - bi - - es,

w
Re - - bi - - - es,

,

1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œna œ

da qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

œ œ œ œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - si - es;

œ œ a
da qri - ste Se - gvi - mo - - - - si - es;

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ . œ . œ œ œ w#U
a - - - - - li-lu - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - li-lu - i - - - - a!. œ œ œn œ œ . œ . œ œ w#U
a - - - - - li - lu - - i - - - - a!

rit.

III (#429_431-is mixedviT redaqtirebuli) varianti 

Third Edited Version 
428-c

1) III variantSi alteraciis niSnebi aRniSnulia #429_431 `raodenTa qristes mier~-is mixedviT.

   migvaCnia, rom 427-a da 428-c variantebis Sesruleba ufro gamarTlebulia (vidre 427-b-si, 427-c-si, 428-a-si da 

428-b-si), radganac, isini identurni arian Zmebi karbelaSvilebis mier notirebuli nimuSebisa.

1)    In variant III, the alteration symbols were added by the editors according to Karbelashvili's "Raodenta kristes mier" examples, 
#429-431.
We believe that chanting variants 427-a and 428-c is more justified than variants 427-b, 427-c, 428-a, and 428-b, because they are 
identical to the examples notated by the Karbelashvili brothers.  
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V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ

ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri - stes mi - er na - Tel - gvi - - -

,

,

,

,

,

,

.œ Jœ .œ Jœ
Re - bi - es,

œ œ .œ jœ
Re - bi - es,

.œ jœ .œ jœ
Re - bi - es,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ . œ

da qri - ste Se - gvi - mo - - - - si - - - es;

œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ 3œ œ œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - - si - - - es;

œ œ œ œ

œ œ . œ 3œ œ œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - - si - - - es;

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - li - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - li - lu - - - i - a!

. œ œ œ wU
a - - - - - - - li - - - lu - - - i - a!

rit.

raodenTa qristes mier

As Many As Have Been Baptized 
429

1) 429_431 nomrebad dabeWdilia `raodenTa qristes mier~-is st. karbelaSvilis mier notirebuli, #426_428 

himnebTan SedarebiT `gamSvenebuli~ variantebi. 

  SesaZlebelia, wirvaze (rodesac 3 an meti `raodenTa~ igalobeba) #429_431 nimuSebidan mxolod erTi romelime 

varianti gameordes. amasTan, radganac sagalobelSi sagasaRebo niSanTa da bgeraTrigis cvlileba da aseve, 

kilouri struqturis aRmavali mimarTulebiT gadanacvleba xdeba, sasurvelia, yoveli axali `raodenTa~ winaze 

erTi toniT maRla, wina `raodenTa~-s damabolovebeli muxlis bgeraTrigSi aJRerdes. 

  aseve, dasaSvebia, erTmaneTisagan variantulad gansxvavebuli #429_431 `raodenTa qristes mier~-is 

TanmimdevrobiT Sesrulebac. aRniSnulis gaTvaliswinebiT, variantebi imgvaradaa warmodgenili, rom survilis 

SemTxvevaSi, SesaZlebeli iyos maTi TanmimdevrobiT galoba _ yoveli momdevno `raodenTa~ winaze erTi toniT 

maRlaa transponirebuli. 

2) st. karbelaSvilis xelnawerSi, am adgilidan mxolod arasagasaRebo si bekarebi aqvs aRniSnuli. sagasaRebo fa 

diezi Cveni aRniSnulia.

1) Hymns #429-431 were notated by St. Karbelashvili, and are more ornamental than hymns #426-428.
   It is possible to repeat only one of the examples #429-431 during the service (when more than three "Raodenta" repetionions occur). 
Each successive repetition of "Raodenta" should be chanted one tone higher, starting from the scale of the final stanza of the 
previous "Raodenta." In this way, the scale and modal structure are shifted in upward.
   In addition, it is also possible to chant variants #429-431 in sequence. That is why we have printed each variant one tone higher 
than the previous, in case there is a desire to perform them this way. 
2) From this point, only B naturals were notated in St. Karbelashvili's manuscript. F sharp was inserted by the editors.
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi - - -

œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
ra - o - den - Ta qri-stes mi - er na - Tel-gvi - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri - stes mi - er na - Tel - gvi - - -

,

,

,

1) œ œ .œ Jœ
Re - bi - e - s,œ œ œ œ .œ Jœ
Re - bi - e - s,œ œ .œ Jœ
Re - bi - e - s,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - si - - - - es;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - si - - - - es;

œ œ . œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - si - - - - es;

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - - - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - - - - - - i - - - -

. œ œ œ œ . œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - - - - - - i - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

wU
a!

œ œ œ œ œ œ wU
a! œ œ w#U
a!

rit.

raodenTa qristes mier

As Many As Have Been Baptized 
430

1) xelnawerSi sagalobeli Cawerilia didi sekundiT dabla, alteraciis niSanTa gareSe. Cven mier transponirebul 

winamdebare versiaSi, xelnaweris mixedviT, gasaRebSi fa  da  do diezebi unda yofiliyo. partituraSi dabeWdili 

alteraciis niSnebi #429 da #431 sagaloblebis mixedviTaa aRniSnuli.

1) In the original, the chant is notated a major second lower without alteration symbols. According to the manuscript, there should 
have been F and C sharps in this transposed. The alteration symbols printed in the score have been inserted according to hymns 
#429 and #431.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - o - den - Ta qri - stes mi - er na - Tel - gvi - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
ra - o - den - Ta qri - stes mi - er na - Tel - gvi - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
ra - o - den - Ta qri - stes mi - er na - Tel - gvi - - - -

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
Re - - - bi - e - s, da qri - ste Se - gvi -

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ N œ œ
Re - - - bi - e - s, da qri - ste Se - gvi -œ œ .œ Jœ œ œ
Re - - - bi - e - s, da qri - ste Se - gvi -

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

. œ . œ œ œ œ œ
mo - - - - si - - - es; a - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - si - - - es; a - - - - - - -

. œ . œ œ œ
mo - - - - si - - - - es; a - - - - - - -

. œ

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
li - lu - - - u - i - - a!

.œ jœ

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ wU
li - lu - - - u - i - - a!.œ Jœ œ œ œ œ œ w#U
li - lu - - - u - - i - - - a!

rit.

,

,

,

2)

1) xelnawerSi sagalobeli Cawerilia didi seqstiT dabla. 

2) xelnawerSi aqedan aRaraa notirebuli moZaxili da ramdenadme gaurkvevlad aris Cawerili mTqmelis partia.

1) In the original the chant is notated a major sixth lower.
2) In the original, the second voice was not notated from this point, and the first voice becomes somewhat unclear.

raodenTa qristes mier

As Many As Have Been Baptized 
431
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

1)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ
mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ
mde; a - min!œ œ
mde; a - min!

œ œ . œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - -

œ œ œ œ œ œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - -

œ œ . œ
da qri - ste Se - gvi - mo - - - -

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

. œ œ œ œ œ œ . œ
si - - - es; a - - li - lu - - - - - - -œœ œœ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si - - - es; a - - li - lu - - - - - - -. œ œ œ œ . œ
si - - - - es; a - - - li - lu - - - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ wU
i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - - a!

œ œ œ œ œ w#U
i - - - - - a!

œ
raodenTa...

œ
raodenTa...œ
raodenTa...

œ

2)

1) reCitatiuli `dideba, aw da; da qriste Segvimosies; aliluia!~ st. karbelaSvilis xelnawerebSi araa 

dafiqsirebuli. es fragmenti Cveni gawyobilia reCitatiul hangze da #430-431 sagaloblebis intonaciebze.

2) aq kvlav erTi `raodenTa~ (srulad) unda Sesruldes. am fragmentis harmoniuli konteqstidan gamomdinare, 

bolo `raodenTa~ unda daiwyos miTiTebuli simaRlidan, wvrili SriftiT dabeWdili bgerebiT.

1) The recitative, "Dideba ats da; Kriste shemosies; Aliluia!" was not found in St. Karbelashvili's manuscripts. This fragment is 
redone by the editors and is based on the recitative melody and intonations of hymns #430-431.
2) Here again, only one "Raodenta" should be chanted. Proceeding from the harmonious context of this fragment, the last 
"Raodenta" should start from the indicated pitch as printed in small font.
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V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jva-rsa Se - nsa Ta - yva - nis - - - vscemT, me -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jva-rsa Se - nsa Ta - yva - nis - - - vscemT, me -

œ œ œ œ œ œ
jva - rsa Se - nsa Ta - yva - nis - - - vscemT, me -

1)

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w
u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ w
u - fe - o,

w
u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - da - - - sa

œ œ œ œ œ œ
da wmi - da - - - sa

œ œ œ œ
w œ œ œ œ œ œ
da wmi - da - - - sa

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ w
a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ w
a - Rdgo - ma - sa

œN œ œn œ œ œn
Se - - - nsa u -

œ œ n œ œ œ œ
Se - - - nsa u -œN œ œ œ
Se - - - nsa u -

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ga - - - lobT da va - di - debT!

n œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ wu
ga - - - lobT da va - di - debT!

œ œ b wU
ga - - - - lobT da va - di - debT!

rit.

W
dideba

W
dideba

W
dideba

recit.

jvarsa Sensa

We Venerate Thy Cross  
432

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203). 

2) wyaroSi mxolod II xmis partiaa Semonaxuli. sagaloblis I da III xmebi Cveni Sewyobilia _ identuri melodiuri 

arqetipis mqone #433_436 himnebis mixedviT.

1) From P. Karbelashvili's archive (Central Archive, fund 1461, doc. #203).
2) Only the second voice part has survived in the maunuscript. The first and third voice parts were arranged by the editors based on 
hymns #433-436 that have identical melodious archetype.

KmaQ v

Tone VI 
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V

V
?

b

b

bb

W œ œ œu
mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde; a - min!

W œ œ œu
mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde; a - min!

W œ œ œu
mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisa-mde; a - min!

1)

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
jvar - sa Sen - sa Ta - - - yva - nis - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar - sa Sen - sa Ta - - - yva - nis - - - - -

œ œ
jvar - sa Sen - sa Ta - - - yva - nis - - - - -

,

,

,

2)  3)

4)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ jœ œ œ œ œ
vscemT, me - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vscemT, me - - - u - fe - o,

œ œ œ

œ œ
vscemT, me - - - u - fe - o,

4)

da

œ œ œ
da

da

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

,

,

,

jvarsa Sensa

We Venerate Thy Cross 
433

1) aq unda Sesruldes `jvarsa Sensa~-s II naxevari _ `da wmidasa aRdgomasa~ da Semdeg, mTeli himni Tavidan.

2) gr. CxikvaZisa (folk. centri, xeln. #2125) da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2112) 

xelnawerebidan. 

3) ipolitov-ivanoviseuli varianti xelnawerSi kvartiT dablaa notirebuli. am Canaweris gansxvavebuli xmaTasvla 

partituraSi wvrili SriftiTaa warmodgenili. 

4) partituraSi formis sintaqsur erTeulTa gammijnavi mZimeebi da taqtis xazebi Cveni aRniSnulia.1) The second 
part of the hymn "Jvarsa shensa" starting from "da tsmidasa aghdgomasa" should be sung, and then the entire chant repeated. 
2) From G. Chkhikvadze's and M. Ippolitov-Ivanov's manuscripts (Folklore Centre, ms. #2125, #2112). 
3) The Ippolitov-Ivanov's variant is notated a fourth lower in the original. The voice movements that differ  from Ippolitov-Ivanov's 
variant are written in small font.
4) The bar lines and commas distinguishing syntactic units were inserted by the editors.

KmaQ v

Tone VI
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
Sen - - - - sa u - ga - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
Sen - - - - sa u - ga - - -

œ œ n œ œb
Sen - - - - sa u - ga - - -

,1)

,

2)

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œb
Sen - - - - sa u - ga - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
Sen - - - - sa u - ga - - -

œ œ n œ œb
Sen - - - - sa u - ga - - -

,

,

,

3) V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ
Sen - - - - sa u - ga - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - - - - sa u - ga - - -

œ œ œ œ
Sen - - - - sa u - ga - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
lobT da va - - di - - - debT!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
lobT da va - - di - - - debT!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ U
lobT da va - - - di - - - debT!

rit.

1); 2); 3) gr. CxikvaZis xelnawerSi TanaJReradobasTan marcval `sa~-ze, pirvel xmaSi mi bemolia gamowerili, xolo 

banSi  mi  bekari.  amgvari  alteracia qarTuli galobis modaluri harmoniis kanonzomierebebTan winaaRmdegobaSi 

modis.

  m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi es fragmenti notirebulia ise, rogorc aq I versiaSia.

  gTavazobT am fragmentSi alteraciis arasagasaRebo niSnebis aRniSvnis gansxvavebul variantebs.

1); 2); 3) In Chkhikvadze's manuscript, there is E flat on the syllable "sa" in first voice, and E natural in the bass voice. Such 
alteration signs contradict the modal harmony regularities of Georgian chant. 
   In M. Ippolitov-Ivanov's manuscript this fragment is notated as in version  I  here.
   Alteration signs in this fragment are offered by the editors.

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

#
..
..

..

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar - sa Sen - sa Ta - yva - nis - - - vscemT, me -

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar - sa Sen - sa Ta - yva - nis - - - vscemT, me -

œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar - sa Sen - sa Ta - yva - nis - - - vscemT, me -

1)  2)

3)

V

V
?

#
œ œ œ œ

u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
u - fe - o,

œ œ œ
u - fe - o,

4)

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
da wmi-da - - - - sa

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi-da - - - - sa

.œ Jœ œ œ œ œ
da wmi-da - - - - sa

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ

Sen - - - - sa u -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - - - - sa u -œ œ œ œ œ œ
Sen - - - - sa u -

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ#
aR - dgo - ma - sa

œ œ œ# œ œ œ#
Sen - - - - sa u -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
Sen - - - - sa u -

œn œ œ# œ œ œ
Sen - - - - sa u -

jvarsa Sensa

We Venerate Thy Cross 

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan. 

2) xelnawerSi orenovani minawerebia: `jvris kviras did marxvaSi da 14 seqtembers~ (rusulad); `locvazed da 

wirvazed~ (qarTulad); `d.m~ (qarTulad); `1898 wlis seqtemberi~ (rusulad). 

3) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. winamdebare partituraSi mocemuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, 

#433 himnis mixedviT.

4) wvrili SriftiT am fragmentis xelnaweriseuli variantia warmodgenili (mxolod, rogorc aRvniSneT, 

xelnawerSi II xmis partiaSic araa sagasaRebo fa diezi).

1) From D. Molodinashvili's manuscript 
2) There are bilingual inscriptions in the original: "In Lent week, and on 14 September" (in Russian); "During prayers and Service" 
(in Georgian); "D.M." (in Georgian); "September 1898" (in Russian).
3) There are no alteration symbols in the original. The alteration symbols were inserted by the editors according to hymn #433.
4) The manuscript variant of this fragment is printed in small font (but, as mentioned before, there is no F sharp in the key signature 
in the second voice part).

434 KmaQ v

Tone VI

ossia:
an ase:
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V

V
?

#
..
..

..

n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ga - - - lobT da va - di - debT!

n œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ga - - - lobT da va - di - debT!

n œn œ œ œ œ œ œ œ#U U
ga - - - lobT da va - di - debT!

rit.

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
jvar-sa Se - n - sa Ta - yva - ni - - - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar-sa Se - n - sa Ta - yva - ni - - - s -

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ
jvar - sa Se - n - sa Ta - yva - ni - - - s -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
vsce - mT, me - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vsce - mT, me - u - fe - o,

œ œ œ œ
vsce - mT, me - u - fe - o,

da

œ œ œ œ œ œ œ œ
da

da

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

,

,

,

jvarsa Sensa

We Venerate Thy Cross 

1) `ciskridan~ (karbelaSvili,1898:65).

1) From "Matins" (Karbelashvili, 1898:65)

KmaQ v

Tone VI 

435
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œn b .œ Jœ œ œ
Se - - - n - sa u - - ga - - - - lo - bT da

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œb œ œ œ œ œ
Se - - - n - sa u - - ga - - - - lo - bT da

œ œ n œ œ .œ jœ œ œ
Se - - - n - sa u - - - ga - - - - lo - bT da

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ œ U
va - - - di - debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
va - - - di - debT!

œb œ œ œ U
va - - - di - - debT!

W
jvarsa Sensa Tayvanis-vscemT,

W
jvarsa Sensa Tayvanis-vscemT,

W
jvarsa Sensa Tayvanis - vscemT,

recit.
1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
me - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ
me - u - fe - o,

œ œ œ
me - u - fe - o,

,

,

,

tempo I œ œ œ œ œ œ
da wmi - da - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - da - - - -

œ œ
da wmi - da - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa a - Rdgo - ma - sa

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œn
Se - - - n - sa u -

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
Se - - - n - sa u -

œ œ n œ œ
Se - - - n - sa u -

1) am `jvarsa Sensa~-Si reCitatiuli fragmenti (`jvarsa Sensa Tayvanis-vscemT, meufeo~) Cveni Camatebulia.

1) The recitative fragment, "jvarsa shensa taqvanis-vtsemt meupeo" was added to this variant by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

b œ œ œ œ œ œ œ œ U
ga - - - lobT da va - di - debT!

œ œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - lobT da va - di - debT!

œ œ œb œ œ œ
ga - - - - lobT da va - di - debT!

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

recit.1)

œ
a-min!

œ
a-min!

œ
a-min!

V

V
?

b

b

bb

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
di-de-ba ma - ma-sa da Ze -

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
di-de-ba ma - ma-sa da Ze -jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
di - de-ba ma-ma-sa da Ze-

recit. a tempo

2)

œ œ Jœ .œ œ œ œ œ
sa da wmi -da - sa sul - sa,

œ œ œ œ
3

œ œ œ jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da wmi -da - sa sul - sa,

œ œ w jœ .œ œ œ
sa da wmi-da - sa sul - sa,

,, ,

,, ,

,, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma-ra-dis da u-ku-

œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma-ra-dis da u-ku-

œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma- ra - dis da u - ku-

(recit.)

œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ U
ni -Ti u - ku - - ni-sa - mde; a - min!

œ œ œ œ
3

œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
ni -Ti u - ku - - ni-sa - mde; a - min!

œ œ œ œ jœ .œ œ œ œ œ U
ni - Ti u - ku - - - ni - sa - mde; a - min!

(a tempo)

1) frazis `dideba-aw da~ pirveli varianti st. karbelaSvils mocemuli aqvs `ciskarSi~, uSualod `jvarsa 

Sensa~-sTan (karbelaSvili, 1898:66).

2) `dideba-aw da~-s es varianti st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqividanaa. am muxlTa hangi VI xmas 

miekuTvneba, amasTan, maTi hangi identuria f. qoriZisa da e. kereseliZis mier notirebuli `jvarsa Sensa~-s  

`dideba-aw da~-s (Q674:393_398) melodiisa. amitomacaa isini warmodgenili winamdebare sagalobelSi.

1) St. Karbelashvili provides the first variant of the phrase "dideba-ats da" together with "Jvarsa shensa" (in "Matins," Karbelashvili, 
1898:66).
2) This variant of "dideba-ats da" is from St. Karbelashvili's archive. The tune of these stanzas belongs to tone VI. Their tune is 
identical to the melody of "dideba-ats da" as notated by P. Koridze and E. Kereselidze (Kereselidze, Q674:393-398) in their variant of 
"Jvarsa shensa." This gave us reason to reprint here.

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - - da - - - - sa a -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - - da - - - - sa a -

œ œ œ œ œ œ
da wmi - - da - - - - - sa a -

,

,

,

tempo I

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
Rdgo - ma - sa

œ œ
Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œn
Se - - - - n - sa u - - -

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
Se - - - - n - sa u - - -

œ œ n œ œ
Se - - - - n - sa u - - -

V

V
?

b

b

bb

b .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ga - - - - lo - bT da va - di - debT!

œ œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ga - - - - lo - bT da va - di - debT!

.œ jœ œ œ œb œ œ œ U
ga - - - - lo - bT da va - - di - debT!

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
jvar - sa Se - n - sa Ta - yva - ni - - - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar - sa Se - n - sa Ta - yva - ni - - - s -

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ
jvar - sa Se - n - sa Ta - yva - ni - - - s -

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
vsce - mT, me - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vsce - mT, me - u - fe - o,

œ œ œ œ
vsce - mT, me - u - fe - o,

da

œ œ œ œ œ œ œ œ
da

da

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œn b
Se - - - - n - sa u - - - ga - - - - -

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œb
Se - - - - n - sa u - - - ga - - - - -

œ œ n œ œ
Se - - - - n - sa u - - - ga - - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

lobT da va - - di - debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

lobT da va - - di - debT!

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lobT da va - - - di - debT!

rit.
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V

V
?

#

#
..
..

..

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
jvar - sa Se - n - sa Ta - yva - nis - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar - sa Se - n - sa Ta - yva - nis - - - -

œ œ# œ œ œ œn œ
jvar - sa Se - n - sa Ta - yva - nis - - - - -

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

vsce-mT, me - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vsce-mT, me - u - fe - o,

œ œ
vsce - mT, me - - u - fe - - o,

da

œ œ œ œ œ œ œ œ
da

da

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

,

,

,

1) #432_435 nimuSebis msgavsad VI xmis melodiis mqone winamdebare `jvarsa Sensa~ CarTulia `ciskarSi~ dabeWdil 

(karbelaSvili, 1898:216) VII xmis sagalobelSi `aRdgoma qristesi~. 

   xsenebuli `aRdgoma qristesi~-dan amoRebuli `jvarsa Sensa~ damoukidebeli himnis saxiTaa warmodgenili 

winamdebare nomerSi. 

   wyaroSi sagalobels ar aqvs reCitatiuli da `dideba-aw da~-s muxlebi, aseve, arc unisoniT daboloebuli 

sakadanso muxli bolo `jvarsa Sensa~-sTvis (iseTi, rogoric aqvs #435 nimuSs). 

   winamdebare partituraSi warmodgenili reCitatiuli `jvarsa Sensa~ #415 nimuSis Sesabamisi nawilis mixedviTaa 

gawyobili Cven mier; VI xmis muxlebi `dideba~ da `aw da~, aRebulia `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:218-219). 

`jvarsa Sensa~-s winamdebare mikrociklis damabolovebeli muxli (unisonuri finalisiT) Cveni gawyobilia #435-is 

damabolovebeli muxlis mixedviT.

1)    Similar to examples #432-435, this variant of tone VI "Jvarsa shensa" is included in the tone VII chant "Aghdgoma kristesi" 
("Matins", Karbelashvili, 1898:216).
   The hymn "Jvarsa shensa" as taken from the afore-mentioned "Aghdgoma kristesi" is presented as an independent hymn in this 
volume.
  In the source, this chant lacks the stanzas of recitative and "dideba ats da", as well as the cadence stanza for the last "Jvarsa shensa" 
(similar to example #435). 
   The recitative "Jvarsa shensa" was arranged by the editors based on the recitative part of example #415. The stanzas "Dideba-ats 
da" are taken from "Matins" (Karbelashvili, 1898:218-219). The stanza of "Jvarsa shensa" finalizing the micro cycle (with unison 
finalis) was arranged by the editors according to the final stanza of example #435.

jvarsa Sensa

We Venerate Thy Cross 
436 KmaQ v

Tone VI 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œn œ œ

Sen - - - - sa u - ga - - - - lo - bT

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ
Sen - - - - sa u - ga - - - - lo - bT

œ œ œ œ œ œ
Sen - - - - sa u - ga - - - - - lo - bT

,

,

,

V

V
?

#

#
..
..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ U
da va - di - debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da va - di - debT!

œ œ œ œ œ œ U
da va - di - debT!

W
jvarsa Sensa Tayvanis-vscemT,

W
jvarsa Sensa Tayvanis-vscemT,

W
jvarsa Sensa Tayvanis - vscemT,

recit.

V

V
?

#

#
œ œ œ
me - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - u - fe - o,

œ œ œ
me - u - fe - o,

tempo I œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - da - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ œ
da wmi - da - - - - saw œ œ œ œ
da wmi - da - - - - sa

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œœ œœ#
a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œn
Sen - - - - sa u -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
Sen - - - - sa u -

œ œ
Sen - - - - sa u -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ U

ga - - - - lobT da va - di - debT!

œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ga - - - - lobT da va - di - debT!œ œ œ œ œ œ œ œ U
ga - - - - lobT da va - di - debT!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba ma - ma - sa da Ze - sa da

,

,

,

(recit.) (a tempo)

V

V
?

#

#
Jœ .œ œ œ œ œ

wmi-da - sa sul - sa,jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi-da - sa sul - sa,jœ .œ œ œ
wmi-da - sa sul - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku -

œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku -

œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku -

(recit.)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
ni - Ti u - ku - - - - ni - sa - mde; a -

œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni - Ti u - ku - - - - ni - sa - mde; a -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni - Ti u - ku - - - - ni - sa - mde; a -

(a tempo) œ œ
min!

œ œ œ œ
min!

œ œ
min!
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma -

œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ
saœ œ#
sa

œ œ

œ œ œ œ œ œn
Sen - - - - sa u - ga - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn
Sen - - - - sa u - ga - - - -

œ œ œ œ
Sen - - - - sa u - ga - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

lobT da va - - - di - - - debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
lobT da va - - - di - - - debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ U

lobT da va - - - di - - - debT!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ

jvar - sa Se - n - sa Ta - yva - nis - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar - sa Se - n - sa Ta - yva - nis - - - - -

œ œ# œ œ œ œn œ
jvar - sa Se - n - sa Ta - - yva - nis - - - - -

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

vsce-mT, me - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vsce-mT, me - u - fe - o,

œ œ
vsce - mT, me - - u - fe - - o,

da

œ œ œ œ œ œ œ œ
da

da

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
wmi - da - - - - sa a - Rdgo - ma - sa

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œna
Sen - - - - sa u - ga - - - - lobT

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œn
a œ œ œn

a
œ œn œ œ œn œ

Sen - - - - sa u - ga - - - - lobT

œ œ œna œ
Sen - - - - sa u - ga - - - - - lobT

,

,

,

V

V
?

#

#
œn œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da va - - - di - - debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da va - - - di - - debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œn œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da va - - - di - - - debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

rit.
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damateba

* * *

Addendum





V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fa - lsa! kur - Txe - ul xar Sen, u -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
a - kur-Txevs su - li Ce - mi u - fa - lsa! kur - Txe - ul xar Sen, u -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œb
a - kur - Txevs su - li Ce - mi u - fa - lsa! kur - Txe - ul xar Sen, u -

1)

,

,

,

V

V
?

œ
fa - lo!œ œ
fa - lo!œ
fa - lo!

W Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ W
akurTxevs suli Cemi u - fa-lsa, da yo - ve - li goneba Cemi saxelsa

W Jœ Jœ œ œ Jœ jœ jœ Jœ W
akurTxevs suli Cemi u - fa-lsa, da yo - ve - li goneba Cemi saxelsaW Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ W
akurTxevs suli Cemi u - fa - lsa, da yo - ve - li goneba Cemi saxelsa

,

,

,

V

V
?

œ .œ Jœ œ œ
wmi - da - sa mi - ssa!

œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - sa mi - ssa!œ œ œ
wmi - da - sa mi - ssa!

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da nu daiviwyeb yovelsa

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da nu daiviwyeb yovelsa

W
akurTxevs suli Cemi ufalsa, da nu daiviwyeb yovelsa

,

,

,

a aRsavali

akurTxevs suli Cemi ufalsa

Antiphon 1
Bless the Lord, O, My Soul

1) #437_439 sagaloblebi Cveni gawyobilia _ d. CijavaZe-mixailovis mier Cawerili reCitatiuli sagaloblebis

(ix. anT. IV t. #38, 39, 54, 57) musikaze. radganac karbelaSvilTa tradiciisagan ramdenadme gansxvavebul wyaros 

efuZnebian, amitomac, es himnebi, aq, damatebaSia mocemuli. sxva qarTl-kaxur himnebTan erTad liturgiaze maTi 

Sesruleba savsebiT dasaSvebia.

1) The chants #437-439 are arranged by the editors according to the music of the recitative chants (see Volume IV, #38, 39, 54, 57 of
the Anthology) recorded by D. Chijavadze-Mikhailov. As they are based on a source different from the Karbelashvili tradition, these 
hymns are displayed here, in the addendum. It is entirely permissible to perform them along other Kartl-Kakhetian hymns during 
the liturgy.

437
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ œ œ
mo -ce - mu-lsa mi - ssa!jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ
mo -ce - mu-lsa mi - ssa!jœ jœ jœ œ œ
mo -ce -mu - lsa mi - ssa!

Jœ Jœ Jœ W
ro-mel-man gilxina Sen yovelTa usjuloebaTajœ jœ Jœ W
ro-mel-man gilxina Sen yovelTa usjuloebaTa

Jœ Jœ Jœ W
ro - mel -man gilxina Sen yovelTa usjuloebaTa

V

V
?

Jœ Jœ œ W œ œ œ
Sen-Ta-gan, romelman ganhkurnna yovelni sneule-ba - ni Se - nni,

Jœ Jœ œ W œ œ œ œ œ
Sen-Ta-gan, romelman ganhkurnna yovelni sneule-ba - ni Se - nni,

Jœ Jœ œ W œ œb œ
Sen - Ta - gan, romelman ganhkurnna yovelni sneule - ba - ni Se - nni,

,

,

,

W
romelman

W
romelmanW
romelman

V

V
?

W
ixsna ganxrwnisagan

W
ixsna ganxrwnisaganW
ixsna ganxrwnisagan

œ .œ Jœ œ œ
cxo - re - ba Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - re - ba Se - ni,œ .œ Jœ œ œ
cxo - re - ba Se - ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da gvir-gvi - no - san - gyo Senjœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da gvir-gvi - no - san - gyo Sen

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da gvir - gvi - no - san - gyo Sen

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
wya-lo-bi - Ta da Se-wyna-re - bi - Ta,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ# œ œ œ œ œ œ œ œ
wya-lo-bi - Ta da Se-wyna-re - bi - Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
wya - lo - bi - Ta da Se-wyna - re - bi - Ta,

W
romelman aRavso keTilTa mier

W
romelman aRavso keTilTa mierW
romelman aRavso keTilTa mier
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V

V
?

W Jœ Jœ œ W œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
gulis-Tqma Se-ni! ganaxldes, viTarca o - - rbi-sa, si - Wa - bu - ke

W Jœ Jœ œ W œ œ œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
gulis-Tqma Se-ni! ganaxldes, viTarca o - - rbi-sa, si - Wa - bu - keW Jœ Jœ œ W œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gulis - Tqma Se-ni! ganaxldes, viTarca o - - - rbi - sa, si - Wa - bu - ke

,

,

,

meno mosso

Jœ
Se - ni!jœ
Se - ni!

Jœ
Se - ni!

V

V
?

W œ œ œ œ
hyvnis wyalobani ufalman da samarTali yovelTaTvis da - wu - ne - bu -lTa!

W œ œ œ œ
hyvnis wyalobani ufalman da samarTali yovelTaTvis da - wu - ne - bu -lTa!W œ œ œb œ
hyvnis wyalobani ufalman da samarTali yovelTaTvis da - wu - ne - bu - lTa!

a tempo ,

,

,

V

V
?

W
auwyna gzani misni moses da ZeTa israilisaTa ne -

W
auwyna gzani misni moses da ZeTa israilisaTa ne -W
auwyna gzani misni moses da ZeTa israilisaTa ne -

.œ Jœ œ œ
ba - ni mi - sni!

œ œ œ œ œ œ œ
ba - ni mi - sni!.œ Jœ œ œ
ba - ni mi - sni!

V

V
?

W
Semwynarebel da mowyale ars ufali, sulgrZel da didad

W
Semwynarebel da mowyale ars ufali, sulgrZel da didad

W
Semwynarebel da mowyale ars ufali, sulgrZel da didad

,

,

,

œ œ
mo - wya - le!

œ œ œ œ
mo - wya - le!

œ œ
mo - wya - le!
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V

V
?

W œ œ œ œ
ara sruliad ganrisxnes, arca ukunisamde Zvi - ri i - xse - nos,

W œ œ œ œ œ œ
ara sruliad ganrisxnes, arca ukunisamde Zvi - ri i - xse - nos,W œ œ œb œ
ara sruliad ganrisxnes, arca ukunisamde Zvi - ri i - xse - nos,

,

,

,

V

V
?

W
ara codvaTa CvenTaebr miyo Cven, arca usjuloebaTa CvenTaebr

W
ara codvaTa CvenTaebr miyo Cven, arca usjuloebaTa CvenTaebrWW
ara codvaTa CvenTaebr miyo Cven, arca usjuloebaTa CvenTaebr

,

,

,

.œ Jœ
mo - -

œ œ œ œ
mo - -..œœ j

Jœ
mo - -

V

V
?

œ œ
ma - go Cven!

œ œ œ œ œ
ma - go Cven!

œ œ œ œ
ma - go Cven!

W
rameTu, raoden maRal arian cani qveyanisagan, ganaZliera

W
rameTu, raoden maRal arian cani qveyanisagan, ganaZliera

W
rameTu, raoden maRal arian cani qveyanisagan, ganaZliera

,

,

,

V

V
?

W
ufalman wyaloba misi moSiSTa mi -

W
ufalman wyaloba misi moSiSTa mi -

W
ufalman wyaloba misi moSiSTa mi -

œ œ
sTa ze - da!

œ œ œ œ
sTa ze - da!

œ œ
sTa ze - da!

W
raoden ganSorebul arian

W
raoden ganSorebul arianW
raoden ganSorebul arian
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V

V
?

W
aRmosavalni

W
aRmosavalniW
aRmosavalni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
da - sa-val-sa, gan - ma - Sor - na Cven-gan u - sju -lo - e - ba - ni Cven - ni!

Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - sa-val-sa, gan - ma - Sor - na Cven-gan u - sju -lo - e - ba - ni Cven - ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œb œ
da - sa - val - sa, gan -ma - Sor - na Cven-gan u - sju - lo - e - ba - ni Cven - ni!

,

,

,

V

V
?

W
viTarca swyalobs mama SvilTa, Seiwyalna

W
viTarca swyalobs mama SvilTa, SeiwyalnaW
viTarca swyalobs mama SvilTa, Seiwyalna

W

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal-man mo - Si-Sni mi-sni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal-man mo - Si-Sni mi-sni!

œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man mo - Si-Sni mi - sni!

œ œ œ œ œ œ œ œ

meno mosso

V

V
?

W
rameTu, man uwyis dabadeba Cveni, moixsena, rameTu

W
rameTu, man uwyis dabadeba Cveni, moixsena, rameTuW
rameTu, man uwyis dabadeba Cveni, moixsena, rameTu

W

,

,

,

a tempo .œ Jœ œ œ
mi - wa - ni varT!

œ œ œ œ œ œ
mi - wa - ni varT!œ œ
mi - wa - ni varT!

.œ Jœ œ œ œ

V

V
?

W
kaci_

W
kaci_WW
kaci_

viTarca Tiva arian dReni misni, viTarca yvavili velisa egreT

viTarca Tiva arian dReni misni, viTarca yvavili velisa egreT

viTarca Tiva arian dReni misni, viTarca yvavili velisa egreT

,

,

,
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V

V
?

œ œ
aR - yva-vdes,

œ œ œ œ
aR - yva-vdes,œ œ œ œ
aR - yva - vdes,

œ œ

W
rameTu, ganvlos sulman mis Soris, da arRara iyos,

W
rameTu, ganvlos sulman mis Soris, da arRara iyos,W
rameTu, ganvlos sulman mis Soris, da arRara iyos,

,

,

,

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
da ar -ca ic-nas a - dgi - - - li mi - si!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ar -ca ic-nas a - dgi - - - li mi - si!jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
da ar - ca ic - nas a - dgi - - - li mi - si!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ

W
xolo

W
xolo

W
xolo

wyaloba uflisa

wyaloba uflisa

wyaloba uflisa

V

V
?

W
saukuniTgan

W
saukuniTganW
saukuniTgan

da vidre ukunisamde moSiSTa misTa zeda, da simarTle misi SviliTi-

da vidre ukunisamde moSiSTa misTa zeda, da simarTle misi SviliTi-

da vidre ukunisamde moSiSTa misTa zeda, da simarTle misi SviliTi -

,

,

,

V

V
?

œ œ
Svi - lad - mde,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Svi - lad - mde,

œ œ
Svi - lad - mde,

W
romelTa

W
romelTaW
romelTa

daimarxian aRTqma misi da moixsennian mcnebani

daimarxian aRTqma misi da moixsennian mcnebani

daimarxian aRTqma misi da moixsennian mcnebani

,

,

,
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - sni da hyvni-an i - gi - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - sni da hyvni-an i - gi - ni!

œ œ œ œ œ œ
mi - sni da hyvni - an i - gi - ni!

,

,

,

W
ufalman zecas ganhmzada

W
ufalman zecas ganhmzadaW
ufalman zecas ganhmzada

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
sa - yda-ri mi - si, da su -fe - va mi - si yo-vel-Ta ze - da e - u - fle - bis!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
sa - yda-ri mi - si, da su -fe - va mi - si yo-vel-Ta ze - da e - u - fle - bis!jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œb œ
sa - yda - ri mi - si, da su - fe - va mi - si yo - vel - Ta ze - da e - u - fle - bis!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ

,

,

,

V

V
?

W
akurTxevdiT

W
akurTxevdiTW
akurTxevdiT

ufalsa yovelni angelosni misni, Zlierni ZaliTa, romelni hyofen

ufalsa yovelni angelosni misni, Zlierni ZaliTa, romelni hyofen

ufalsa yovelni angelosni misni, Zlierni ZaliTa, romelni hyofen

,

,

,

,

,

,

V

V
?

W
sityvasa

W
sityvasaW
sityvasa

missa, smenad xma si -

missa, smenad xma si -

missa, smenadxma si -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ
tyva - Ta mi - sTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
tyva - Ta mi - sTa!œ œ
tyva - Ta mi - sTa!

W
akurTxevdiT

W
akurTxevdiTW
akurTxevdiT

ufalsa

ufalsa

ufalsa
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V

V
?

W
yovelni

W
yovelni

W
yovelni

Zalni misni, msaxurni misni, romelni hyofen neba -

Zalni misni, msaxurni misni, romelni hyofen neba -

Zalni misni, msaxurni misni, romelni hyofen neba -

,

,

,

œ œ
sa mis - sa!

œ œ œ œ
sa mis - sa!

œ œ
sa mis - sa!

V

V
?

W
akurTxevdiT

W
akurTxevdiTW
akurTxevdiT

œ
ufalsa yovelni qmnulni mi - sni

œ œ œ œ œ
ufalsa yovelni qmnulni mi - sniœ
ufalsa yovelni qmnulni mi - sni

,

,

,

W
yovelsa

W
yovelsaW
yovelsa

adgilsa uflebisa

adgilsa uflebisa

adgilsa uflebisa

V

V
?

Jœ Jœ Jœ U œ œ œ œ œ œ
mi - si - sa - sa! a - kur - Txevs su - li

Jœ jœ Jœ œ œ œ œU œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - si - sa - sa! a - kur - Txevs su - li

Jœ Jœ Jœ U œ œ œ œ
mi - si - sa - sa! a - kur - Txevs su - li

,

,

,

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ w
Ce - mi u - fa - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ w
Ce - mi u - fa - lsa!

œ œ œ œ œ w
Ce - mi u - fa - lsa!

W
dideba mamasa da Zesa da wmi -

W
dideba mamasa da Zesa da wmi -W
dideba mamasa da Zesa da wmi -

W
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V

V
?

.œ Jœ œ œ
da - sa su - lsa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da - sa su - lsa,

œ œ
da - sa su - lsa,

.œ Jœ

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

œ œ
mde; a - min!

œ œ
mde; a - min!

œ œ

œ œ
mde; a - min!

V

V
?

W
akurTxevs

W
akurTxevsW
akurTxevs

œ
suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa mis - sa!

œ
suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa mis - sa!œ
suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa mis - sa!

,

,

,

V

V
?

œ œ œ .œ œ œ œ .œ œ œ œ œ wU
kur - Txe - ul xar Sen, u - fa - lo!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
kur - Txe - ul xar Sen, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
kur - Txe - ul xar Sen, u - fa - lo!

rit.meno mosso
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V

V
?

W
dideba mamasa da Zesa da wmi -

W
dideba mamasa da Zesa da wmi -W
dideba mamasa da Zesa da wmi -

W

.œ Jœ œ œ
da - - - sa su - lsa,

œ œ œ œ
da - - - sa su - lsa,œ œ
da - - - sa su - lsa,

.œ Jœ

V

V
?

œ œ œ Jœ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ
a - qebs su-li Ce - mi u - fa - lsa!

œ œ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - qebs su-li Ce - mi u - fa - lsa!œ œ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ
a - qebs su - li Ce - mi u - fa - lsa!

W
vaqebde ufalsa, cxorebasa Cemsa!

W
vaqebde ufalsa, cxorebasa Cemsa!WW
vaqebde ufalsa, cxorebasa Cemsa!

,

,

,

V

V
?

W
ugalobde

W
ugalobdeWW
ugalobde

RmerTsa Cemsa, vidremdis

RmerTsa Cemsa, vidremdis

RmerTsa Cemsa, vidremdis

œ œ
vi - yo me!

œ œ œ œ œ œ œ
vi - yo me!

œ œ
vi - yo me!

W
nu esavT mTavarTa,

W
nu esavT mTavarTa,W
nu esavT mTavarTa,

b aRsavali

aqebs suli Cemi ufalsa

Antiphon 2
Praise the Lord, O, My Soul

438
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V

V
?

W œ W
ZeTa kacTa - sa, romelTa Tana

W œ W
ZeTa kacTa - sa, romelTa TanaW œ W
ZeTa kacTa - sa, romelTa Tana

,

,

,

œ œ œ œ œ
a - ra ars cxo - re - ba,

œ œ œ œ œ œ
a - ra ars cxo - re - ba,œ œ œ œb œ
a - ra ars cxo - re - ba,

W
gamovidis suli misi

W
gamovidis suli misiW
gamovidis suli misi

V

V
?

W
da

W
daW
da

miiqcis munve miwad misda, mas dResa Sina warwymdian yovelni zra -

miiqcis munve miwad misda, mas dResa Sina warwymdian yovelni zra -

miiqcis munve miwad misda, mas dResa Sina warwymdian yovelni zra -

,

,

,

V

V
?

.œ Jœ œ œ
xva - ni mi - sni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xva - ni mi - sni!œ œ
xva - ni mi - sni!

W
netar

W
netar

W
netar

ars, romlisa, RmerTi iakobisi Semwe ars missa,

ars, romlisa, RmerTi iakobisi Semwe ars missa,

ars, romlisa, RmerTi iakobisi Semwe ars missa,

,

,

,

V

V
?

W
da

W
da

W
da

sasoeba misi ars uflisa mimarT, RmrTisa

sasoeba misi ars uflisa mimarT, RmrTisa

sasoeba misi ars uflisa mimarT, RmrTisa

œ œ
mi - si - sa;

œ œ œ# œ œ œ
mi - si - sa;

œ œ
mi - si - sa;

W
romelman hqmnna

W
romelman hqmnnaW
romelman hqmnna
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V

V
?

W W
cani da qveyana, zRva da yoveli, raQ ars

W W
cani da qveyana, zRva da yoveli, raQ arsW W
cani da qveyana, zRva da yoveli, raQ ars

,

,

,

œ œ
mas Si - na!œ œ œ œ
mas Si - na!œb œ
mas Si - na!

W
romeli imarxavn

W
romeli imarxavnW
romeli imarxavn

V

V
?

W
WeSmaritebasa u -

W
WeSmaritebasa u -W
WeSmaritebasa u -

.œ Jœ œ œ
ku - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ
ku - ni - sa - mde!.œ Jœ œ œ
ku - ni - sa - mde!

W
hyvis

W
hyvis

W
hyvis

samarTali vnebulTa, da hscis

samarTali vnebulTa, da hscis

samarTali vnebulTa, da hscis

,

,

,

V

V
?

Jœ Jœ Jœ
sa-zrde-li

Jœ jœ jœ
sa-zrde-lijœ jœ jœ
sa - zrde - li

œ œ œ
mSi - e - rTa

œ# œ œ œ œ œ
mSi - e - rTa

œ œ
mSi - e - rTa

W œ
ufalman ganhxsnis kru - lni,

W œ œ œ œ
ufalman ganhxsnis kru - lni,W œ
ufalman ganhxsnis kru - lni,

,

,

,

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
u -fal-man ga - na-brZvnis brma - ni,

Jœ Jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u -fal-man ga - na-brZvnis brma - ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
u - fal - man ga - na - brZvnis brma - ni,

W
ufalman ahRmarTnis dacemulni,

W
ufalman ahRmarTnis dacemulni,W
ufalman ahRmarTnis dacemulni,

,

,

,
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u-fal-sa u - yva -

Jœ Jœ Jœ jœ jœ
u-fal-sa u - yva -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u - fal - sa u - yva -

.œ Jœ œ œ
ran ma - rTa - lni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ran ma - rTa - lni,.œ Jœ œ œ œ œ
ran ma - rTa - lni,

W
ufalman

W
ufalman

W
ufalman

W
daicvnis mwirni, oboli

W
daicvnis mwirni, oboli

W
daicvnis mwirni, oboli

,

,

,

V

V
?

W
da qvrivi Seiwynaros, da gza codvilTa

W
da qvrivi Seiwynaros, da gza codvilTa

W
da qvrivi Seiwynaros, da gza codvilTa

œ œ œ œ
war-wymi-dos

œ œ œ œ œ# œ
war-wymi-dos

œ œ œ
war -wymi - dos

W
sufevs ufali ukunisamde,

W
sufevs ufali ukunisamde,W
sufevs ufali ukunisamde,

,

,

,

meno mosso

V

V
?

œ œ œ œ œ œ
Rme-rTi Se - ni, si - on,œ œ œ œ œ œ
Rme-rTi Se - ni, si - on,

œ œ œ œ œ œ
Rme - rTi Se - ni, si - on,

œ œ œ œ œ .œ œ œ œn œ œ œ
Te - - - - - sli - Ti Te - sla-

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Te - - - - - sli - Ti Te - sla-

œ œ œ œ# œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
Te - - - - - sli - Ti Te - sla -

rit. wU
dmde!

wU
dmde!wU
dmde!

V

V
?

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

œ œ
mde; a - min!

œ œ œ œ œ
mde; a - min!

œ œ
mde; a - min!

1)

1) aq unda Sesruldes himni `mxolodSobili Ze~. ix. #277-287.

1) The hymn "O, Only-negotten Son" must be performed here. See hymns #277-287.
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V

V
?

W
sasufevelsa

W
sasufevelsaW
sasufevelsa

Sensa momixsenen Cven, ufalo,

Sensa momixsenen Cven, ufalo,

Sensa momixsenen Cven, ufalo,

,

,

,

W
odes moxvide sufeviTa

W
odes moxvide sufeviTaW
odes moxvide sufeviTa

œ œ
Se - ni-Ta!œ œ œ
Se - ni-Ta!œb œ
Se - ni - Ta!

V

V
?

W
netar

W
netarW
netar

iyvnen glaxakni suliTa, rameTu maTi ars sasufe -

iyvnen glaxakni suliTa, rameTu maTi ars sasufe -

iyvnen glaxakni suliTa, rameTu maTi ars sasufe -

,

,

,

.œ Jœ œ œ
ve - li ca -Ta!

œ œ œ œ œ œ
ve - li ca -Ta!.œ Jœ œ œ
ve - li ca - Ta!

V

V
?

W
netar

W
netar

W
netar

iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSinis - ce -

iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSinis - ce -

iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSinis - ce -

,

,

,

œ œ
mul - iqm - nen!

œ œ œ# œ œ œ œ
mul - iqm - nen!

œ œ
mul - iqm - nen!

V

V
?

Jœ Jœ W W
ne-tar iyvnen mSvidni, rameTu maTjœ jœ W W
ne-tar iyvnen mSvidni, rameTu maT

Jœ Jœ W W
ne - tar iyvnen mSvidni, rameTu maT

,

,

,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da - im - kvid-ron qve - ya - na!jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da - im - kvid-ron qve - ya - na!jœ jœ jœ jœ œ œ œ
da - im - kvid - ron qve - ya - na!

œ

g aRsavali

sasufevelsa Sensa

439 Antiphon 3
In Thy Kingdom
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V

V
?

W
netar

W
netarW
netar

iyvnen, romelTa Siodis da swyurodis simarTlisaTvis, rameTu i -

iyvnen, romelTa Siodis da swyurodis simarTlisaTvis, rameTu i -

iyvnen, romelTa Siodis da swyurodis simarTlisaTvis, rameTu i -

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ
gi - ni gan - ZRen!

œ œ œ œ œ œ œ
gi - ni gan - ZRen!

œ œ
gi - - ni gan-ZRen!

W
netar

W
netar

W
netar

Jœ œ œ œ œ
iyvnen mowyaleni, rameTu igini Se - i - wya -jœ œ œ œ œ
iyvnen mowyaleni, rameTu igini Se - i - wya -

Jœ œ œ œ
iyvnen mowyaleni, rameTu igini Se - i - wya -

,

,

,

V

V
?

lnen!

œ œ
lnen!

œ œ# œ

lnen!

W W
netar iyvnen wmidani guliTa, rameTu maT

W W
netar iyvnen wmidani guliTa, rameTu maTW W
netar iyvnen wmidani guliTa, rameTu maT

,

,

,

œ œ œ œ
Rmer-Ti i - xi -lon!œ œ œ œ œ
Rmer-Ti i - xi -lon!œ œ œb œ
Rmer - Ti i - xi - lon!

V

V
?

W
netar

W
netarW
netar

iyvnen mSvidobis myofelni, rameTu igini Zed RmrTi-

iyvnen mSvidobis myofelni, rameTu igini Zed RmrTi-

iyvnen mSvidobis myofelni, rameTu igini Zed RmrTi -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ œ
sad i - wo - dnen!

œ œ œ œ .œ œ œ œ
sad i - wo - dnen!.œ Jœ œ œ œ
sad i - wo - dnen!
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V

V
?

W Jœ Jœ Jœ Jœ
netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sa - su -fe - ve -

W jœ Jœ jœ jœ
netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sa - su -fe - ve -

W jœ jœ jœ jœ
netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sa - su - fe - ve -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ
li ca - Ta!

œ# œ œ œ œ œ œ
li ca - Ta!

œ œ œ œ œ œ
li ca - Ta!

W
netar iyvneT Tqven, raJams gdevniden da gyvedriden

W
netar iyvneT Tqven, raJams gdevniden da gyvedridenW
netar iyvneT Tqven, raJams gdevniden da gyvedriden

,

,

,

V

V
?

W
da sTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT si-

W
da sTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT si-W
da sTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT si -

.œ Jœ œ œ œ
cru - iT, Ce - mTvis;

œ œ œ œ œ œ œ
cru - iT, Ce - mTvis;.œ Jœ œ œ
cru - iT, Ce - mTvis;

V

V
?

W
gixaroden

W
gixarodenW
gixaroden

meno mosso

da mxiarul

da mxiarul

da mxiarul

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yve - niT,

œ œ œ œ œ œ œ
i - yve - niT,

œ œ œ Jœ .œ
i - yve - niT,

,

,

,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra - me - Tu sa - syi - de - li

Jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra - me - Tu sa - syi - de - li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra - me - Tu sa - syi - de - li

674



V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - na!

œ œ œ œ œ œ wU
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - na!

rit.

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - na!

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - na!

œ œ œ# œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ wU
Tqve - ni did ars ca - Ta Si - na!

rit. ,(U)

,(U)(U)

,(U)

V

V
?

W
dideba mamasa da Zesa da wmi-

W
dideba mamasa da Zesa da wmi -W
dideba mamasa da Zesa da wmi -

W

.œ Jœ œ œ
da - - sa su - lsa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - sa su - lsa,œ œ
da - - - sa su - lsa,

.œ Jœ

V

V
?

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisa -

œ œ
mde; a - min!

œ œ
mde; a - min!

œ œ

œ œ
mde; a - min!

an ase:

ossia:

samRvdelo wirvaze, aseve dasdebelTa galobisas:

This can be performed at the priest's liturgy, and also while chanting the sticherion.
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V

V
?

..

..

..

..

..

..

W
momixsenen

W
momixsenenW
momixsenen

Cven, ufalo, odes moxvide sufevi -

Cven, ufalo, odes moxvide sufevi -

Cven, ufalo, odes moxvide sufevi -

.œ Jœ œ œ
Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta Se - ni - Ta!.œ Jœ œ œ
Ta Se - ni - Ta!

V

V
?

W
momixsenen

W
momixsenen

W
momixsenen

Cven, meufeo odes moxvide sufeviTa

Cven, meufeo odes moxvide sufeviTa

Cven, meufeo odes moxvide sufeviTa

,

,

,

œ œ
Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ
Se - ni - Ta!

œ œ
Se - ni - Ta!

V

V
?

W
momixsenen Cven,

W
momixsenen Cven,WW
momixsenen Cven,

meno mosso W W
wmidao, odes moxvide

W W
wmidao, odes moxvideWW WW
wmidao, odes moxvide

,

,

,

œ œ œ
su - fe - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
su - fe - - - - - -

œ
su - fe - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ
vi - Ta Se - ni -

œ œ œ œ œ œ œ
vi - Ta Se - ni -

œ œ œ œ œ
vi - Ta Se - ni -

rit. wU
Ta!

wU
Ta!wU
Ta!

didmarxvaSi, sadilis JamSi, `netar iyvnenis~ muxlebis, aseve `didebasa~ da `aw da~-s 

Semdgom CasarTavi:

During Great Lent, it is inserted after stanzas of "In the Kingdom," and also after the "Glory... Now and...":
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V

V
?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ #
wmi - da - o Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo,œ œ œ
wmi - da - o Rme - rTo,

Adagio religioso, con anima
,

,

,

(U)

(U)

(U)

œ œ œ
wmi - - - - da - - - - -

œ œ œ .œ jœ# œ œn œ
wmi - - - - da - - - - -œ œ œ œ œ
wmi - - - - da - - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# # #

.œ# Jœ œ œ
o Zli - e - ro,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ
o Zli - e - ro,œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œn œ
o Zli - e - - - ro,

,

,

,

œ œ œ
wmi - da -

wmi - da -n
wmi - da -

V

V
?

# # #

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o u - kvda - o, Se - gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o u - kvda - o, Se - gvi -

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
o u - kvda - vo, Se - gvi -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# # #

wya - - len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya - - - len Cven!œ œ
wya - - - len Cven!

œ œ œ .œ Jœ œ œ
wmi - da - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - - - - -n .œ Jœ
wmi - da - - - - - - -

,

,

,

wmidao RmerTo

Holy God

1) winamdebare `wmidao RmerTo~, erT-erTi yvelaze popularuli da cnobili qarTuli sagalobelia. es nimuSi, 

`wmidao RmerTo~-s karbelaSvilTa tradiciis (maT Soris, z. faliaSvilis `wirvaSi~ mocemuli) variantebis 

safuZvelze gadaamuSava cnobilma qarTvelma sazogado moRvawem, eTnomusikologma da lotbarma anzor 

erqomaiSvilma. es varianti gaxalxurda da qarTuli galobis erT-erT gamorCeul simbolod iqca, ris gamoc misi 

gamoqveyneba winamdebare krebulSi aucileblad miviCnieT.

1) This "Holy God" is one of the most popular and well-known Georgian chants. Based on the Karbelashvili versions (including the 
variant from Z. Paliashvili's "Liturgy"), this variant was reprocessed by Anzor Erkomaishvili, a famous Georgian public figure, 
ethnomusicologist and choirmaster. This variant quickly became popular, and over time has turned into a symbol of Georgian 
chanting. For this reason, we consider it essential to publish it in this collection.

440
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V

V
?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
o Rme - - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o Rme - - rTo,œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
o Rme - - - rTo,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
wmi - - - da - - - o Zli - - - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - o Zli - - - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - da - - - o Zli - - - e - ro,

rit. (U)

(U)

(U)

V

V
?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ # œ œ œ
wmi - da - o u - kvda - vo, Se - - - - gvi - wya - len

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ# œ œn œ
wmi - da - o u - kvda - vo, Se - - - - gvi - wya - lenœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o u - kvda - vo, Se - - - - gvi - wya - len

a tempo (U)

(U)

(U)

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ# œ U
Cven!

œ# œ œ œ œ œ œn œ
3

œ œ œ œ œ u
Cven!

œ œ œ# œ U
Cven@!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

trfi - a - le - - - - bi - - - - Ta sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
trfi - a - le - - - - bi - - - - Ta sa -

œ œ œ œ
trfi - a - le - - - - bi - - - - Ta sa -

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ

RmrTo - Ta

œ œ œ œ œ œ œ
RmrTo - Ta

œ œ
RmrTo - Ta

œ . œ œ œ œ œ œ œ
tkbil-sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
tkbil-sa

œ . œ œ œ œ œ œ
tkbil - sa

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - e - sus e - - - trfi - a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - e - sus e - - - trfi - a - - - -

œ œ œ œ

œ œ w œ œ
i - e - - sus e - - - trfi - a - - - -

,

,

,

oxiTa wmidaTa ZmaTa karbelaSvilTa _

mRvdelmowameTa petresi da andreasi 

da aRmsarebelTa _ mRvdelTmTavrisa stefanesi

da mRvdelTa polievqtosisa da filimonisa

Troparion to the Blessed Karbelashvili Brothers - 
Hieromartyrs Petre and Andrea, 

Confessors - Bishop Stephane, and Priests Polievktos and Philimon
KmaQ d

Tone IV

1) #441-442 sagaloblebis poeturi teqstebi Seiqmna Zmebi karbelaSvilebis wmindanad aRiarebis Semdgom. es 

sagaloblebi anTologiis winamdebare tomSi dabeWdilia maT mimarT madlierebis gamoxatvis mizniT. 

2) tropari Cveni gawyobilia IV xmis troprebisa da dasdeblebis musikaze.

1)    The poetic texts of chants #441-442 were created following the canonization of the Karbelashvili brothers; these chants have been 
included in this volume of the Anthology to express gratitude to them. 
2)    The Troparion was arranged by the editors based on the troparia and sticheria melodies of tone IV.
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V

V
?

#

#
.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ

le - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le - niT,

œ œ œ œ œ

œ œ œ .w
le - - niT,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mad - - - li sa - RmrTo - sa mRvde - lo - bi - sa Tav -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mad - - - li sa - RmrTo - sa mRvde - lo - bi - sa Tav -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mad - - - li sa - RmrTo - sa mRvde - lo - bi - sa Tav -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - de bi - Ta i - - - -

œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - de bi - Ta i - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - de bi - Ta i - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ

tvir - TeT,

œ œ œ œ œ œ
tvir - TeT,

œ œ
tvir - TeT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - un - je - ni sam - Sob - lo - sa - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - un - je - ni sam - Sob - lo - sa - ni

œ
œ œ œ œ œ œ œ œ

sa - un - je - ni sam - Sob - lo - sa - ni

,

,

,
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V

V
?

#

#

œ œn œ œ œ œ .œ Jœ . œ œ
war - wyme - - - - - - - di - sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
war - wyme - - - - - - - di - sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ . œ
war - wyme - - - - - - - di - - - sa - - - - -

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#

œ œ
a

œ œn œ œ
war - wyme - - - - - - - -

œ# œ œ œn œ œ œ œ œn œ œ œ
war - wyme - - - - - - - -

œ œ# œn œ œ œ œ
war - wyme - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

gan ix - - - se - - niT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan ix - - - se - - niT

œ œ œ œ œ
gan ix - - - se - - - niT

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da ga - lo - ba RmrTiv - su - li - - - - e - ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - lo - ba RmrTiv - su - li - - - - e - ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - lo - ba RmrTiv - su - li - - - - - e - - - ri

œ œ œ

1); 2) wyaroebSi es adgili orive saxiT aris mocemuli.

1); 2) In the sources this place is given in both forms.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gvi - - - - wya - - - ro - eT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gvi - - - - wya - - - ro - eT,

w œ œ œ œ
gvi - - - - wya - - - - ro - - eT,

œ œ œ œ

,

,

,

na -

œn œ
na -

na -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Tel - no mec - ni - e - re - bi - sa - no, ma - ma - no wmi - da - no

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
Tel - no mec - ni - e - re - bi - sa - no, ma - ma - no wmi - da - noœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tel - no mec - ni - e - re - bi - sa - no, ma - ma - no wmi - da - no

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œn œ œ œ œ
pe - tre, an - dre - a,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pe - tre, an - dre - a,

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ
pe - tre, an - dre - - a,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#

œ œ œ œn œ œ
pe - - tre,

œ# œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
pe - - tre,

œ œn œ œ œ œ

œ œ# œn œ
pe - - - tre,

,

,

,

1); 2) wyaroebSi es adgili orive saxiT aris mocemuli.

1); 2) In the sources this place is given in both forms.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ

ste - fa - - - ne, po - - - - li - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ste - fa - - - ne, po - - - - li - - -

œ œ œ œ
w œ œ œ œ œ œ

ste - fa - - - - ne, po - - - - li - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
.œ Jœ . œ œ œ œ œ œ

e - - - - - - - vqtos da fi - li - mon,

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - vqtos da fi - li - mon,

.œ Jœ . œ œ œ
e - - - - - - - vqtos da fi - li - mon,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ved - re - niT u - fal - sa Se - wya - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - ved - re - niT u - fal - sa Se - wya - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ# œ œ
e - ved - re - niT u - fal - sa Se - wya - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

le - - - - bad sul - Ta Cven - Ta - Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
le - - - - bad sul - Ta Cven - Ta - Tvis!

œ œ œ

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
le - - - - bad sul - Ta Cven - Ta - Tvis!

,
rit.

,

,
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V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
xo - mli bwyi - - - - nva - - - - le a - - -

œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
xo - mli bwyi - - - - nva - - - - le a - - -

œ œ œ œ œ
œ w œ œ œ œ

xo - mli bwyi - - - - nva - - - - le a - - -

œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ

Rmo - gvi - - - ci - - - - skrda

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
Rmo - gvi - - - ci - - - - skrda

œ . œ œ œ œ œ# œ# œ œ œ
Rmo - gvi - - - ci - - - - - skrda

œ œ # œ œ œ œ œ œ œ œ# œ

,

,

,

2)

œ œ .n œ
Zma - Ta

œ œn œn œ œ œn
Zma - Ta

œ œn . œ
Zma - Ta

? œ . . œ œ# œ#œ œ # œ œ œ œ# œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

RmrTiv - su - li - er - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
RmrTiv - su - li - er - Ta,œ œ œ œ œ œ œ œ œ #
RmrTiv - su - - li - - - er - - - Ta,

,

,

,

œ œ œ
ro - mel - Ta - ca

œ œ œ œ œœn œ œ
ro - mel - Ta - can œ œ œ
ro - mel - Ta - ca

œ œ œ

kondaki wmidaTa ZmaTa karbelaSvilTa -

mRvdelmowameTa petresi da andreasi 

da aRmsarebelTa - mRvdelTmTavrisa stefanesi

da mRvdelTa polievqtosisa da filimonisa

Kontakion to the Blessed Karbelashvili Brothers -
Hieromartyrs Petre and Andrea, 

Confessors - Bishop Stephane, and Priests Polievktos and Philimon

442

KmaQ b

Tone II

1) kondaki Cveni gawyobilia `ciskarSi~ gamoqveynebuli (karbelaSvili, 1898:24; 102, 104) ibakos `mTavarangelosno 

RvTisano~; kondakis `aRsdeg saflaviT, macxovar yovlad-Zliero~ da ibakos `Semdgomad vnebisa warvides dedani 

saflavad~ mixedviT.

2) banis moZraobis variantebi. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.

1)    The kondakion was arranged by the editors according to the ibako "Mtavarangelosno ghvtisano", the kondakion "Aghsdeg 
saplavit, matskhovar qovlad-dzliero," and the ibako "Shemdgomad vnebisa tsarvides dedani saplavad" as published in "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:24, 102, 104).
2) These are variants of the bass voice. Only one of them should be performed.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
u - Ra - - - Ra - - - - - - - debT:

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
u - Ra - - - Ra - - - - - - - debT:œ œ w œ œ œ œ œ œ#
u - Ra - - - Ra - - - - - - - debT:

œ œ œ œ œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`yov-lad wmi - - - - - - - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`yov-lad wmi - - - - - - - di - sa

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ w
"yov - lad wmi - - - - - - - - di - sa

. œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ

de - - di - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de - - di - sa

. œ œ œ# œ œ
de - - - di - sa

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
wil - xdo - - - mi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wil - xdo - - - mi - - -

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
wil - xdo - - - - mi - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - sa - Tvis mzru - nvel - no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - sa - Tvis mzru - nvel - no,

œ œ œ œ
œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
li - sa - Tvis mzru - nvel - no,

,

,

,

da

œ œ œ œ œ œ
da

œ œ œ œ œ œ œ œ

w
da
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ n
e - - - - kle - si - - - - - - i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
e - - - - kle - si - - - - - - i - - - - -

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œn œ œ
e - - - - kle - si - - - - - - i - - - - -

œ œ œ œ œ œ . œ œ# œ œ w

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ w
i - - - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œn w w
i - - - - - - - sa

œ œ œ œ
sa - RmrTo -

œ œ œ œ
sa - RmrTo -

œ œ œ œ

œ œ œ œ
sa - RmrTo -

œ œ

1)

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sa kva - - - - rTi - sa - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa kva - - - - rTi - sa - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ #

sa kva - - - - rTi - - sa - - - - sa

w

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ .œ jœ
e - bgu - rno

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - bgu - rno

œ œ . œ œ ..œœ j
Jœœ

e - bgu - rno

,

,

,

œ œ œ œ
da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
daœœ œœ œ œ#
da

,

,

,

1) aq, nagebobaSi marcvlebze `saRmrTo~, moZaxilis zemo variantTan banis zemo varianti unda Sesruldes, xolo 

moZaxilis qvemo variantTan _ banis qvemo varianti.

1)    Here, the upper variant of the bass voice should be performed with the upper variant of the second voice on the syllables 
"saghmrto;" the lower variant of the bass voice should be performed with the lower variant of the middle voice. 
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma - Sve - - - ne - - - - be - l - no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma - Sve - - - ne - - - - be - l - no,

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
gan - ma - Sve - - - ne - - - - be - l - no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

? bb. œ œ œ#œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga - lo - - be - lno da

œ œ œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
mga - lo - - be - lno da

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ n
mga - lo - - - be - - - lno da

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ

sa - mRvde - lo - no sa - - - a - RmrTo - no,

œ œ œ œ œ H œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - mRvde - lo - no sa - - - a - RmrTo - no,

b œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œn
sa - mRvde - lo - no sa - - - a - RmrTo - no,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

me - ox gve - yve - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - ox gve - yve - - - - - - - - -œ œ œq œ œ œ
me - ox gve - yve - - - - - - - - -

ossia:
an ase:

1) banis moZraobis variantebi. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.

1) Bass variants: only one of them should be performed. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - niT wi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - niT wi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ w w œ œ
e - - - - - - - - - niT wi - - - -

w

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ
i - - - - na - - - - - Se sa - me - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na - - - - - Se sa - me - - - -œ œ œ œ . œ œ œ œ
i - - - - na - - - - - Se sa - me - - - -

œ œ w

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ wU

bi - - - - - - sa!~

œ œ œ œ œ œ œ wU
bi - - - - - - sa!~

œ œ # wU
bi - - - - - - sa!"

rit.

688



sarCevi 
 

Sesavali ................................................................................................................................................................. 3 

stefane (vasil) karbelaSvilis winasityvaoba `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899) ..................... 39 

qarTuli anbanis saerTaSoriso  transkrifcia .................................................................................... 68 

 

ioane oqropiris liturgiis sagaloblebi 

(I nawili) 

 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

36-a. 
37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

51. 

52. 

aRmosavalo mzisao ........................................................................................................................

aRmosavalo mzisao ........................................................................................................................

aRmosavalo mzisao ........................................................................................................................

aRmosavaliTgan mzisa ...................................................................................................................

dRes saRmrToman madlman - dasdebeli, KmaQ v ..................................................................

dRes saRmrToman madlman - dasdebeli, KmaQ v ..................................................................

dRes saRmrToman madlman - dasdebeli, KmaQ v ..................................................................

naTeli moxved - KmaQ d ................................................................................................................

naTeli moxved - KmaQ d ................................................................................................................

naTeli moxved - KmaQ d ................................................................................................................

naTeli moxved - KmaQ d ................................................................................................................

naTeli moxved - KmaQ d ................................................................................................................

naTeli moxved - KmaQ d ................................................................................................................

naTeli moxved - KmaQ d ................................................................................................................

naTeli moxved - KmaQ d ................................................................................................................

naTeli moxved - KmaQ d ................................................................................................................

Rirs ars WeSmaritad ....................................................................................................................

Rirs ars WeSmaritad ....................................................................................................................

Rirs ars WeSmaritad ....................................................................................................................

Rirs ars WeSmaritad ....................................................................................................................

Rirs ars WeSmaritad ....................................................................................................................

Rirs ars WeSmaritad ....................................................................................................................

ton despotin ...................................................................................................................................

ton despotin ...................................................................................................................................

ton despotin ...................................................................................................................................

ton despotin ...................................................................................................................................

ton despotin ...................................................................................................................................

ton despotin ...................................................................................................................................

ton despotin ...................................................................................................................................

is polla ...........................................................................................................................................

is polla ...........................................................................................................................................

is polla ...........................................................................................................................................

ton despotin ...................................................................................................................................

ton despotin ...................................................................................................................................

adide, sulo Cemo - naTlisRebis T galobis CasarTavi .................................................

ver SemZlebel varT - naTlisRebis T galobis Zlispiri. KmaQ v ...............................

ver SemZlebel varT (fragmenti) .............................................................................................

ver SemZlebel varT - naTlisRebis T galobis Zlispiri. KmaQ v ...............................

adide, sulo Cemo - naTlisRebis T galobis CasarTavi .................................................

ver SemZlebel varT - naTlisRebis T galobis Zlispiri. KmaQ v ...............................

adide, sulo Cemo - naTlisRebis T galobis CasarTavi .................................................

ver SemZlebel varT - naTlisRebis T galobis Zlispiri. KmaQ v ...............................

mgalobelni Senni - KmaQ d ..........................................................................................................

mgalobelni Senni - KmaQ d ..........................................................................................................

mgalobelni Senni - KmaQ d ..........................................................................................................

mgalobelni Senni - KmaQ d ..........................................................................................................

mgalobelni Senni - KmaQ d ..........................................................................................................

ixarebs suli Seni - KmaQ E .........................................................................................................

ixarebs suli Seni - KmaQ E .........................................................................................................

ixarebs suli Seni - KmaQ E .........................................................................................................

ixarebs suli Seni - KmaQ E .........................................................................................................

ixarebs suli Seni - KmaQ E .........................................................................................................

ixarebs suli Seni - KmaQ E .........................................................................................................

69

70

72

75

76

78

80

82

83

84

85

86

87

88

89

91

92

97

101

103

105

110

115

116

117

118

119

120

121

122

122

123

124

125

126

127

130

131

134

135

138

139

142

144

146

148

150

152

155

158

161

164

167

689



53. 

54. 

55-61. 

62-70. 

71-77. 

78-84. 

85. 

86-95. 

96. 

97-106. 

107-118. 

119-128. 

129-131. 

132-134. 

135-153. 

154-158. 

159-162. 

163-165. 

166-175. 

176-179. 

180-191. 

192-202. 

203. 

204-207. 

208-210. 

211-214. 

215-217. 

218-220. 

221-224. 

225-226. 

227-a-236. 
237-243. 

 

244. 

245. 

246. 

247. 

248. 

249-a-249-b. 
250. 

251. 

252. 

253-260. 

261-264. 

265-268. 

269-272. 

273-275. 

276. 

277. 

278. 

279. 

280. 

281. 

282. 

283. 

284. 

285. 

286. 

287. 

288. 

289. 

290. 

291. 

292. 

293. 

ixarebs suli Seni - KmaQ E .........................................................................................................

ixarebs suli Seni - KmaQ E .........................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

amin .......................................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

amin .......................................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

amin .......................................................................................................................................................

didi kvereqsi - oTxi xmiTa .......................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

didi kvereqsi ...................................................................................................................................

kvereqsi ..............................................................................................................................................

amin .......................................................................................................................................................

kvereqsi ..............................................................................................................................................

kvereqsi ..............................................................................................................................................

kvereqsi ..............................................................................................................................................

kvereqsi ..............................................................................................................................................

kvereqsi ..............................................................................................................................................

kvereqsi panaSvidisTvis ...............................................................................................................

kvereqsi ..............................................................................................................................................

gamomsaxvelobiTi aRsavlebi (antifonebi) 

a aRsavali - akurTxevs suli Cemi ufalsa ..........................................................................

a aRsavali - akurTxevs suli Cemi ufalsa ..........................................................................

a aRsavali - akurTxevs suli Cemi ufalsa ..........................................................................

a aRsavali - akurTxevs suli Cemi ufalsa ..........................................................................

a aRsavali - akurTxevs suli Cemi ufalsa ..........................................................................

a aRsavali - akurTxevs suli Cemi ufalsa ..........................................................................

a aRsavali - akurTxevs suli Cemi ufalsa ..........................................................................

a aRsavali - akurTxevs suli Cemi ufalsa ..........................................................................

a aRsavali - akurTxevs suli Cemi ufalsa ..........................................................................

kvereqsi ..............................................................................................................................................

mcire kvereqsi .................................................................................................................................

mcire kvereqsi .................................................................................................................................

mcire kvereqsi .................................................................................................................................

amin .......................................................................................................................................................

b aRsavali - aqebs suli Cemi ufalsa ....................................................................................

b aRsavali - mxolod-Sobili Ze ...............................................................................................

b aRsavali - mxolod-Sobili Ze ...............................................................................................

b aRsavali - mxolod-Sobili Ze ...............................................................................................

b aRsavali - mxolod-Sobili Ze ...............................................................................................

b aRsavali - mxolod-Sobili Ze ...............................................................................................

b aRsavali - mxolod-Sobili Ze - KmaQ E ..............................................................................

b aRsavali - mxolod-Sobili Ze - KmaQ E ..............................................................................

b aRsavali - mxolod-Sobili Ze - KmaQ E ..............................................................................

b aRsavali - mxolod-Sobili Ze - KmaQ E ..............................................................................

b aRsavali - mxolod-Sobili Ze - KmaQ E ..............................................................................

b aRsavali - mxolod-Sobili Ze - KmaQ E ..............................................................................

g aRsavali - sasufevelsa Sensa ...............................................................................................

sasufevelsa Sensa (fragmenti) .................................................................................................

g aRsavali - sasufevelsa Sensa ...............................................................................................

g aRsavali - sasufevelsa Sensa ...............................................................................................

g aRsavali - sasufevelsa Sensa ...............................................................................................

g aRsavali - sasufevelsa Sensa ...............................................................................................

170

173

177

179

182

184

186

186

189

189

192

195

197

198

199

204

205

206

207

210

211

215

219

220

222

224

228

231

232

232

233

236

238

238

239

240

240

241

242

243

249

260

261

261

262

262

263

268

270

271

274

276

278

281

284

287

290

293

296

302

304

309

313

318
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294-295. 

296-297. 

298-299. 

300-303. 

304-305. 

306-307. 

308-309. 

 

310. 

311. 

312. 

313. 

314. 

315. 

316. 

317. 

318. 

319. 

320. 

321. 

322. 

323. 

324. 

325. 

326. 

327. 

328. 

329-332. 

333. 

334. 

335. 

336. 

337. 

338. 

339. 

340. 

341. 

342. 

343. 

344. 

345. 

346. 

347. 

348. 

349. 

350. 

351. 

352. 

353. 

354. 

355. 

356. 

357. 

358. 

359-360. 

361-362. 

363-364. 

365-366. 

367-368. 

369-376. 

377. 

378. 

379. 

380. 

sadResaswaulo antifonebi (fragmentebi) 

jvarTamaRlebis antifonebi  ....................................................................................................

Sobis antifonebi  ..........................................................................................................................

naTlisRebis antifonebi  ............................................................................................................

aRdgomis antifonebi  ..................................................................................................................

amaRlebis antifonebi  .................................................................................................................

meergase dRis antifonebi  ........................................................................................................

fericvalebis antifonebi  .........................................................................................................

yoveldRiuri aRsavlebi  

a aRsavali - keTil ars aRsareba uflisa ............................................................................

b aRsavali - ufali sufevs .......................................................................................................

g aRsavali - movediT, ugalobdeT ufalsa .........................................................................

fsalmunis muxlebi ........................................................................................................................

fsalmunis muxlebi - jvarTamaRlebis a antifonisaTvis  ............................................

fsalmunis muxlebi - paseqis dasdeblebisaTvis  ..............................................................

CasarTavebi (refrenebi) - antifonebisaTvis  .....................................................................

a aRsavali - keTil ars aRsareba uflisa ............................................................................

a aRsavali - keTil ars aRsareba uflisa ............................................................................

a aRsavali - keTil ars aRsareba uflisa ............................................................................

a aRsavali - keTil ars aRsareba uflisa ............................................................................

b aRsavali - ufali sufevs .......................................................................................................

b aRsavali - ufali sufevs .......................................................................................................

b aRsavali - ufali sufevs .......................................................................................................

b aRsavali - ufali sufevs .......................................................................................................

g aRsavali - movediT, ugalobdeT ufalsa .........................................................................

g aRsavali - movediT, ugalobdeT ufalsa .........................................................................

g aRsavali - movediT, ugalobdeT ufalsa .........................................................................

g aRsavali - movediT, ugalobdeT ufalsa .........................................................................

ufalo, Segviwyalen .......................................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT .............................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT - KmaQ a .............................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT - KmaQ b .............................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT - KmaQ g .............................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT - KmaQ e .............................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT - KmaQ v .............................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT - KmaQ z .............................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT - KmaQ E .............................................................................................

is polla ...........................................................................................................................................

is polla ...........................................................................................................................................

is polla ...........................................................................................................................................

is polla ...........................................................................................................................................

ufalo, acxovnen; amin! .................................................................................................................

ufalo, acxovnen; amin! .................................................................................................................

ufalo, acxovnen; amin! .................................................................................................................

ufalo, acxovnen; amin! .................................................................................................................

ufalo, acxovnen; amin! .................................................................................................................

mravalJamier ....................................................................................................................................

diptiqi (`qebani~) ............................................................................................................................

diptiqi (`qebani~) ............................................................................................................................

diptiqi (`qebani~) ............................................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ a ................................................................................................................

325

326

327

329

331

332

333

335

338

341

350

352

352

358

360

364

368

373

378

382

386

391

396

405

415

425

435

436

440

443

446

448

450

453

455

457

460

462

464

466

469

472

477

479

480

483

485

487

489

491

492

493

500

504

504

505

505

506

507

511

520

531

544
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381. 

382. 

383. 

384. 

385. 

386. 

387. 

388. 

389. 

390. 

391. 

392. 

393. 

394. 

395. 

396. 

397. 

398. 

399. 

400. 

401. 

402. 

403. 

404. 

405. 

406. 

407. 

408. 

409. 

410. 

411. 

412. 

413. 

414. 

415. 

416. 

417. 

418. 

419. 

420. 

421. 

422. 

423. 

424. 

425. 

426. 

427. 

428. 

429. 

430. 

431. 

432. 

433. 

434. 

435. 

436. 

 

437. 

438. 

439. 

440. 

441. 

442. 

wmidao RmerTo - KmaQ a ................................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ a ................................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ a ................................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ a ................................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ a ................................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ a ................................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ a (?) .........................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ b ...............................................................................................................

wmidao RmerTo ................................................................................................................................

wmidao RmerTo - sofron arqimandritisa. KmaQ b .............................................................

wmidao RmerTo - KmaQ b ...............................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ b ...............................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ b ...............................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ b ...............................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ b ...............................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ b ...............................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ b ...............................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ b ...............................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ g ...............................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ d ...............................................................................................................

wmidao RmerTo - `iambikos xmazed, xma 4~ - KmaQ d ..........................................................

wmidao RmerTo - KmaQ e ................................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ v ................................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ z ...............................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ E ...............................................................................................................

wmidao RmerTo - KmaQ E ...............................................................................................................

wmidao RmerTo (`mRvdelTmTavris~) .......................................................................................

wmidao RmerTo (`mRvdelTmTavris~) .......................................................................................

wmidao RmerTo (`mRvdelTmTavris~) .......................................................................................

wmidao RmerTo (`mRvdelTmTavris~) .......................................................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

wmidao RmerTo - micvalebulTa liturgiisaTvis ............................................................

raodenTa qristes mier ................................................................................................................

raodenTa qristes mier ................................................................................................................

raodenTa qristes mier ................................................................................................................

raodenTa qristes mier ................................................................................................................

raodenTa qristes mier ................................................................................................................

raodenTa qristes mier ................................................................................................................

jvarsa Sensa - KmaQ v .....................................................................................................................

jvarsa Sensa - KmaQ v .....................................................................................................................

jvarsa Sensa - KmaQ v .....................................................................................................................

jvarsa Sensa - KmaQ v .....................................................................................................................

jvarsa Sensa - KmaQ v .....................................................................................................................

damateba 

a aRsavali - akurTxevs suli Cemi ufalsa ..........................................................................

b aRsavali - aqebs suli Cemi ufalsa ....................................................................................

g aRsavali - sasufevelsa Sensa ...............................................................................................

wmidao RmerTo ................................................................................................................................

oxiTa wmidaTa ZmaTa karbelaSvilTa - KmaQ d ....................................................................

kondaki wmidaTa ZmaTa karbelaSvilTa - KmaQ b .................................................................

546

547

551

555

559

560

565

566

567

568

569

570

572

573

574

575

576

577

578

579

580

582

583

587

589

590

592

594

596

600

602

604

606

608

610

612

614

616

618

620

622

624

626

626

630

633

634
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639

640

641

643

644

646

647

652

659

668

672

677
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Chants for the Liturgy of St. John Chrysostom 
(Part 1) 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 

36-a. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 

O, Rising of the Sun ....................................................................................................................
O, Rising of the Sun ....................................................................................................................
O, Rising of the Sun ....................................................................................................................
From the Rising of the Sun ..........................................................................................................
Today Hath the Grace - Sticheron. Tone VI ................................................................................
Today Hath the Grace - Sticheron. Tone VI ................................................................................
Today Hath the Grace - Sticheron. Tone VI ................................................................................
Thou the Light Have Come - Tone IV ..........................................................................................
Thou the Light Have Come - Tone IV ..........................................................................................
Thou the Light Have Come - Tone IV ..........................................................................................
Thou the Light Have Come - Tone IV ..........................................................................................
Thou the Light Have Come - Tone IV ..........................................................................................
Thou the Light Have Come - Tone IV ..........................................................................................
Thou the Light Have Come - Tone IV ..........................................................................................
Thou the Light Have Come - Tone IV ..........................................................................................
Thou the Light Have Come - Tone IV ..........................................................................................
It Is Truly Meet .............................................................................................................................
It Is Truly Meet .............................................................................................................................
It Is Truly Meet .............................................................................................................................
It Is Truly Meet .............................................................................................................................
It Is Truly Meet .............................................................................................................................
It Is Truly Meet .............................................................................................................................
Ton Despotin ...............................................................................................................................
Ton Despotin ...............................................................................................................................
Ton Despotin ...............................................................................................................................
Ton Despotin ...............................................................................................................................
Ton Despotin ...............................................................................................................................
Ton Despotin ...............................................................................................................................
Ton Despotin ...............................................................................................................................
Eis Polla .......................................................................................................................................
Eis Polla .......................................................................................................................................
Eis Polla .......................................................................................................................................
Ton Despotin ...............................................................................................................................
Ton Despotin ...............................................................................................................................
Magnify, O My Soul  - The refrain to the 9th Ode of Epiphany .....................................................
No Tongue Hath Power - The Irmos to the 9th Ode of Epiphany. Tone VI  .................................
No Tongue Hath Power (Fragment) ............................................................................................
No Tongue Hath Power - The Irmos to the 9th Ode of Epiphany. Tone VI ..................................
Magnify, O My Soul  - The refrain to the 9th Ode of Epiphany ....................................................
No Tongue Hath Power - The Irmos to the 9th Ode of Epiphany. Tone VI ..................................
Magnify, O My Soul  - The refrain to the 9th Ode of Epiphany ....................................................
No Tongue Hath Power - The Irmos to the 9th Ode of Epiphany. Tone VI ..................................
Those Who Chant Unto Thee - Tone IV .....................................................................................
Those Who Chant Unto Thee - Tone IV .....................................................................................
Those Who Chant Unto Thee - Tone IV .....................................................................................
Those Who Chant Unto Thee - Tone IV .....................................................................................
Those Who Chant Unto Thee - Tone IV .....................................................................................
Thy Soul Rejoices - Tone VIII .....................................................................................................
Thy Soul Rejoices - Tone VIII .....................................................................................................
Thy Soul Rejoices - Tone VIII .....................................................................................................
Thy Soul Rejoices - Tone VIII .....................................................................................................
Thy Soul Rejoices - Tone VIII .....................................................................................................
Thy Soul Rejoices - Tone VIII ......................................................................................................
Thy Soul Rejoices - Tone VIII ......................................................................................................

69
70
72
75
76
78
80
82
83
84
85
86
87
88
89
91
92
97

101
103
105
110
115
116
117
118
119
120
121
122
122
123
124
125
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127
130
131
134
135
138
139
142
144
146
148
150
152
155
158
161
164
167
170
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54. 
55-61. 
62-70. 
71-77. 
78-84. 

85. 
86-95. 

96. 
97-106. 

107-118. 
119-128. 
129-131. 
132-134. 
135-153. 
154-158. 
159-162. 
163-165. 
166-175. 
176-179. 
180-191. 
192-202. 

203. 
204-207. 
208-210. 
211-214. 
215-217. 
218-220. 
221-224. 
225-226. 

227-a-236. 
237-243. 

 
244. 
245. 
246. 
247. 
248. 

249-a-249-b. 
250. 
251. 
252. 

253-260. 
261-264. 
265-268. 
269-272. 
273-275. 

276. 
277. 
278. 
279. 
280. 
281. 
282. 
283. 
284. 
285. 
286. 
287. 
288. 
289. 
290. 
291. 
292. 
293. 

Thy Soul Rejoices - Tone VIII ......................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Amen ...........................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Amen ...........................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Amen ...........................................................................................................................................
Great Litany - Four-voiced ...........................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Great Litany .................................................................................................................................
Litany ...........................................................................................................................................
Amen ...........................................................................................................................................
Litany ...........................................................................................................................................
Litany ...........................................................................................................................................
Litany ...........................................................................................................................................
Litany ...........................................................................................................................................
Litany ...........................................................................................................................................
The Litany for the Funeral Rite ....................................................................................................
Litany ...........................................................................................................................................
Representational Hymn of Ascents (Antiphons) 
Antiphon 1 - Bless the Lord, O, My Soul .....................................................................................
Antiphon 1 - Bless the Lord, O., My Soul ....................................................................................
Antiphon 1 - Bless the Lord, O, My Soul .....................................................................................
Antiphon 1 - Bless the Lord, O, My Soul .....................................................................................
Antiphon 1 - Bless the Lord, O, My Soul .....................................................................................
Antiphon 1 - Bless the Lord, O, My Soul .....................................................................................
Antiphon 1 - Bless the Lord, O, My Soul .....................................................................................
Antiphon 1 - Bless the Lord, O, My Soul .....................................................................................
Antiphon 1 - Bless the Lord, O, My Soul .....................................................................................
Litany ...........................................................................................................................................
Little Litany ..................................................................................................................................
Little Litany ..................................................................................................................................
Little Litany ..................................................................................................................................
Amen ...........................................................................................................................................
Antiphon 2 - Praise the Lord, O, My Soul ....................................................................................
Antiphon 2 - O, Only-begotten Son .............................................................................................
Antiphon 2 - O, Only-begotten Son .............................................................................................
Antiphon 2 - O, Only-begotten Son .............................................................................................
Antiphon 2 - O, Only-begotten Son .............................................................................................
Antiphon 2 - O, Only-begotten Son .............................................................................................
Antiphon 2 - O, Only-begotten Son - Tone VIII ...........................................................................
Antiphon 2 - O, Only-begotten Son - Tone VIII ...........................................................................
Antiphon 2 - O, Only-begotten Son - Tone VIII ...........................................................................
Antiphon 2 - O, Only-begotten Son - Tone VIII ...........................................................................
Antiphon 2 - O, Only-begotten Son - Tone VIII ...........................................................................
Antiphon 2 - O, Only-begotten Son - Tone VIII ...........................................................................
Antiphon 3 - In Thy Kingdom .......................................................................................................
In Thy Kingdom (Fragment) .........................................................................................................
Antiphon 3 - In Thy Kingdom .......................................................................................................
Antiphon 3 - In Thy Kingdom .................................................................................................... 
Antiphon 3 - In Thy Kingdom .......................................................................................................
Antiphon 3 - In Thy Kingdom .......................................................................................................

173
177
179
182
184
186
186
189
189
192
195
197
198
199
204
205
206
207
210
211
215
219
220
222
224
228
231
232
232
233
236

238
238
239
240
240
241
242
243
249
260
261
261
262
262
263
268
270
271
274
276
278
281
284
287
290
293
296
302
304
309
313
318
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294-295. 
296-297. 
298-299. 
300-303. 
304-305. 
306-307. 
308-309. 

 
310. 
311. 
312. 
313. 
314. 
315. 
316. 
317. 
318. 
319. 
320. 
321. 
322. 
323. 
324. 
325. 
326. 
327. 
328. 

329-332. 
333. 
334. 
335. 
336. 
337. 
338. 
339. 
340. 
341. 
342. 
343. 
344. 
345. 
346. 
347. 
348. 
349. 
350. 
351. 
352. 
353. 
354. 
355. 
356. 
357. 
358. 

359-360. 
361-362. 
363-364. 
365-366. 
367-368. 
369-376. 

377. 
378. 
379. 

Festive Antiphons (Fragments) 
Antiphons for Elevation of the Cross ...........................................................................................
Antiphons for the Nativity .............................................................................................................
Antiphons for Epiphany ...............................................................................................................
Antiphons for Pascha ..................................................................................................................
Antiphons for the Ascension ........................................................................................................
Antiphons for Pentecost ..............................................................................................................
Antiphons for the Transfiguration ................................................................................................
Daily Antiphons 
Antiphon 1 - It Is Good to Confess Unto the Lord .......................................................................
Antiphon 2 - The Lord Reigns .....................................................................................................
Antiphon 3 - Come, Let's Sing Unto the Lord .............................................................................
Psalm Verses ..............................................................................................................................
Psalm Verses - For the First Antiphon of the Elevation of the Cross ..........................................
Psalm Verses - For the Sticherons of Pascha ............................................................................
Refrains - For Antiphons .............................................................................................................
Antiphon 1 - It Is Good to Confess Unto the Lord .......................................................................
Antiphon 1 - It Is Good to Confess Unto the Lord .......................................................................
Antiphon 1 - It Is Good to Confess Unto the Lord .......................................................................
Antiphon 1 - It Is Good to Confess Unto the Lord .......................................................................
Antiphon 2 - The Lord Reigns .....................................................................................................
Antiphon 2 - The Lord Reigns .....................................................................................................
Antiphon 2 - The Lord Reigns ......................................................................................................
Antiphon 2 - The Lord Reigns ......................................................................................................
Antiphon 3 - Come, Let's Sing Unto the Lord ..............................................................................
Antiphon 3 - Come, Let's Sing Unto the Lord ..............................................................................
Antiphon 3 - Come, Let's Sing Unto the Lord ..............................................................................
Antiphon 3 - Come, Let's Sing Unto the Lord ..............................................................................
Lord, Have Mercy ........................................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship ............................................................................................................
O, Come, Let Us Worship - Tone I ..............................................................................................
O, Come, Let Us Worship - Tone II .............................................................................................
O, Come, Let Us Worship - Tone III ............................................................................................
O, Come, Let Us Worship - Tone V ............................................................................................
O, Come, Let Us Worship - Tone VI ...........................................................................................
O, Come, Let Us Worship - Tone VII ..........................................................................................
O, Come, Let Us Worship - Tone VIII .........................................................................................
Eis Polla .......................................................................................................................................
Eis Polla .......................................................................................................................................
Eis Polla .......................................................................................................................................
Eis Polla .......................................................................................................................................
O, Lord, Save; Amen! ..................................................................................................................
O, Lord, Save; Amen! ..................................................................................................................
O, Lord, Save; Amen! ..................................................................................................................
O, Lord, Save; Amen! ..................................................................................................................
O, Lord, Save; Amen! ..................................................................................................................
Many Years .................................................................................................................................
Diptych (The Praises) ..................................................................................................................
Diptych (The Praises) ..................................................................................................................
Diptych (The Praises) ..................................................................................................................

325
326
327
329
331
332
333

335
338
341
350
352
352
358
360
364
368
373
378
382
386
391
396
405
415
425
435
436
440
443
446
448
450
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455
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464
466
469
472
477
479
480
483
485
487
489
491
492
493
500
504
504
505
505
506
507
511
520
531
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380. 
381. 
382. 
383. 
384. 
385. 
386. 
387. 
388. 
389. 
390. 
391. 
392. 
393. 
394. 
395. 
396. 
397. 
398. 
399. 
400. 
401. 
402. 
403. 
404. 
405. 
406. 
407. 
408. 
409. 
410. 
411. 
412. 
413. 
414. 
415. 
416. 
417. 
418. 
419. 
420. 
421. 
422. 
423. 
424. 
425. 
426. 
427. 
428. 
429. 
430. 
431. 
432. 
433. 
434. 
435. 
436. 

 
437. 
438. 
439. 
440. 
441. 
442. 

Holy God - Tone I ........................................................................................................................
Holy God - Tone I ........................................................................................................................
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